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PREFACE 


Voici un livre que je crois appelé a rendre les plus grands ser- 
vices à toutes les personnes qui étudient le francais et a celles qui 
Venseignent. [1 faut’ féliciter M''e Elisabeth Pradez d’avoir eu la 
patience de l’écrire, car il représente certainement plusieurs années 
_ de travail et de recherches. f 

Faire un dictionnaire de gallicismes peut paraitre 4 premiére 
vue assez facile. I] est aisé en effet de dresser une liste alphabéti- 
que plus ou moins compléte de ces derniers. Ce qui ne l’est pas, 
c’est de donner pour chacun d’eux la traduction exacte en allemand 
et en anglais, d'en indiquer le sens précis, d’en montrer l’applica- 
tion dans des phrases courtes et expressives. Bien des gens auraient 
reculé devant cette tache ardue; M''* Pradez-a eu le grand mérite 
de la mener a bonne fin. 

Ce qui me frappe d’abord dans son ouvrage, c’est l’abondance 
des expressions idiomatiques qu’elle a su recueillir, Par-ci, par-la, 
on trouverait bien quelques lacunes dans sa liste. Ainsi, a la 
page 73, ou auteur explique l’expression: Condamner une porte, 
elle aurait di, me semble-t-il, indiquer l’autre gallicisme, très 
usité en France, Condamner sa porte, qui n’a certainement pas le 
méme sens. De méme, ala page 106, au gallicisme: Enfoncer une 
porte ouverte, elle efit pu donner l’acception : Faire un effort 
_ pour surmonter un obstacle purement imaginaire. 


VL 

Sur V’origine de certains gallicismes, on pourrait également chi- f 

caner M'!« Pradez. L’expression Revenons anos moutons (page 304) 
ne provient pas de Rabelais, mais de la Farce de Maitre Pathe- 
lin, bien antérieure a Gargantua et a Pantagruel. 
_ Mais ce sont la des omissions et des inexactitudes peu impor- 
tantes. Quand on a fait soi-méme des livres, on-sait, par son expeé- 
rience personnelle, combien il est aisé d’en laisser échapper, sur- 
tout dans une ceuvre aussi difficile à faire que celle-ci. Ces lacunes 
seront facilement corrigées dans une seconde édition, qui ne tar- 
dera pas, j’en suis str, car ce recueil, étant certainement le plus 
complet et le plus riche qui ait paru jusqu’ici, me semble appelé a 
un grand succés. 

D’une maniére générale, il nous donne pour ainsi dire le Trésor 
des gallicismes. Ce trésor, il fallait le mettre en valeur: c’est a 
quoi visent les explications et les exemples du livre. Ils sont trés 
bons pour la plupart; ils font-saisir du premier coup la significa- 
tion du gallicisme avec sa nuance particuliere; ils permettent de 
pénctrer le génie de notre langue. Les équivalents allemands et 
‘anglais, que l’auteur a placés en regard de chaque expression, fa- 
cilitent encore ce travail d’assimilation, non seulement aux étran- 
gers, mais aussi aux personnes de langue francaise, 

Apprendre un idiome qui a dérriére lui plus de dix siécles d’éyo- 
lution n’est pas chose aisée. La richesse des expressions figurées 
et des images rend cette tache encore plus compliquée. C’est pour- 
quoi un livre comme celui-ci est un précieux instrument d’étude. 
Il servira, en quelque sorte, de complément aux grammaires ct 
aux rhétoriques. Les professeurs pourront y puiser la matiére de 
bien des lecons intéressantes, et, pour les éléves, ce sera une mine 
de renseignements fort utiles. Je crois méme pouvoir affirmer que 
les gens du-monde, qui ont depuis longtemps quitté Jes bancs de 
Vécole, auront grand intérét à s'en servir: il leur facilitera, dans 
bien des cas, leur correspondance. Quelle est la personne qui n’est 
pas arrétée parfois par une expression souvent entendue, mais de 
la nuance de laquelle elle n’est pas trés sire? Cet ouvrage la ren- 
seignera immédiatement. 








Vil 
Dirai-je enfin que les journalistes pourront y recourir.avec fruit? 
Hs s’épargneront parfois, en le consultant, bien des recherches dans 
de yolumineux dictionnaires. . 
(Jue pourrais-je ajouter 4 ces ol)servations? Je me bornerai 4 
dire en finissant : C’est un livre bien fait et un livre trés utile. 


Lausanne, 
Iienri SENSINE. 


VORWORT 


Es gibt vielleicht kein besseres Mittel in den Geist einer fremden 
Sprache einzudringen, als sich mit den volkstimlichen und sprich- 
wortlichen Redensarten zu beschaftigen, welche diese Sprache 
hervorgebracht hat. Solche Redewendungen sind im Franzésischen 
die Gallicismen. Bisher gab es tiber diese nur unvollstindige 
Sammlungen mit wenig bequemer Anordnung des Stoffes. Das 
vorliegende Werk möchte diese Läcke ausfillen. Die gebriuch- 
lichsten Redensarten der Umgansgsprache sind in grosser Voll- 
stindigkeit mit einem Hifer gesammelt, den man nicht genug loben 
kann. Zur Erleichterung des Auffindens ist die alphabetische 
Anordnung gewahlt worden. Der Sinn jeder Redensart ist nicht 
nur deutlich erklart, sondern auch mit geschickt gewahlten Beispie- 
Jen belegt, die grossenteils den Schriften der bedeutendsten 
Schriftsteller entnommen sind. Was aber dem Werke eine beson- 
dere EHigenart verleiht ist der Umstand, dass zu jeder Redensart 
die deutsche und die englische Uebersetzung gegeben wird. Die 
Schwierigkeit, fiir die Gallicismen, in denen ‘sich ja der eigen- 
artige franzisische Geist der Sprache ganz besonders verkirpert, 
- diezutreffendsten Uebersetzungen inzwei fremde Sprachen zu bieten, 
- war nattirlich sehr erheblich ; sie ist aber, wie man bekennen darf, 
fast immer glicklich ibenwunden worden. Einen besonderen 


VT — 
Reiæ hat es so, vergleichen zu können, mit welchen Mitteln jede 

‘der drei Sprachen ein und denselben Gedanken zum Ausdruck 
bringt. 

Die vorliegende Sammlung von Gallicismen wird Allen gute 
Dienste leisten, die ihre Kenntnisse der franzésischen Sprache 
erweitern und yertiefen wollen, und kann dazu warmstens emp- 
fohlen werden. 


Erlangen, 
, Dr G. BODART, 
Lektor an der Universitit. 


PREFACE 


The aim which the compiler of the present volume has had in — 
view, is twofold: primarily to assist teachers and learners in their — 


respective tastes; secondly to stimulate students whose interest in a 


philology may have been aroused, ‘ 

To bring together upwards of two thousand — expressions 
in more or less daily use and to give their equivalents in two 
other languages is a work requiring as much skill as labour. The 


resuits are obvious to all who desire to familiarize themselves 


with forms of speech, varying in each language. It is one thing 
to learn the grammar and syntax of a foreign tongue, but it is 
quite another to speak it with fluency, and to catch at once the 
meaning of its most familiar expressions. It is the mastery of 
these expressions which makes conversation flow with ease; and 
‘it is to bring about this ‘better entente that the present volume is 
offered to the nationalities concerned. It. is applicable alike to 
French-speaking ‘scholars desiring to obtain a conversational 
acquaintance with English and German modes of speech — and to — 
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- English and Germans anxious to acquire fluency in French con- 


versation. , 

The collection of phrases, idioms and expressions is represen- 
tative, not exhaustive; but sufficient have been brought together 
to satisfy the needs of average and familiar intercourse. 

To the student, who desires to follow up the lead given by 
Mile Pradez, a wide field of inquiry and comparison is thrown 
open. 

Tt will be noticed how the same thought or idea varies in its 


'. expression with the race by whom it has been translated into 


language. How far such divergences are accidental, and how far 


_ the similarities are explicable, may be left to philologists and 


others to decide. The value of M'e Pradez present compilation, 
however, will be recognised. by all interested, however superficially, 
in such studies. She shows where identity of thought and 
expression is obvious and where it is either divergent or wanting. 


. Beyond this she does not allow herself to stray. It does not lie 


within the scope of her trilingual handbook ta carry the matter 
further — but the materials she has amassed and offers to the 
serious student may in the hands of such an one lead to useful 
as well as interesting results. 


London, 
Lions, G. ROBINSON. 


2 GALLICISME 


DEUTSCH 


ENGLISH 
, 


Abandonner !a partie. | Das Pe ge cali 


A b&tons rompus. 


A beaucoup prés. 


A beau mentir qui 
vient de loin. 


A bien plaire. 


A bien prendre 
les choses, 


A bon chat, bon rat. 


e 


Abondance de biens 
. me nuit pas. 


Abonder dans 
le sens de 


A bon droit. 


Abon entendeur salut. 


A bon escient, 


A bon vin point 
d’enseigne. 


A bouche que veux-tu. 


A bout portant. 


Aboyer a Ia lune. 


Die Sache aufgebe 


Ohne Zufammenhang. 


Bei weitem nit. 


Wer weit herkommt fann 
gut liigen, 


Ganz nad) Belieben. 


Wenn man die Sade 
richtig auffaßt. 


Gut angegriffen, gut ver⸗ 
teidigt. 


Doppelt genäht halt bef- 
ſer 


Jemandes — tei⸗ 
len. 


Mit vollem Rect. 


Gie verftehen ſchon! 


Mit voller Uberlequna. 
Gute Ware lobt fic felber. 


Nad Belieben. 


Aus nächſter Nahe. 
Sich unnütz ereifern. 


To throw up the game. 


By fits and starts, 


Very far from it. 


Who comes from afar 
may brag without — 
fear. 


Without any written 
conditions. 


To consider the thing 
in its true light. 


A Roland for an 
Oliver, ae 


Store is no sore. 


To be enwrely of the 
same opinion. — 


With good reason. 


' 
Happy he who can — 
understand. Lise 


With reflexion. 


Good wine needs nO 
bush. on 








As muchas youplease. 3 


Point blank. 


To bark at the moon. - 
Lay 











.  EXPLICATION 


EXEMPLE 3 


heed MEU A SDs As lat SR SA I no dl AEST SORA ogi 


Expr. signifiant: faire défection, se re- 
tirer, se désintéresser d’une entreprise 
ou d'un jeu. 





Loe. adv. syn. de: avec interruption. 





Loc. ady. marquant une distance maté- 
xielle, intellectuelle ou morale, sépa- 
_ rant deux personnes, deux objets, 
deux termes quelconques, et usitée 
dans des phrases négatives. 





_ Dicton pop. impliquant le fait que les 
étrangers, dont on ne peut contréler 
les assertions, ont toute liberté pour 
inventer ce qu’ils racontent. 























Loc. adv. employée en cas de marché 
conclu oralement par consentement 
~ mutuel. 


- Loe. signifiant: si l'on considére l'affaire 
sous son véritable jour. 


Expr. fey. destinée a déclarer 4 son 
interlocuteur qu'il.a trouvé son égal. 


“Dicton pop. impliquant qu'on ne sau- 
‘rait jamais trop avoir en fait de ri- 
 chesses, 


= Expr. syn. de: se ranger 4 l’avis de la 
personne indiquée par le complément 
Se de la phrase. 


Loe, ady. signifiant : avec pleine justice. 


_ Invitation & comprendre, sans autre 

| explication, ce qui vient d’étre dit ou 

_ du, et a agir en conséquence. 

| Loc. adv. syn. de: aprés mire consi- 

' dération. 

| Expr. prov. impliquant que ce qui pos- 
eh rails ‘une valeur réelle n'a que faire de 

\* la réclame.. 


_ Loe. adv. familiére qui signifie; autant 
qwil me (vous, lui) plaira. 


~ Loe. adv. mepplauent au coup d'une 
_ arme a feu tiré de tout prés. 


r. fam. usitée pour désigner des 
efforts tendant à une impossibilité. 


ot s 


Un homme sensé ne 


A Waterloo, la Garde francaise ‘voulut 
mourir plutét que d’abandonner la 
partie, 


Les paresseux travaillent volontiers & 
batons rompus. 


Le Jura n’est pas, à beaucoup pres, 
aussi intéressant que les Alpes. 


Comme fabuliste, Florian n’a pas. 4 
beaucoup pres, le génie de La Fontaine, 


On rapporte, bien des choses étranges 
sur le Congo: @ beau mentir qui vient 
de loin. 


Si mon cheval vous convient, je vous le 
vends séance tenante, et nous conclu- 
rons le marché à bien plaire, 


Vous vous fachez 4 tort; @ bien prendre 
les choses, vous auriez plutét a vous 
excuser. 


Vous voulez plaider et avez choisi un 
avocat ? Eh bien, @ bon chat, bon rat; 
Jen prendrai un aussi et le meilleur 
que je pourrai trouver. 


Ma tante, qui m’offre mon trousseau 
veut encore se charger de meubler ma 
maison ; j’accepte, cela s’entend; abon- 
dance de biens ne nuit pas. 


Un ignorant abondera toujours dans le 
sens du dernier orateur entendu. 


Les Suisses sont fiers & bon droit de 
leur constitution démocratique. 


Quand la maison brile, il est trop tard 
our aller s’assurer contre l’incendie: 
bon entendeur salut. 


; rend qu’a bon es- 
cient Ja résolution de se marier. 


Vous ne trouverez pas l'adresse de cette 
maison sur les catalogues: A bon vin 
point d’enseigne, 


Le pauvre malheureux, qui n’avait rien 
mangé de tout le jour, s’est régalé a 
bouche que veux-tu. 


Un coup de fusil tiré à bowt portant, ne 
manque guére son but. 


Que diidéologues, aboyant a la lune, 
encombrent nombre de tribunes | 
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DyuTscH 


ENGLISH 





A brebis tondue 
\ Dieu mesure le vent. 


A bref délai — 
A bréve échéance. 


A brile-pourpoint, 
Abstraction faite de 


Abuser de la 
permission. 


Accommoder (quel- 
qu’un) de toutes 
piéces. 


Aceorder ses flates. 


Accuser réception de 


A ce compte-la. 


A cela pres.~ 


A ce qu’il parait. 


A ce qu’on dit, 
croit, etc. 


A certains égards. 


A chacun son métier. 


A chacun son tour. 


‘a — jour suffit 
sa peine. 


A charge de revanche. 


Gott verjucht die Schwa⸗ God spdres the weak. 


en nicht iiber ibre 
— ich ih 


Binnen kurzer Zeit. 


Ohne Vorbereitung. 
Abgeſehen von 


Die Erlaubnis _iiber- 
ſchreiten. 


Viel Uebles reden von 


Sich über etwas verei- 
nigen. 


Empfang beſcheinigen. 


In dieſem Fall; Benn 
dies c Ru ts wäre. 


Dies ausgenommen. 


alee Anſchein nad. Wie 
8 ſ at oe f 
o man 
fe Me i ids 


In gewiffer Hinſicht. 


Schuſter bleib bei deinen 
Leiſten. 


Seder kommt einmal an 
die Reihe. 

Gin jeder Tag hat feine 
Plage. 


Unter Bedinguing bon Ge⸗ 
genleiftung. 


At short notice. 


Without any warning 
or reflexion. 
That excepted. 


To go beyond bounds: 


se abuse outrageous- 
¥. : 


To agree together. 


To acknowledge the 


receipt of 
f 

In that case. 
Were tt not for that. 


So it seems. — 


So they say, think, etc. 


In some * 


Let the cobbler — 
to his last. 


Each in his turn. 


Sufficient for the Bay : 


as the evil. thereof. — 
Under condition ora 


your returning the: P 


favour. 


4 





EXPLICATION 





Expr. pox signifiant que les épreuves 
ne dépassent jamais les forces de ceux 
qui les subissent. 


Ges deux loc. adv. signifient: au bout 
* de peu de temps. 


Loe. adv. impliquant la soudaineté, l’ab 


sence de toute préparation préalable” 
Loc.usitée pour signaler une ou plusieurs 
exceptions 4 une déclaration générale. 


Expr. signifiant: dépasser les limites 
‘d'une liberté accordée. 


Expr. servant à désigner la médisance 
et la calomnie. 


Expr. syn. de ; s’arranger pour en venir 
4 une méme conclusion. 


Expr. trés usitée, dans le commerce 
surtout, et avisant un correspondant 
que l’on a regu sa lettre ou un envoi 
quelconque, 

Expr. signifiant : d’aprés l'estimation 
qui vient d’étre faite. 


Loc. restrictive employée pour signaler 
une ou plusieurs exceptions a une 
déclaration générale. 


Loge. s‘ajoutant 4 une déclaration, ou la 
précédant, en maniére de constatation. 


Loc. qui s’ajoute 4 une déclaration, ou 
ais Cy 5 en Pétayant sur l’opinion 
publique. 


Loc. ady. destinée a établir une distinc- 
tion, à opérer une sorte de triage de 
qualités. 


Dicton pop. impliquant qu’ilya témérité 
a s’essayer 4 un travail auquel on n’a 
pas été préparé. 

Loc. destinée 4 infuser de la patience & 
ceux qui voudraient paneer les pre- 

‘ er kcaux aul pe Eiguentaolens 
sort. * 

Dicton proverbial destiné a détourner 

_ les esprits inquiets de soucis exa- 
gérés pour l'avenir. 


_ Loe. ady. signifiant que, si l’on rend un 

_ service & quelqu’un, c'est à condition 
d’en obtenir un autre en retour,ou qu’on 
se réserve de rendre la pareille 4 quel- 
qo’un gui vous a oblige. 
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EXEMPLE 5 * 


Ne craignez rien pour Lavenir dé votre 
pauvre enfant: A brebis tondue Dieu 
mesure le vent. 


Ceux qui dépensent beaucoup et gagnent 
peu se — @ bref Ghai, eve 
échéance. 

Les étourdis seuls prennent à briile- 
pourpoint de graves décisions. 


Genéve est un charmant séjour, abstrac- 
tion faite de ses fréquentes bises. 


J’ai autorisé ce jeune homme 4 aller 
manger du raisin dans ma.vigne, mais 
il abuse de la permission. 

Dans les milieux ou le niveau moral 
est peu élevé, les absents sont souvent 
accommodés de toutes piéces. 


L’un demande ceci, l’autre cela; mais 
tachez donc, Messieurs, d’accorder 
vos fliites. 

Lorsque Von a regu de l’argent par la 

oste, on accuse réception de l’envoi 
ans les 24 heures. 


Vous dites que tous les coupables seront 
punis; @ ce compte-la, aucun des ac- 
cusés n’échappera au chétiment. 

Lausanne a des brumes persistantes en 
hiver; & cela pres, c'est une ville 
charmante 4 habiter. 


Il ne viendra pas, & ce qu’il parait. 


A ce qu’on dit, il y aura peu de fruit 
cet he. ; 


A certains égards, la pauvreté est préé“ 
férable a la richesse : l’une développe 
le caractére, l'autre le paralyse. 


Tolstoi n’a pas réussi 4 faire les sou- 
liers aussi bien que les romans, “ 
chacun son métier. 

Vous avez eu beaucoup de chance au- 

trefois, aujourd’hui c’est 4 moi que la 
fortune sourit: & chacun son tour. 


Ne vous tourmentez donc pas de ce qui 
peut survenir dans six mois, ou tn 
an: & chaque jour suffit sa peine. 


Les égoistes ——— leurs amis qu'à⸗ 
charge de revanche. 

Je suis confus de votre obligeance mais 
cest a charge de revanche, 


6 GALLICISME ) 


\ Acheter a bou compte 
a bon marché. i, 


Acheter à crédit. 
Acheter chat en poche. 


Acheter de rencontre, 
@occasion, 
deseconde main. 


A chose faite, 
pas de reméde. 


A contre-coeur. 


A contre-fin. 
A contre-jour, 


A contre-sens. 


A — honteux, 
bourse platc. 


A cor ect a cri. 
A corps perdu. 


A coup sar. 


A @autres!: 
A demi-voix. 
A Dieu ne plaisc ! 


Adieu papiers, 


vendanges sont faites. ' 


DeurscH 


Preiswert faufer. 


Auf Kredit faufen. 

Die Kabe im Sac taufen. 

Abkaufen. 

Dagegen iſt nichts mehr 
au machen. 

Widerwillig. 

Entgegen. 


Gegen das Licht. 
Gegen den Strich, falſch. 


Ein blöder Hund wird 
ſellen fett. 


Mit aller Gervalt. 


Mit Ungeftiim. 


Mit unfehlbarer 
Sicherheit. 


Das fann jeoer fagen; 
Das mag ein anorer 
glauben. 


Flüſternd, leiſe. 
Gott borwahre! 


Num iſt alles verforen. 


With certainty. ° 








To buy cheap. 


To buy on credit. 
To buy a pig ina poke. 
To buy second hand. 


Folly to cry over spilt 
milk. 
Reluctantly. 


Against. 


In a false light. 
The wrong side, — 
wrong. jae 


A shame-faced beggar 
fares poorly. 


Imperatively. 


Heedlessly. 


Tell that to the 


Marines. 


In a whisper. ; 


God forbid! 


It st all over. 


_ * *— 
ENGLISH. 








. 


EXPLICATION 





Expr. syn. de: obtenir a un prix peu 
élevé. 


Expr. signifiant que l’on renvoie à plus 
tard le paiement d’un objet acquis. 


Expr. signifiant : acheter de confiance, 
‘sans avoir vu soi-méme son acquisi- 
tion. 


Expr. applicable a Vachat d’un objet 
qui n’est pas neuf. 


Dicton dénongant l'inutilité de mesures 
' de prévoyance prises aprés coup. 


Loe. adv. indiquant la mauvaise volonté 
avec laquelle on accomplit un acte. 


Loe. ady. impliquant une direction op- 
posée au but poursuivi. 


Loc. adv. signifiant: placé à une lu- 
iniére désavantageuse. 


Loc. adv. indiquant soit qu’un morceau 
Uétoffe a été mal posé, soit que des 
paroles ont été mal comprises. 


-Dicton pop. impliquant que l’impudence 
doit se joindre a la mauvaise foi chez 
celui qui commet une mauyaise ac- 
tion. 


Loc. ady. usitée pour marquer la vive 
insistance d’une requéte. 


Loc. ady. désignant la véhémence exces- 
sive d’une action. 


Loc. adv. impliquant une certitude ab- 
solue. 


Exclamation exprimant une inerédulité 
absolue. 


Loc. adv. servant d’ordinaire & modifier 
les verbes dire, parler, etc. et indi- 
quant que l'on baisse le ton. 


Exclamation exprimant indignation 
ressentie à la pensée d’une éventualité 
possible... 


Dieton Pop. impli uant Vidée que, tout 

ayant été ravagé, il n'y a plus rien a 
récolter. i i 
—— 








EXEMPLE df 


Aw marché, on achéte les légumes @ 
meilleur compte que dans les magasins. 


La coutume d’acheter a crédit est aussi 
pislediciablg & Vacheteur qu'au yen- 
eur. 


Il nest jamais prudent d'acheter chat 
en poche. : 


On obtient toujours à meilleur marché 
ce que l'on achéte de rencontre. 


Vous avez consenti au mariage de votre 
fils en dépit de tous les avertisse- 
ments : & chose faite, pas de remeéde. 


Un, service rendu @ contre-ceur peine 
plus qu'il ne réjouit celui qui le regoit. 


Les parents qui gétent leurs enfants 
agissent a contre-fin des véritables 
intéréts de ceux-ci. 


Ne vous placez jamais à contre-jour 
pour exécuter un travail délicat. 


Lorsqu’on a mis une piéce & contre-sens 
on est obligé de défaire son ouvrage. 

Un esprit chagrin prend à contre-sens 
méme les propos aimables. 


Les brigands n'ont rien respecté, se 
disant, sans doute : a coquin honteux, 
bourse plate. 


Pendant des années, les ouvriers ont 
réclamé, à cor et & cri, la journée de 
huit heures. 


Apres une grande Bet ata il n'est 

oint rare qu'un jeune homme se jette, 

a corps perdu, dans un tourbillon de 
plaisirs. : 


Une personne prudente ne spécule qu'a 
coup sir. 


Vous prétendez avoir fait ce travail-li 
tout seul? A d@avutres! mon cher, je 
n’en crois rien. 


Les choses que l'on ne peut dire qu’'a 
demivoix devraient souvent n’étre 
pas dites. 


J’ouvrirais pour si oy le bec! Awa 
dieux ne plaise! (La Fontaine, Livre 
VII, fable 4). 


Le printemps de 1910a été si froid que, dés 
le mois de mai on pouvait dire déja: 
Adieu paniers, vendanges sont jaites.. 
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A dire vrai. Um die Wahrheitzufagen. | To tell the truth. 


Adjuger an plus Dem Meiftbietenden zu-| To adjudge to the 


offrant.| Iſprechen. highest bidder. 
A dormir debout. Zum einfdlafen lang-| Long and tedious. 
weilig. j 
A double entente. Bweideutig. Mit doppel= | Equevocal, ambi- 
ter Bedeutung. guous. 
A double face. Doppelgungiger Menſch. Dowbdle-faced. 


A droite et & gauche. | gon recht und von links. Right and, left. 


Advienne que pourra. | Qog fommen was da Happen what may. 
t 


. 
+ 


Affaire de s’amuser. Nur zum Scherz. Only for joke. 

A fleur-de peau. Oberflachtic. Skindeep. 

A fond de cale. Sm Rielvaun. In the hold (of a ship,. 

A fond de tain. Sn voller Fahrt. At full speed. 

A fonds perdu. Als Leibrente. As money sunk. : 
‘ y : 

A force de Durd viel The more one 

A franc étrier, Mit verbingtem Ziigel. | At full gallop. 

Agir de concert. Gemeinſchaftlich. SmCin- | To act together. 

verftandniffe handeln. 4 
A grande eau. ‘| Mit viet Waffer. In running water. | 


A huis clos. ea geſchloſſenen With closed doors. 
üren. ci 


* ‘ Nae 
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Loe. adv. se plagant, d’ordinaire, devant 
une assertion 
' réalité. =, 


Expression usitée surtout dans les ven- 
tes & Venchére, et indiquant que l’ob- 
jet offert sera alloué a celui qui en 
donnera le plus haut prix. 


' Loc. adjective énoncant un ennui pro- 


fond ou un manque de véracité. 


Loc, adj. applicable a toute phrase 
contenant une signification sous-en- 
_ tendue. 


‘Loe. adj. servant a qualifier un homme 


de mauvaise foi. 


Loc. adv. ——— à une recherche 
faite sans discernement, sans choix. 


Expression qui, ajoutée 4 I’énoncé d'une 
décision prise, en accentue le carac- 
tére irrévocable. a 


_ Expr. elliptique servant a expliquer que 


ce qui a été fait n’était qu’une plai- 
santerie. 


_ Loc. adv: applicable a une sensation 


superficielle ou & un sentiment peu 
profond. 


_ Loe. adv. applicable a la partie infé- 


rieure d'un navire et, par extension, 
à un vase quelconque. 


Loe. adv. eh Spee Vallure ultra rapide 
dun véhicule. 


Loc. adv. applicable & un placement 


' qui, par le sacrifice du capital, ga- 


rantit de forts intéréts. 


Loc. ady. indiquant une grande persis- 


tance dans n’importe quel travail ou 
action. 


Loc. adv. désignant, chez’ un cavalier, 


une allure des plus accélérées. 


_ Expression applicable 4 une action col- 


; 






lective et non individuelle. 


Loc. adv. déterminant un mode de la- 
vage abondant. ‘ 


* public. 


pour en affirmer la 


Loe. ope signifiant : en secret, non en 


A dire vrai, je me soucie fort 


peu de 
Yopinion du monde. , 


Lorsque la faillite d’un commergant est 
déclarée, toutes ses marchandises sont 
adjugées au plus offrant. 


Les mendiants de profession vous font, 
en général, des histoires @ dormir 
debout. 


“Ceux qui n’osent dire la vérité cherchent. 


souvent a la suggérer par des paroles 
& double entente. 


J’espére que vous ne me prenez pas 
our un homme & double face, je suis. 
‘absolue bonne foi. 


Lorsque l’on ne posséde pas un principe 
fixe de conduite, on se dirige selon. 
les avis recueillis & droite et a gauche. 


Que de jeunes gens se sont repentis 
d’avoir dit: Jé veux me. marier, ad- 
vienne que pourra! 


Certains jeunes gens trouvent 
à retourner tous les meubles 
chambre: affaire de s’amuser. 


Les personnes qui pleurent facilement 
. ne sont souvent sensibles qu'àâ fleur 
de peau. 


laisir 
e leur 


Les provisions de charbon nécessaires 
aux donenes traversées se placent-elles. 
a fond cale? : 


Les automobiles circulant à fond de 
train occasionnent bien des accidents. 


Vos héritiers feront la grimace si vous 
placez toutes vos valeurs @ fonds 
perdu. 


A force de forger, on devient forgeron. 
A force de pleurer, elle se gâtera la 
vue. ; 


Napoléon s’entendait 4 lancer sa cava- 
lerie & franc ¢trier. 


Pour obtenir des améliorations à leurs. 


conditions d'existence, les ouvriers 


savent agir de concert. , 
Le linge qui a servi aux malades doit 
étre lavé & grande eau. 


Les procés scandaleux se 


plaident a 
huis clos. i 


- 
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Aide-toi, 

le ciel taidera. 
Aimer & croire que 
Ajeuter foi a 
A juste titre. 
A: la barbe de 
A la bonne franquette. 
A la bonne heure. 


A la débandade. 


A la dérobée. 
Ala fortane du pot. 
A la guerre comme 


Ala guerre. 


A la hate. 


Ala légére. 


A la longue. 


Ala merci de 


5 + 


Ala queue git le venin. 


DEUTSCH 





ENGLISH) 





Sil dir felbft und der Help yourself and 


immel wird dir helfen. 


Hoffen wollen. 
Glauben ſchenken. 
Mit Recht. 

Unter den Augen 
Ohne Umſtände. 


Das iſt ſehr gut — Bravo 
— Nun gut. 


Durcheinander. 


Verſtohlen. Heimlich. 
Ohne Umſtände. 


Krieg iſt Krieg. 


In der Gile. 
Leidhtfinnig. 


| Auf die Dauner. 


Sn der Gewalt. 


Das dickſte Ende kommt 
nad. 


heaven will help you. 


ie daresay. 


To put faith in 


Deservedly. 


Under his (her) nose. — 


Honestly. 


Very tell — allright. — 


Helter skelter. 


Stealthily. 


Pot-luck. ane 


Let us make the best — 


of things. 





Ina hurry. 


Lightly. 


In the long run. vi 


“At the mercy of 
$ 


— 


Its sting is in the tail. 
seni ote 





en ee ‘at 


SRF ho, TT Ae 





ee 2 See 


—— 
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Expr. proverbiale empruntée 4 La Fon- 
‘taine dans la fable le Charretier em- 
bourbé, et lui servant d'épilogue. 


Expr. légérement ironique, impliquant 
un espoir. 


Expr. synonyme de : croire. 


Loe. ady. affirmant le bien-fondé d’une 
déclaration. 


Loe. adv. applicable & un acte commis 
audacieusement sous le nez de quel- 
qu'un et contre son gré souvent. 


Loc, ady. famili¢re signifiant : sans fa- 
gons. | 


Expr. servant à acquiescer à une pro- 
position, ou bien a énoncer une haute 
approbation. 


Loc. adv. marquant le désordre dans 
Yarrivée d’une suite de personnes, 
promeneurs, écoliers, etc. 


Loc. adv, applicable 4 une action com- 
| mise sans que les assistants puissent 
s’en apercevoir. 


~ Loe. adv. servant 4 réclamer Vindulgence 
pour un repas offert sans cérémonie. 


Phrase usitée généralement pour expli- 
quer une installation défectueuse. 





Loc. ady. synonyme de : rapidement. 


Loc. adv. applicable à une action ac- 
complie sans réflexion. 


Loc. ady. usitée pour exprimer la durée 
- d'une chose, ou sa répétition fréquente. 








‘Léc. adj. impliquant une dépendance 
absolue en face d'une puissance sur 
_ laquelle on n'a aucun contréle. 








- Dicton pop. destiné 4 mettre en garde 
_. contre la fin ou lissue d'une chose. 
rs 

a 


4 





Avant de chercher du secours, fais toi- 
méme tout ce que tu peux: Aide-tot, 
le ciel t'aidera. 


Si Yon vous interroge sur mon compte, 
jaime a croire que vous ne direz 
que du bien. 


On ne saurait ajowter foi au témoi- 
gnage d’un homme qui ne respecte 
pas la vérité. 


La France est fiére, @ juste titre, de 
— tels que ceux d'un Pascal et 
‘un Pasteur. ‘ 


Les coquins sont devenus si habiles 
u'ils accomplissent parfois leurs mé- 
aits à la barbe de la police. 


Je yous recois à la bonne franquette. 


af 


Vous préférez rester ala maison et ne pas 
sortir aujourd’hui? A la bonne heure. 

A la bonne heure! voila un ouvrage 
bien fait. 


Lorsque les éléves d'un pensionnat de 
jeunes filles se promenent en ville. 
elles marchent deux & deux et non & 
la débandade. 


Un simple coup dail, lancé à la déro- 
bée, peut revater bien des choses. 


t * 
On n’ose retenir a diner à la fortune du 
pot que des amis intimes. 


Dans les parties de campagne, on dine 


en plein vent, sans table ni serviettes, 
et Von dit gaiement: A la guerre 
comme à la guerre! 


Aucun travail fait @ la hate ne saurait 
étre parfait. 


Si le ciel t’eit, dit-il, donné par excel- 
lence, Autant de jugement que de 
barbe au menton, Tu n'aurais pas, @ 
la légere, descendu dans ce puits, etc. 

(La Fontaine, Livre III, fable 5). 


A la longue, la société des 
ceur est préférable a celle 
d'esprit. ‘ 

Les calembours fatiguent @ la longue. | 

Dans un voyage au long cours on est 
a la merci des flots. \ 

Un pays conquis est @ la meret du 
conquérant. 5 


Le discours débute par.de belles phrases, 
c'est & la queue que git le venin, 


ens de 
es gens 
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' Ala queue leu len. 


A la rigueur. 


A la seule fin de 


A la sourdine. 
A la traverse. 


A Pavenir. ° 


A laver la téte d°un ane 


on perd sa lessive. 


A la vérité. 


A VPexception de 
A Pheure quw’il est. 


A Pimpossible nul 


n’est tenu. 


A VPimproviste. 


A Pinstar de 
‘A Pinsu de 
Aller à Paventure. 


Aller à ’encontre de 


DEUTSCH _ 


$m Ganfemarjd. 
Bur Not. 


Aus dem eingigen Grunde, 
Nur um 


$m Gebeimen. 
Sn die Quere (fommen). 


Sn ZButunft. 


Einen dummen Menſchen 
belehren wollen iſt ver⸗ 
lorene Mühe. 


In der Tat. 


Außer — Ausgenommen 
Heutzutage. 


Unmögliches kann man 
von niemand verlangen. 


Unerwartet. 
Nach dem Vorbild 


Ohne (jemandes) Wiſſen. 
Aufs Geratewohl gehen. 


Entgegen handeln. 


ENGLISH 





Giner nad) dem andern. | Coming in one e by ene. 


If necessary. 


With the sole object of ' 


Behind one’s back. 
In the way. 


Henceforth. In future. 

Do what you will, you 
can never change 
him. 

To tell the truth. — 


With the sole eacep- 
tion of 


Nowadays. 


You can’t expect any 
body to do what as 
zmpossible. — 

Unawares. 

After the manner of x 

Without (somebody's) 
knowledge. 


To go blindly forvwand. 


To run counter to — 
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ea ; fi 7 
Loc. ady. applicable 4 un défilé de per- 
sonnes arriyant l'une aprés l'autre. 


Expr. syn. de: s’il le faut absolument. 


Loc. prépositive signifiant : uniquement 
pour 


Loc. adv. qui veut dire.: en cachette, 
‘derriére le dos des gens. 


Loc. adv. usitée, en général, a la suite 
_ des verbes venir, se mettre et signi- 
fiant : faire obstacle. 


Loe: ady. servant 4 désigner le temps 
futur. 


‘Expr. proverbiale destinée 4 prouver 
e les défauts de nature sont incor- 


' rigibles. 


Loe. adv. servant à appuyer ce que lon 
vient de dire, ou ce que l'on va dire. 


Loe. restrictive, syn. de: excepté. 


Loe. adv. syn. de: aujourd’hui, de nos 
jours, dans notre temps. , 


_ Loe. proverbiale exprimant Vidée que 

i “tout homme est excusable de ne point 
accomplir une cuvre dépassant ses 
capacités. 


Loc, ady. impliquant l'inattendu, l’im- 
-. prévu. 

_ Loc. prép.*indiquant que le sujet de la 

ahead agit daprés un exemple venu 

‘de haut. “ge 

Loe. prép. — Sans que la per- 

sonne ou les personnes nommées le 
+ sachent. 


Expr. désignant une marche qui n’a 
ye de but, ou une démarche faite au 


Expr. indiquant que l'on se dirige du 
y  cbts oppes 


opposé au but que l'on désirait 
atteindre. ; 


* 
Wi 





Dans les hétels, on vient déjeuner à da 
queue lew leu. 


On ne saurait se passer de pain; à la 
rigueur, on se passerait de viande. 


Lorsque l'on parle à la sewle fin de tuer 
le temps, on ne mérite pas d’étre 
écouté. 


Les médisants n’ont pas coutume de 
dire des vérités en face, mais répar- 
dent volontiers à la sourdine leurs 
jugements malveillants. 


Lorsque l’on fait ses plans d’ayenir, on 
ne compte pas toujours avec les diffi- 
cultés qui viennent se mettre à /a@ tra- 
verse. 


N’y revenez plus @ l'avenir. 


Que de fois ai-je reproché 4 cet homme 
sa-duplicité ! Mats & taver la téte d'un 
ane on perd sa lessive. 


Vous me demandez la date de la bataille 
de Navarin? A la vérité, je ne m’en 
souviens pas. 


D'aprés le récit de la Genése, les fruits 
de tous les arbres du jardin d’Eden 
étaient offerts 4 Adam, & l’exception 
d'un seul. 


A Vheure qwil est, on n’arrive & une 
carriére honorable que par un travail 
acharné, additionnéd d’un peu de 
chance et de beaucoup de protections. 


Je suiyrai de mon mieux vos directions, 
mais souvenez-vous qu’ & impossible 
nul n'est tenn. 


La guerre franco-allemande de 41870 a 
été déclarée & Vimproviste. 


Le bourgeois gentilhomme de “Moliére 
tenait a étre habillé à Vinstar des 
gens de qualité. . 


Ce que les enfants font & Vinsu de 
leurs parents est généralement bla- 
mable. + ‘ 


Les promenades les plus attrayanted 
sont celles ou l’on va & laventure. 


Si vous souhaitez rendre vos enfants 
heureux et que, pour cela, vous cédiez 
a tous leurs caprices, vous irez @ 
Tencontre de votre but. f 
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Aller a taétons. 
Aller au plas pressé. 


Aller aux 
renseignements. 


Aller bon train. 


Aller comme sur des 
roulettes. 


Aller comme un gant, 
un charme. 


Aller de avant. 


’ 
Aller de mal en pis. 


Aller de pair (avec) 


Aller éroit au but. 


Aller du blanc ay noir. 


Aller le nez an vent. 


Aller rejoindre les 
vieilles lumes. 


Aller son (petit 
bonhomme de) train. 


i 
Aver sur les brisées de 


Aller vite en besogne. 


* Allons donc! 





_DEutTscH 





ENGLISH 
4 


Sm Finſtern feinen Weg | To grope one’s 5 way. 


ſuchen. 


Das dringendſte vor- 
nehmen. 


Erkundigungen eingiehen. 


Schnell fahren, reiten. 

Wie am Schnürchen 
gehen. 

Wie angegoſſen paſſen. 

Kühn fortfahren. 


Schlimmer und ſchlim⸗ 
mer werden. 


Sich nichts nachgeben. 


Gerade auf fein Ziel lys⸗ 
geben. 


Bon einem — ins 
andere fallen. 


Ins Blaue hinein gehen. 


| Mite Zeiten wieder auf— 


ſuchen. 
Seinen gewöhnlichen 
Weg gehen. 


Jemandem ins Gehege 
kommen. 


Raſch arbeiten. 


Nicht möglich! 


To do what is more 
urgent first. 


To make inquiries. 


To drive fast. 


To get on quite — 
smoothly. 


To fit beautifully. 
To go ahead. 


To get 1 worse ands 
aworse? 


To be the equal 


To go straight to the 
point. é 


To go from one 
extreme to theother. . 


To walk at random. — 


To disappear. 


J ee 


To go one’s own little. 
way. 


ae 
* 


To take the wind out 
of another's sails. 
To be expeditious. 


Go along. 





| EXPLICATION 








Expr. signiflant que l'on avance dans 
Vobscurité, en cherchant sa route avec 
ses mains. 


Expr. syn. de: s’occuper en premier 
lieu de ce qui ne peut pas attendre. 


{ } 

Expr. qui veut dire; se mettre en route 

pour prendre des informations sur 
quelqu'un ou quelque chose. 


_ Expr. s’appliquant a une course acéé- 
; lerée jet ure. 


Expr. s’appliquant a une action qui 
— it on se développe sans ef- 
ort, 


Expr. usitée en parlant de la maniére 
parfaite dont s'adapte un vétement, 


Expr. applicable a l'audace déployée 
: ans la poursuite d’un but. < 


_ Expr. servant a constater Paperavaeien 
une maladie ou d’une situation fi- 
nanciére. 


Expr. signalant une compléte égalité 


entre deux — ou deux choses. 
Elle s'emploie plutét en mauvaise 
part. 


Par. impliquant une entiére franchise 
ans l’action ou la parole. 


_ Expr. syn, de: passer d'un extréme 
8 Vantre. 


_ Expr. attribuant aux pas d’un prome- 
neur une totale absence de but, ou, a 
_ son esprit, une simple distraction. 


_ Expr. qui signifie: avoir passé de mode, 
tre mis au vieux fer. 


Bees) 
_ Expr. familiére déclarant que les affai- 
res dont il s’agit marchent sans accé- 
. lération ni ralentissement. 








Expr. syn. de: entrer en rivalité avec 
- quelqu’un, se poser en concurrent. 


‘Expr. indiquant une grande rapidité 
0 action. 


Exclamation usitée pour marquer l'in- 
 crédulité on la stupéfaction. 


J 





J 
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Quand on ne voit pas clair, il faut bien 
aller & tãtons. 


‘ 


En cas d’incendie, les pompiers vont av 
plus pressé, c'est-a-dire au secours 
des vies humaines. 


On n’engage pas une domestique sans 
aller, d’abord, aux renseignements 
sur son compte. 


Si vos chevaux vont bon train, yous 
arriverez dans une heure. 


Quand le directeur d’un établissement 
d’éducation a une bonne téte et la 
main ferme, tout y va comme sur des 
roulettes, 


Ila endossé le paletot de son frére, qui 
lui allait comme un gant. 


Lorsque les dangers se multiplient sur 
la route des pionniers d’une terre 
étrangére, les intrépides seuls vont de 
Vavant. 


Les affaires de ce négociant allant de 
mal en pis, il a di se décider a liqui- 
der son commerce. 


Cette jeune fille ne vaut guére mieux 
que sa compagne : elles vont de pair. 


Lorsque l'on a une observation désa- 
gréable a faire a quelqu’un, le plus 
sage est d’aller droit av but. . 


Les esprits peu développés voné facile- 
ment du blanc aw noir. 


Ceux qui vont le nez au went ne sont 
jamais de fins observateurs. ~ 


. 

Les jeunes écrivains modernes disent 
volontiers a leurs ainés d'aller re- 
joindre les wieilles lunes, 


Il ne faut pas attendre de cette entre- 
prise de brillants succés, mais étre 
satisfait si elle va son petit bonhomme 
de train. \ 


Un homme 4 sentiments délicate n'ira 
jamais sur les brisées d'un ami, 


Cet ouvrage presse : il faut aller vite en 
besogne si vous voulez le terminer & 
temps. 


Vous songez 4 vous expatrier? Allons 
donc! Ce n'est pas possible. 
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A Vouvre on 
eonnait Partisan. 


A Vongie on connait 
le lion. 


A main armée. 


A maintes reprises. 


A mal ‘enfourner, on 
fait des pains cornus. 


A méchant chien, 
court lien. 


Ame qui vive. 


A mots couverts. 


A nouveau fait, 
nouveau conseil. 


A nul autre semblable 
(pareil, second). 


A outrance. 


A partir de ce jour. 


+ 
A part soi. 

A pas de ioup. 
A pas de tortue. 


A pére avare, 
fils prodigue. 


‘ 


Am Werk fennt man den 
Meifter. 


Wn der Klaue erfermt man 
Den Lowen. 


Mit bewaffneter Hand. 


Bu wiederbholten Malen. 


Gin guter Anfang ift Die 
Hauptſache. 


Böſem Hund gehört ein 
Knüttel. 


Keine lebende Seele. 
Mit verdecktem Sinn. 


Wenn die Dinge fich än⸗ 
dern follten, werden wir 
neue Plane faffen. 


Sondergleidien: 
Ueber die Maßen. 


Bon diefem Tage an. 


Bei fich ſelbſt. 
Auf den Fußſpitzen. 


Den Schneckengang 
(gehen). 


Was der Vater erfpart| A 


vertut Der Sohn. 


Judge a man by his 
work. 


Blood wilt tell. 


Inarms. 


More than once. 


Bad beginnings make 
worse endings. 


A Short chain for a 
savage dog. 


No living soul. 
By hints. 


Circumstances alter 
cases. 


Matchless. 


Beyond measure. 


From this day 
ward. 


for- 
To one’s self alone. 
Stealthily. 


At a snail’s pace. 


miserly father 
makes a lavish son. 


Maxime tirée de La Fontaine (Les Fré- 


_ €0 soi ‘time marque caractéristique. ~ 


j-< ) sExprication | ; 
— ‘ 


& 





lons et les mouches à miel) et sigui- 
fiant : la valeur d’un ouvrier se révéle 


par son travail. . ca DST 
que chacun porte . 


Expr. prov. impliquant 


oo 
Loc. ady. syn. de:en état de défense ~ 
(en parlant d’hommes). a4 


Loc. adv. signifiant que le sujet de la 
phrase a répété plus d’une fois l'acte , 
dont il s'agit. : a 

Dicton pop. préconisant importance - 
quil y a abien entamer une @uvre. . 

‘ ‘ , r . Dd J 









* 
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‘Impossible de faire. passer cette toile 
pour une wuvre de maitre: A /’euvre 

‘on connait Vartisan. : 

‘ { 

Le fils de mon ami n’a pas besoin d'un 

— — pour se présenter chez moi: 

A Vongle on connait le lion. 


_Les habitants du village attendent les 
assaillants & main armée. 


A maintes reprises le méme phénoméne 
, s'est produit. i ‘ ' 
Je lui ai dit la chose à maintes reprises. 


Si vous ne savez pes vous 
commengant votre travail, t ira de 
travers jusqu’é la fin : & mal enfour- 


Ve, 


rendre en 













ner on fait des pains cornus. F 
4 


Que de péres sont obligés de restreindre 
» la liberté de leurs fils : & méchants 
' chiens, court lien: 


dieton op; impliquant la nécessité def 
prendre des mesures de stireté contre : 
gens vicieux. + hae 


. 
On peut marcher longtemps dans les 
montagnes de Savoie sans rencontrer 
Gme qui vive. © — : 
Cortaines vérités ne peuvent étre dites 
quel’6n présente sous : qu’a.motscowverts. ‘ , : 
; : 


Expr. usitée toujours négativement et 
syn. de ; personne. : 
Ponce i 


Loc. ady. usitée on lant d’une chose 
difficile & dire et Lt 
forme déguisée. 

Expr. signifiant. que si les événements } 

angent la situation, les résolutions, 
deyront se modifier-aussi. : : 


* Pour le moment, rien ne sera changé 
' dans les arrangements pris, mais @ 
nouveau fait, nowveay conseil. 

; np ; 


* 
Je vous présente mon ami comme un ori- 
* ginal a nul autre semblable. 
‘Un yainqueur généreux ne pfofite pas 
& owtrance des avantages de sa vic- 


Loc. adj. syn.'de : unique en son genre. 


_ Loc. ady. énoncant que Vaction indiquée 
at ie verbe est ponsnte au dela des 


imaites raisonnables. toire. . u 

t - 
Loe. prép. syn. de : depuis. Mon patron s'est mis dans une violente * 
2 - 5: colere; @ partir deice jour je n'ai plus © 


é 4 nie |}. eu pour lui la méme estime qu’au- * 


Ee ae : ‘ “s paravant. a ——— * 
On doit toujours faire bonné contenance — 

en société, alors méme que, 4 part soi, 
on se souhaiterait 4 mille lieues. t 


ea l'on entre dans la chambre d’un . 
ade endormi, on marche @ pas de 
loup. ~ ' : 
| Les éléves qui avancent 4 pas de tor- 

tue devancent parfois d @ vie ceux 
qui ‘les éclipsaient 4 l’école 


. i 

Dans une famille oi le pére est sobre 

et rangé, il n’est point rare que le 

ls deyienne un vaurien ; à pere avare, 

ts prodigue. , ; 
. : 


is Nec? Gis re ae 7 ; 2 


. i el ⁊ —* 2* 


Loe ady. impliquant que, en parlant, on 
' garde dans lé deur quelque. chose que 
_ Mon ne dit pas. . * © 


_ Loc. ady. syn. de: sur la pointe des’ 
_ Pieds, afin de ne faire aueun bruit. 


’ ™ |» 
_ Loc. adv. indiquant une extréme len- 
_ teur d’aliure. » - 







* * f 

— ee: 
_ Dicton pop. servant & noter Topposi-., 
_ tion de caractéres existant souvent, }. 
_ entre parents et enfants. ; ant 


ee 
x 
: * 

1 


bre 
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A perte de vae. 


A petit mercier, petit 
panier. A petit trou, 
petite cheville. = 


A peu de chose prés. 


A peu de frais. 
i 
‘ * 
A pie. he 


A pile ou face, 


A plus forte raison. . 


* J 
* 


Boe 
A point nommé. 
¥ 


« 


Apprendre à vivre a 


y ‘Apprenti.n’est pas © 


A priori. 


mattre. 
Aprés coup. ; 


* 
4 J 
sede Fa pluie, 
leeau temps. 


* 
J 


Aprés lui (vous, eux) 
il famt tirer ‘Péchelle. 


ee * 


Aprés tout 


‘ 


j P : 


A propos de bottes.. 
— — 


A quelque chose 
malheur est bon. 


4 


* 
*»—4 et 


AP a tees 


Ipebpsce 


Unabfehbar.. 


Man am 
Dede, thre n. 


Um eins 
— Beinahe 
rs 
Obne piele Ausgaben. 

Steit. 


Aufs Geratewohl. 


J ay 
; * 
J 


Mit umfo mehr Grund. 


aie . 


: 


Sm viditigen, Augenblick. 


I soot — ſeben 
nicht — 
Zu ſpät. 


aie ie . 


a en Regen fol Sonnen- 


' 


Ihm taint feiner gleich⸗ 

kommen. — i 
Schließlich 
— > 
Bon vornherein. , 


— 


tes et idhtigem Bore + 


J 
. 


1 
‘sinig lid ifti immer a etwas 
gut. H 
pnd | 
Has t es 9 ‘ 
| LY ace “| > 






ich ual der 


periact nod. — 





With reference to 


“Misfortune has its 





J—— 
NGLISH 


eich —— 
Further than the eye 
can see. -- © 
Cut your coat accord- 
, g-to your cloth. 


All but 


a! 


With 720 considerable 
‘ outlay. 


Perpendicularly. He 


1 ee 
Heads or tails. 
The more so as” 


s 


At the right — 
teach — 
how to behave. : 
You must spoil abel 
you spin. 


Too late. p Fe ae es 
ate i? 


After House fair : 
weather. i 








No} one e could do beter 


: rs 
; 


In fact: 


‘ + 
On ase % 
a 


+ 4 


nothing... * 


USES. 9 Hi 





YS, 


els Sea a Ay 


EXPLICATION 


EXEMPLE 19 





Loe: adv. qualifiant un espace n’ayant 
_ pas de bornes visibles. 


“Deux locutions proverbiales’ énoncgant 
_ lanécessité de proportionnerles moyens 
_ employés a l’importance du cas donné, 


“Loe. ady. synonyme de presque. 


“Loc. adv. signifiant : sans beaucoup 
_ dépenser. =” 


Loc. ady. applicable a un roc, a un 
sommet s'éJevant verticalement. au- 
dessus d'une plaine. 


Loe, ady. désignantl’acte de jeteren l’air 

une piéce de monnaie pour prendre une 

_ décision ou une autre, selon le cété 
__ sur lequel elle tombera. 


 Loc.~ady. signifiant : bien davantage 
' ou bien moins encore. 














‘Loe. ady. signalant une arrivée surve- 
nant au moment le plus opportun. 


| Expr. impliquant un blame énergique. 


Expr. prov. destinée 4 réclamer Lindul- 
gence pour des essais maladroits. 

Loc, ady. s’appliquant & une chose 
faite lorsque le moment opportun en 
est passé. 

‘Loe. destinée a attirer l’attention sur la 
} variabilité des circonstances et ren- 
} dredu cmur aux découragés. 


Loc. destinée 4 signaler une grande 
upériorité. 


— servant a formuler une conoln- 
} sion. 
‘} Loe. ady. latine, usitée en parlant d'un 


_jugement, d'une décision ne reposant 
ur aucune base. 


06. adv. syn. de: sans motif sérieux, 
ans raison appréciable. 











Dicton pop. desting a rappeler qu'il 


Dest pas. de circonstance, si facheuse . 


soit-el e, qui n’ait son cdté utile. 


Les plaines de Hollande, comme VO- 
céan, s’étendent @ perte de vue. 


Ne prenez pas une ponte pour réparer 
votre palissade, @ petit trou, petite 
chevilie. 


Lorsque l’on est ruiné, ou a@ peu de 
chose prés, on ne se lance pas dans 
les spéculations. 

Ils étaient cent, ou & peu de chose prés. 


Les étoffes sont si bon. marché aujour- 
d’hui que V’on s’habille à peu de frais. 


Il y a, prés de Menton, un rocher qui 
s éléve @ pic au-dessus de la Méditer- 
ranée. 


Les questions graves ne se tranchent 
pas @ pile ou face. 


Je n'ai pas assez d’argent pour soula- 

er toutes les miséres quim’entourent, 

a plus forte raison n'en ai-je pas & 
perdre en superfluités. ! 


Je cherchais justement 4 me rappeler la 
date de votre naissance, vous arrivez 
&@ point nommé pour me la dire. \ 


Quand les jeunes gens se conduisent 
mal, il faut lenr apprendre à vivre. 


Si mon travail est mal fait, tant pis: 
apprenti n'est pas maitre. 


Vous auriez di me prévenir d’ayance 
du danger, les reproches sont inytiles 
apres coup. 


Mais ne vous désolez donc pas ainsi, 
apres lu pluie, le beau temps. 


Rachel était une tragédienne incompa- 
rable, aprés elle, il fallait tirer ('é- 
chelle. 

Jai fait mon possible pour retenir ce 
jeune homme sur la pente ou il glis- 
sait, mais, apres tout, je ne suis pas 
responsable de sa conduite. 


Un juge ne considére jamais a priort 
un accusé comme coupable. 


Quand on est mécontent de soi, on 
cherche querelle aux autres @ propos 
de bottes. 


En rimpant surun arbre, ce polisson a 
déchire sa culotte : cela le rendra pru- 
dent : à quwelaue chose matheur est bon. 


por 
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-A qui en avez-vous ? 


A qui la faute? 


A qui mieux mieux. 
A quoi bon? 


A rebours du bon 
sens. 


A rebrousse-poil. - 


A reculons. 


A regret. 


Argent comptant. 


Arranger ume affaire 
& Pamiable. 


Arriver 2 bom port. 


Arriver a quelque 
chose. 


Arriver comme 
mars en caréme. 


Arrondir sa pelote. 


A sa (ma, ta, notre, 
ete.) guise. 


A ses cétés. 
A ses (mos, vos, etc.) 
moments perdus. 


A son (ton, etc.) 
' corps défendant. 


DEUTSCH ENGLISH 





Was ift Ihnen in die| With whom are you 


Quere gefommen ? angry? 
Wer ift daran ſchuld ? Who ts to answer for 
: that? 
Um die Wette. One. more than the | 
other. 






Warum? Zu was? What's tue use? 


Vernunftswidrig. Absurdly. 

Gegen den Strid. Against the grain. 

Rückwärts. Backwards. 

Ungern. Unwillingly. ; 

Bar (Zablung). (To pay) cash. . 

In Giite beilegen. To: settle the matter 
amicably. 

Glücklich Landen. To get somewhere 
safely. SON iT 

Etwas erreiden. To achieve something 


Stet3 regelmäßig eine | To appear at ‘the | 
treffen. expected time. 


Sein Vermigen ver- To increase one's ir 

mebren. tune. | 
Nach feinent Velieben. ‘As one likes ate ; | 
Bur Seite. By his side. a 


Qn feinen Mufpeftunden. | At one’s leisure. 


Widerwillig. ; Reluctantly. fe 
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Phrase interrogative que Von adresse & 
 quelgqu’un dont on ne s’explique pas 
Ta mauvaise humeur, ~ 

Phrase interrogative, laissant entendre 
_que le vrai coupable est bien connue. 


Loc. adv. énongant une simultandéité et 
i eee sorte d’émulation, en général dans 
ie mal. 


Loc. interrogative syn. de : pourquoi ? 
Dans uel but? . Late 


Loc. adv. applicable 4 un acte accompli 
ou & un travail fait sans aucune in- 
“telligence. 

Loc. adv. tirée de la fagon donton a 
_coutume de caresser un chien ou un 
chat, en suivant le sens de leur poil, 
‘et qui signifie: à contre-sens, du mau- 
vais cété. 


Loc. adv. signifiant : se mouvoir en ar- 
riére, et. complétant des verbes do lo- 
-comotion, tels que: aller, marcher, 


Loc. adv. syn, de: sans entrain, ni 
plaisir, de mauvaise grace. 


Loe. adv. applicable & tout ement 
fait au ———— de l’achat. ike 


Expr. indiquant qu’une querelle se ter- 
mine de facgon ——— 

Expr. caractérisant une heureuse tra- 
versée, ou le terme d'un voyage que 
n’a marqué aucun incident facheux. 

Expr. syn. de: réussir dans la vie. 

a 

: i fam. signalant l’invariable retour 
un phénoméne 4 époque fixe. 


Expr. fam. syn. de : s’enrichir. 
Loe. ady. signifiant: d’a) son (mon, 
“ton, etc.) goat. Bernt 


Loc. ady. qui veut dire ; à cété de soi. 


¥ 





Loc, adv. désignant le temps ot Yon 
nest pas oceupé. : 


Loc. adv. impliquant une action accom- 
ie avec grande répugnance. 


ee ia 





Vous blémez tout le monde aujourd’hui. 
A qui en avez-vous ?. 


Si un pére tyrannique voit.ses enfants 
s’éloignerde lui, & qui la faute? 


Quand un professeur ne gait pas impo- 
ser le respect, ses éléves le tourmen- 
tent & qué mieux mieux. 


_A quoi bon chercher & prouver l’exis- 


tence de Dieu? Elle se li suf- 
fisamment sans notre rhétorique. 


Vous avez rempli, à rebours du bon 
sens, la mission délicate qui vous 
avait 6t6 confiée. 


-En voulant. dompter certaines natures 


ar la sévérité, on les prend @ re- 
rousse-poil. 


Dans le domaine moral comme dans le 
domaine physique, si l'on n'avance 
as, on va mécessairement &@ recu- 
ons. : 


Un service rendu 4 regret n’est pas 
a able & celui qui doit en pro- 
ter. 


Il est toujours préférable de payee ar- 
gent comptant ce que l’on achdte. 


Avant un duel, les témoins cherchent | 


toujours & arranger Vaffaire à Va- 
miable. 


Les commergants accusent toujours ré- 
ception des marchandises arrivées & 
bon port. 


Un jeune homme bien doué et travail- 
leur arrive toujours & quelque chose. 


En mai, les nuits froides nous arrive- 
ront comme mars en caréme. 


' Ce ne sont pas les plus habiles qui ar- 


rondissent 
plus économes. 


Ceux qui sont en service ne peuvent 
agir à leur guise. ~ 

Quand la halle l’atteignit, il avait sa 
femme & ses cétés. 


Les médecins ne peuvent lire qu’é leurs 
moments perdus, 


pelete, ce sont les 


Je me suis soumis, mais & mon corps 
défendant. — 


* 


2e 
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A sotte demande 
point de réponse. 


A supposer que 


A telles enseignes que 


A téte veposée. 


A tire @ailes. 
A titre gracieux. 
A tort et a travers, 


A tort ou & raison. 


A tour de bras. 


A tour de réle. 


A tous cvrins. 


A tous égards. 


A tout seigneur 
tout henneur. 


A tous vents. 


A tout bout de champ. 


A tout coup. 


A toute force. 


A toutes jambes. 


. 








Auf eine dumme Frage 
gehört feine Mntioore 


Vorausgeſetzt, daß 
Bergen Daf, ber, 
namic 


Mit klarem Kopfe. 
Mit vollen Segeln, 


Aus Liebenswürdigkeit. 
Ins Blaue hinein. 
Vielleicht mit Unrecht. 


Mit aller Kraft. 
Abwechſelnd. 


Vom Scheitel bis zur 
Sohle. 


In jeder Beziehung. 
Ehre dem Ehre gebührt. 


Den Mantel nach dem 
Winde (hangen). 

Alle Augenblicke. 

Jeden Moment. 


Durchaus. 


Die Beine in die Hand 
(nehmen). 





* 


A stupid question de- 
serves no answer. 


1 

3 

— 

Suppose . : q 
a 


For the very good . 
reason Sie 





Coolly. 


Like a dart.or a shot. — 





By courtesy. 





At random. 


Rightly or wrongly. — 


I ee ee 


With all one’s force. 





In turn. 


Thorough-going. 1) 










In every respect. 2 i 

Honour to whom ho- — 
nour is due. oA 

As the wind sable 

At every moment. ie 

On every occasion. 


Anyhow. 


At full speed. 


re Pewee u ‘, 2 
~ Exp IGATION 






ts : = 






— pF 7 i ES, nN A — 
Dioton pop. servant & déclarer que,nul |: Devant cette inquisitiqn en régle, il est | 


nest tenu de satisfaire une curiosité, 
indiseréte. ue sth 4 


“Loe. conj. exprimant une éventualité 
possible. ? ; 


‘ 


Expr. usitée sire introduire la preuve. 
irrécusablé de ce que l’on avVance. * 


J 3 * 


Loc. adv. syn. de: sans autre pré— 
" occupation absorbante, dans le calme. 


‘Loe. ady. tirée du vol des oiseaux et, 
usitée surtout au figuré pour désigner 
une grande rapidité d'allure. 


‘Loc. ady. applicable 4 tout service rendu 
gratis. 


esté muet, et il a eu raison: à sotte 
demandé point de réponse. 


‘ ; 
qJe vous offre mon concours pour cette 
@uvre ide hbienfaisance, & supposer 


e{* quil puisse vous étre utile. 


Boy n’est certainement pas mort, &@ telles 


enseignes que je \'ai vu passer tout a 
‘Vheure dans la rue. 


‘Cértains roblémes difficiles ne peuvent - 
‘étre abordés qu’a téte reposée. 

» * * * 2 ; : 

‘C'est une personne trés déyouée, dds 
‘qu’elle peut rendre service, elle arrive 

_ “ative Uailes. * 

Vous; ne pouvez attendre d'un pauvre - 
ihére qu'il vous consacre son temps 
titre gracieux. J 


Loc, ady. usitée surtout au figuré pour. sLes idéologues discourent @ tort et & 


désigner un discours incoherent. 


Loc. adv. introduisant une. supposi-' 
tion dont on ne garantit pas l’exacti- 


tude. 


‘Loc. adv. servant a renforcer le sens du, 


' verbe battre. 


‘Loe: adv. applicable 4 une action dont 
_ les acteurs se succédent. t 


Loc. adj. ne s'employant qu’en parlant’ 
'_ de personnes, et signifiant: au plus 
_ haut degré. 


_Tuoc. ady. syn. de: sous tous les rap- 
ports, à tous les’ points de vue. 


- Dicton pop. réclamant les marques de 
respect, pour les — haut placés ou 
des hommes de talent. - 


Loc. adv. applicable en général à une 


' grande versatilité d’opinions. 
















Loe. ady. syn. de: a chaque instant. 


Loe. ady. signifiant : 4 chaque instant. 
® N * J 


Ae 


Loc. adv. eae au déploiement 
v dune volonté un peu tyrannique. 





mon” 
Doe. adv. renforgant le séns du verbe 
-courir. | : , a 
ae 


* 


travers, depuis des ‘années, sur l’in- 
justice fe Vétat social actuel. 
- 


Al tort ow & raison, je vous ai compté 
jusqu’idi au nombre de mes amis. 


4 


Jadis, dans les écoles, Jes maitres bat- 
taient les enfants atour de bras. 


-Les éléves liront @ tour de réle. 
La mort nous visite tous & tour de réle. 
‘ 
Vous’ né’ gagnerez jamais à vos idées . 
démocratiques un aristocrate @ tous | 
erins. 


Trouyerait-on un homme sur mille qui 
‘soit exemplaire à tows égards ? 


n s fA : 5 ‘ 
Passez le premier, monsieur, je vous 
en prie; à tout seigneur tout honneur. 


, 

On ne peut compter surl’adhésion dune 
personiie dont les idées tournent à tows 
venis. 

Ceux qui enseignent ne supportent pas 
détre *interrompus @ foul bout de 
champ. : 


Dans les chemins de fer de montagne, 
on se dit qu'â tout coup un accident 
pourrait arriver. a, } 


Ceux qui ne sont pas riches en idées 
veulent, @ ltowte force, imposer les 
leurs. © 


‘Si vous ne courez pas a toules jambes, 
{vous manquerez le train. 


1 * . 





——— 6 
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_A toute vapeur. 


A toute volée. © 


A tout hasard. 


A tout jamais, ' 


J 


A tout péché : 
miséricorde. 
} 
A tout prendre, 


‘ 


A tout prix. 


A tout propos. ‘ 
1 
A tout rompre. 


A travers champ. 


Attachér le grelot. 


Attaquer des ‘ 
droits acquis. 


Attaquer (quelqu’un) 
au défaut de la 
cuirasse. 


Attendre que les 
alouettes vous tom- 
bent toutes réties 
dans la bouche. 


A tae-téte. 


Au bas mot. 


Au bout du compte. | 


7 — 
Mit Bolloampf. 


Mit vollem Range. Buz 
fammenbrohnend. 


Aufs Geratewohl t 

alle Fälle. ay 
Auf immer. 
Man mug Nachficht uben. 
Trotz allem. 


Um jeden Preis. 
Bei jeder Gelegenheit. 
Laut, betinbend. 


Quer feldein. 


Etwas gefährliches * 
ta * ich 


Ein beſtehendes Geſetz an⸗ 
greifen. 


Jemanden an ſeiner 
ſchwachen Seite an⸗ 
greifen. 

Er meint, die Tauben 
werden ihm gebraten 
ins Maul fallen. 


Aus Leibeskräften. 


Mindeſtens. 
Schließlich. 
is Eg 


\ — 








we t WC: 
At full. speed — 
In full peal (of belis). 


At all risks. 


_| Forever. 


Every fault needs 
pardon. 


All things consi- 
dered. : . 


At any cost. 


,| At alt times. 


Loud. Most enthu- 
stastically. 


As the crow flows. 


To bell the cat. 


te 


To attack lawful — 
rights. 


To find the joint in 
the armour. 


To expect manna will 
 fallinto your mouth. 


With all one’s might. 


At the very least. 


; After all, —2* 
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EXEMPLE 


Ft a Ee il SE NERS AS EE Sea 


Loe. ady. signalant la vitesse accélérée 
- dun train. 


Loe. adv. complétant le verbe sonner et: 
désignant la sonnerie simultanée de 


nombreuses cloches. 


Loc. adv. applicable & une mesure prise 


“Di 


; dans le but de parer & toute éventua- 
- 1ité. 


Loc. adv. syn. de: pour toujours. 


icton pop- conviant A une indulgence 
— e pour les fautes du pro- 
chain. 


‘Loc. adv. usitée en maniére de conclu- 


sion, et indiquant un choix définitif, 
fait aprés hésitation. 


Loe. ady. indiquant la volonté d’attein- 
dre son but, quoi quiil en puisse 
cotter. 


Loe. ady. s’appliquant 4 un fait que le 
moindre incident provoque. 


Loc. ady. applicable 4 un bruit assour- 
sant. 


Loc. ady. signalant une course faite en 
dehors des chemins battus. 


Expr. tirée d’une fable de la Fontaine : 


e conseil tenu par les rats (Livre II, 

fable 12) et servant à désigner une ac- 

_ tion périlleuse que personne n’ose 
tenter. 


Expr. signifiant : faire opposition & un 
usage légalement reconnu et admis. 


Expr. syn. de: chercher a obtenir la 


Victoire en prenant son adversaire par 
Son cété faible. 


Expr. s'adressant aux personnes qui 
he se donnent aucune peine pour ar- 
river 4 leur but. : 


Loc. ady. renforcgant le sens du verbe 
crier, 


Loc. adv. syn. de : pour le moins, 
daprés V’estimation la moins élevée. 


Expr. syn. de : finalement. 





| Une locomotive, lancée & toute vapeur, 


ne saurait s’arréter brusquement. 


Aux grandes fétes patriotiques, les clo- 
ches sonnent à toute volde. 


Le temps parait étre au beau, cepen- 
dant, à tout hasard, prenez votre pa- 
rapluie. 


Ma confiance en vous a disparu à tows. 
jamais. 

S'il n’a failli que par étourderie, ne luk 
gardez donc pas rancune: & tout pé- 
ché miséricorde. 


La cadette des deux sceurs est la plus. 
jolie, mais, & tout prendre, je préfére 
cependant l’ainée. 


Le vrai chrétien accomplit son devoir: 
@ tout prix. 


Les personnes de. caractére irascible 
se fachent & tout propos. 


Ces enfants ne s'amusent que lorsqu’ils: 
font un bruit @ tout rompre. 

Les spectateurs applaudissaient à tout 
rompre . 


Nous primes & travers champ, afin d'a- 
bréger la distance. 


Les tétes couronnées n’entendent guére 
les vérités qui leur seraient utiles, car 
peu de diplomates se soucient d’atta- 
cher le grelot. 


Celui qui, devant le tribunal, se risque 
à attaquer des droits acquis, est str- 
de perdre son procés. 


En diplomate habile, Bismarck savait 
toujours atlaquer ses adversaires aw: 
défaut dela cuirasse. 


Tl faut travailler ferme pour faire son 
chemin dans le monde, et non atten- 
dre que les alouettes vous tombent 
toutes réties dans la bouche. 


Comment travailler du cerveau quand 
des enfants crient à tye-téte autour de: 
yous ? 


Cette. montre vous aura couté, au bas 
mot, deux cents francs. 


Celui qui dépense sans compter, 
se trouver, au bout du compte, 
d'état de payer ce qu'il doit. 


eut 
Ors 
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Au bout du fossé 
la culbute. 


Au courant de la 
* plume. 


Aun dam et dommage 


Au dela de toute 
_expression. 


Au demeurant. 


Au détriment de 


Au dire de 


Au fait-et au prendre. 


Au fort de 


Au fur et & mesure. 


Aujourd@hui en flears, 
. demain en picurs. 


An juste. 


Au long aller, 
petit fardeau pése. 


Au méme titre. 


Aun autre point de 
wue, 


Aun moment donné. 





— 


Deursou 








Wie mans treibt, fo gehts. After supper, che 


reckoning. 
Mit fliegender Hand. A running hand. 
Zum Sdhaden At one’s own loss. 
Ueber alle Befdhreibung. | Beyond expression. 
Im itbrigen. ‘Besides. 


Zu jemandes Nachteil. | At the ewpense of 


Nach jemandes Meinung. | According to one’s 


account. 
Nad) reiflicher Ueber— Everything being 
fegung. considered, 
Im Hohepuntt In the midst of 


Nach und nad. In dem} Jn proportion as — 


Maße wie 


Heute in Luft, morgen in 


To-day in smiles, to-. 
Traiter. 


morrow in tears, 
Ms 


Genan. Eaactly. —* 


In the long run weight oa 


Bein langen Warten 
tells. 


drückt die fleinfte Laft. 


Mit felbem Rechte. At the same rate. ~~ 


In a different light. — 


Anes? 


linter einem andern Ge- 
fic tSpuntt. 


Im gegeberten Augenblick. 
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Dicton pop. applicable a V’insouciance 
de ceux qui vont de l'avant sans se 
soucier des conséquences finales de 
leur conduite. 


Loc. adv. accompagnant le verbe écrire 
et signalant la rapidité de Paction. 


Loc. ady. énongant que l’acte indiqué 
par le verbe sera préjudiciable à son 
auteur. , 


! 


Loc. adv. servant 4 indiquer un degré 
superlatif en bien ou en mal, 


y Loc. adv, syn. de: du reste, d’ailleurs. 


Loc. adv. signifiant que l’action énon- 
eée par le verbe portera préjudice a 
quelqu’un, , 


Loc. signifiant d'après opinion de 


vs usitée en guise d'introduction A 
Vénoncé d'une décision, prise aprés 
hésitation. 


Loc. prépositive désignant le point cul- 
' minant d’une action wolanta. 


Loc. ady. syn. de: graduellement. 
we 


Ap 
_ Dicton pop. attirant l'attention sur l’in- 
‘constance des joies terrestres. 


© Loe. adv. syn. de: exactement, 


Dieton énongant l'idée que les ennuis 
wemo légers, sont pénibles & suppor- 
ter lorsqu’ils se prolongent. 


Loe. adv. signifiant: avec autant de 
droits. ‘ 


by 





Play 

: Loe. adv. impliquant que l’on consi- 
dore une question d'un cdté différent 
de celui qui a été exposé. 

Loe, ady. servant a désigner un certain 
- Moment quia été déterminé d'ayance. 


‘ 










Tant que ces insensés auront de l'ar- 
gent, ils le jetteront par les fenétres, 
mais aw bout du fossé la culbute. 


Les lettres écrites aw courant de la 
plume sont souvent les meilleures. 


Ceux qui veulent suivre leur idée sans 
aucun égard 4 l'avis de leur entou- 
rage, le font souvent & leur dam et 
dommage. 


Elle est jolie au dela de toute expres- 


sion. 
Elle est béte aw dela de toute expres- 
sion, 


M. X. est grincheux 4 ses heures; aw 
demeurant je le crois fort bon. 


On te sanrait s’enrichir rapidement 
qu’au détriment de son prochain, 


Aw dire méme de ses eréanciers, ce 
marchand est un honnéte homme, 


J'avais songé à faire le tour du monde, 
mais au fait et au prendre j’y aire- 
noncé. 3 


On ne sort pas de chez soi au fort d’un 
orage. 

Au fort d'une querelle, on est incapa- 
ble d’entendre la voix de la raison. 


Les études, méme les plus arides, pren- 
nent de l’intérét au fur et a mesure 
qu’on les poursuit. 


Quelle catastrophe pour mon pauyre 
am. qui, hier encore était si heureux! 
Telle est la vie: aujourd'hui en fleurs, 
demuin en pleurs. 


Mon aii n’a aucune mémoire, il ne 
sait pas méme aw juste l'age de ses 
enfants. 


Je sais qu'il ne s'agit qne dun court 
trajet a faire chaque jour, mais au 
long aller, petit fardeuu pese. 


| J’ai accepté le fils de yotre patron a 


un prix de pension réduit de moitié; 
votre neveu sera admis aw méme 
titre. ‘ 


Pour é@tre équitable, il faut considérer 
les chosés & wn auire point de vue, 
que celui de son propre intérét. 


A un moment donné, tous les vigne- 
rons champenois s'étaient trouvés — 
réunis sur un méme point. ae 
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Au petit bonheur. 


Au petit pied. 


Au pied de la lettre. 


Au pied lewé. 


Au préalable. 


Au premier abord. 


Au premier chef. 
Au repos. vd 


Au royaume des 
aveugies, les borgnes 
sont rois. 


Au saut du lit. 


Au supréme degré. 


Au surplus. 
Autant de pris sur 
Pennemi. 


Autant de tétes, 
autant d’avis. 


Autant en emporte 
: le vent. 


Autant que faire 
se peut. 


Auf gut Glid. 


Relying on one’s good 
luck. 


$m vectleinerten Mafie | On a small scale. 


ftabe. 


Buchſtäblich. 
Ohne Vorbereitung. 


Vorher. 

Bei bem erſten Eindruck. 
Im höchſten Grade. 

In Ruhe. 


Unter Blinden iſt der Ein⸗ 
äugige König. 


Bur Morgenſtunde. 
Im höchſten Grade. 


Uebrigens. 

Immerhin ein Gewinn. 

Soviel Menſchen, ſoviel 
Meinungen. 

Es iſt in ben Wind ge- 


fprodjen. 
Soweit wie möglich. 


Au tiers et au quart. | Dem erften beſten. 


Literally. 


At'a moment’s notice. 
Previously. 
At first sight. 


In the first instance. 


In repose. 


In the kin 
blind, t. 
are kings. 


First thing in the 
morning. 


Supremely. 


ngtom of * 
one-eyed 


Moreover. 

It is so much gained. 

Many men, many 
mindas.. 


Nothing remains of tt. 


_As far as possible. 


Right and left. — 


4 


EXPLICATION 
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Loc. adv. indiquant que l’on entreprend 
une chose en comptant sur la chance 
pour sa réussite. 


Loc. adj. signifiant: sur un plus petit . 


modéle. 


Loc. ady. syn. de : littéralement. 


Loc. adv. désignant le moment oi I’on 
sort du lit et synonyme de: sans avoir 
eu le temps de se préparer. 


Loc. adv. syn. de: auparavant. 


Loc. adv. relative a l’effet produit par 
une premiére vue de quelqu’un ou de 
quelque chose. 

Loc. adv. impliquant un degré supérieur 
soit de Series salt de ¢ pabilité, 


Los. adv.usitéeen parlant de personnes ou 
~ d'animauxet désignantles moments ot 
ils ne sont en proie 4 aucune agitation. 


Tr. prov. signifiant que les gens de 
ren C) 3* —— au milieu de 
ceux qui n’en ont aucune. 


Loc. adv. s’appliquant a l’instant oul’on 
se lévé. 


Loc, adv. syn. de : excessivement, au 
plus haut point. 


Loc. adv. syn. de : outre cela. 


Loc. servant & qualifier un faible avan- 

obtenu aux dépens de la partie 

verse, 
Expr. prov. signalant |’impossibilité 
» darriver entre beaucoup 4 une com- 
pléte unité d’opinion. 

Expr. impliquant que rien de ce qui a 
" 7 Git na phbsistara dans la menraive 
' de celui dont on parle. 


Ex — ant : dans la mesure du 
possi e. 


Loe, désignant des personnes que l'on ne 
noinme pas, mais que l’on estime peu. 
i 5 


Je tente laventure aw petit bonheur, 
me fiant 4 ma bonne étoile. 


\ 


Les tsars de Russie ont toujours exercé 
un pouvoir autocratique, et les grands- 
ducs étaient autant de tyrans aw 
petit pied. ‘ 


Certains ordres du Christ ne doivent 
pas étre pris au pied de la lettre. 


Est-il juste qu’on meure au pied. levé, 
it-il. (La Fontaine, Livre V, fable 1.) 

Ceux qui partent pour un long voyage 
doivent, au yd ne mettre or hoy 
leurs affaires. 


Les personnes qui plaisent au premier 
abord ne sont pee toujours celles aux- 
quelles on s’attache. 


Le célébre Pasteur était digne aw pre- 
mier chef des nombreuses distine- 
tions qui lui ont été décernées. 


Certaines physionomies ne sont belles 
wav repos. : 
Aujourd’hui nos chevaux sont aw repos. 


La cadette des filles est moins stupide que 
ses ainées, aussi fait-on grand cas d’elle 
dans la famille. C’est naturel : aw pays 
des aveugles, les borgnes sont rots, 


Le commissaire de pores est venu l’ar- 
réter aw saut du lit. 


Enfin je n’ai rien vu de si sot & mon 
gr6. lle est impertinente aw supréme 
ré, (Moliére. Le Misanthrope, acte 

Ill, scéne 8.) 


Je vous ai dit, ce matin, que je ne pou- 
vais pas sortir, aw surplus, je n’en 
ai nulle envie. 


Quand un malade peut dormir une ou 
deux heures, c'est toujours autant de 
pris sur l’ennemi. " 


La séance a 6té6 tumultueuse, on n’arri- 
vait pas a s’entendre : autant de tétes, 
autant davis. 


On donne aux étourdis tous les conseils 

—— mais autant en emporte 
e went. 

L'apétre Paul recommande, dans une de 
ses épitres, de vivre awtant que faire 
se peut, en paix avec tous les hommes. 

Ne racontez pas vos affaires intimes aw 
tiersiet au quart. 
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Autres temps, 
autres moeurs. 


Au vu et au su de 


Aux chevaux maigres 
vont les mouches. 


Aux grands maux 
les grands remédes. 


Aux mariages et aux 
morts, le diable frit 
son effort. 


Aux risques et 
Ppérils (de) 


Avaler des couleuvres. 


Avaler sa langue. 


' Avant la lettre. 


Avec le temps et la 
patience, om vient 
a& bout de tout. 


Avee sa courte honte. 


A vieille mule, 
frein doré, 


Avis au lecteur. 


Aviser qui de droit. 


Avoir & coeur de 





Wndere Zeiten, andere 
GSitten. 


Bor aller Augen. 


Das Ungeſchick verfolgt 
meiften$ die Unbegit- 
terten. 


Gegen große Uchel helfen 
nur ftarte Mittel. 


Wer heiratet und wer ftirbt 
it am meiften den böſen 
ungen ausgefebt. 


Auf eigene Gefahr. 


Das und dag herunter- 
fdluden müſſen. 


Sid zum Schweigen ver⸗ 
urteilen. 


Ohne Unterſchrift. 


Mit Zeit und Geduld 
kommt man auch zum 
Biel. 

Mit Schimpfund Sdhande 
(abzieben), 


Ginen alten Gaul heraus- 
puben. 


An die Lefer. 
Wn auftinbiger Stelle mit- 
teilen. 


Das liegt (mir) am 
Herzen. 


Other times, other 
ways. 


Openly. 
Troubles are more 


likely to befall the 
poor than the rich. 


Desperate diseases re- 
quire violent re- 
medies. 


Marriage and death let 
loose the devil. 


At one’s. own risk. 


To putup with affront. 


To hold one's tongue. 


Before letters. im 


-Time and peérseve- 
rance drive snails, 


to Jerusalem. 


With one’, 's tacl between 
one's legs. 


ie ae 


Bright harness to an 


old horse. 


A word to the reader. 


‘To acquaint the per. 


son concerned. 


To be anxious to 
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‘Ex r. impliquant que les coutumes an- 
~ ciennes ont été remplacées par d'autres. 


} 


Loe. ady. dénongant la publicité d’une 
action. 


Dicton pop. signifiant que les ennuis 
de l'existence s'acharnent sur les pau- 
vres plus que sur les riches. 


Dict. pop. impliquant l'idée que, dans 
un cas grave il faut recourir aux 
moyens énergiques. 


Dicton pop. présentant celui qui se 
marie et celui qui meurt comme tout 
particuliérement exposés aux commen- 
taires malveillants, 


Loc. adv. s’employant ayec tous les 
pronoms personnels et signalant le 
caractére hasardeux d'un acte. 


Expr. syn. de: subir des affronts. 


Expr. signifiant ; se condamner au si- 
lence. 


Loc. adj. applicable à des gravures ou 
lithographies imprimées avant l’ad- 
jonction du titre en indiquant le 
sujet. 


Dicton por. destiné & encourager au 
travail en promettant le succés à 
celui qui ne se rebute pas. 


' Loc. ady. syn. de: couvert de con- 
' fusion. 


Loc. prov. signifiant que Von orne da- 
| —s- yantage un objet vieilli, dans le but 
_ de dissimuler sa déchéance. 


- Ces trois mots, ajoutés & ce qui vient 
d’étre lu, en soulignent l’importance 
et engagent l’auditeur a y étre at- 
tentif. 





- Expr. syn. de: informer la personne ou 
' les personnes que concerne la, chose 

‘dont on parle. 

F 


‘Expr. signifiant : tenir beaucoup a 


— chose, se faire un deyoir de 
accomplir. : ; 






Nos aieux les plus riches se passaient 
admirablement de confort : autres 
temps, auires meurs. 


Ils se sont promenés ensemble aw vu et 
au su de toute la rue. 


Ces malheureux ont subi tous les re- 
vers imaginables : aux chevaux mai- . 
gres vont les mouches. 


Si votre mur menace ruine, n’hésitez pas- 
à le faire abattre: aux grands maux 
les grands remeédes. 


Louis XV n’avait pas plus tot expiré- 
que ses adulateurs se transformérent. 
en détracteurs : aux mariages et aux 
morts, le diable fait son effort. 


Ceux qui placent leurs fonds dans des- 
entreprises douteuses, avec espoir 
d'un gros intérét, le font & leurs ris- 
ques et périls. 


Les pauvres jeunes filles, envoyées a 
l’étranger comme institutrices, avalent 
souvent des coulewuvres, 


Mon avis n’étant pas réclamé, je jugeat 
prudent d’avaler ma langue, 


C’est une reproduction de gravure avant: 


ta lettre, 


La tache est difficile, mais avec le temps 
et la patience on vient a bout de 
tout. 


En faisant une demande indiscréte, on 
s’expose 4 s’en retourner avec sacourte: — 
honte, 


M. X. parait beaucoup. plus jeune qu'il 
ne l’est à causede sa mise irrrépro- 
chable: & vieille mule frein doré. 


Les journaux annoncent que les cafés: 
vont renchérir: avis au lecteur, ib 
faut se hater d’en faire provision. 


Lorsqu'un jeune homme fait trop de 
— il faut en aviser qui de 
ott. : ; 


Si vous avez & ceur de convaincre votre | 
interlocuteur, vous choisissez d’ins- | 
tinct les meilleurs arguments a pré- — 
senter. ; 
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Avoir a en découdre. 


Avoir affaire & 


Avoir. affaire a forte 
partie. 


Avoir a sa dévotion. 


Avoir 2 sa portée. 


Avoir & ses trousses. 
Avoir & son actif. 


Avoir barre sur 


Avoir beau dire, 
faire, etc. 


Avoir beau jeu. 
Avoir bec et ongies. 


_Avoir bien du toupet. 


Avoir bon dos. 


Avoir bon. marché de 


Avoir bon nez. 


Avoir bon pied, 
bon oil. 


Avoir carte blanche. 


Avoir cours. 


Rampfen miiffen. 


Bu ſchaffen haben mit 


Mit einem ftarten Gegner 
gu tun haben. 


te | zu feiner Verfiigung 
haben. 


Bur Hand haben. 


Berfolgt fein. 
Zu feinen Gunften haben. 


Macht haben über 


Etwas umfonft fagen, tun, 
uf. 


Leichtes Spiel haben. 
— auf den Zähnen 


Eine gehörige Portion 
getee 


Einen breiten Rücken 


haben. Viel vertragen 
können. 


Leicht überwinden 


Eine feine Spürnaſe 
haben. 

Rüſtig und geſund fein. 

Volle Freiheit genießen. 


Geltung haben. 


To be compelled to 
fight. : 
To have to deal'with 


To have to deal with - 
a powerful adver- 
sary. 


To rely entirely on 


To have within reach. 


To have at.one’s heels. 


To have among one’s 
advantages. 


To possess power over 


It’s in vain you speak, 
do, ete. 


To have agood chance. 


To be rather a tough 
customer. 


To be cock-sure. 


To have a broad back, 


To get the better of 


To be well inspired. 
To be fresh and” ‘ 
vigorous. 


To be allowed to do | 
what one pleases. 


To be current. 
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Ex Ee indiquant que le sujet de la 
Pp sera forcé delutter, decombattre. 


Expr. impliquant une entrée en rela- 
, tions, soit amicales, soit hostiles. 


Expr. servant 4 signaler la puissante 
-@un adversaire. " 


Expr. indiquant le pouvoir absolu exercé 
par une personne sur une autre. 


Expr. syn. de: pouvoir saisir avec la 
main, ou figurément pouvoir profiter 
de quelque chose. 


Expr. signifiant 


poursulvi. 


: étre incessamment 


? 


Expr. syn. de» posséder en maniére de 
compensation. 


Expr. impliquant un pouvoir, possédé 
par une personne sur une autre, 

Expr. qui signifie : dire ou faire en vain 
une chose. 


Barr. indiquant la facilité d'un triom- 
phe. . aie 


Expr. applicable 4 ceux qui savent se 
éfendre énergiquement, ‘ 


_ Expr. signifiant : faire preuve d'une har- 
. diesse allant jugqu’a l'indiscrétion. 


a rr. qui veut dire : porter le poids 
une faute non commise. 


Expr. dont le sens est: triompher fa- 
cilement de la résistance, des scrupu- 
les ou objections de quelqu’un.” 


Expr. fam. — licable & un pressenti- 
ment quia bien guidé qnelqu’un. 


Ex x. servant & constater une constitu- 
, tion solide, un parfait état de santé. 


Expr. apphi¢ahle & l’entidre liberté d’ac- 
on dont on jouit, 

_ Expr. syn. de: étre valable. 
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L’ennemi avance, nous wurons a en dé- 
coudre. , 


Il faut respecter les lois si l’on ne veut 
pas avoir aſfaire aux tribunaux. 


Ceux qui s’attaquent 4 l'Evangile ont 
affaire à forte partie. 


Les meneurs socialistes comptent avoir 
toujours les masses populaires @ leur 
dévotion. 


Pour 6écrire correctement, il est bon 
d'avoir un dictionnaire à sa portée. 
Les jouissances intellectuelles ne sont 

pas @ la portde de tous. 


Dans « Ruy Blas », de Victor Hugo, Don 
César de Bazan se plaint d’avoir un 
tas de créanciers & ses trousses. 


Cette femme de chambre n'est ni alerte, 
ni décorative,,mais elle a4 son actif’ 
une grande honnéteté, 


Vous aurez beau faire, vous n'eurez 
jamais barre sur moi. 


Vous avez beau dire, le temps perdu 
ne se retrouve jamais. 


_ Quand un’ professeur est myope, les 


éléves ont beau jeu à ses cours. 


On ne s’attaque pas volontiers aux gens 
qui ont bec et ongles. ~ 
Il faut avoir bien du toupet pour oser 
‘demander un second prét avant d’avoir 
rendu le premier. 5, 


Vous avez mis tous vos torts sur le 
compte de votre ami; le pauvre gar- 
gon a bon dos. 


Ma pons ne semblait pas d'abord 
goiter mon projet, mais j'ai eu bon 
marché de son opposition. 


Certes, vous avez eu bon nez en ven- 
dant . votre maison avant la baisse 
des loyers. } 


Monsieur yotre oncle a bon pied, bon 
@il, et peut encore songer au ma- 
riage. aay lh 


-_Ma servante est l’honnéteté méme ; 


quand elle va au marché, elle a carte 
blanche. ; 


Nombre de piéces de monnaie italienne 
n'ont plus cours. ’ 
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Avoir coutume de 


Die Gewohnheit haben 


Avoir dans * manche. | $n der Taſche haben. 


Avoir (bien) d’autres 
chats a ‘fouetter. 


Avoir de la marge. 


Avoir du foin dans 
ses bottes. 


Avoir de la téte. 
Avoir de la veine. 


Avoir de P’étoffe. 


Avoir de qui tenir. 


Aveir des grfces 
@état. 


Avoir des intelligences 
: dans la place. 


Avoir des lunes. 


_Avoir des yeux 


@ Argus, 
Avoir deux poids et 
deux mesures. 


Avoir droit de cité. 


Avoir du bien au 
. soleil. 


Avoir du cachet. 


Etwas Schlimmeres 3u 
tun haben. 


Ueberfliiffige Zeit, Raum 
| haben. 


Sehr reich fein. 
Kaltes Slut haben. 
Gliid haben. 
Anlagen haben. 


Geerbt haben. Zu ver- 
danfen steed 


Vergiinitigungen haben. 
Helfershelfer haben. 


— Einfälle 
haben. 


Scharfe Augen haben. 


tees Gewicht 
Maß tithren. Bartel ; 


fein. 


Das — der Gewohn⸗ 
heit bab 


Schuldenloſen B 
a es 


Shid haben 


— Teta, | 
To be in the habit of — 


To have at one’s * 
disposal. Sh 


To have much more 
disagreeable 
business toattendto. 


To have plenty of time, 
place. 


To have plenty of 
money. 
To have character. 


To be lucky. 


To have the making of 
a man, SOR 0 Ngee 

To have inherited. To 
be indebted to. 


To be a privileged 
person. 


To have allies in the — 
enemy's camp. : 


. ‘ 


To be subject to 
strange fancies, 


To be all eyes. 


To judge as one’s in⸗ 
terests dictate. He ’ 


To enjoy the rights of : 
custom. 

To be a man of Pais. 
property. , 





To have a style, ss 





oS Se ey ae 
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Expr. désignant une hahitude prise. 


Expr. syn. de: avoir a sa disposition 
une personnalité importante. 


Expr. fam. donnant a entendre que l’on 
@ en perspective des besognes plus 
urgentes, encore que celles dont il est 
question. 


Bxpr. qui veut dire: avoir du temps, de 
_ Vespace en suffisance pour accomplir 
une tache quelconque. 


Expr. applicable 4 un homme jouissant . 


une grande fortune. 


Expr. servant a désigner une personne 
e caractére, ayant du sang-froid et du 
jugement. ; 


Expr. syn. de’: étre trés chanceux dans 
ses entreprises. 


_ Expr. signifiant : posséder des capacités 
_ pleines de promesses pour l'avenir. 





Expr. syn. de : posséder des qualités ou 
es défauts hérités des ancétres. 


i! 
Expr. eprieaile & une personne jouis- 

_ sant de priviléges dus 4 sa situation 
_ officielle. 5 


Expr. syn. de: pouvoir compter sur 
_. des allies dans iz, camp ennemi. 









ij Expr. fam. relative 4 une humeur ca- 
pricieuse chez quelqu’un. 





4 Expr. of eta & un homme auquel 


3h 


rien n’échappe. 


: Expr. impliquant chez celui dont on 
: ee une grande partialité de juge- 
ment. 









” 

Expr.’ usitée en parlant d’usages con- 
sacrés par le temps. 

Expr. s‘appliquant aux personnes pos- 

- sédant "gene ibe: de, detten ou 

-_ hypothéques, 


Expr. syn. de: étre de hon gout et élé- 
+ gant. | a : 
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Les Anglais n’ont pas coutume de sa- 
luer une dame avant que celle-ci ait 
salué la premiére. 


Alfred est str de passer son examen, 
son pére a le directeur dans sa man- 
che. - 


Vous me plaignez des nombreux cahiers 
qu’il me reste 4 corriger, mais j’at 
bien d'autres chats a fouetter. 


Sivotre travail ne doit étre livré qu’a 
Paques, vous avez de la marge. 


Les jeunes gens, dont les péres ont du 
foin dans leurs bottes, ne sont pas, en 
général, des travailleurs. 


Pour bien diriger un pensionnat, il faut 
avoir de la téte. 3 


Les gens qui ont de la veine font plus 
vite fortune que ceux qui ont du 
talent. 


' Dans la guerre de 1870, le comte de 


Moltke a montré qu’il y avait en Ii 
de l’étoffe. : 


Ne soyez pas surpris si ces enfants 
montrent un caractére violent, ils ont 
de qui tenir. 


Les hauts fonctionnaires de toutes les 
administrations ont des gr&ces d'état. 


Notre cceur est une forteresse ma 
ardée : le séducteur a@ toujours des 
intelligences dans la place. i 


Vous J’avez trouvé charmant ? C’est 
ossible, mais défiez-yous, il a des 
lunes. 


Un jaloux a des yeux WArgus pour 
épier son rival. 


Vous excusez mon camarade et vous 
me condamnez? Mais, Monsieur, vous 
avez deux poids et deux mesures ! 


Le tapage nocturne a droit de cité dans 
les villes universitaires allemandes. . 


Il_ ne suffit, pas, pour étre heureux, 
davoir du bien au soleil. 


ortent toujours des 


Les dames belges 
u cachet, 


toilettes qui ont 
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Avoir du plomb 
dans Paile. 


Avoir égarda 


Avoir en haute estime. 


Avoir en horreur, en 
haine, en aversion. 


Avoir en vue: 

Avoir fait ses preuves. 
Avoir fait son temps. 
Avoir gain de cause. 


Avoir gardé les 
cochons ensemble. 


Avoir grand@honte 
(peur, soin, etc.). 


Avoir intérét a 


Avoir la berlue. 


Avoir la guigne. 


Avoir la haute main. 


Avoir Pair de 


Avoir Pair emprunté. 
Avoir la langue bien 
pendue. 


Avoir la langue trop 
longue. 


Flügellahm fein. Den 


Todeskeim in fich tragen. 
Rückſicht nehmen auf 
Hochſchätzen. 


Abſcheu haben. 


Jemanden (etwas) im 
Auge haben. 


Sich bewährt haben. 
Seine Zeit gehabt haben. 


Das Spiel gewonnen 
haben 


Schulfreund geweſen ſein. 


———— — Große 

ngft 

Gin Sntereffe daran 
haben. 

Gefpenfter fehen. 

Ped) haben. 


Das Regiment fithren. 
i 


Gin gezwungenes Wus- 
ſehen haben. 


gut ausbdriiden 
fonnen, 


Zuviel fpreden. 


To have the seeds of 
a deadly disease. 


To keep in mind 


To prize. 


To hate. 


To have in one’s — 
mind’s eye. 


To have given proof. 


To be out of date. 


To carry the day. 


To have fed from ‘the 
same trencher. 


To be very ashamed, 
afraid, a. 8. 0. 


To find one’s benefit in. 


4 


To have halluet- 
nations, to mistake, 


To be out of luck. 


To rule the roast or 
roost, 
To look like 


* 


To look aiokward. 


To have a fluent 
tongue. 


To blab. To be unable 
to hold one’s — 
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Expr. signifiant: porter au-dedans de 
soi les germes d'une maladie mor- 
telle ou étre prés de la ruine. 


‘Expr. usitée pour réclamer l'indulgence 
en faveur de quelqu’un, 


Expr. servant a désigner des personnes 
ont on fait grand cas. 


Expr. s’appliquant aux choses ou aux 
_ personnes que l’on déteste. 


Expr. syn. de: fixer d’avance son choix 
sur une personne ou une chose. _ 


Expr: impliquant qu'une personne ou 
une chose a déja révélé sa valeur, ou 
8a non-valeur. 


Expr. signifiant : étre passé de mode. 


Expr. syn. de: obtenir le résultat pour 
lequel on luttait. 


‘Expr. applicable a d’anciens camara- 
' -rades d’enfance qui se retrouvent 
dans la vie. 


Expr. Signifiant : étre trés honteux, 
effrayé, etc. 


i signalant l'avantage que l’on ob- 
andre en accomplissant telle ou telle 
action. 


Expr. indiquant chez le sujet de la 
phrase un manque absolu de vision 
mentale. 


— fam. qualifiant une mauvaise 
chance continue. 


Expr. applicable à une personne qui 
e tout. 


. Expr. syn. de: paraitre, sembler. 


vy 
4 


Expr. équivalant a: étre gauche, raide, 
manquant d’aisance. ; 


Expr. fam. “oa &une personne qui 
_ sexprime facilement, avec abondance. 


- Expr. signifiant: parler alors qu'il ett 
allu se taire. 








Cette revue philologique périclite; elle 
a du plomb dans Vaile; ses abonnés 
la quittent, elle ne tardera pas à cesser 
de paraitre. 


Un maitre consciencieux a égard & la 
faiblesse physique d’un éléve. 


J’aien haute estime ceux qui n'ouvrent 
jamais la bouche pour noircir leur 
prochain. 


Tout honnéte homme a le mensonge en 
horreur. 


4 
Lorsque des parents ont en vue un bon 
parti pour leur fille, ils veillent avec 
soin sur le choix de ses relations. 


Ne vous servez pas d’un médicament 
qui n’a point encore fait ses preuves. 


La politesse chevaleresque, si nrisée au 
XVIIIme siécle, semble avoir fatt son 
temps. 


Dans les conflits inévitables de l’exis- 
tence, ce n'est pas toujours!’honnéteté 
qui a gain de cause. 


Comment! vous ne mereconnaissez pas? 
mais nous avons gardé les cochons 
ensemble, mon cher. 


J’ait grand’peur des honneurs que l'on 
me destine, et grande envie de m'y 
dérober par la fuite. 


Les marchands ont intérét à bien servir 
leurs clients. 


Vous me dites que X est parti, et je viens 
de le rencontrer; aurais-je ew la ber- 
tue? 


Les vignerons ont eu la guigne cette 
année ; les froids, puis les pluies ont 
abimé le raisin. 

Dans ce ménage-la, c’est Madame qui 
ala haute main, et non Monsieur. 


Une maitresse de maison qui sait rece- 
voir, s’occupera toujours de ceux de 
ses hétes qui ont /'air d’étre isolés. 


Les personnes timides ont toujours V’air 
emprunté. 

Les Frangais ont en général, la langue 
bien pendue. 


On se repent souvent d’avoir eu la lan- 
gue trop longue. 


pe 
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Avoir la main légére. 


Avoir la main leste. 


Avoir Pame chevillée 
au corps. 


Avoir la téte & 
Venvers. 


Avoir la téte à Pévent. 
Avoir la téte carrée. 
Avoir la téte dure. 


Avoir la téte prés 
y du bonnet. 


Avoir Pavance sur 


Avoir la vie dure. 


Avoir Ia visiéve 
courte. 


Avoir la vogue. 


Avoir le cocur gros. 


_ Avoir le coeur sur la 


main. 


Avoir léchine souple. 


Avoir le compas 
dans Voeil. 





Cine leichte geſchickte Hand 
haben. ; 


Mit einer Obrfeige ſehr 
raſch bet der ge ee 


Gin zähes Leben haben. 


Den Kopf verlieren. 
Leichtſinnig fein. 
Gigenfinnig fein. 

Sawer von Begriff fein. 
Heißblütig fein. 

Xm Vorteil fein gegen 


Gin zähes oder ein hartes 
(mithevolles) Leben 
haben. 


Kurzſichtig fein. (fig.) 


Qn der Mode fein. 


Schwer ums Herz fein. 


Offenherzig fein. 


Sich leicht Duden finnen. 


| Girt fideres Augenmaß 


haben. 
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‘Avoir la maint i i To be lucky. 
heureuse. — a, — 


To have a light hand. 


A word and a blow. 


To be like a cat with - 
nine lives. ; 


To have a twist. 
§ 


To be scattered- 
brained. ; 


To be a block-head. 
To be a numbskult. 


To be hot tempered. 


To get ahead of Bi 


To stick to life. To 
have a hard life. 


To have little insight. 


To be in fashion. — 


To have a mind to ery. 
J 


To be candid. 


To be easy-going. : 


ae, 






To havea sure eye. 





EXPLICATION. 
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Expr. s’appliquant 4 une personne & qui 
_ la chance sourit. " 


Expr. syn. de: se montrer habile et 
adroit dans des soins matériels don- 
nés 4 un malade, ou dans un travail 
délicat. ‘ 


Expr. qui yeut dire: étre prompt 4 don- 
ner un soufflet. 


Expr. désignant une constitution extré- 
_ mement résistante. 


x 


Expr. s’appliquant à une personne qui 
semble ne plus sayir ce qu'elle fait. 


Expr. signifiant: étre au plus haut de- 
me étourdi et écervelé. e 


Expr. a plicable aux personnes trés 
obstinées. 


Expr. syn. de: ne posséder qu’une in- 
telligence peu réceptive. 


Expr, signifiant : se mettre trés facile- 
ment en colére ; 


‘Expr. indiquant que la personne dont 
_ On parle a devancé celle que l’on va 
nommer. ' ; 
Expr. qui a deux sens: 4° étre résis- 
. tant ; 2° étre condamné a une existence 

4 pénible. 
— usitée surtout au figuré pour dé- 
. signer une intelligence bornée. 


Expr. syn. de: étre trés à la mode. 


_Expr. qui veut dire: étre prés de pleu- 
- rer. y 


Expr. s’appliquant aux personnes ayant 
- un caractére ouvert et franc. e 


Expr. applicable aux gens qui manquent 
un peu trop de flerts. a — 
















Expr. applicable à une personties dont 
le coup d'œil est infaillible. xy 

: 4 £9 

igs * — 


Faites choisir vos billets de loterie par 
quelqu’un qui ait la main heureuse. 


Les garde-malades, appelés a faire les 
pansements aux blessés doivent avoir 
la main légére. 


Au siécle dernier, les maitres d’école 
avaient la main leste. 


Les soldats qui ont pu rentrer en France 
aprés les fatigues et privations de la 
campagne de Ruesie, devaient avoir 
Vame chevilliée aw corps. 


Cette heureuse nouvelle l’a tellement 
réjoui qu'il en a la téte & Venvers et 
ne saurait travailler aujourd’hui. 


On ne confie pas la direction d’une en- 
treprise à un homme qui a la téte a 
Vévent. 


Les personnes qui ont la téte carrée 
sont de désagréables compagnons 
d’existence. 


Dans les classes, les éléves qui ont la 
téte dure retardent les progrés des, in- 
telligents. 


Les Italiens sont aimables et gracieux, 
mais ils ont la téte prés du bonnet. 


Si vous doublez une classe, vos condis- 
ciples auront Uavance sur vous. 


Les chats ont la vie dure, dit-op. 
Les houilleurs belges ont Ja vie dure. 


Ceux qui ont la visiére courte ne sau- 
raient aspirer & la carriére diploma- 
tique. ‘ i 


lly # pen de peintres qui gient la vo- 
gue de leur vivant ; on ne les appré- 
cie qu’aprés leur mort. 


On @ toujours le eeur gros en quittant 
les lieux od l’on a été heureux. 


Les relations sont agréables et faciles 
avec les personnes qui ont le ceur 
sur la main. 


Cyrano de Bergerac accablait de son 
mépris les hommes qui avaient /’é- 
chine sowple. 


Vous pouvez vous fier 4 l’estimation de 
votre architecte quant 4 l'étendue da 
votre terre ; ilale compas dans Veil. 


— J 
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Aveoir: le coup. 


Avoir le diable au 
Corps. 


Avoir le mot pourrire. 
Avoir le nez fn. 


Avoir le pas sur 


Avoir les bras longs. 


_ Avoir les coudées 
franches. 


Avoirles dents 
longues. 


_Avoir les doigts longs. 
Avoir les mains liées. 
Avoir les mains nettes. 
Avoir les moyens de 


Avoir les oreilles 
rebattues. 


Avoir les pieds sur 
les chenets, 


Avoir les quatre 
Pieds blancs. 


Avoir les yeux au 
bout des doigts. 


Qn_ der Uebung haben. 
Sicher fein. 


Gin Teufelstert fein. 


Smmer gum Scherzen 
aufgelegt fein. 


‘Eine feime Spürnaſe 


haben. 
Den Vortritt haber. 


Sehr einflußreich fein. 


Sich frei bewegen. 
Hungrig ſein. 

Lange Finger machen. 
Die ände gebunden 


aben. 


Nichts damit zu tun 
gehabt haben. 


Geld genug haben um 
Die Ohren voll haben. 


Ein behagliches Leben 
führen. 


— alles erlauben 
können. 


Sehr Pg ea a 
madden können. 


a 


To have the knach. - 
To be feverishly eu- 


cited or carried 
away by passion, 


To have a ready 
Joke. 


To be shrewd. : 


To have the prece- 
dence. 


To have an extensive | 
power. 

To suffer from no 
restraint. 

To be hungry. 


a — 
To have ittehing 
fingers. aa 
To be tied and bound. 


To have clean hands. 


‘ so 

To have the means to — 

To have heard over 
and over again. 


To live very. comfor- 
‘fortably. 


To be forgiven what- 
ever you do. 


Tohavea very deviate 
touch. ‘ 





EXPLICATION 





Expr. fam. qui veut dire: se monirer 
adroit - faisant une shoe uelcon- 
-et témoigner, par 1a, qu'on en a 

The itude. i ‘ 
Expr. signifiant.: faire preuve d’une 
force ou d’une habileté surhumaine. 


‘ 
t 


Expr. signifiant : savoir égayer son 
entourage. 


Expr. s'appliquant aux personnes qui 
se montrent trés perspicaces. 


_ Expr. signifiant: posséder un titre qui 
vous confére la préséance. 


‘Expr. usitée en parlant de la grande 
_ influence que posséde quelqu’un. 


Expr. applicable a une liberté absolue 
ont on jouit, ou désire jouir. 


Expr. syn. de : étre 4 jeun, ne pas avoir 
mangé 4 sa faim. 


Expr. applicable aux personnes qui 
sapproprient ce qui ne leur appar- 
tient pas. 


_ Expr. s'appliquant a une personne qui 
se trouve momentanément privée de 
8a liberté d'action, 


_ Expr. syn. de : étre tout a fait innocent, 
_Dayoir pas trempé dans une mauvaise 
action. 


ae Signifiant : étre suffisamment ri- 
che pour 


Expr. impliquant que l'on a entendu 
nombre de fois la méme chose. 


_ Expr. qui veut dire: mener une exis- 
‘tence douce et confortable. 
bi 
 Exor. usitée en parlant des enfants ga- 
_ . tés ou des favoris qui peuvent tout se 
_ permettre. f 


_ Expr. syn. de: étre capable de faire des 
ouvrages trés fins. 
: ' 








ae 


EXEMPLE al 


Ce tour de passe-passe ne saurait étre- 
fait par le premier venu, il faut avoir 
le coup. 

v 


Mais pour bien jouer ce role, disait une: 
actrice en parlant 4 Voltaire d’un 
ersonnage d’une de ses piéces, il: 
‘audrait avoir le diable au corps. A 
quoi le spirituel écrivain répondit : Eh 
bien oui, Mademoiselle, ayez le dia- 
ble au corps ! 


Ceux qui ont toujours le mot pourrire 
ne sont pas, en général, de protonds 
penseurs. 


Cette soirée a été mortellement en- 
nuyeuse, vous avez eu le nez fin en: 
yous abstenant d’y aller. 


Dans les cortéges officiels, les évéques. 
wont-ils pas le pas sur les ducs? 


Pour obtenir une place en vue, il faut 
s’adresser & un ministre qui ait les 
bras longs. 


On ne s'amuse que dans les sociétés ou. 
l'on a les coudées franches. j 


Ceux qui ne veulent pas travailler doi- 
vent s'attendre à avoir souvent Jes. 
denis longues. 


Les domestiques négligentes sont pré- 
férables encore a celles qui ont les: 
doigts longs. 


Ce jeune homme mériterait une sévere pu- 
nition, mais j'ai Jes mains lides par la 
reconnaissance que je dois a son pére.. 


Pilate a déclaré avoir les mains nettes: 
du sang de Jésus. i 


Il n'est point sage d'accorder aux en- 
fants toutes leurs fantaisies, si méme 
onen @ les moyens. 


Pendant plus d’une année, nous avons 
ew les oreilles rebattues de l'affaire 
Dreyfus. 7 y 


Quand on a les pieds sur les chenets, 
on trouve que tout va pour le mieux 
dans le meilleur des mondes, 


Tl faut plaindre un enfant gui a les qua- 
tre pieds blancs, et non l’envier. 


Ne grondez pas cette pauvre fille d’avoir 
mal ourlé vos mouchoirs; toutlemonde : 


n'a pas les yeux au bout des doigts. 
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Avoir le timbre félé. 


Avoir le vent en 
poupe. 


Avoir le verbe haut. 


Avoir le vivre et le 
couvert. 


Avoir lieu de 


Avoir VPoila 


_Avoir Poeil ouvert. 
Avoir Poreille au guet. 
Avoir Poreille de 


Avoir maille a 
partir avec 


Avoir mauvaise 
gricea 


Avoir mis le doigt- 
dessus. 


Avoir mis le nez dans 


.Avoir par dessus - 
la téte de 


Avoir (de la) peime a 


Avoir peur pour sa 
pean. 


Avoir pignom sur rue. 





Sm Oberſtübchen nidt 
ganz ridtig fein. 


Sm Glide fiben. 
Das groke Wort fiibren. 


Gffen und Dach haben. | 
Grund haben 3u 


Auf etwas acht geben. 
Die Augen offen haben. 


Auf der Hut fein. 
Jemandes Ohr haben. 
Sn Konflikt geraten mit 


Sich undankbar zeigen 
Etwas erraten haben. 


Seine Naſe in etwas 
geſteckt haben. 


Es ſatt haben. 
Mühe haben zu 


Sich vor Schlägen 
fürchten. Feige fein. 


Hausbefiber fein. 


To be afraid of a 





To be dotty or dege- : 
nerate. ; 


To be alucky man, — 

To be loud spoken. — 

To have board and 
lodging. : 


To have occasion to. 


To keep one’s eye on 

To keep one’s eye open. — 
To be on the — 

To have the ear of 

To have a nut to crack 


with 


To be the last person — 


who should ¥ 
To have guessedright. — 
bang 


To have meddled ‘with — 


To be sich and tired of ri 





To feel little inclined 
to 








scratch. 


To be the proprietorar 
a@ house. 





eae Citi perr lias) Ose we 
_* EXpPLication 
7 


Expr. servant 4 noter un lager degré de 
_ folie ougle déséquilibre mental. _ 


Expr. applicable à ceux auxquels la 
fortune sourit. 


si Expr. signifiant : 6tre de caractére impé- 


rieux et dominateur. 


Expr. impliquant que celui dont on 
parle est nourri et logé. 


Expr. indiquant que l’acte ow le senti- 


ment énoncé par le verbe qui la suit , 


est motivé. 
Expr. syn. de ; surveiller avec soin. 


‘Expr. désignant une extréme vigilance. 


Expr. signifiant: écouter dans le si- 
pe pour surprendre le moindre 
ruit. 


Expr. signifiant : exercer de l’influence 
Sur une personne, étre en état de beau- 
coup obtenir d’elle. 


Expr. constatant l’existence d’un conflit 
entre deux intéréts opposés. 


Expr. qui veut dire: montrer de Vingra- 
titude. 


sala 


— 


_ Expr. fam. usitée pour déclarer à 


quel- 
qu'un qu’il a deviné juste. ; : 


Expr. fam. signifiant : s’étre mélé de 
quelque chose. 


Expr. sSignifiant : étre rassasié de quel- 


*) 











7 


que chose. ) 


8 ‘Expr. indiquant que l’acte énoncé par 


le verbe cofite un grand effort. 


_ Expr. servant & qualifier les poltrons, 
les laches. 

Bxpr. applicable 4 tous ceux qui pos- 

sedent une maison, 


“a 








Sy * Ls * 

EXEMPLE » 8B 

Pour avoir commis un acte pareil, cet 

homme doit avoir le timbre un peu 
lé. 


Il ne suffit pas d’étre habile pour réussir, 
il faut encore avoir le vent en poupe. 


Dans les ménages, ou Madame a le 
verbe haut, Monsieur n’est jamais 
consulté. : 


Dans les places on lemployé a Je vivre 
et le couvert, son salaire est naturel- 
lerent réduit. 


Lorsqu’un enfant cherche a tromper 
ses parents, ceux-ci ont lieu de redou- 
ter sérieusement l’avenir qui l’attend. 

Ayez l’@il à ce que rien nese dilapide 
dans votre ménage. 

Un bon ministre a /’oil owvert sur les 
amis comme sur les ennemis de son 
pays. ; 

Une bonne mére a toujours /’oreille au 
guet, méme pendant que ses enfants 
dorment. 


Bismarck @ ew, pendant de longues 
années, V’oreille de Guillaume Ier, 


‘Dans tous les pays les étudiants ont 


fort souvent matile à partir avec la 
police. " 


Jouissant des avantages qu'offre une 
ville pleine de ressources, ses ha- 
bitants awraient mauvaise grace @ . 
_ plaindre des impôts qu’elle pré- 

ve, 


J’ai cherché longtemps le motif de la 
mauyaise humeur de mon frére ; yous 
Vattribuez a la jalousie ;.eh bien, je 
crois que vous avez mis le doigt 
dessus. ; 

Dés qu’on a mis le nez dans la politi- 

‘ ae, on se rend compte des difficultés 
e la carriére diplomatique. 


Ne me parlez plus de cette affaire, j’en 
ai par-dessus la téte. 


_ On a peine à accepter de bon cceur les 


succés d’un rival, 


Hl est évident que ceux qui onl peur 
pour leur peau ne doivent pas em- — 
rasser la carriére militaire. : 
Que vous ayez pignon survueou que vos 
fonds soient placés a la banque, yos 
redevances au fisc seront.les mémes. 


< 
= 
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Avoir plus besoin de 
bride que d’éperon. 


Avoir plusieurs 
cordes 4 som arc. 


Avoir présent a: 
Pesprit, 


Aveir prise sur 
Avoir qualité pour 


Avolr raison de 


Avoir sa marotte. 


Avoir sa place au 
seleil. 


Avoir ses (petites et 
ses grandes) entrées, 


Avoir son’ compte. 


Avoir son franc 
parier avec 


Avoir sous la main. 


Avoir sur le bout de 
la lamgue. 


Avoir sur,le chantier. 


_Avoir sur le dos. 


Avoir sur les oreilles. 


Avoir tot fait de 


7 
_ DEUTSCH ~ 


Mehr geziigelt als 
aceecet werben arate 


fein Leben friften. 
Gegenwartiq im Ropf 
haben. 
— haben, 
jemanden gu fcitifieren. 


Beredtigt fein, etwas zu 
fin, 


Ueber: jemanden trium⸗ 
hieren. Mit jemanden 
ertig werden. 


Sein Stecenpferd haben. 
Seinen *hlag an der 
e 


Sonne haben. Es iſt für 
alle Platz vorhanden. 


Freien Zutritt haben. 


Richtig bezahlt fein. 
getrunken haben. 
eſtorben ſein. 


Alles ſagen dürſen. 


Bei der Hand haben. 


Das Wort ſchwebt mir 
auf der Zunge. 


An einem Werke arbeiten. 


Jemanden auf dem Halſe 
haben. 


Schläge bekommen. 


Sich bald entſchließen. 


re 

To be too ———— 
J— 

Auf verſchiedene Weifen | To have more than one 


string to one’s bow, 


To remember. . 
> 


To have a claim on 
To be qualified for 


To get the better of 


To have one’s hobby. 


To have a right to 
consideration. 


To have free access to 


To be duly pad. To be 


drunk. To be done 
fer. 
‘| 'To be on intimate terms 


with; to speak one’s 
mind. ‘ca ; 
To have within reach, 


To have on the tip of 
one’s tongue. 


To have on the stocks. — 


* 


To bear the burden. 
To get agood drubbing. 


To have settled 
promptly. 


ae 





bd 
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Expr. prov. désignant des caractéres | Vous n’aurez pas besoin de stimuler 


fougueux, qu'il faut retenir plutét que 
pousser. r 


verses pour gagner sa vie. 


: one signifiant : posséder des ressources 
Tae e 


Expr. syn. de: se souvenir au moment 
ou l’on parle. 


Expr. applicable a linfluence exercée 
sur quelqu’un. 


Expr. signifi nifiant : tre en possession 
es attributs donnant droit. 


* 


Expr, marquant le triomphe d’une per- 
sonne, Sur une autre. 


Expr. syn. de: revenir, toujours au 
méme sujet, a la méme idée. 

Expr. signifiant: jouir des mémes privi- 
‘léges que les autres. 


Expr. impliquant que la personne dont 
on parle peut pénétrer aisément dans 
un milieu, d’accés difficile. ; 


+ * 

Expr. employée. avec des significations 
— voulant dire tantdt n’avoir 
rien de plus a réclamer, tantét étre 
prisde vin, tantét étre mort. 

Expr. impliquant un degré d’intimité 
permetiant: de dire dost vérites péni- 

eB. 


Expr. syn. de: avoir tout prés de soi 
ou a sa portée. 


Expr. fam. signifiant : retenir et garder 
poe soi, au dernierymoment, ce que 
’on allait dire, ou bien : oublier mo- 
mentanément un mot. 


Expr. — & une wuvre a la- 
quelle on est en train de travailler. 


_ Expr. syn. de: supporter la charge de 





Expr. fam. signifiant : s'attirer des dé- 


ents. 


__ Expr. usitée pour signaler la prompti- 


tude d’une décision prise. 


mon fils au travail: i7 a plus besoin 
de bride que d’éperon. 


Les guides ont en général plusieurs 
cordes a leur arc et se transforment 
souvent en cordonniers pendant ’hiver. 


Peu de gens ont. présentes & Vesprit 
toutes les dates de Vhistoire. . 


Un raisonnement calme n’a aucune 
prise sur un homme emporté par la 
passion. i 


Un homme intéressé dans la question 
ne saurait avoir qualité pour en atre 
Yarbitre. 


Il faut du temps pour avoir raison de 
Vobstination d’un imbécile. 


Les personnes qui ont leur marotte no 
s'intéressent & quoi quece soit d’autre. 


Les deshérités de la fortune estiment 
avoir droit a leur place au soleii. 
§ 


Les courtisans n’avaient pas leurs en- 
trées dans les appartements privés de 

_ Louis XIV.” : 

Je crois, Monsieur, que je n'ai pas mon 
compte. ; 

Mon agresseur n’est plus 4 craindre, il 
@ son compte. 


Je n’ai pas mon franc parler avec ce 
monsieur que je connais à peine. 


Pour étre sir d’écrire sans faute, il faut 
avoir un dictionnaire sous la main. 


J’ai failli lui répondre uneimpertinence, 
je Vavats sur le bout de la langue. 
Je vais retrouver ce nom, je l’ai sur le 

bout de la langue. 


Combien d’hommes de science meurent 
avant d’avoir pu terminer les travaux 
qu’ils avaient sur le chantier ! 


Si_ mon frére meurt, j’aurai toute sa 
famille sur le dos. : 


Si mon employé se permet une démar- 
che aussi insolite, il aura sur les 
oreilles. } 

Si Yon refuse aux ouvriers la réinté- — 
gration de-leurs camarades, ilsauront | 
t6t fait de se mettre en gréve. 


* 


< 


3 46 Garai SISME. 


Avoir un pied-2-terre. ef — 


Avoir trait a 


Avoir coup de 
boat marte: 


ha 
‘ . 


DEUTSCH 


Bezug haben auf : 
Gine fire Sdee haben. 
4 


Avoir une dent contre | Ginen Groll haben gegen 


‘ 


Avoir une idée de 
derriére la téte, 


Avoit une téte de, 
linotte. 


Ginen Dintergedanfen 
haben. | 


Avoir une teinture de | Ginen Schimmer haben 


von 
Vergeßlich ſein. 


Avoir un faible pour | Eine Vorliebe haben fiir 


Avoir um ceil à Paris 
et Pantre a Pantoise. 
. ‘ 


Avoir un pied dans 
; la tombe. 


Sdhielen. Die Augen 
itberall haben. 


aben. é 


Mit einem Fuk im Grabe 
ftehen. 


Avoir un pied de nezi Mit langer Naſe abgiehen. 


Avoir vent de 


Avoir ville gagnée. 


Avoir voix au 
chapitre. 


A vol @oiseau. 


A voleur, voleur 
et demi. 


A vous ile dé, 


Wind befommen iiber 
Den Sieg fider fein. 
eit und Stimme haben. 
| Uns Woltenhihe. 
Auf einen groben Slo 


gehört ein grober Keil. 
Gie find an der Reihe. 


> he 


URS FOF — 





To relate to 
® a 
Tobe insane. 


To owe somebody a 
grudge. 


To have a lurking. 
suspicion. 


To have a taint. 
To be hare-brained. 
To have a liking for 


To squint, to be wide 
awake (in business). 


To have a témporary 
lodging. 


To have one foot in 
the tomb. 


To be leftin the lurch. 
To get wind of the ‘ 
facts. oy 


é fips: 
To be master of 


To. have a voice in the 
matier. . : 


A: bird’s eye wiew. — 


Set a thief to catch a 
thief. Ysa x 


| It's your turn now. i 


* 
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Expr. signifiant : se ‘rapporter a un évé- 
‘nement ou & une chose déja connue. 
Expr. syn. de : étre fou. 


= ; : 
_ Expr. fam. syn. de: nourrir une rancune 
-, contre quelqu’un. 


Expr. impliquant que’ celui es parle 
n’exprime pas sa pensée entiere. 


Expr. applicable a une trés faible dose 
e connaissances. . 


— indiquant un manque absolu de 
réflexion et de mémoire. 


_ Expr. qui veut dire : montrer une, préfé- 
: rence marquée pour quelqu’un ou 
quelque chose. ; 
Expr. usitée dans le sens de: loucher et, 
igurément, ne pas perdre de vue des 
intéréts divers. ~ 
—— 

_ Expr. signifiant : disposer d'un domicile 
ou l’on peut descendre quand on veut. 


_ Expr. syn. de: étre tout prés de mourir. 
vat 
— 


Expr. fam., impliquant une humiliation 
- subie, un refas — une déception 
éprouvée, — 
Expr. signifiant: étre déja plus ou moins 
renseigné sur )’aftaire en question. 


- Expr. syn. de: @tre assuré de la vic- 
 toire. 


Daiixor applicable & ceux qui ont le droit 
; i Pee — leur as ley 

_ Expr. usitée en parlant d’une inspec- 
‘tion trés somm ou d’une vue prise 
en ballon ou d’une hauteur. : 


Expr. prov. servant & opposer a un co- 
_ quin un autre coguin pire encore, ° 









Re 





Phrase s'adressant a quelqu’un dont le. 
tour de parler est venu, 


J 


Ce que vous me contez la n’a pas trait,. 
ce me semble, & ce qui nous occupe. 


_ Quelle proposition absurde il nous fait. 


la! je crains qu'il n’ait wn coup de- 
marteau. 

Lorsque l'on a une dent contre une per- 
sonne, il est difficile d’étre impartial. 
& son égard. 


Les diplomates n’ont-ils pas toujours. 
des idées de derriére la téte ? 


Pour passer cet examen, il faut avoir 
plus qu'une teinture de latin et de 
grec. : 


Ma femme de chambre a une téte de 
linotte et oublie d'une heure & l'autre: 
ce que je lui ai recommandé. 


Les hommes trés bruns ont, en général,. 
un faible pour les blondes. : 


Les fabriques de M. X. sont trés éloi- 

: ee Yune de l'autre, en sorte qu’il: 
oit avoir un wil a Paris et Vautre & 
Pontoise. 


Lorsque Yon voyage beaucoup, il est. 
— davoir un pied-a-terre à 
aris, 


Jl est pénible d’entendre un homme qui. 
aun pied dans la tombe faire de- 
beaux projets d’avenir. 


Si vous adressez vos hommages a une: 
jeune fille dont vous n’avez pas ga- 
gné le ceur, vous vous exposez a 
avoir un pied de nez. 


Personne n'a eu vent de lentretien im- 
portant que Guillaume II eut en 1908- 
avec le chancelier de Bilow, 


Si vous laissez deviner vos craintes à 
vos adversaires, ils auront ville ga- 
gnée. ⸗ 


Dans les conseils de famille, les enfants. 
mineurs n’ont pas voix au chapitre. 


Les paysages pris à vol d’oiseau ne- 
sont jamais trés pittoresques. 


Il est juste que les trompeurs soient. 
— & leur tour: à voleur, voleur 
et demi. 


A vous le dé, Monsieur, dit Acaste a 


Alceste, dans le « Misanthrope » de: 
Moliére (Acte IV, scéne 4), 





A vue de pays. 


A vue d@ceil. 


A vues humaines. 


Baisser pavillion. 
Batir & chaux et & 


sable. 


.Battre & bras 
raccourcis. 


Battre à Punisson. 


Battre a plate ceuture. 


Battre aux champs. 
Battre comme platre. 


Battre des mains (a) 


Battre en bréche. 
Battre en retraite. 
Battre froid. 


Battre la breloque. 


‘Battre la campagne. 


Beim erſten Bid. 

Sichtlich. 

Nach manſcucher Anſicht. 
B 

Die Flagge relent. 

Aeußerſt felt Haven. 


Kräftig ſchlagen. 
Im Einklang ſchlagen (die 
Herzen). 


Vollſtandig aufs Haupt 
ſchlagen. 


M lagen. 
Peo cider ue 


Semanbden gehirig durch⸗ 


priigeln. 
Indie Hande klatſchen. 


Angreifen. 


Sich zurückziehen. 


Jemanden kalt begegnen. 


ee Bum Gffen trom: 


Baten (bet 
Kranken). 


At Arst sight. , 
Visibly. 


According to human 
probai bilities. 


To strike one’s flag. 


' To build very strongly. 


To beat with, all one’s 


might. 


To beat in unison. _ 


To beat hollow. 


To beat the drum for 
salute. 


To beat to a jelly, a 
mummy. 


To clap the hands. _ 


To knock to pieces. 
To beat a retreat. 


To give somebody the 
cold shoulder. —— 
To talk at random. 


To wander in talk. 
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th 








Loc. adv. relative & l'impression pro- 
duite par la premiére inspection d’une 
situation. 


Loc. ady. syn. de : de ‘facon. visible. 


’ 
| 


' Loc. adv. impliquant une quasi impos- 
sibilité. = “| ‘és 


Expr. empruntée au langage dela ma- 
rine et signifiant : s'inoliner devant 
une supériorité reconnue. 


Expr. signifiant: construire trés soli- 
dement. - 


Expr. donnant l’idée de coups violents 
et répétés. 


Expr. ayant toujours pour sujet les 
ceurs, et signalant une complete si- 
militude de sentiments et de pensées. 


Expr. impliquant une victoire complete, 
& la guerreou au jeu. 


Expr. du langage militaire, indiquant 
- wun roulement de tambour, qui appelle 
& la marche, ou fait un salut. 


Expr. signifiant: mettre quelqu’un en 
' piteux état a force de le frapper. 


Expr. usitée au ‘sens propre et au sens 
guré, et signifiant applaudir ou ap- 
prouyer hautement. 


: par. syn: de: attaquer, soit qu’il s’a- 
gisse d'une muraille ou d'un argu- 
ment. 


_ Expr. applicable 4 toute espéce de re- 
_ "ealade. 


Y 


_ Expr. signifiant : cesser de témoigner a 
 qguelqn’an de l’amitié ou de l’intérét. 

Sy: 

' Expr. qui vent dire: parler sans suite 

comme un insensé. , 


& Expr. syn. de: parler sans suite ou 
sans bon sens. 





oa 4 
Garuicisux 


> 


. * EXeMPLE 49 


A vue de pays, jaugure que la place 
offerte ne sera pas au-dessus de mes 
capacités. 


Une personne qui maigrit à vue d’erl 
est toujours atteinte d’un désordre 
intérieur. 


A vues humaines, ce malade ne sau- 
rait guérir. 


En poussant au pied du mur un contra- 
dicteur, on l’oblige souvent a baisser 
pavilion. 


Au bord de la mer les maisons doivent 
étre bdties & chaux et a sable pour 
résister aux ouragans. 


Autrefois l’on battait les enfants à bras 
raccourcis et ils étaient mieux élevés 
que les nétres. : 

Quand les cceurs batient a Lunisson, 
les bras agissent avec entrain. 


En 1815, les Frangais furent batius a 
plate couture par les Alliés. 


A lVapparition de l’Empereur, tous les 
tambours baltirent aux champs. 


Les délinquants, craignant d’étre baltus 
comme platre, résolurent de prendre 
la fuite. 


Dans les « Misérables» de Victor Hugo, 
le Conventionnel G. fit observer a 
lévéque de D. que Bossuet avait batin 
des mains aux Dragonnades. ~ 

Celui qui publie quoi que ce soit s’ex- 
pose & voir son ceuvre battue en brée- 
che de divers cétés. 


Quand les assaillants voient qu’on les 
attend de pied ferme, ils battent sou- 
vent en retraite. 


Lorsqu on se lie trop promptement avee 
un inconnu, on s’expose a devoir bat- 
tre froid & bréve échéance. 


Venons-en au fait, voila un quart 
d’heure que vous baitez la breloque. 
Un malade en proie 4 une forte fiévre, 
bat ordinairement la campagne pen- 
‘dant la nuit. 


h 


* 
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Battre la chamade. 


Battre la grosse caisse. 


Battre la semelle. 


Battre le chien 
devant le lion. 


Battre le pavé. 


Battre le rappel. 
Battre les buissons. 


’ Battwe monnaie de 


Battre son plein. 


Battre un record. 


Bayer aux corneilles. 


Bel et bien. 
Bel et bon. 


Bien avant dans 
la nuit. 


Bien entendu. 


Bien grand merci. 


Bien m’en (t’en, lui en | 
ete.) a pris de 


DEuTSCEI 


Exnceris 





earn a SE 


Das Signal zur Kapi⸗To give the signal of 


tulation geben. 


An die große Gloce 
hangen. 


Zu Fuk wandern. 


Den Sac ſchlagen und den 
Eſel meinen. 


Das Pflaſter treten. 


Zuſammentrommeln. 
Vom Thema abſchweifen. 


Geld herausſchlagen. 


In vollem Gange ſein. 
Als Erſter am Ziel fein. 


Difen: 
Kurz und gut. 


Alles recht fon und gut. 


Sehr ſpät in der Nacht 
Selbſtverſtändlich. 
Vielen Dant. 


8 war ein Glück fiir mid 
(did 2¢.). 


parley or retreat. 
To beat the big drum. 


To be stamping about. 


To reprove aninferior 
before a superior. 


To loaf about the 
streets. 


To sound the fall in. 
To beat about the bush. 


To trade on 


To bein full sway. | 


To.arrive first; to beat 
the record, — , 


To stand gaping. 
Really. Pet 
All right, but 


Very late at night. 5 


Of course. 







Most obliged. 


It was fortunate for Af 
me (you, ete). 
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_ Expr. tirée du vocabulaire militaire et | Il ne reste autre chose a faire qu'a bat- 
ésignant le signal de Ja retraite. tre la chamade. 


Ex x. applicable, au figuré, & une ré- | Aujourd’hui, les fabricants sont obligés 
clame retentissante. © battre la grosse catsse pour écouler 
j leurs produits, 


Expr. usitée en parlant des ouvriers qui | Comment voulez-vous qu’un homme qui 
vont de ville en ville pour chercher bat la semelle du matin au soir gagne 
du travail, et quelquefois aussi on le pain de ses enfants ? 
parlant des vagabonds. 


Expr. prov. — le procédé de | Ce contre-maitre croit plaire au chef de 


ceux gui traitent avec arrogance leurs Yusine en traitant durement ses ou- 

inférieurs devant leurs supérieurs. vriers ; it bat le chien devant le lion. 
Expr. applicable & ceux qui courent | Combien de mendiants aiment mieux 

beaucoup sans but et sans succes, battre le pawd que de travailler! 


Expr. usitée, en style militaire, pour Au moment des élections les ladies 
ésigner le roulement de tambour a anglaises ne craignent pas de battre 
rassemble les soldats, Au figuré, elle le rappel des électeurs en faveur de 


signifie; héler les retardataires. leur mari. 

’ Expr, — au style des chasseurs Ne perdons pas de temps a batire les 
et applicable 4 un orateur usant de buissons, dites-moi tout de suite le 
longs préliminaires. avant d’aborder motif de votre visite. 

son Bujet. 

Expr. signifiant, au figuré: tirer un bé- | Les fils peu donéa cherchent en généd- 
" , néfice d'une source anormale. pick abaitre monnaie du crédit de leur 
. péere. 

_ Expr. signifiant : étre en pleine activité | A Evian, c'est au mois d’aofit que la 

ou avoir atteint son point culminant, saison bat son plein. 
* Expr. toute moderne, A l'usage du sport Aux derniers yole en aéroplane, qui 
et applicable au vainqueur d'une done a battw le record? 


conse, c'est-d-dire 4 lat qui arrive 
le premier. 


_ Expr. qui veut dire: regarder en lair | Vous ne verrez jamais une servante 





sane penser A rien, consciencieuse bayer aux corneilles. 
Loc. adv. servant 4 contredire ume as- | On prétend que M. X. a échappé 4 la 
 sertion erronée. . catastrophe ; on se trompe, il est bel 


re p et bien rosté parmi les morts. 
_ Loc. adj. et fam. servant & révoquer | Vous dites cet homme trés capable, o’est 











298 doute un fait que l'on trouve in- bel et bon, mais pouvez-vous répondre 
om _ -suffisamment appuyé, de son honnéteté? 

Loc. adv. syn. de: & une heure trés | Il est souvent nécessaire d’aller réveiller 

tardive. un médecin bien avant dans la nuit. 

Loe, ady. se plagant devant on derritre | Bien entendu, vous n’aurez pas toutes 

une déclaration, pour la souligner. ' vos aises dans ce petit appartement. 
a aoe —— d'ordinaixe en cas de | Le dauphin dit : Bien grand merci. 

_ reconnaissance ironique. (La Fontaine. Livre IV, fable 7). 


‘Expr. fam, syn. de; ce fut heureux | I faisait un froid sibérien dans ma 
vour moi. — voiture; bien m’en a pris de motre 
8c { muni d'une couverture. ; 





* 
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NGLISH © 





Bien obligé. 


— sous le 
harnais. 


Boire à méme. 
Boire d@’un trait. 


Boire le calice 
Jusqu’a Ja Me. 


Boire le sang a 
Boire sec. 
Boire un bouillon. 


Bon an mal an. 


Bon chien chasse 
le race. 


Bon gré mal gré.J 


Bonjour lunettes, 
Adieu filleties. 


Bon sang me peat 
. m entir. 


Boucler ses maliles. 


Branler au manche.} 


Bras dessus dessous. 


Bride abattue. 


Sehr verbunden. 


m Dienſte unter ben 
"Waffen ergrauen. 


Ohne Glas trinken. 


In einem Zuge leeren. 


| Very much Bi 


To grow grey in hare 
ness. 


To drink without a 
glass. 


To swallow at one 
draught, 


ae Kelch bis zur Hefe| To drink the cup of 


leeren. 


sorrow to the dregs.. 


— bis aufs Blut} To aid somebody. to 


quälen. 
Start trinten. 


To drink like a fish. 


Einen grofen Verluſt er⸗ To eaperience a 


leiden. 
Durchſchnittlich. 


serious loss. 
On average.. 


Der Apfel allt nicht weit | Leke szre, — son. 


vom Stamm. 


Ob man will oder nidt. — you like itor’ 


a be — du ſchöne 
Jaugend zeit. 


ni 


Sein Bündel ſchnüren. 
Unſicher fein. 


Arm in Arm. 


When old age — 
frolicking must be 
given up. 





4 


— verleugnet ſich — — 


To prepare for depar- — 
ture. ~ / 


To be unsafe, 
unsecure. 


Arm in arm. 


Gm_ Sturm. Mit ver-| At fell speed. 


hangten Biigeln. 


int F 
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Expr. fami. employée souvent ironique- 
- ment dans le sens du «Non, merci» de 
» Cyrano de Bergerac.: 


| Expr. signifiant : rester en service, ou 
i au service d’une administration jus- 
‘ qu’a un age avancé. 


ea qui veut dire: boire 4 fa fagon 
* es animaux, sans se servir de verre. 


» Expr. applicable a l'acte d'avaler, sans: 
reprendre haleine, tout le contenu 
-.  d’un vase. 


Expr. syn. de: avoir & subir jusqu’au 
bout une épreuve amére. 


_ Expr. qui veut dire: tourmenter, tor- 
> 4 turer. 


at Expr. syn. de: boire beaucoup. Hlle est 
é tirée sans doute du fait que le verre se 
: trouve constamment vide. 


_. Expr. fam. applicable a une forte perte 
+» @argent. 


“Loe. adv. signifiant : en moyenne.’ 


J 


Loc. prov. destinée a attribuer a un 
_, fils les yertus de son pire. 


Loc, adv. applicable à un acte accom- 
pi — force et non par bonne vo- 
onté. 


__ Dicton. pop. signifiant que lorsque l’age 
. __ arrive, les plaisirs de la jeunesse doi- 
'  * yent étre abandonnés. 


zi a ade prov, ‘garantissant aux descen- 
: ants d'une race les belles qualités de 
leurs ancétres. 


F Expr. syn, de: se préparer au départ. 





F Expr. usitée au figuré pour indiquer un 
: — —— de solidité. i m 





* 


_ Loe. adv. qui veut dire : en se donnant 
le brag. 


Voc, adv. applicable é une course fort 
_ rapide, 4 cheval, en voiture on méme 
Riad pie. \ . 





4 
oy 


Vous comptez vous servir de mes che- 
vaux? Bien obligé. 


Celui quia blanchi sous le harnais a 
droit aux ayantages de la retraite. 


Gédéon refusa d’emmener 4 lattaque de 
Yennemi tous ceux qui avaient bu a 
méme le fleuve. 


Les liqueurs fortes ne doivent pas étre 
bues dun trait. 


La mort a été une bienfaitrice pour ce 
pauvre' malade qui a bu jusqu’d la 
lie le calice de la douleur. 


Cet enfant indiscipliné me boit le sang, 


Les étudiants allemands ont l'habitude 
de boire sec. 


Si l'entreprise échoue, les actionnaires 
boiront um bouillon: 


Combien gagnez-vous, Monsieur, bon 
an mal an? demande 4 Jules le pére 
d'Henriette (Topffer, La Bibliotheque 
de mon oncie). 


Ce jeune homme doit étre charmant s’il 
est vrai que bon chien chasse de race. 


Ala guerre, les poltrons sont bon gré 
mal gré obligés de marcher.. 


Vous avez beau étre jeune de caractére, 
noubliez pas que bonjour lunettes, 
adieu fillettes. f 


Il sera brave comme ses aieux, bon sang 
ne sauratt mentir. 


En apprenant qu'une épidémie régne 
dans une ville, tous les peuréux’ qui 
y résident bouclent leurs malles. 


Cet — se montre insuffisant, il 
branle au manche, et sera probable- 
ment congédié. : 


Tl n’est plus guére de mode aujourd'hui 
de marcher bras dessus dessous. Y 


Lorsque les héritiers —— la mort 
d’un parent riche, ils arrivent bride _ 
aballue. ‘ 





fa 
6 Brider son 4ne 
par Ja queue. 
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Brisons la. 


Brouiller les cartes. 


Broyer du noir. 


Briiler de Pencens 


sur Pautel de 


| Braler la chandelle 


par les deux bouts. 


Brailer la politesse a 


Briler le pavé. 


Brailer les étapes. 


Braler sa derniére 


cartouche. 


Braler ses vaisseaux. 


Cacher son jeu. 


Carguer les voiles. 





Casser bem A 


jambes a 


Casser les vitres. 


é 


2 


_ DeutscHu 
Den Gaul beim Schwanz 
aufzaumen. 


Genug davon. 


Die Sache wieder in Ver⸗ 
wirrung bringen. 


Grillen fangen. 


Jemandem Weihrauch 
ſtreuen. 


Auf ſein Verderben los⸗ 
arbeiten. 


Jemanden ohne Abſchied 
verlaſſen. 


—— daß die Funken 
rühen. 


— Aufenthalt ver⸗ 
meiden. 


Seine letzte Patrone ver⸗ 
ſchießen. 


Die Brücken hinter ſich 
abbrechen. 


Cc 


Mit verdectten Karten 
ſpielen. 
Die Segel einziehen. 









— 
_ ENGLISH | 


‘To skin an eel from F 
the tail. 5 


‘Enough of that. 


To renew quarrel; to. 
upset the applecart. 


To be in @ brown 
study. 


To flatter some one 
outrageously. 


To overdo oneself; to- 
burn the candle a 
both ends. 

To overlook someone’ 3 
mterests ; to leave in 
the lurch. 


To be — at full 
’ speed. 


To pass atl the inter-” 
mediate stations. : 


To fire Ree ‘last shot " 


To destroy one’s last 
chance. — — 
gee 


To keep one’s inten- 
tions dark. ~ 


To shorten sail. c 


Arme und Beine breden. | To quite — one. 2 


— Tür ins Haus To spear 100 plainly. 


fallen 





so i 


—— * 
Lxruricariodi 





Expr. impliquant qu'une action a été 
“entamée par le mauvais bout et que 
ies commencé par ou l'on devait 

nir. 


Expr. laconique usitée pour rompre brus- 
quement un entretien pénible. 


Expr. syn. de: déranger les affaires, 
_ provoquer un nouveau désordre. 


Expr. qui veut dire: se laisser aller 4 
une humeur sombre. 


Expr. applicable a des flatteries exces- 
Sives adressées & quelqu’un. 


Expr. applicable 4 une vie trop agitée, 
qui n’accorde pas au corps le repos 
nécessaire. 


_ Expr. fam. employée généralement en 
parlant de l’acte de laisser quelqu’un 
en plan. 


Expr. usitée en parlant d'une course en 
voiture trés accélérée. 


Expr, applicable a un trajet dans le- 
el on passe, sans s'y arréter, devant 
es localités intermédiaires. 


Expr. signifiant: faire usage du der- 
nier moyen de défense qui reste. 


_ Expr. caractérisant un acte qui rend 
\ toute retraite impossible. 


Expr. syn. de: agir en dissimulant ses , 


intentions. 


eet: empruntée 4 la langue des ma- 
tins et signifiant: replier les voiles 
dun bateau pour en ralentir la mar- 
che; au figuré, diminuer son train, 
sa dépense. 
_ Expr. applicable 4 un événement qui 
-enléye a quelqu’un le courage ou la 
force d'agir. 








_ Expr. syn. de: parler sans faire usage 
_daucun ménagemeut, sans crainte 
_ @ofienser mortellement. 






EXEMPLE 5D 


Vous rudoyez yotre bonne avant de lui 
avoir expliqué ses devoirs, mais c’est 
brider votre ane par la queue. 


C’est assez discourir sur cette triste 
affaire ; brisons Ja, s'il vous plait. 


Lorsque deux amis sont en train de 
se raccommoder, aprés une querelle, il 
faut éviter le moindre mot qui pour- 
rait brouiller les cartes, 


Les personnes atteintes du mal du pays 
brotent du noir du matin au soir. 


On gate le caractére des meilleurs lit- 
térateurs en brilant trop d’encens 
sur leurs autels. 


Un homme ‘qui briile la chandelle par 
les dewx bowts n’atteint pas un age 
avancé. 


Mon ami m’avait promis de m’accom- 
pagner, mais au bout de dix pas il 
m’a brilé la politesse. 


Pour arriver à temps il faudra britler 
le pave. 


En briilant toutes les étapes les trains 
express franchissent en moins d'une 
heure la distance de Lausanne a Ge- 
néye, 


L’oncle, en menacant ses neveux de les 
déshériter, briiiai/ évidemment sa der- 
niere cartouch”. 


En signant ce malheureux contrat 
yous ayez brulé vos vuisseaur. 


On ne saurait se fier à des gens qui ont 
coutume de cocher leur jeu. 


Combien de banquiers ne yoit-on pas 
recourir 4 ——— tricheries plu- 
tot que de se résoudre a carguer 
leurs votles! 


M. D., habile mécanicien, était en train 
de faire fortune lorsque la mort de 
sa fille unique lui cassa bras et jam- 
bes. 

Un fin diplomate évitera toujours de 
casser les vitres. ‘ 
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f\ Casser une croiite. 


Ceci est pour moi 
lettre close. 


Cela arrivera quand 
les poules auront 
des dents. 


Cela change la 
question. 


Cela cofitte les yeux 
de Ia téte. 


Cela entre par une 
oreille et sort par 
1 e. 


Cela est bientõt dit. 


Cela fait bien dans 


DeutTscu 
Einen Heinen Imbiß 
nehmen. 


Das ift fiir mich ein Bud 
mit fieben Gtegeln. 


Es gefdhieht wenn einmal 
die Fiſche reden. 


Das ändert die Sachlage. 


Das iſt ſehr teuer. 


Das zu einem Ohr herein 
und zum andern wieder 
herausgehen laſſen. 


Das iſt leicht geſagt. 


Das ſieht gut aus. 


le paysage. |. 


Cela fera du bruit 
dans*Landernean. 


Cela Ini fait ane 
““= belle jambe. 


Cela me dépasse. 
Cela m’est égal. 


Cela ne fait ni chaud 
ni froid. 


Das wird Auffehen 
maden. 


Das madt den Kohl nidt 
fett. 


Das verftehe ich nicht. 
Das ift mir einerlei. 


Das tutnidts zur Sade. 


Cela ne fait pas un pli. | Das bietet feine Schwie⸗ 


Cela ne laisse pas 
que de m’ennnyer. 


rigfeiten Dar. 


Das ift mir gwar 


ärgerlich. 









ENGLISH 





To have a snack; to 
hobnob. ui 


It’s a mystery to me. 
This will happen when 


larks drop from the 
sky. 


This alters the case. 


This is exceedingly 
dear. 

In at one ear and out 
at the other. 


It’s sooner said than 
done. 


It looks very well. 


That will make a fuss. 


He won't get much by 
that business. 


That outstrips my 
understanding. 


It's all the same to me. 
That’s quite useless. 


There is no difficulty 
about that. 


That annoys mé, — 
I must confess. 


\ 





ese Je 
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EXEMPLE 57 





: Expr. qui veut dire : prendre un trés 
— — repas. 
Expr. signifiant que lon ne possède 
' aucune lumiére sur Je sujet en ques- 
tion. 
Expr. prov. servant 4 mettre la chose 
gant il s'agit au rang des impossibi- 
ités. 


Expr. impliquant que ce qui vient 
étre dit donne un autre aspect à la 
situation. 


Expr. syn. de: c’est horriblement cher. 


— Brey, usitée en parlant de la 1é- 
géreté d’une personne qui oublie tout 
ce qu’on Jni dit. 


* [Ree ui veut dire: la chose est plus 
ifficile que vous ne croyez. 


Expr. syn. de: la chose en question 
augmentéra les chances de succés. 


Expr. donnant Vimpression que Lin- 
cident, ou V’événement en question 

Fer ——— une vive sensation dans la 
ccalité. 


Dicton fam. impliquant que la chose 


en question n’apportera pas grand 
profit. 


¥ gee signifiant que ce que nous yenons 
apprendre nous parait incroyable. 


Expr. fam. impliquant que la chose dont 
ilest question nous est indifférente. 


_ Expr. fam. syn. de: la chose est abso- 
lument indifférente. 


Expr, fam. qui veut dire : la chose ne 


| présentera aucune difficulté. 








Expr. usitée en maniére daffirmation 
 mitigée. , 








Ne pourrions-nous aller casser une 
croute avant de nous remettre en mar- 
che? 


Les secrets de mon ami soni pour mot 
letire close. 


Votre avare de cousin vous ferait un 
don? Cela arrivera quand les poules 
auront des dents. 


Jhésitais a prendre cette étourdie dans 
mon pensionnat, mais puisque vous 
me répondez de sa conduite, cela 
change la question. 


Je me suis décidé 4 acheter cette maison, 
mais elle me cotite les yeux de la téte. 


Tl est inutile de faire aucune recom- 
mandation à un écervelé: cela entre 
par une oreille et sort par l'autre. 


Vous irez ici, puis vous irez 1a; c'est 
bient6ét dit, mais 4 soixante-quinzeans 
on n’a plus les jambes d'un courrier. 


En vous présentant au bureau, remet- 
tez votre carte portant votre titre, 
cela fera bien dans le paysage. 


Sicette héritiére épouse ce jeune homme, 
cela fera du bruit dans Landerneau. 


M. X. a vendu ses terrains pour acheter 
des titres de noblesse ; s'imagine-t-il , 
que cela lui fait une belle jambe ? 

Oui, ma foi, cela vous rendraitla jambe 
bien mieux faite (Molitre, «Le Bour- 
geois gentilhomme », Acte III, scene 3). 


Je savais cette jeune fille vaniteuse, 
mais oser afficher de pareilles préten- 
tions, cela me dépasse. 


Un peasy ete qui occasionne une perte a 
son client ne dira jamais: cela m’est 
égal. s 


Vous voulez faire appel 4 la conscience 
de ce mécréant, mais cela ne lui fera 
ni chaud ni froid. 


Vous irez chez le Consul, vous lui re- 
mettrez ma carte d'introduction et il 
souscrira a votre demande: cela ne 
fera pas un pli. 


Quand cette dame vient me voir, elle 
améne avec elle ses enfants mal éle- 
vés, ce qui ne laisse pas quede m’en- 
nuyer. : 


Et 


, 


4 
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Cela ne prend pas. 


Cela ne se trouve 
pas dans le pas 
d@’un cheval. 


Cela ne vaut pas ies 
quatre fers d’un 
chien, 


Cela revient a dire que 
Cela revient au méme. 
Cela s’entend de reste. 
Cela tienta ce que, 


Cela tient du prodige. 


Cela va tout seul. 
Cela vous plait & dire. 


C’en est fait de (moi, 
ma patience, etc,). 


Ce n’est pas de refus. 


Ce n’est pas le Pérou. 


Ce n’est pas tous les 
jours féte. 


Ce n’est pas tout de 


Ce n’est pas une 
plaisanterie. 
He dé 
Ce n’est que ‘justice. 


Das fingt mich nidt. 


Das findet man nidt fo 
leicht. 


Das ift gar nicht wert. 

Das heift 

Das tommt auf eins 
heraus. 

Das ift dod) far. 


Das fommt von 


Das grenzt ans Wunder⸗ 
bare. 


Es gebt von felbft. 
Das fagen fie fo. 
So ift es vorüber mit 


Das fann man nicht 
ausſchlagen. 


Gs iſt nicht viel. 

Es ift nidt alle Tage 
Sonntag. 

Es ift nicht genug au 

Das ift feine Kleinigkeit. 


Das ift nur gerecht. 


That's no go. 


That’s not to be picked 
up every day. 


It’s not worth a fig. 


That means 


That's just the same, 
It’s evident eonugh. 
That arises from 


That ts perfectly 
astounding. 


That goes of its oun 
accord. 


That's your opinion, 
ts it ? 


Itts all over — 


That’s not to be ; 
rejected. 
It’s no benefit to —— 
wonder at. if 


Christmas comes but 
once a year. 


It’s not enough to 
That is a serious 
concern. 5) 


It is but just. ~ 








_ Expr. fam. signifiant : je reste inerédule 
en dépit de vos assortions. 


Expr. prov. énongant que l'objet dont il 
| s agit est fort rare. ? 
“1 ake i 


— 
Lxpr. proy. équivalant 4: la chose en 
question n’a aucun prix quelconque. 
ees 


Expr. qui signifie: la déclaration que 
yous venez de faire'a le sens que 
voici. 

Expr. syn. de: il y a identité absolue 
entre les deux choses. ‘ 


‘ 
Expr. impliquant un certain ennui 
_ causé par une‘conséquence prévue. 


nee 


bs 9 
_ Expr. signifiant’: yoici la cause pre- 
~ miére du fait constaté. 
ig 


Expr. signalant le fait dont il est ques- 
_ tion comme merveilleux. 


Expr. syn. de: c'est un travail qui se 
fait sans peine, rien n’est si facile. 


- Expr. fam. qui signifie : vous le croyez, 
__ Mais vous vous trompez, 


_ Expr. servant a déclarer que Von a 


Ae tele sans retour le bien précieux 
ont l'indication suit. - 


Expr. indiquant la satisfaction causée 
_ par la proposition faite. 


Expr. servant a désigner un bénéfice 
- peu considérable. 






_ Expr. prov. signifiant que le travail 


oit étre la régle, et le chémage l'ex- 
ception. 


Expr. signalant que ce qui a été fait ne 
Pe, oc pas et que le plus difficile reste 
‘aire. | 





; Expr. impliquant la gravité du sujet 
* mentionné. 

Expr. seryant 4 énoncer l'approlation 
i onnée a un a¢te. 

ĩ 


Pa 
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Aprés m’avoir injurié, il vient me flatter 
maintenant, mais cela ne prend 
pas. y» 

Vous cliercherez longtemps avant de 
rencontrer une médaille semblable a 
celle-ci; des spécimens pareils ne se 
trouvent pas dans le pas d’un cheval. 


Liantiquaire m’a proposé l’achat d’un 
objet qui ne vaut pas les quatre fers 
Wun chien. 


Vous attendez des amis? Cela revient 
à dire que vous avez besoin de ma 
chambre. 


Si vous n’aimez pas les billets de ban- 
que et préférezde l’or, je voug en don- 
nerai ; pour moi, cela revient au méme. 


En partant, mon frére compte sé déchar- 
ger sur moi de l’entretien de sa fa- 
mille, cela s’entend de reste. 


Lorsque les affaires languissent, cela 
tient Wordinaire a ce qwil y a dans 
lair des menaces de guerre. 


Les effets obtenus ap! Vhypnotisme 
tiennent vraiment du prodige. 


Les premiéres pages de cet ouvrage vous 
paraitront difficiles 4 traduire, mais 
ensuite cela ira tout seul. 


J’ai les moyens, selon vous, de m’ac- 
corder ce luxe; cela vous plait a 
dire. 


Si vous contractez cette union insensée, 
cen est fait de votre repos futur ct 
de votre bon renom présent. 


Vous voulez vous charger de la moitié | 
de ma besogne ? ce n’est pas de refus. 


Oui, Monsieur, j’ai fait un héritage ; ce 
n'est pas le Pérou, mais pourtant il 
améliorera ma position. 


Allons, mes enfants, remettez-yous a 
VYouvrage ; ce n’est pas tous les jours 
- féte. 


Ce n'est pas tout de boire, il faut sor- 


tir d@ici. (La Fontaine, Livre III, fa- 
ble 5.) 


Changer non seulement de résidence, 


mais de continent, ce n'est pas une 
plaisanterie. 

Siles assassins subissent le sort qu’ils 
ont infligé 4 dautres, ce n'est que jus- 
tice. 





wt 
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C’en est trop. 


Ce que c’est que de 
nous! 


Ce que femme vent, 
Dieu le veat. 


Ce qui est bon a 
prendre est bon & 


garder. 
Ce qui est fait est fait. 


Ce qu’il en est. 


Ce qui nuit a Pun 
sert & Pautre. 


Ce qui tombe dans 
le fossé est pour le 
soldat. 


Ce serait conscience. 


Ce sont les petites 
pluies qni gatent 
les grands chemins. 


Ce sont les ruisseaux 
‘qui font les riviéres. 


C’est & n’en pas 
croire ses oreilles. 


C’est & n’en plus finir. 


C’est à peime si 


C’est & prendre ou a 
laisser. 


Cest.a qui 


Das ift zuviel. 


⸗* 


Wir armen Menſchen. 


Was Frauen fie vorge⸗ 
nommen haben, das 
ſetzen ſie auch durch. 

Was leicht zu faſſen iſt, 
iſt leicht zu behalten. 


——— Dinge laſſen 
nicht Gndern. 


Was daran iſt. 


Was dem einen nützt, 
ſchadet bent andern. 


oat auf der Erde liegt, 
geblirt dem, welder es 
ebt. 


9 wäre gewiſſenlos 


Kleine Urſachen, große 
Wirkungen. 


Viele Bäche machen einen 
Strom. 


Man traut kaum ſeinen 
Ohren. 


Das hat fein Ende. 
Raum 


Wollen Sie oder nicht ? 


| Um die Wette. 


= 


‘| It’s nottobe borne any 
lon ger. 


What weak mortals — 
we are. 


A woman must have 
her own way. : 


4 1; 

Finding is keeping. 

What is done cannot 
be helped. — ° 


The real state of 
things. 


— 

What is one man’s = 
meat is another 

, man’s poison. > 


Leave something for 
the next comer. 


« 


It would be unfair. — 


Small expenses empty 
a full purse. 


Many a mickle mitkeé 
a muckle. at 
One can scarcely trust 
one’s Ownears, 


— 


It’s endless. 


Scarcely : 


You may take it or * 


leave Ht. 


They vie with one 


— 


another. } a 








‘Expr. usitée en cas dindignation et si- 
tat age ;. je ne saurais en’ supporter 
avantage. 4 


Sorte d’exclamation servant a conste- | 


ter l’extréme fragilité de l’existence. 


posant en fait l’extréme té- 


Dicton Pop. 
e la volonté féminine. 


“nacite 


Dicton pop. impliquant le conseil de 
“comserver avec soin ce que l’on a 
. trouvé digne d’étre accepté. : 
Dicton pop. signifiant que, devant un 
acte accompli, la alguation s'im- 
| pose, “i ‘ 


Complément de phrase syn. de: le véri-’ 


_ table état des choses. 


& Expr, prov. qui ne demande pas de défi- 


‘nition. 


Dicton pop. impliquant qu’il faut aban- 
donner quelque chose de notre avoir 
& de moins fortunés que nous. 


Expr. signifiant que Von ne pourrait 
-accomplir sans remords l’acte dont i) 
- est question. 


Dicton. } rov. destiné a faire saisir que 
+ de légéres dépenses sans cesse renou- 
yelées, cessent d’étre insignifiantes. 


4, ‘Expr. prov. signifiant que beaucoup de 








petites sommes réunies en font une 
" grosse. 
Exclamation impliquant une extréme 
“surprise au Danek de ce que l’on vient 
x d'apprendre. 
Expr. s’appliquant a une chose de trés 
longue Tribe: 


— restrictive indiquant que, sila 
chose en question existe, c’est à un 
_ faible degré. 

Expr. présentant l’alternative ou d’ac- 
_ cepter la proposition telle quelle ou 
4 dy renoncer. 

Expr. servant a désigner une rivalité 
e de talent, etc. 


x 


EXEMPLE 3 


J'ayais aceep{é ses reproches sur ma 
négligence, mais.m’accuser d'infidélité, 
Cen était trop et je n’ai pu réprimer 
ma colere. ~ : 

Comment ! ce jeune homme si plein de 

romesses d’avenir, n’est déja plus? 
e que c'est quede nous! : 

Quand ma femme a décidé une chose, 
je ne discute méme pas, sachant bien 
que ce qué femme veut, Dieu le veut. 


Ne gaspillez pas les jolies toilettes que 
vous avez recues de votre cousins, ce qui 
est bon à prendre, est bon à garder. 


A quoi bon gémir sur cette imprudente 
‘union ? Ce qui est fait est fait. 


On me dit que, dans ce pensionnat, les 
éléves sont peu surveillés. Je désire 
savoir ce qu'il enest. 


On m’avait déconseillé Vusage du fer, 
mais je me suis fort bien trouvée d’en 
prendre: ce qui nuit a Vun, sert a 
Vautre. 

Quelques piéces de monnaie ont glissé 
sur le tapis, je ne les ai pas ramas- 
sées, ce qut tombe dans le fossé est 
pour le soldat. 


Vous voulez’ renvoyer votre jeune bonne 


pour une simple étourderie ? Ce se- 
rait conscience d’en agir ainsi. 


Vous avez beau avoir de la fortune, si 
vous continuez 4 dépenser sans comp- 
ter, vous en arriverez & la compro- 
mettre ; ce sont les petites pluies qui 
gatent les grands chemins. 


Ne dédaignez pas les petites économies: 
ce. sont les ruisseaux qui font les ri- 
vieres. 


Vous prétendez que le caissier s’est 
enful en volant son patron? Mais 
cast a n’en pas croire ses oreilles. 


Si vous le mettez sur ce chapitre, ce 
sera & n’en plus finir. 


Tachez de parler un peu plus haut, 
cest & peine si l’on yous entend. 


Je vous offre cette maison pour soixante- 
dix mille francs, e’est à prendre ou a 
laisser. * 


Les éléves n’aiment pas leur pro- 
‘fesseur, c'est à qui lui fera les plus 
sottes niches. — 
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*~ est bien fait! 


C’est bien le moins que 
C’est bon a dire. 


_C’est bonnet blanc et 
blanc bonnet. 


C’est ce qui vous 
j trompe. 


C’est clair comme deux 
et deux font quatre. 


C’est de la moutarde 
aprés dimer. 


C’est de Phébren 
pour moi. 


C’est du beurre sur 
mes (tes, ses, etc.) épi- 
nards. 


~ 5 
C’est ’affaire d°un ins- 
tant. 


@’est la fleur des pois. 


C’est la mer A boire. 


C’est ia part du feu. 


€’est la pelle qui se 
moque du fourgon. 


C’est 1a que git le 
‘ liévre. 


C’est la que je les 
attends. 














DrutscH — 


Das tift ihm gang redjt 
geſchehen. 


Das geringſte, — 
warten kann iſt, d an 


Das ift leicht geſagt. 


Das ift ein und dasfelbe. 


Da find Sie fehr im Irr⸗ 
tum. 


Go Har wie zwei mal zwei 
bier madt. 


Das fommt zu ſpät. 
Das ift mir ſpaniſch. 
Jetzt hat er die Butter auf 


fein Sutterbrot. 


Das ift im Augenblid ge- 
ſchehen. 


Die Blitte der Geſellſchaft. 
Leichter fonnte man das 
eer auStrinfen. 


Das ift ein kleines Opfer 
um einen größeren Ver⸗ 


luſt zu vermeiden. 
Ein Eſel nennt den andern 
Langohr. 


Da liegt der Haſe im 
Pfeffer. 

Da liegt ber Hund be- 
graben. 


Gie follen mir nur 
fommen. 







7 
Well done. 


+ 


ip \ 
It is the least one can 
expect. 


That's all very well, 
but. ; 

It is six of one and 
half a dozen of the 
other. 


There you are mis-~ 
taken, 


It is as clear as can be. 


It’s no longer needed. 
It outstrips my 
understanding. 


There is a fair profit 
for him, 


It’s done in amoment. 


She ts a leader sats tg 
fashion. f 
+ 2 1/7 





Itis an endless' 

business. ger 
Pied 

A small sacrifice 
granted to save big 
loss. 

It’s really too prepos- : 
terous. 

to 3 


You have hit the na ; 
on the head. 





Re 
te ee 
> 


We shall see how — 
hd yes 


crack the nut. 





 EXPLICATION 





EXEMPLE 63. 





: ‘Phrase exclamative, impliquant l’appro- 
_ bation d’un chatiment mérité. 


Expr. indiquant que Ja fin de la phrase 
ne mentionnera certes pas une trop 
. grande exigence. 


~ Déclaration — uant Jlincrédulité 
chez celui qui la formule. 


Expr. fam. syn. de: c’est absolument la 
méme. chose. 


Expr. usitée en maniére de dénégation 
_ ou de contradiction. 


Expr. fam. destinée 4 accentuer l'absolue 
idence d'une chose. 


Expr. applicable & une chose qui arrive 
_ trop tard et n'est plus utilisable. 


_ Expr. syn. de : je ne comprends rien 4 
la chose. 


; Expr. fam. servant 4 constater un ac- 
eroissement de bien-étre. 


Expr. applicable au temps trés court 
que prendra l’acte dont il s’agit. 


‘Expr. servant 4 désigner une personne 
e haute distinction et élégance. 


4 Expr. servant 4 constater une impossi- 
bilité absolue. 


_ Expr. impliquant un sacrifice partiel, 
auquel on consent en vue d’éviter une 
perte plus grande. 


Dicton papers & une personne criti- 
_ quant chez autrui des défauts ou des 
Fridicules dont elle est elle-méme en- 
_ tachée. 
_ Expr. prov. signifiant que l'on a décou- 
_ vert le point sensible tenu secret. 
- 







Expr, syn. de: je suis curieux de savoir 
ce quils feront. 


Ce rusé personnage s'est pris a son 
propre piége ; c'est bien fait! 


Si je donne igs beg a cette jeune 
fille, c’est bien le moins qu'elle me 
rende quelques services. 


Vous me croyez en état de vaincre tous 
les obstacles: c’est bon à dire, mais 
moi, je ne suis pas sans crainte. 


Vous voulez sortir d’abord et diner en- 
suite, au lieu de commencer par diner 
pour faire vos courses aprés le repas, 
c'est bonnet blanc et blanc bonnet. 


Vous partez de l'idée que votre employé- 
est honnéte, mais c’est ce qui vous 
trompe, il ne lest. pas. 


Liextréme amabilité de ce jeune homme ~ 
pour son vieil oncle s’adresse 4 son 
coffre-fort, c'est clair comme deux et 
deux font quatre. 


Une réplique trop tardive risque d’arri- 
ver quand l’attaque est oubliée, c’est 
alors de la moutarde apres diner. 


Je'ne sais pas le nom d'une seule cons- 
tellation ; l'astronomie, c’est de U’hé- 
brew pour moi. 


Sil pouvait trouver un travail lucratif’ 
pour ses soirées, ce serait du beurre 
sur ses épinards, 


Laissez-moi remettre un peu d’ordre dans. 
la chambre, ce sera l’affaire d’un ins- 
tant. 


Ne me pass pas de Mile A., elle n'a au- 
cun charme ; quant 4 Mile B., son amie, 
c'est la fleur des pois. 


Pour un contre-maitre de fabrique, con- 
tenter 4 la fois le directeur et ses ou- 
yriers, c'est la mer @ boire. 


Bans un tas de pommes, il faut enlever 
et jeter toutes celles qui commencent 
& se gater: c’est la part du feu. 


Cet employé essaie de tourner en ridi- 
cule son collégue. C'est la pelle qui 
se moque du fourgon. 


J’ai découvert —— D.ne peut rentrer 
en France, il n’a point de papiers de 
légitimation. —Ah! c’est la que git 
le liévre. , 

Oui, ils ménent grand train, mais le mo- | 
ment de roa hs viendra, c’est la que je 
les attends, 


— 









fest 1a que le bat le 
—6 blesse. 


©’est le bout da 
monde. 


C’est le cadet de mes 
soucis. 


Cest le fond du sac. 


C’est le monde ren- 
versé, 


est le pont aux Ames. 


@est mon (ton, votre 
etc.) affaire. 
C'est pain bénit, 


@est parole d’Evan- 
gille. 


C’est peime perdue. 

C’est pitié que de voir 

C'est se moquer du 
monde. 


Cent toujours autant, 


C’eat tout comme. 


C’est um beaw vemez-y 
voir! 


“’est ume autre paire 
de manches. 


DEUTSCH — 


An der Stelle ift ev 
empfindlich. 


Es iſt das höchſte was 


Das iſt meine geringſte 
Gorge. 


Das tft das letzte. 


Das ift die verkehrte Welt. 


Das ift kinderleicht. 


Das ift meine Gade. 
Darauf rubt Segen. 


Man fann alles glauben 
was er jagt. 


Das iſt ih uberflisfigemRibe. 


G8 ift traurig ..... gu 


feben. 


G8 ift lächerlich wenn man 
fo etwäs fagt. 


Dies ift immerhin etwas. 


Nahe daran. 


Das ift nidt die Mühe 
wert. 


Gr ift ein gang anderer 
Menſch. 











EncLish 





That’s where. the shoe 
pinches. 


Lhat’s the utmost you 
can expect. 


It’s the least of my 
troubles. 


It is the end. 


It is tarning the 
world upside down. 
A fool knows that. 


Leave that to me. 


It's.always approved, 


You may tahe wb as 
Gospel. 


It’s in vain. 
It’s a pity to see 


To take others for 
fools. 


It’s always so much 
to the good. 


It’s just the same. ay 


It’s a fine kettle of fish. 


| That's quite another 


pair of shoes. 
Tae 





; * 


EXPLIGATION | 





‘Expr. servant 4 désigner l'endroit sensi- 
me de quejqu'un. ; 


' eer. servant 4 déclarer que le lieu dont 

il s’agit parait trop éloigné. Ou bien 

u'une petite faveur est tout ce que 
Yon peut attendre. ; 


" Expr. fam. impliquant que 'on fait fort 
ten de cas Tie Lobjet qui vient d’étre 
mentionné. 


Expr. fam. indiquant que l'on est arrivé 
au terme de ses récits. ; 


Expr. fam, signifiant que les choses de- 
vraient se passer tout différemment 


Expr. fam. désignant un procédé mé- 
canique simple, 4 l'usage des intelli- 
gences faibles. 

Expr. servant 4 revendiquer des droits à 
étre seul juge d'une question. 


Expr. impliquant une approbation ac- 
Rote ton contrdéle. 


Expr. attribuant une vérité infaillible A 
la parole de quelqu’un. 


Expr. servant 4 constater l'inutilité de 
tout effort tenté. 


Expr. impliquant une grande commisé- 
ration. 


ep. taxant de folie la prétention qui 
vient d’étre énoncée. . 


Expr. usitée lorsque l'on accepte une 
| offre, si petite soit-elle, comme consti- 
tuant pourtant un avantage. 


"Expr. signifiant que deux choses sont 
quasi identiques, ou deux événements 
__ tout proches. 


Expr. fam. usitée pour dénigrer une chose 
ra.) * la déclarer indigne d'attirer l’atten- 
tion. : 


Expr. fam.servant 4 proclamer un bomme 
rés supérieur 4 d autres. 

oat i 
ae ry 








EXEMPLE . 65 


Mon ¢ousin est un charmant homme, 
mais ne lui parlez jamais de ses dé- 
mélés avec la presse, c’est la que le 
bat le blesse, 


Vous voulez yous loger prés de Sauva- 
belin? mais c’est le bout du monde. 
Ne comptez pas trop sur la libéralité de 
M. C. Sil risque 100 frs. dans votre 

entreprise, c'est le bout du monde, 


Vous avez toujours en vue l'intérét de 
mes héritiers, mais c'est le cadet de 
mes soucis, 


Vous voulez encore l'histoire de la reine 
Berthe? Eh bien, soit; mais c'est le 
fond du sac. ‘ 


C'est moi qui suis en dette vis-k-via de 
vous, et c'est vous qui venez me re- 
mercier, mais c'est le monde renversé. 


Mais il est impossible que vous ne sai- 
sissiez pas ce que je vous explique li, 
c'est le pont awe anes . 


Ne vous occupez pas des suites de ma 
démarche, cela, c'est mon affatre. 


Cette mére gate déplorablement son fils. 
tout ce qu'il fait, c'est pain bénit. 


Fogazarro s’est soumis au décret du 

. Pape: pour ce bon catholique, ua ordre 
du souverain pontife c'est parole d’E- 
vangile, 


Essayer de convaincre quelqu’un qui 
a intérét a persister daus son opinion, 
cest peine perdue. 


Cette pauvre créature est bien malade, 
cest pitié que de la voir se trainer 
d'un endroit a l'autre, 


Demander un gage de 60 frs. sans étre 
un cordon bleu, cest se moquer du 
monde. 


Le salaire affecté & vette place est mi- 
nime, mais acceptez-la néanmoins, ce 
sera toujours autant. 


I] n’est pas aveugle, mais c'est tow 
comme 

Elle n’est pas encore morte, mais c’es/ 
foul comme. 


Avez-vous visité la derniére exposition’ 
Cest un beau venez-y voir! 


Le président actuel du Conseil n'a pas 
grande valeur, semble-t-il ; son prédé- 
-cesseur elait wne tout outre patre de 
manches. { 


a Oe 
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C’est ume chance & 
y courir. 


C’est une selle a tous 
chevaux. 


C’est un fen de paille. 


C’est un homme qui se 
noie. 


C’est um morceau de 
roi. 


C’est un sot en trois 
lettres. 


C’est vous dire que 


Ceux qui ont été ala 
peme doivent étre a 
Phonneur. 


Chacan a son péché 
mignon. 


Chacan pour soi et 
Dieu pour tous. 


Chacun prend son plai- 
sir on il le trouve. 


Changer de batterie. 


Changer de note. 


Changer son fusil d°é- 
paule. 


Chansons que tout 
cela. 


Chanter misére. 


Oy oni 


Gs ift ber Mühe wert, es I’’s a chance warth 


zu verſuchen. 
Ein Mittel für alles. 


Das iſt Strohfeuer. 
* 
Er iſt ein Mann der zu 
Grunde geht. 


Das iſt ein köſtlicher 
Biffen. 


Das ift ein Dummer Kopf 
wie e8 im Suche ftebt. 


Das will bejagen 


Wer mitarbeitet muß auch 
Teil an die Chre haben. 


Seder hat feine Lieblings⸗ 
filnde. ! 


Seder ine ſich, Gott fiir 
uns alle. 


Seder nimmt fein Ber- 
gniigen wo er es findet. 


Den Angriffsplan ändern. 


Andere Saiten aufziehen. 


Auf zwei Schultern 
tragen. 


Das iſt Unſinn. 


Klagelieder anſtimmen. 


pew 


That's all nonsense. 


trying. 
It’s an assumption 
open to all. 


It's a flash tn the pan. 


That man is going to 
the dogs. ; 


Isa spiced thing. 


In plain Rigi he. 
is a fool. 


It’s eoident that — < 


They shared the’ doe 
bour, they should 
share the honour. 


Every one has his pet 
vice. ; 


& 


Every one for himself 
and God for all. 


Every one to his li- 
king. 


To alter one’s plan. : 


To change the oe 


To shift one’s respon 
sibility. ie 
v 





Tobe harping on one’s” q 


misery. * Es Ps 


ee 
os 
" 








eS en e 
SSE 
¥ 


Ke 6 Re A A iy 
_ EXPLICATION 





‘ EXEMPLE 





a Expr. usitée pour engager quelqu’an a 
risquer une tentative hasardeuse. 


Expr. impliquant que la chose dont on 


parle est requise pour des usages di- 


vers. 
_ Expr. destinée dindiquer, en méme temps 
que léclat,la courte durée d'une chose. 

* 


_ Expr. servant 4 pronostiquer la perte dé- 
finitive de quelqu’un ‘sous le rapport 
de la fortune. 


Expr. servant & caractériser un objet de 
grande valeur. 


eee taxant catégoriquement quelqu’un 
‘ e manque d'intelliyence ou de sagesse. 


Expr. servant a introduire une déduction 
logique découlant, de l'assertion pré- 
cédeute. ‘ 


. Expr. prov. qui ne demande pas de défi- 
nition. 


_Dicton pop. impliquant le fait que tout 
_ homme caresse we petite faiblesse par- 
ticuliére. : 


Dicton pop servant à recommander la 
discretion ou 4 faire l’apologie de 1’é- 
_ goisme, 
~ Dicton yor servant à poser en fait la 
- grande di ersité des goũts. 


_ Expr. tirée du langage militaire, et signi- 

_ fiant: modifier ses plans,—recourir a 
d@autres moyens. 
» 4 


__ Expr..syn. de: prendre un ton tout diffé- 
‘Teut. 





__ Expr. qui veut dire: se décharger de toute 
— en prenant une vositiou 
 différeute, on en s’alliant & un autre 


\ parti 
2 Expr. fam. sya. de: tout ce que yous 
5 


‘ 











ites la n'a pas le sens commun, 
‘Expr. qui veut dire: se plaindre perpé- 
— de son sort. 

3 t 
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Je ne vous garantis pas le succés, mais 
cest une chance à courir 


Les mots de solidarité et de fraternité 
sont devenus des selles & tous chetauxc. 


Les esprits légers sont vite gagnés à une 
cause, mais leur ardeur a lu défendre 
s'éteiut promptemeut, c’est un feu de 
paille. 

Je crois qu’il serait imprudent d’accorder 
un long erédit a F.; a mon avis, 
c'est un homme qui se note, 


Je vous recommande la lecture du Cra- 
paud dans Ja « Légende des siécles », 
cestun morceau de roi. 


Vous étes un sot en trois iettres, mon 
fils. C’est moi qui vous le dis qui suis 
votre grand’mére (Moliére, Tartu/ffe, 
Acte I, scene 4). 

Quand j'ai payé mon Joyer et mes four- 
uisseurs, c'est a peine s'il m» reste 
sous, c’es! vous dire que je 

vis renoncer aux dépenses de luxe. 


Napoléon avait coutume de récompe ser 
magnifiquement les exploits de ses 
soldats, estimunt que ceus qui avaient 
ele à la peine devaient étre & Vhon- 
newr. 

Vous ne sauriez exiger la perfection de 
personue: chacunn'a-t-il pas son péché 
mignon? 


Ne vous souciez done pas des affaires 
de vos voisins: chacun pour soi et 
Dieu pour tous. 

Laissez done votre neveu patauger dans 
VYeau puisquil a pris soin d’éter ses 
soul'ers! chacun prend son plaisir oi 
il le trouve 


Si vous n’obtenez rien par la sévérité, il 
faut changer de batterie et essayer de 
gagner le ceepr de votre éléve par le 
douceur, 


Dés que vous n’avez plus la force en 
mai, vous étes oblige de changer de 
nole, 


On accuse certains ministres frangais 
daveir plusieurs fois changé leur fu- 
sil dépaule. 


Chansons que tewt cela! disent les jeunes 
ens aux vieillards qui leur donnent 
ie conseils de prudeuce. 
Agtr vaillamment vaut mieux que chan- 
ter misere, 
—J— —— 
——— ty rT 
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ra in 
Chanter pouille a 


Chanter toujours le» 
méme chanson, la 
méme antienne. 


Chaque chose en son 
temps. 


Sich ſtets ither fein Schick⸗ 
fal beflagen. 


Alles zu ſeiner Beit. 


Chague oiseau trouve 
son nid beau. 


Jedem Vogel gefallt fein 
Neſt. 


‘ Charbonnmier est mai- 


lex vest moat: | Gr itt ere. iiber fein Tun 


und Treiben. 


Charité bien ordonnée 
commence par soi- 
méme. 


Chasser de race. 


Seder faffe ſich an der 
eigenen Naſe. 


Nicht aus der Art 
ſchlagen. 


In jemander Rechte ein⸗ 
greifen 


Chasser sur les terres 
@autrul. 


Chasser sur ses ancres. | Bor Unier treiben. 


@Ohaseez ie naturel, il 


revient an galop. Die wahre Natur zeigt 


fich immer wieder. 


«Chat — eraimt 


— — Ein eigen ies Sind 


ſcheut das Feuer. 


Chaumiére ot Von rit 
vant mieux que pa- 
lais ow Won pleure 


Gine Hiltte wo gelacht 
wird. ift beffer als em 
Schloß wo geweint 
wird. 

Den Kothurn anlegen. 
Trauerſpiele ſchreiben. 


Unterwegs. 


Einen Giindenbod ſuchen. 


Chausser le cothurne. 
Chemin faisani. 


Chercher a gui s’en 
prendre. 


Chercher la petite béte. | In etwas en Haar 
finden. 


J 
a 





+ 


ENGLISH — 





Beleidigende Dinge fagen. | To protest — ci 


To be always harping z 
on the samé: topte. 


wery thing done mM, 
its turn. ‘ 


Home is home be it 
ever so lonely. 


A man is master in 
his own house. 


Charity begins a 
home. 


To be a chip of the old 
block. : 


To poach on — 
preserves. a 


To ride at anchor. 


What rs. bred in the 
bone will come out — 
tn the flesh. 


Once burnt, twice shy. 


Better joy in a cottage y 
than sorrow ma ~ 
lace. 


To write tragedies. 
On the road. 


To be on the lack out 
for emcuse. 


toes fone of pring 
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EXEMPLE 69 





ae Expr. signifiant: dire des injures. 


Expr, fam. applicable aux personnes dont 
rd théme WerSbnyersdlion 20 varie pas. 


— destinée à souligner l'importance 
e Yordre et de la régularité dans l'ac- 
~ tion. 
Dicton pop relatif a amour que tout 
homme nourrit pour sa patrie ou son 
toit familial, 


Dicton pop. attribuant des droits souve- 
rains au maitre de la maison. 


Adage s'adressant a ceux qui, prétant 
eux-mémes 4 la critique, condamnent 
_- volontiers les autres. , 


( Expr usitée en parlant de gens qui ont 
‘f Tes mémes vices ou les mémes vertus 
7 que leurs ancétres. 


-Expr.s’adressant aux gens peu délicats 
qui ne respectent pas les droits du 
prochain. 








Expr. maritime signifiant qu'un navire 
entraine ses ancres. 


Adege concernant ceux qui font de vaines 
-tentatives pour paraitre autres qu'ils 
ne sont. 


_ Dicton pop. impliquant le fait qu’une 
. expérience pénible mous piusan parfels 
2 exagérer la prudence. 


Dicton . servant & situer le bonheur 
avec la gaieté bien au-dessus de la 
richesse soucieuse. 


_ Expr. syn. de: embrasser la carriére 
_  thédtrale en se vouant & la tragédie. 


| Loc. ady. qui veut dire; durant le trajet. 


* 






_ Expr. applicable au désir qu'a toujours 
un coupable de trouver quelgu’un sur 

qui rejeter la faute. 5 

Expr. + Sappli t & ceux qui ne 

_ font pas grace de Ja plus petite erreur. 








— 


Ne dites pas aux a des vérités trop 
crues, ils vous chanteraient poutile, 


Les paresseux ge plaignent de ne pas 
trouver de — fs chantent tou- 
jours la méme chanson. 


Lavez d‘abord votre vaisselle, yous irez 
ensuite étendre votre linge; chaque 
chose en son temps. i 


La Laponie n’a rien d'attrayant,.et pour- 
tant les Lapons ont peine & vivre ail- 
leurs: chaque oiseau trowve son nid 
beau, 


On fait à cet extravagant de continuelles 
observations sur sa p alité, mais 
que voulez-vous ? charbonnter est mai- 
tre chez lui. } 


Occupez-vous de vos propres affaires et 
non des miennes, charité bien ordon- 
née commence par soi-méme. 


Le pére était un buveur —— il 
est & craindre que le fils ne chasse de 
race. 


| Lorsque certaines gens n’ont, pas sous 


la main tout ce qu il leur faut, ils ne 
se font point faute de chasser sur les 
terres @autrui. $i 


Nous dimes entrer dans la rade durant 
la tempéte, et toute la nuit le bateau 
chassa suy ses ancres. 


Cette jeune fille cherche à paraitre dis- 
ée, mais ses maniéres trahisrent, 

a chaque instant, son origine vulgaire ; 
chassez le naturel, il revient av galop. 


Mon camarade, qui vient de subir huit 
ours de retenue, se refuse a participer 
i cette espiéglerie: chat echaudé cratnt 
Peau froide. ¥ 


Qui n'a rencontré, au cours de son exis- — 
tence, des gens pauvres et pourtant 
arfaitement heureux? Chaumiére ott 
on rit vaut mieux que palats ou Von 
pleure. 
I faut un génie tout spécial pour se 
risquer & chausser le cothurne. 
Chemin faisant, il vit le cou da chien 
pelé (La Fontaine, Livre I, fabl. 5). 
Quand on a fait une sottise, le premier 
mouvement est toujours de chercher 4 
qui s'en prendre. ; 
Les vrais savants ne s’amusent jamais 
a chercher la petite béte. 
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Chercher midi a qua- 
torze heures. 


Chercher une querelle 
d@’Allemand. 


Chien hargneux a 
teujours Poreille dé- 
ehirée. 


Chien qui aboie ne 
mord pas. 


Chose promise, chose 
due. 


Clef d’or ouvre toutes 
les portes. 


Clopin-clopant. 
Clore le bec a 


Coiffer Ste - Catherine. 


‘Combler la mesure. 


Comme de juste, de 
raison. 


Comme on fait son lit, 
om se conche. 


Comme par le passé. 


Comme qui dirait 


Comme si de rien 
n’était. 


Comme un chien dans 
un jem de quilles. 


Unnitige Schwierigkeiten 
’ fuchen. 


Ginen Streit vom Zaum 
bredjen. 


Wer immer Handel fucht 
befommt oft Gdlage. 


Die Leute die am meiften 
drm madden, find die 
ungefährlichſten. 


Verſprechen macht 
Se 


Goldener Saliiffel öffnet 
jedes Sor. 


Der kommt hide hace 
Daher. Hinfend. 


Semanden den Mund 
ftopfen. 


Cine alte Sungfer bleiben. 
Das Mak voll madden. 


Selbſtverſtändlich. 


Wie man ſich betlet fo 
ſchläft man. 


Wie einſtmals. 


Etwa wie 


Als wenn nichts ge⸗ 
weſen wire, 


Wie der Wolf im Schaf⸗ 
Tal waite race 





‘ ENGLISH” 
To run a wild goose 


chase. 


t ; 
To pick a —— on 
a frivolous pretence. 


Snarling curs are ne- 
ver free from Bare’, 
ears. 


His bark is worse 
than his bite. 


What is promised is 
due. 


A golden key opens 
all doors. 
Limpingly.- 


To put a stopper on -_ 


To be an old maid. 


To fill up the cup. 


Of course. 






We reap what we sow. 


pes: 
LNG 





As of yore. i — 









One would say 


Asif —— had hap 
pened. 


Like a bull ina 
China-shop. 





Ser 
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Expr. fam. servant a faire entendre à 
guelqu’un qu’il est inutile de courir 
bien loin aprés ce qui est tout proche. 


aie empruntée a la susceptibilité que 


on attiibue au caractére germanique, 
et signifiant que l’on se fache pour 
Tien, ou peu de chose. 


Dicton prov. signalaut le fait que ceux qui 
_cherchent sans cesse querelle ne peu- 
vent manquer d’étre molestés. 


Proy. applicable aux gens qui font beau- 
coup de bruit et point de mal. 


Dicton destiné a déclarer qu'une pro- 
messe faite est équivalente 4 une dette 
contractée. 


: ‘Dicton pop. impliquant la toute - puis- 


— de l'argent pour parvenir a son 
ut. 


Loc. ady.signifiant: marcher en boitant. 


3 


Expr. fam. syn. de: forcer quelqu'un 
| a se taire. 


Expr. qui signifie: rester fille. 


: Expr qui veut dire: pousser les choses 


— la derniére extrémité, soit en 
fen, soit en mal. 


Loc. ady. syn. de: naturellement. 


Adage pop. signifiant que chacun est 


proprement l’artisan de son sort. 


" Loe. adv. syn. de: a la maniére de jadis, 


selon l’ancienne coutume. 


Loc. adv. fam. qui s’intercale dans une 
phrase et signifie: en quelque sorte. 


Loc ady. applicable a l'attitude de quel- 
qu'un, qui semble oublier ce qui s'est 
passso. 


Loe. adv. exprimant l'ennui causé par 


uns arriyée inopportune. 





Lorsque l’on nous donne une énigme a 
. deviner, nous cherchons d’ordinaire 
midi à quatorze heures. 


Alfons donc! ce que je dis lA ne vous 
concerue en rien, ne me cherchez pas 
une querelle d’Allemand, 


M. G. se plaint sans cesse des torts que 
lui font Pierre ou Paul; ce n’est pas 
étounant, chien hargneux a toujours 
Voreitle déchiree. 


Je nai aucune peur de la grosse voix 
du patron, sachant que chien qui aboie 
ne mord pas. 


Il n’y a pas a hésiter, Monsieur; yous 
avez promis trente francs 4 votre 
bonne, il faut les lui donner; chose 
promise, chose due. 


Ll est souvent difficile d’obtenir audience 
d’un chef d’Etat, mais clef d'or ouvre 
toutes les portes. 


Mes gens sen vont, 4 trois pieds, Clopin- 
clopant comnie ils peypent (La Fon- 
taine, Livre V, fabl. 2). Q f 


Ii faut clove le bec, a Vinstant, à ceux 
gut disent, en votre présence, du mal 
e vos bienfaiteurs. 


Tl vaut mille fois mieux coiffer Ste-Ca- 
therine qu’épouser un vaurien. 


Judas a comblé la mesure de son in- 
famie en trahissant son Maitre par un 
baiser. 


Je vous rendrai, comme de juste, tout 
ce que vous aurez dépensé pour moi. 


Quand on se brouille avec tous ses amis, 
on n’a pas le droit de se dire aban- 
donné; comme on fait son lit, on se 
couche. 


Ai-je perdu votre confiance? Vous ne me | 
consultez plus sur vos projets comme 
par le passé. 


Aprés cette terrible secousse, l’enfant. 
prit un air comme qui dirait hébété. 


Lorsque vous vous étes querellé avec 
un ami et que yous le rencontrez quel- 
ques jours aprés, le mieux est de faire 
comme si de rien n'élait. 


Quelqu’un gui vient déranger une partie 
commencée est recu, d’ordinaire, comme 
un chien dans un jeu de quilles. 





GALLICISME 
, ‘Comme vous voila 
. \ fa 


Comparaison nest pas 
raison. 


Comparaitre & In 
barre, 


Comprendre hn demi- 
mot, 


Compter les clous de 
ja porte. 


‘Compter les mor- 
ceanx a 


Compter sams son 
héte. 


- Condammner une porte, 
ume femétre. 


Conjurer um orage. 


Connaitre le dessous 


des cartes. 


Connaitre le fort et le 
faible. 


Connu comme le loup 
blanc. 


Contentement passe 
richesse. 


Conter des balivernes. 
Conter fleurette. 


* 
Conter par le menu. 


I! « 
iy So wie Shr nun mal feid! 


Drurscu ENGLISH 
What a state — are 
mi 


| 
To compare is not to 


conomee. 


Vergleiche hinken. 


Sid) verantworten. To be summoned to 


the bar. 


Sehr leicht auffaffen. To take one’s mean-— 


mg at once. 
Auf jemanden vergeblich 


To wart outside, 
roar’ 
Die Rael an dev Titre 


zählen. 

Jemandem die Biſſen zu} To allow only the 
zählen. strictly necessary. 
Die ape ohne den To count without one’s 

Birt madden. host. 
Gine Tiive ein Fenfter | To block up the doo, 
fperren. or the. window. 


Den Sturm beſchwören. To avert a storm. 


To be behinu the 


Hinter die Couliffen 
ſchauen. scenes. 


Die ftarfen und fdwachen | To know the weak 
Seiten fennen. points. 

Wie ein blauer Pudel To be known to 
befannt fein. everybody. 


Contentment is better 


Zufriedenheit gebt über 
eichtum. than riches. 


Unfinn ſchwatzen. To talk nonsense. 
Flirten. To Nirt. 
Haarklein erzählen. To relate minutely. 















_ _ EXPLIGATION 


‘EXEMPLE 3 





Expr. exclamative signifiant; votre toi- 
lette est dans un désordre complet. 


Adage usité pour récuser un argument 
tiré d’un fait analogue et non déduit 
logiquement. 


Expr. empruntée au barreau et impli- 
quant l’obligation de rendre compte de 
sa conduite. 


Expr. attribuant à un auditeur une 
ande promptitude a saisirla pensée 
e celui qui parle. 


Expr. destinée & indiquer une longue at- 
tente avant d’obtenir admission. 


Expr. servant 4 qualifier la parcimonie 
es maitres a l’égard des subalternes. 


Expr. figurée en usage dans plusieurs 
langues, et signifiant: se faire des il- 
lusions. 


Expr. syn. de’: bloquer une porte ou 
une fenétre pour en rendre l'usage 
impossible. 


Expr. signifiant, au ſiguré: réussir, par 
iplomatie, à éviter un conflit Maat 


Expr. syn. de: avoir aéconvert ce qui 
se cachait. 


_ Expr. indiquant que l’on n’ignore ni les 
defauts ni les qualités d’une personne. 


Loc. adj. impliquant que le rsonne 
dont il est question n'est. une étrangére 

_ pour qui que ce soit. 
Adage pop. qui place la satisfaction du 
_ c@ur au-desasus des biens de la terre. 


Expr. fam. syn. de: faire des récits 
Mensongers ou de fort mince valeur. 


' Expr, signifiant parler d'amour à une 
jeune fille sans intentions sérieuses. 


Expr. fam. applicable au fait de rap- 
porter un événement ou un incident 
sans en omettre le moindre détail. 





Comme vous voila fait! mon pauvre ami, 
4tes-vous tombé dans la boue? 


Inutile de citer, pour vous défendre, 
Yexemple de tel ou tel: comparaison 
n'est pas raison. 


Tous les éléves récalcitrants durent com-. 
paraitre & la barre. 


Lorsque l’on est au courant de l’affaire 
qui se discute, on comprend a demi- 
mot. 


Si votre maitre ne peut pas me recevyoir . 
tout de suite. je viendrai une autre 
fois ; aujvurd’hui, je n'ai pas le temps 
de compter les clous de la porte. 


Les domestiques ne font pas longue ré- 
sidence dans les maisons oi on leur 
comnte les morceaux. 


Si l'on s’attend 4 son prochain pour ar- 
river au succés, on risque fort de 
compter sans son héte. 


Lorsqu’'une chambre est trop éclairée 
aes des yeux délicats, on a toujours 
a ressource de condamner une des: 
fenétres. 


Les hommes d'aujourd’hui semblent plus. 
disposés & envenimer les querelles. 
qua conjurer les orages. 


Les vauriens cherchent souvent 4 trom- 
per la police, mais celle-ci, d’ordinaire, 
connait le dessous des cartes. 


Avant de confier 4 un homme un poste- 
important, il est bon de connaitre le 
fort et le faible du futur titulaire. 


Une femme comme Mme de 8., qui est 
connue comme le loup blanc, ne sau- 
rait passer inapercue. 


Qui n’a rencontré des hommes trés for- 
tunés of Beetondimass hypocondres ? 
Et qui niera, après cette constatation 
que contentement passe richesse? 


Que d'heures se gaspilleat chaque jour 
& écouter ou Mig oases fered des 
balivernes! : 


Les parents avisés ne permettent pas 
aux jeunes gens de conter fleurette & 
leurs filles ~ 


Les personnes qui ont coutume de vous 
conter par le menu chaque matin 
leurs réves de la nuit, sont décidé- 
ment assommantes.. 





x 


GALLICISME 


-Continuer jusqun’a 
avis contraire. 


Contre son gré. 
Contre vents et marée. 


Céte a cote. 


Coucher à la belle 
étoile. 


‘ Coucher en joue. 


Coucher sur ila dure. 


Coucher (quelqu'un) sur 
le carreau. 


Couier de source. 


‘Couper bras et 
jambes a 


Couper court a 
Couper les ailes a 
Couper le sifflet x 
Couper les vivres 
Couper Vherbe sous 
les pieds a 


Courber I’échine. 


Courir deux liévres (a 


DEUTSCH 


Bis auf Geaen-Vefebl. 


Ungern. 

Tro Wind und Wetter. 

Seite an Seite. 

Unter freiem Himmel 
chlafen. 

Auf jemanden anlegen. 


Auf dem harten Boden 
ſchlafen. 


Jemanden tot hinſtrecken. 


Selbſtverſtändlich ſein. 


Jemanden in das höchſte 
Erſtaunen ſetzen. 


Kurz abbrechen. 
Die Freiheit beſchränken 


Jemanden über den Mund 
fahren. 


Den Brotkorb höher 
hängen. 

Jemanden das Bett unter 
dem Leibe megzieben. 


Den Riiden beugen. Sid 


jemanbdem untermerfen. 
Nach zwei entgegen- 


‘ la fois).|  gejegten Sielen ftrebert. 








ENGLISH © 





To go on till you hear 
to the contrary. 


Reluctantly. 
Against wind and tide. 


Side by side. 
To camp out. 
To take aim at. 


To sleep on bare 
boards. 


To knock down; to Rill — 
on the spot. * 
To follow naturally. 


lid 


To come like a thun- 
derbolt. 


To cut short. 
To clip the wings. 
To interrupt a person. 


To cutoff the supplies. . 
To take the wind out 
of his sails. ; 


To draw in one’s — 
horns. 


To run two hares at 
a time. * 








. Me gees ah 
EXPLICATION } 
i % ; 


vi 


pérative pour engager l'auditeur à 
_ poursuivre son travail aussi long- 
temps qu'il ne recevra pas d’ordre en 

_ Sens opposé, 


“Loe. adv. syn. de: avec répugnance. 
; 


Loc. ady. applicable 4 une action com- 


mise au mépris de tous les ayis regus. | 


Loc:adv usitée en parlant de personnes 
et signifiant: l'une 4 cété de )’autre. 


Expr. qui signifie: passer la nuit en 
plein air. 


Expr. qui veut dire: viser quelqu’un 
avec une arme a feu. 


Expr. signifiant: passer la nuit étendu 
sur le sol ou sur un plancher. 


Expr. syn. de ; renverser quelqu'un 
riévement blessé‘ou mort, sur le sol, 
e plancher, etc. 


Expr. seryant 4 affirmer I’ origine logique 
_ dun fait. 


} 


Expr, servant a dépeindre l'état d’anéan- 


ssement oi vous plonge une nou- 


> velle trop brusque. 


_ Expr. syn. de: mettre brusquement fin 
_ & quelque chose. 


* 


_ Expr. figurée énongant le ralentissement 
infligé 4 un élan. 


Expr. fam. — faire perdre à quel- 
* qu’un le fil de son discours en l’inter- 
- rompant. edi 

_ Expr. — la suppression’ d’une 
2 pension alimentaire. 

‘Expr. servant 4 qualifier le tort causé 
par une concurrence. 








xpr. applicable a l'acte de se soumettre 
Pp — ou moins servilement à quel- 
u’un, 


i 


q' ‘ 

Ey — t la poursuite simultanée 
de deux Dats différents. 
— v —9 


UA al i. 








“EXEMPLE foe ao 


} 3 5 t — Zr ¢ : 


‘Expr. usitée en général 4 la forme im- | Vous avez bien commencé; continuez 


jusqu'a avis contraire. 


Il est dur pour une jeune fille de se ma- 
rier conire son gré. i 


Ceux qui sobstinent contre vents et 
marée 4 suivre leur idée s’en trouvent 
souvent fort mal. 


Les deux amis cheminaient cote à céte. 


Pendant les manceuvres militaires, les 
soldats doivent souvent cowcher & la 
belle etoile. 


Lorsqu’un indigéne de la Polynésie 
voit coucher en joue*par un soldat 
il prend la fuite. 


Ceux gui ont parfois couché sur la dure 
sont mieux préparés aux luttes de 
l'existeuce que ceux qui n’ont jamais 
dormi que dans la plume. 


A la guerre, la victoire ne s’obtient qu’en 
couchant V'ennemi sur le carreau ou 
en le contraignant à la retraite. 


Un jeune homme qui n’a eu, sous le toit 
paternel, que de déplorables exemples, 
devient fatalement un vaurien, cela 
coule de source. 


La faillite de la banque oi j’avais placé 
mes fonds m’avait coupé bras et 
Jjambes, 


Si vos enfants font des connaissances 
que vous n’approuvez pas, il faut 
couper court tout de suite, 


Une critique ithpitoyable coupe souvent 
les ailes aux artistes qui débutent 
dans la carriére. 


Je ne sais plus ce que je voulais vous 
conter, vous m’avez coupé le sifflet. 


Si votre fils ne veut pas se ranger, il ne 
vous reste qu’i lut couper leg vivres. 
En fixant votre résideuce dans le voisi- 
nage de votre concurrent, vous risquez 
de lui couper Vherbe sous les pieds. 
Le Cyrano de Bergerac que nous dépeint 
Rostand, refusait obstinément de cour. - 
- ber U’échine. ; : 
Un ancien adage enseigne avec raison, 
que celui qui court deux liévres nen — 
prend point. 


é 
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DEUTSCH 


ENGLISH 





Courir & perdre ha- 
leine. 


Courir la pretantaine. 
Courir la poste. 


Courir le méme liévre. 


Courir par monts et 
vaux. 


Courir risque de 


Courir sus a 

Cousu @or. 

Coaitte que cote. 
Craindre comme le feu. 


* 


Crier comme un aveu- 
gle quia perdu son 
baton. 


Crier du haut de sa 
téte. 


Crier famine sur un tas 
de bié. 


Crier sur les toits. 


Croire de son devoir 
de 


Creiser le fer. 


Croquer a belles dents. 


Sich außer Atem laufen. Te run tillout of 
; 7 


Herum bummeln. 
Mit Extrapoſt ſahren. 


Nach demſelben Ziel 
ſtreben. 


Ueber Berg und Tal 
laufen. 


Gefahr laufen. 
Jemanden verfolgen. 
Im Golde ſchwimmend. 
Um jeden Preis. 


Wie das Feuer fiirdten. 


Schreien als — man 
am Spieße wi 


Aus vollem Halſe ſchreien. 


Im Reichtum über ſeine 
Armut jammern. 


Auspoſaunen. 


Fite ſeine Pflicht halten. 


Die Klingen binden. 


Schnell aufzehren. 


eath. 
To waste one’s time. 


To ride post. 


To be awming at the 
same object. 


To run over hill and 
dale. : 


To run the risk 


To pursue prompily. 
Rolling in money. 


Cost what it may. 
Te res —— 


Tocry like a child who 
misses. his rattle.. 
To shriek. 


To cry —— in the 
midst of plenty. 


To proclaim on the 
house tops. ; 


Fo consider tt one 5 
duty. 


To cross swords. 


To be eating up com- 
pletel ae 


XPLICATION 









Expr. impliquant une course rapide, pro- 
* longée et sans halte, 


Expr. fam. toujours employée en mau- 
_ yaise part, et désignant up vagabon- 
\ dage sans but. 


_ Expr. fam. servant toujours & blamer 
tne action que l'on estime trop rapide. 





_ Expr. syn. de: poursuivre un but iden- 
tique. 


Expr. applicable 4 une recherehe longue 
et infructueuse. 


; Expr. syn. de: s‘exposer au danger. 


Expr. ayant le méme sens qué: pour- 


- stivre. ii 
Loc. adj. fam s'appliquant 4 une per- 
_ sonne trés riche. 
Loe. ady. relative 4 une action qui doit 
étre accomplie au prix de n'importe 
\ quel sacrifice. F 


Expr. fam. impli t une. grande 
& iyeur ou Say bite sipugneare, 


Expr. fam. servant 4 qualifier une-plainte 
ou des réclamations trop bruyantes. 


— applicable à une voix forte et ai- 


Expr. visant les plaintes formulées par 
les gens n'ayant aucun sujet de mé- 
- contentement. . 


Expr. syn. de: donner une d 
ek: Ticlte & quelque chose. Sper 


_ Expr. désignant l’obligation morale res- 
___-sentie par celui qui, a tort ou 4 raison, 
commet tel acte souvent blamé par 
autrui, ou se résout’d un sacrifice per- 
sonnel, 


* 





Ae x veut dire: se b y 
as se battre 4 l'arme 


désignant par anc méta , 
der sa fetane. — 





- 


EXEDIPLE i a 





Si votre cur n’est-pas en parfait état, 
évitez de courir & perdre haleine. 


Que saurait-on attendre d'un jeune hom- 

_ me qui court la pretantaine les trois 
quarts de sa journée ? —* 

Si vous voulez que je vous comprenne, 
ne courez pas. la poste en me lisant 
la gazette. 


Je crois, mon cher, que nous courons-le 
méme lievre. = 


On court souvent par monts et vaux a 
la recherchedu bonheur, qui vous at- 
tendait 4 la maison. 


En s accordant trop de superflu, nombre 
de gens courent risque de ne pouvoir 
subvenir au nécessaire. » 


On court sus auc voleurs qui s’enfuient, 
mais on ne les atteint pas toujours. 


On ne parle pas d'économie 4 un homme 
cousu aor, 


Un bon soldat suit son drapeau coute 
que cotte. 


Tl est assez naturel que deux antagonistes 
cratgnent comme le few de se ren- 
contrer en société. 


Si vous touchez aux droits que s’attri- 
bue un grincheux; il crie comme un 
aveugle qui a perdu son béton. 


Et cette autre personne honnéte crierait 


tout du haut de sa téte. (La Fontaine 
Livre VIL, fable 12.) 


Les avares voudraient toujours recevoir 
et ne jamais donner: ils crient famine 
sur un tae de blé. 


Un secret cdénfié à une personne indts- 
créte et bavarde est bientôt crid sur 
les toits.. 


Que de gens croient de leur devoir de 
répandre & la ronde le malheur du 
prochain! 

Cette jeune fille a cru de son devoirde . 
renoncer & un bon parti pour soigner - 
ses vieux parents. 


Lorsque Ton a été insulté, l’honneur 
mondain exige qu’on croise le fer. 


Un fils insensé croque a belies dents le 
patrimoine soigneusement épargné par 
son pére. 


DLA ETI ty Re 
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Croquer le marmot. 


Croyez cela et buvez 
de Peau. 


Cuire au bain Marie. 


Cuver son vin. 


Damer Ic pion a& 


Dans la mesure du 
possible. 


Dans le temps. 

Dans son forintérieur. 

Dare, dare. 

D’arrache-pied. 

D’autant plus (moins) 
que 

De beaucoup, 

we bon aloft. 

De bon coeur, 


De bon gré. 


Cine Ewigkeit warten. 


vi fie bod) fo etwas] Swallow that if you 
nicht. 


Im Waſſerbad kochen. 


Seinen: Rauſch aus⸗ 
ſchlafen. 


D 


Ausſtechen. Jemandem 
zuvorkommen. 

So weit es möglich ift. 

Sn fritherer Zeit. 


Qn feinem Snnern. 


Hals ither Kopf. 


Unaufhörlich. 
Deſto mehr (weniger) 
Bei weitem (nidt). 


Ebhrlich. 


‘| Von Herzen gern. 


Freiwillig. 





To be kept waiting, 


can. 


To cook ina Bain — 
Marve. vii 


To sleep off one’s — 
liquor. : 


To get the better of — 
As far as possible. ai 
In bygone times. , 
In his heart of hearts. 


Hot foot. ——— 








Without interruption. i 

. 2 
The more (the less) so- 
By far. 


Of the best. 


Willingly. Bards 





Voluntarily. 





es * 


Jo) Rane "oe 
EXPLICATION 





* 
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EExxxixcx 





Ex r. syn. de: attendre longtemps dans 
Viramobilité, 


Bxpr. fam. usitée pour énoncer sa com- 


* we incrédulité quaat a ce qui a été 
— it. 


Expr, fam. 4 l'usage des ménagéres et - 


 désignant une fagon de préparer un 
mets ou un breuvage, en le placant 
Gane lVeau bouillante, et non sur le 
eu. 


Bxpr. applicable a un homme ani a trop 


bu et qui dort d'un sommeil lourd et 
profond. 


Expr. empruntée au jeu de dames, et 
signifiaut: l'emporter sur quelqu'un, 
arriver avant lui au but. 

Expr. syn. de: autaut que les circons- 
tances s’y préteront, 


Loc. adv. fam. signifiant : autrefois. 


Loe. adv. qui veut dire: tout au fond 
de lame, 


Loc. ady, fam. donnant l’idée d’une allure 
accélérée, et ne s’appliquant qu’a des 
personnes. : 

Loc. ady syn. de: sans s’arréter. 


i 


Loc. conj. servant & introduire une dé- 
duction. : 


Loc. ady servant & amplifier la décla- 
ration faite. 





Loe. adj signifiant: de bonne qualité 
ou parfuitemeut honnéte, 


* 


Loe. adv. syn. de: trés volontiers. 












Loe ady. signifiant: avec plaisir, vo- 
 lontiers. 


Quand vous avez donné rendez-vous 4 
un ami, la politesse exige que vous. 
ne le laissiez' pas croquer le marmot. 


Vous vous imaginez que les hommes. 
seyaie.t heureux si une égalité mo- 
meutanée s’établissait entre eux ? 
croyez cela et buves de Veaw. 


Certains poudings anglais se cuisent 
au bain Marie. 


Un homme qui a bu est souvent irritable: 
et il est prudent de lui laisser cuver 
son vin sans lui adresser la parole. 


4 


Vous comptez étre le lauréat du concours, 
mais aucuu de vos concurrents n’est- 
il en état de vous damer le pion? 


Un mari ne peut promeitre le bonheur 
a sa jeune épouse que dans la mesure 
du possible. — ° 


On était aussi heureux dans le temps 
qu’aujourd’bui, et l’on n’avait pas les 
conforts modernes. ; 


Ne dites jamais une chose, alors que, 
dans votre for intérieur, yous en 
pensez une autre. j 


Dés que les-parents apprirent la maladie 
de leur fille, ils arrivéreut dare, dare. 


Un homme, méme vigoureux, ne saurait 
travailler d’arrache-pied du matin 
au soir, 


Mon ami a droit a votre reconnaissance, 
et cela d’uutant plus qu'il ne vous. 
devait absolument rien. 


Murat fut de beaucoup inférieur & 
Ney en fidélité au drapean, lors de la 
campagne de Russie. 


Les commercants honnétes n’emploient, 
pour éco..ler leurs marchandises, que 
des procédés de bon alot. 


Un service qui n'est pas rendu de bon 
_ceur ne fait aucun plaisir a celui qui 
le regoit. ‘ 

Les malbeureux Russes que l'on déporte 
a Pieri, n’y vont certes pas de bon 
gré. 


» sill 


— 


De but en blane. 


i mee 
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ENGLISH — 





Ohne tweiteres. 


De ce pas. 


Augenblidlidh. Goforts 


De ce train-1a. Wenn (er) jo weiter fort: 
fabrt. 


De Charybde en Scylla. | Bom Regen in die Traufe 


Déclimer ses titres. Seine Vorzüge vor- 


bringen. 
Halbpart. 


De compte à demi. 


De concert avec Im Cinverftindnis mit 


De cété et d’antre. Bon rechts ind links. 


Découvrir le pot aux | Gin Geheimnis entheden 
reses.| und verbreiten. 


Découvrir St-Pierre , 
pour couvrir St-Paul, 


Den heiligen Petrus gus⸗ 
fuchen um den beiligen 
Baulus anguziehen. 

Den Vogel abſchießen. 


Déerocher ia timbaie. 


De deux cheses Pune | Ging von beiden 


De deux jours run. 


Jeden sweiten Tag. 


De deux maux iJ faut 


choisir le moindre. Von zwei Hebelnt bas 


tleinere wählen. 


Déduction faite de Unter Abzug von 


Défendre sa porte a | Sein Haus verbieten. 


Abruptly, without — 
warning. + 


Directly. 


At that pace.’ . 
From bad to worse. 


To boast one’s advan- 
tages. 


To go halves with ai 


In common with 

Here, there and « 
everywhere. 

To find out the 
mystery. 


To rob Peter to pay 
Paul. 


To carry off. the pre 


t 
Either this or that. 


Every alternate day. 


|Of two evils choose 


the less. . 


(That) being deducted. 


To forbid one’s door. 
‘ 


(ren i} 





-EXPLICATION © 


Rab 9 + 


EXEMPLE 





Loc. adv. s’appliquant & une proposition © 
une remarque que rien n’avait | 


ou a 
' provoquée eu fait prévoir. 


Loc. adv. qui veut dire: immédiatement. 


“Loe. adv. syn. de: avec une pareille 
rapidité ou lenteur.. 


Loe: adv. signifiant: de mal en pis. 


Expr. usitée dans le sens de: faire une 
énumération complaisante de ses 
droits et prérogatives. 


Loe. ady. indiquant qu’un achat est fait 
par deux personnes, dont chacune 
_ paie une-moitié du prix de l'objet. 


' Loc. adv. syn. de: avec laide ou le 
concours de la personne gue !’on va 
nommer. 


- Loc. adv. s'appliquant à une recherche 
faite sans choix ni discerneinent. 


Expr. fam. signifiant: avoir. trouvé la 
clef d’un mystére et se faire un plaisir 
de l’ébruiter. 


i Expr. impliquant le fait de dépouiller 
- ume personne pour en enrichir une 
autre. 


Expr. applicable 4 celui qui remporte 
une victoire convoitée par beaucoup 
d'autres. ‘ 

_ Expr. servant 4 énoncer une alternative 
_inévitable entre deux éventualités. 


4 


Loe. ady. applicable & une alternance 


réguliere de jours. 

‘Dicton pop. qni ne demande pas défini- 
tion. — 

a 

as ‘ 

Koc. prép. impliquant une soustraction 
oporoe 


Expr. syn. de: refuser de recevoir la 

visite de la personne, ou des person- 
es nominées. 4 
ALLICISM E 







3 . 
On ne va pas, de but en blanc, emprun- 


ter une forte somme ‘a une ‘simple 
connaissance.* 


J’ignorais que mon ami fit malade, je 
me rends chez lui de ce pas. 


Vous dépensez, dites-vous,° une ving- 
taine de francs par jour? Si vous 
continuez de ce train-la, votre capital 
sera vite épuisé. ; 

En 1870, au sortir du régime du siége, 
on passa a Paris daus celui de la 
Commune: c’était tomber de Charybde 
en Seylla. : 


Les vaniteux n’ont jamais finide décliner 
leurs titres a V'admiration publique, 


Lorgsqu’un livre nous parait trop cher — 


pour notre bourse, nous nous arran- 


geons ayec un ami pour l'acheter de | 


comple @ demi. 


Nous avons réclamé, de concert avec 


tous Jes habitants du quartier, une 
réduction du tarif du tramway. 


Faire le travail Je plus Lee vaut 
mieux, pour gagner sa Vie, que d'aller 
tendre la main de célé et d’autre. 


Dans la charmante idylle de George 
Saud, intitulée « La petite Fadette», ce 
fut la Madelon qui décowvrit le pot 
aux roses. 


Un bon pére laisse a ses enfants une 
part égale de ses biens, et ne découvre 
pas St-Pierre pour couvrir St-Paul. 


Une jeune iille riche a toujours beau- 
coup de prétendants, et c'est le plus 
habile qui décroche ta timbale. 


De. deux choses l'une, ov bien la Ré- 


hes 


+ 


— 


publique se consolidera, ou bien elle ; 


sera, 
listes. 


En général, les garde-malades ne veillent 
que de deux jours l'un, 


Plutét que de rester sans toit sur la 
téte, décidez-vous donc a achete? une 
maison: de deux maux, il faut choisir 
le moindre. : 


Je yous dois encore quarante francs, 
déduction faite de mes frais de voyage, 


Cenx qui ont un travail sérienx 4 faire | 
sont obligés de défendre levr porte — 


avx importuus. : 
; . 6 


attue en bréche par les roya- — 
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Défiance est mére de 
' s@reté. 


J 


De fil en aiguille. 


. 


De fond en comble. 


De fraiche date. 


Défrayer la conver- 
sation. 


De gaieté de ceeur. 


De grand ceur. 


, De gré a gré. 


De gré ou de force. 


De guerre lasse. 


De haut en bas. 


"De haute Intte. 


De la main # la main. 
De Pargent comptant. 


Déloger « sans trom- 
pette. 


De longue date. 


Trau, ſchau, wem! 


Nach und nad. 


: 


Bom foe bis gum 
Giebel. 


Friſch gebacen. 


Den Gegenftand der 
Unterhaltung bilden. 


Mutwillig. 

Aus vollem Herzen. 
Mit Cinveritindnis. 
Gutwillig oder nicht. | 
Kampfes mide. 


Bon oben herab (fehen). 


Mit Gewalt. 
Ohne Förmlichleit. 
Bare Münze. 


Sich heimlich fort⸗ 
ſchleichen. 


Schon lange. 


Of old. 


Fast bind, safe find. 


Gradually, oa by 
step. 


Utterly, completely. 
Of new creation. 


To be a topic of con- — 
versation. 


With a light heart. - 


Most willingly. 


By private agreement. 2 


Whether you like it 
or not. P 


Tired of importunitys 
or opposition. Daten 


With contempt, 
adisdainfully. 





By main force. — Re 


From hand to hand. oe . 







Ready money. 


To slip away 
noiselessly. - 





Picton pop. tiré de La Fontaine et ser- 
vant a recommander la circonspection, 


! 


- Loe, adv, fam. signifiant: petit a petit 
et en passant d’un sujet 4 un autre. 


_ Loe, ady, applicable a une démolition 
_ compléte ou 4 un remaniement radical. 
~ Loe, adj. désignant, en général, une no- 


blesse, dont les titres ne remontent pas 
_ bien haut, on une institution récente. 


_ Expr. qui veut dire: constituer le sujet 
unique de )’entretien. 


- Loe, adv. signifiant : sans se faire au- 
- eun scrupule. 









Loc. adv. impliquant un haut degré de 


* cordialité. 


Loc. adv. applicable 4 une vente con- 
clue par consentement mutuel, 
* 


Loc. adv. syn. de : volontairement ou 


non. 
— 








* . 
- Expr. indiquant que l'on céde non par 
* — * mais par fatigue de la 
> tutte. 


Loe, ady. usitée, au figuré, pour dési- 
7 gner un regard méprisant, 







oc. ady. applicable aux victoires ar- 
achées aux adversaires. 


adv. désignant une transaction ou 
un transfert accompli sans étiquette 
ni cérémonie. 


oc, subst. qualifiant une somme réa- 
lisée et disponible. 





—— 


EXEMPLE. 8 





Tl était expérimente 
Et savait au la défiance 
Est mere de la streté. 
(La Fontaine, Livre IIT, fabl. 48.) 


Défiez-vous de ceux gui commencent 
par vous flatter: de Hi on aiguille ils 
en viendront à vous demander un em-— 
prunt, 


Les maisons qui n’offrent pas les con- 
forts modernes doivent étre transfor- 
mées de fond en comble pour trouver 
amateurs, 


Les aristocrates de fratche date sont 
toujours les plus arrogants. 

La République chinoise est de fraiche 
date. 


Pendant plus d’un an, l’affaire Dreyfus 
a défrayé toutes les conversations en 
France et ailleurs. 


Il nest point rare que les enfants tour- 
mentent de gaieté de cur de pauyres 
animaux inoffensifs. 


Vous voulez m’amener votre amie, j’y 
consens de grand cour. 


Toutle domaine a été vendu de gré à 
gré. 3 


De gré ou de force tout citoyen est 
tenu de s’incliner devant la Joi. 


De guerre lasse le juge de la parabole 
céda aux instances de la veuve. 


Et corrigez un peu l’orgueil de vos appas 

De traitéer We cela les gens de haut en 
bas. (Molitre, Le Misanthrope, Acte 
IH, scéne 5.) 


Pendant une période de quinze années, 
Napoléon obtint, de haute lutte, ses 
immortels lauriers. — 


Toutes les piéces relatives au proces 
ont é6t6 remises & l’avocat de lo main 
a la main. 


Les créanciers ne se contentent pas 
despérances, ils veulent de l’argent 
comptant. 


Monsieur, il faut faire retraite. — Com- 
ment? — Il faut d'ici déloger sans 
trompetie. (Molibre, Le Misanthrope, 
Acte 1V, scéne 6.) 


On sait toujours comment s’y prendre 
_ avec les personnes que l'on connait de 
longue dale. . 


il Nis fi a 
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De longue main. Seit langer Zeit. A long time before. 
De main de maitre. | Bon Meiſterhand. By a master-hand. 
De main en main. Bon Hand yu Hand. From one to another. 
De der des 2 To sue for damages. 
oman = ei Schadenerſatz fordern f 9 
Demander en grace. Inſtändig bitten. To entreat as a boon. 
Demander raison de | Steden{daft fordern. To demand satis- 
faction. 
D’embiée. Mit dem erften Schlag. | Aconce, unanimously. 


Demémoired@’homme. | Set Menfdhengedenten. | [n man's memory. 


N 


Demeurer porte a Tile an Tür haujen. To live neat door to 
Porte: one another. 
De mon (ton, son, etc.) Bon meiner Of my (your, his a. 8, 
bord. | “ (feiner u. ſ. w.) Partei.| 0.) opinion. 
De mon (son, votre i f t hi ‘ 
¢ perf bend Oh Mein Beſtes. a ue I (he, you) 
De mon (ton, son, etc.) ; : oman f 
(ton, som, ete) | So lang ich lebe. So long as I live. 
De pair & compagnon. | Wie feinesgleiden. On an equal footing 
De part en part, Durd und durd. Right through. 
De part et d’autre. Beiderſeits On the one and the d 


other side. 


De parti pris. Bon vornberein. Deliberately. 
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Loc. adv. qui veut dire: des mois ou | Les révolutions qui éclatent subite- 


deg années d’avance. 


" Loc. adv, impliquant un haut degré de 
perfection ans l'acte en question. 
Loc. adv. applicable au passage d'un 

objet qui a transmis dfane ————— 
& une autre. 


Expr. signifiant : réclamer une somme 
& titrede dédommagement. 


Expr. applicable & une trés ardente re- 
quéte ou supplication. 


Expr. usitée, surtout en cas d’offense, 
pour réclamer satisfaction par les ar- 
mes. On l’emploie aussi dans un sens 
général. 

Loc. adv. applicable 4 une élection ou 
4 an prix accordé 4 un premier tour 
de serutin,. 


Loe. adv. signifiant que l'on ne saurait 
oh lott dans le passé un souvenir 
analogue. ; 


‘Expr. qui veut dire : étre tout proches 
voisins. 


Loe. adj. — de: du méme parti, de la 
méme opinion que moi. 


Loe. adv. fam. qui veut dire : aussi bien 
que je pourrai. 


Loe. adv, signifiant : aussi longtemps 
qus je serai de ce monde. 


Loc. ady. cog ore une familiarité 
\ inusitée ou déplacée. 


_ Loo. adv. indiquant qu’un corps a été 


__ traversé par une pointe ou un projec- 
to tile. 


Loe. adv. signifiant : des deux cdtés. 





ment ont toujours été préparées de 
longue main. : 


Ce travail a été accompli de main de 
maitre, 


Les livres qui ont circulé de main en 
main sont toujours détériorés. 


Si vous faites du dégét dans un appar- 
tement loué, le propriétaire vous de-~ 
mandera des dommages-intéréts. 


Les blessés, se sentant perdus, deman-~ 
daient en grdéce qu’on les achevat 
sur les plaines glacées de la Russie. 


Lorsque Moise descerdit du Sinai, il 
demandaratson aux Iaraélites de leur 
désobéissance. 


Lorsque le violoniste Ysaye concourut 
pour la premiére fois au Conserva- 
toire de Liege, il obtint d’embide la 
médaille d’or avec la plus grande 
distinction. ; 


De mémoire d’homme on n'avait vu une 
catastrophe semblable a celle de Mes- 
sine. 


Lorsque l’on demeure porte a porte on 
peut se voir chaque jour. 


Nous n’écoutons yolontiers que Jes ora- 
teurs qui sont de notre bord. 


On ne peut promettre de réussir, mais 
on peut promettre de faire de son 
mieux. 


Le propriétaire de cette campagne avait 
déclaré que, de son vivant, elle ne ae- 
rait pas mise en vente. 


En — il ne serait pas toléré 
u'un soldat traitit un officier de pair 
compagnon. 


La lame d’un sabre peut traverser de ~ 
part en part Vépaule d'un homme 
sans le tuer. 


Lorsque l'on arrange un mariage en 
France, on cherche à ce qu'il y ait 
de part et d'autre une fortune ana- 
logue. 


Tl est inutile de discuter avec des hom- 
mes qui, de parti pris, votent avecleur 
groupe. ‘ 





— 


De pied en cap. ‘ 





We pied ferme. 
Déployer ses ailes. 


De plus belle. 


De plus en plus. 


/ 
De point en point, 


De premiére main. 
De prés on de loin. 


De prime abord. 


‘ 


* 


De propos délibéré, 


Depuis que le monde 
est monde, 


| De quoi retourne-t-il ? 


De quoi s’agit-il ? 


De saison. 


- Des gens de sac et de 
Y ; corde. 
Des gofits et des 
couleurs il me faut 
discuter. 


Des le début. 


Fi eid 

















Bis an bie Signe 
_ (berwaffnet). 





Felten Fuses. | Unhesitavingly ; 
. . without flinch 
Sich auf die Reife machen. To spread one’s 


Pee 
More acutely, — 


Viel ſtärker. 
strongly, 


Immer mehr. 


Punkt fir Puntt. 
Aus guter Quelle. At first hand, 


More or less; far: 
near. 236 


Bon nah und fern. 


Bom erften Augenblick. 


Mit voller Ueherlequng. | Deliberately. — 


So lange hie Welt fteht. | Lt was always s 
, met ee | the wont bag 


Was gibt’s? What's going 
Wovon ift die Rede? What ave you te t 
about ? i 


Paffend, am Plate. Timely. . 





Bettler. Tag-rag-tramyp 


Ueber den Geſchmack lift | Trere's no ace 1 ta 
fic) nicht ftretten. for tastes. 


Bon Anfang an. 








Del bee se * er 
a EXEMPLE an deh 





Loc. adv. désignant un armement com- 
plet. AH enc 


Loc. ady. applicable 4 une allure trés 


décidée ou a un courage inébranlable. . 


Expr. poétique syn. de : partir. 


Loc. adv. fam. signifiant : avec un re- 
doublement d'intensité. 


_ Loe. adv. signalant un accroissement 


considérable, soit en bien soit en mal. 


Loc. adv. qui veut dire : avec force dé- 
tails, trés minutieusement. 


Loc. adv. impliquant le fait que Von 
tient une nouvelle ou une chose de sa 
source méme. 


Loc. adv. servant a signaler une pa- 
renté quelconque. 


.Lec. adv. signifiant: tout de suite, 


Loc. adv. syn. de: aprés réflexion. 


Facgon de parler fam. servant a décla- 
ver que les choses se sont toujours 
passées de méme maniére, ; 


Loc. interrogative trés familiére, seryant 
a s‘informer de ce qui se passe dans 
F Vendroit en question. 


Loc. interrogative fam. servant a s'en- 
_ quérir du sujet de l’entretien. 





Loc. adv. usitée surtout négativement 
et s'appliquant a des choses faites ou 
dites en temps inopportnn. 


2 Ex v, subst. désignant des personnes 
u dernier degré social. 








Dicton pop. posant en principe la grande 
diversité des appréciations humaines, 


Loc. adv. syn. de: tout au ‘commence- 
mentidéja.  * Piece 
‘ y 52 
* Wy * 


| De quoi retourne-t-il par ici? 


« 


ar 
PRIN sed tra — ne 


. , — 7 

Les colons doivent toujours s'attendre 
& trouver les indigénes armés de pied 
en cap. ; eye ; 


L’infortunée Marie-Antoinette marcha de 
pied ferme 4 l'échafatd, ‘ 


Je dois bientét songer à déployer mes 
ailes. 


s a wt 
Le malade semble mieux le matin, mais ‘ 
le soir la fiévre reprend de plus belle! - 


Ceux qui s’abandonnent 4 leurs mau- 
vais penchants s’endurcissent de plus 


en plus. + 
Cette jeune, fille embellit de plus en 
plus. : , 


Je reviendrai dans peu conter de point 
en point Mes aventures 4 mon frére, ° 
(La Fontaine, Livre IX, fable 2.) 


Je reviens du thédtre de V’accident, je 
puis donc vous en donner les détails 
de premiere main. 


La servante qui interpella Pierre dans’ 
la cour de Pilate se doutait bien qu'il 
tenait de prés ov. de loin & Jésus. 


Lorsque 1’on voit une personne que Von 
ne connait pas encore, on éprouye, de’ 


prime bord, dela sympathie ou de 
la répugnance pour elle. Z 


‘ 


5 
Une faute commise par étourderie n'est’ 
pas aussi grave qu'une action mau- 

vaise commise de propos délibéré. 


Depuis que le monde est monde, les 
tites intelligences ont été au service 
des grandes, 


Vous désirez avoir mon avis? Mais d’a-- 
bord, de quoi s’agit-i] 2 » | 


Dans une famille en deuil, 


— 
la gaieté 
n'est pas de saison. — 


, D'aprés l’Evangile, des gens de sac et 


de corde peuvent étre supérieurs aux 
favoris du monde. F ¥ 


Les uns raffolent des blondes, d antres 
n'aiment que les brunes*: des gouts et 
des couleurs il ne.faut discuter. — j 

A é + 
Des le début d'un discours, l’auditeur, 
sait si Vorateur a du talent’ ou non. 


* 
— 


1 —* 3 ri uF 
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Dés lors : é 
De sitet, 


hef. 
— ef. 


: ‘De som edté. 


—— et de taille. 


‘Des valeurs de — 
repos. 


' De tempa a autre. De 


temps en temps. 


De temps immémorial. 


Deux avis valent 
mieux qu’un. 


Deux m@oimeaux sur. 


am é€pi me sont pas 
longtemps amis. 


meux siretés valent 
mieux qu’nne. 


Deux tétes dams un 
bonnet. 


' De vieilie roche. 


: Dévider am écheveau. 


: 


Deviner les fétes 


quand elles sont | 
passées. 


De vive voix. , 


Devoir ume belie chan- 
delle & Ja Vierge. 


Mündlich 


ue 


drorsea 
Seitdem 
So bald — So fruh. 


Eigenmächtig. 
Seinerſeits. 

Mit Hieb und Stoß. 
Mündelſichere Anlage. 


Von Zeit zu Zeit. 


Seit undenklichen Zeiten. 


Doppelter Rat geht über 
einen. 


Zwei Spatzen auf einem 


alm balten nicht lange 


rieden. 
Doppelte Sicherheit geht 
itber eine. 


Zwei Seelen und ein 
Gedanke. 


Von altem Adel. 


Klarheit bringen in eine 
Sade. 


Dinge fagen, die jeder 
weiß. 


Gott danken inne, Daf 


man fo glüglich d avon⸗ 


arteries 















Thence forward 

| So soon. 

Without leave; of 
one’s own accord. 

On his part. 


To smite (hip and 
thigh). 


Gilt edged securities. 
From time to time. 


From time im- 
memorial. 


Two heads are beter 
than one. 


' Two of a trade seldom” 
agree. 


Two securities are 
better than one. 


The two are always 
“of the same mind, 


Of old stock. 


To disentangle. 


To props’: after the ‘ 


event. 
Aloud ; vivd voce. 


To thank one's stars. 


* 








_ EXPLICATION 


‘EXEMPLE Bee BOF 





Loc. adv. signifiant : a dater de ce jour, 
de ce moment. 


_ Loc. adv. qui s’emploie négativement et 
._-veutdire :ilse passera du temps avant 
que la chose énoncée se produise. 


Loc, adv. se rapportant 4 une action 
commise sans autorisation, 


Loc. adv. syn. de: lui, elle, nous, etc. 
' aussi. 
Loc. adv: vieillie, applicable 4 des coups 


assénés avec baton, massue ou arme 
blanche. 


Expr. subst. syn. de: des titres ou 
——— présentant une sécurité abso- 
me, : 


_ Loc. usitée en parlant d'un acte ou 
_ dune circonstance qui ne se présente 
que rarement. 


Loc. ady. signifiant : plus haut que 
notre mémoire ne peut remonier. 


_ Dicton pop. impliquant Vutilité de ne 
pas.s’en tenir 2 un seul conseiller. 


Dicton od signalant l'impossibilité 
pour deux rivaux de vivre paisible- 
ment ensemble. 


Dicton pop. préconisant la prudence. 


" Loe. subst. applicable & deux personnes 
dont les opinions sont toujours iden- 

_ tiques. 

Loc. adv. caractérisant une noblesse 
remontant trés haut. 


' Expr. fam. signifiant : travailler à élu- 
cider une question obscure. 

— 

Dioton pop. a l'adresse de ceux qui se 


_ donnent des airs de prophéte en pré- 
digant ce que tout le monde voit. 








Loe. adv.désignant une communication 
; bh fait verbalement et non par 


Expr. fam. usitée surtout en pays ca- 
_ tholique et impliquant une vive re- 


connaissance. 
— 





La campagne de Russie fut une entre- 
tise néfaste pour Napoléon: dés lors 
a fortune cessa de lui sourire. 


Les idées pacifistes ne se généraliseront 
pas de sitét. 


Dans une maison bien ordonnée, aucun 
employé n’agit, de son chef. 


J'ai fait ce que j’ai pu, faites aussi ce 
que vous pourrez de votre cété. 


N'importe, parlons-en et d’estoc et de 
taille Comme oculaire témoin. (Mo- 
liere, Amphitryon, Acte I, scene 1.) 


Si vous tenez a des valeurs de tout re- 
pos, yous n’aurez jamais un gros in- 
térét. 


Si vous voulez vous faire aimer de vos 
domestiques, il taut leur accorder, de 
temps @ autre, un plaisir. : 


De temps immémoriai on se fait des 
veeux 4 la nouvelle année. 


Vous avez consulté votre oncle, consul- 
tez aussi-votre tuteur: deux avis va- 
lent mieux qu'un, 


Ces deux employés s’entendent pour le 
moment, mais tous deux briguent la 
faveur du patron et deux moineaux 
sur un épt ne sont pas longtemps 
amis. 


Deux sitiretés valent mieux qu'une; Et 
le trop en cela ne fut jamais perdu. 
(La Fontaine, Livre IV, fable 13). 


Oreste et Pylade, c’était deux tétes dans 
un bonnet. . 


La noblesse des Montmorency est certes © 
de vieille roche. 


Certain grand parleur-met du temps a 
dévider son écheveaw. 


Losin’ catastrophe se — on 
ee end souvent l’ayoir prévue : il est- 
‘facile de deviner les fétes quand elles 
sont passées. 


Les observations faites de vive voia 
s’oublient ed vite que celles qui ont 
passé par la plume. 


Si vous sortez indemne de cette triste 
affaire, vous devrez une belle chan- 
delte a la Vierge. 
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 WDifléré n'est pas 
; perdu, 


Dire a qui veut 
Ventendre. 


Dire le fin mot. 
Dire pie que pendre, 


Dire sa facon de 
penser. 


Dire son fait & 


Dire son mot. 


Dire sur tous les tons. 


Disputer ie terrain aA 


oN 


Disputer sur la pointe 
@une aiguille. 


Distraire dune 
somme, 


Donnant, donnant. 
Donner accés 2& 
Donner à entendre 
Donner a gauche. 


Douner à pemser 
( croire) 


- DeutscH ~ 


me eidpoben ift nicht auf⸗ 
oben. 


ee 


Seine Meinung offen 
fagen. 


Neble Sachen erzühlen. 
Seine Meinung ſagen. 


Jemandem die Wahrheit 
ſagen. 


Ein Wort mitſprechen. 


Es (jemand) in allen 
Tonarten ſagen. 


Das Feld ſtreitig machen. 


Sich um Kleinigkeiten 
ſtreiten. 


Von einer Summe 
gebrauchen. 


Wie du mir, ſo ich dir, 
Freie Bahn ſchaffen. 
Zu verſtehen geben 
Sich ſchlecht betragen. 


Zu denken geben 








What ts, delayed i is not 
lost. i 


To tell everybody. 
To give the gist of the : 


affair. 
To say all that's bad. 


To speak one’s mind. 


To tell some one plain-_— 
ly what you think — 
him. 


To have one’ — word to. 
say. 


To warn — in every 
possible way. 


To defend every inéh 
of ground, 


To quarrel about a 
pin’s head. 


To misappropriate, se 
Give and take. 


To give access to 


To make quite clear. 


3 

: 

fi 

ay 

To lean towards one’s ¢ 
opponents. * 

| To giverthe impres- 
sion, cause * « 
anmiety, 
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of Dicton pop. usité lorsqu’un retard est 
suryenu dans l’accomplissement d’un 
. projet. 
Expr, signifiant : 
_ tout. 


— 


aller répandre par- 


Expr. syn. de: révéler enfin ce que l'on 
¥ avait eaché jusque-la. 


Expr. fam. qui veut dire : noircir au 
plus haut degré la réputation de quel- 
* qu’un. 
Expr. quis’applique au fait d’administror 
a quelqu’un des vérités peu agréablés 
& entendre. 


Expr. fam. qui signifie; faire entendre 
& quelqu’un de cruelles vérités. 


Expr. servant à reyendiquer le droit 
qu’on a de donner son avis, 


Expr, fam. signifiant : ne laisser igno- 
rer à personne. 


Expr. syn. de: émettre des prétentions 
surun bien dont un autre prend pos- 
session. 


Expr. qui veut dire : contester avec quel- 
qu'un au sujet d’une minutie. 


Expr. applicable a l’acte d’employer l’ar- 
ent destiné 4 un but, pour un but 
_ different, 


_ Expr, laconique impliquant une parfaite 
réciprocité de services rendus ou a 
- rendre. 


: F Expr. qui signifie : permettre l’entrée. 











Expr. qui veut dire: faire deviner une 
chose que l'on n’ose dire ouvertement. 


Expr. applicable 4 un homme qui prend 
une mauvaise voie ou penche du cdté 
antigouvernemental. 


Expr. signifiant : faire naitre chez quel- 
-qn’un une opinion, une croyance, un 






Oi 


 EXEMPLE | 


Ne vous désolez pas du mauvais temps 
qui empéche yotre course, différé n'est 
pas perdu, 


Comment garder une chose secréte lors- 
a’une bavarde va la dire & qui veut 
Ventendre. 


Vos hypothéses sont absolument faus- 
“ses : voulez-vous que je vous dise le 
fin mot de cette affaire? 


On ne peut avoir aucune estime de ceux 
qui disent pis que pendre de leurs 
bienfaiteurs. 


Dans la société, ceux qui disent fran- 
chement leur facon de penser ne sont 
guére appréciés, ; 


Trop peu de gens ont le courage de dire 
ac fait a ceux qui se conduisent 
mal. 


Je prétends dire mon mot dans cette 
affaire, 


Nul ne sera surpris du départ de cet 
employé, il y avait longtemps qu'il 
disait sur tous les tons qu'il était mé- 
content. 


Mon associé prétend accaparer l'affaire 
à lui seul, mais je lui disputerat le 
terrain. ; 


Alors que tant de questions importantes 
s'agitent dans le monde, va-t-on s’a- 
muser à disputer sur la pointe d'une 
aiguille? § — 

Je vous avais chargé daller payer mon 
loyer, vous n’aviez pas le droit de 
distraire un centime de la somme qui 
vous avait été confiée. 


Vous savez, mon cher, si je vous pré- — 
sente & ma tante, yous me recomman- 
derez a votre oncle pour la place en 
question : donnant, donnant. 


Votre carte d’actionnaire yous donne 
accés aus premibres classes du bateau, 


Dans « Le Misanthrope » de Moliére, Al- 
ceste s’évertue & donner & entendre & 
Oronte que son sonnet ne vaut rien. — 


Avant d’arriver au pouvoir, les minis-. 
tres donnent souvent à gauche. 


La conduite de ce jeune homme donne — 
fort & penser. ; + 
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Donner à pleines 
mains. 


Donner a... son 
paquet. 


Donner beau jeu & 


Donner dans le 
pannean (le piége). 


Donner dans l’ceil (a) 


Donner dans un ridi- 
cule (ane erreur, ctc.) 


Donner de la 
} tablature a 


Donner de Peau bénite 
de cour. 


Donner de l’éperon 2 


Donner des coups 
@épée dans Peau. 


Donner des cure 
d’épingte. 


Donner des féves pour 
des pols. 


Donner du Nl a 
retordre. 


Donner du front 
contre 


Donner essor a 


DEvurscu 
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Mit vollen Händen geben. | To give liberally. — 


Jemanden abfithren. 


Semandem leichtes Spiel 
geben. 


In die Falle gehen. 


Gefallen. In die Augen 
fallen. 


Berfallen in 


Jemandem viel Werger 
verurfaden. 


Leere 
machen. 


Die Sporen geben. 


Das Meer mit Retten. 
peitiden. Tauben 
Ohren predigen. 


Seitenbhiebe austeilen. 
Sticheln (gegen 
jemanden). 


Beſſeres guriidgeben als 
erhalten. 


Schwierigkeiten verur- 
ſachen. 

Mit dem Kopfe gegen 
rennen. 


Freien Lauf laſſen. 


To give a sharp reply. 
To give an opening to 


To fall into the snare. 
To attract attention. 


To take up with 


To give (any one) 
trouble. 


To make — 
promises. 


To spur one on. 
To béat the atr. 


To subject to pin- 
pricks. To worry. 


Ta pay back with 
interest. 


To givea lotoftrouble. 


To run one’s head 
against 


To gire way to 
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Expr. syn. de-: se montrer d'uné.géné- 


. prosité ou libéralité excessive. 


Expr. fam. usitée dans le sens de : 
ee & quelqu’un les reproches qu’il 
mérite, 


Expr. impliquant, chez le sujet de la 
‘phrase, une facon d’agir maladroite. 


_ Expr. fam. syn. de : tomber dans une 


embiche dressée devant nos pas. 


Expr. usitée dans le sens de’: plaire, ou 
bien : étre trop voyant. 


Expr. qui veut dire : s être laissé en- 
trainer, s’exposer 4 faire rire ou a 
scandaliser. 


Expr. fam. syn. de : causer du tourment, 
occasionner des ennuis. 


- Expr. caractérisant de belles promesses 


qui n’ont aucune suite. 


' Exp. signifiant : accélérer la marche de 


el 






sa monture ou stimuler quelqu un. 


Expr. syn. de: faire des remontrances 
restant sans effet. 


Expr. signifiant : adresser à quelqu'un 
es observations blessantes. 


Dicton pop. signifiant que l'on a rendu 
plus encore qu’on n'a recu. 
— i veut dire: susciter beaucoup 
le cultés. 


‘Expr. syn. de : se heurter la téte contre 


une matiére dure. 


ents longtemps contenus. 


ee sya. de: laisser éclater des sen- 


On sait donner & pleines mains pour 
soulager les victimes d'une catastro- 
poe Yointaine, alors qu'on ignore vo- 
ontiers les miséres toutes proches. 


Dans scéne capitaledu «Misanthrope », | 
Céliméne donne a chacun som paquet 
avec infiniment d’ésprit. 


Celui qui, dans‘une discussion, ne sait 
pas conserver son calme, donne beau 
jew @ son adversaire. 


Lors du vaste emprunt organisé en vue 
du percement de l'isthme de Panama, 
que de financiérs donnéerent dans le 
pammeau ! i 


Cette jeune fille sembie vows avoir donné 
dans Veit. 

Les paysans aiment les couleurs qui 
donnent dans l’cil, 


Puisque vous y donnez dans ces vices 
du temps, 

Morbleu, vous n’étes pas 
mes gu (Moliére, Le 
Acte I, scéne 1.) 


Les enfants qu’on ne 
neront plus tard 
leurs parents. 


Que de fois, dans les ministéres, on se 
débarrasse des importuns en leur don- 
nant de l'eau bénite de cour. 


our étre de 
isanthrope, 


unit jamais don- 
e la tablature a 


Il donna de l’éperon & son cheval et 
partit comme un trait. 

Cet éléve est paresseux, il faut cons- 
tamment lui donner de l'éperon. 


Vouloir faire entendre raison & un fou, 
c'est donner des coups d’épée dans 
Veau. 


Les gens qui donnent des coups d’épin- 
gle sont plus & craindre que ceux qui 
donnent des coups de poing. 


Les gens chiches n’ont pas coutume de 
donner des feves pour des pois. 


Dans la plupart des familles, ce sont les 
fils et non les filles qui donnent du fil 
& retordre. , 


Si l’on donne du front conire une vitre, 
on la, casse. 


li _n’est jamais sage de donner essor & 
des sentiments malveillants. 
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Donner la chair de 
poule. 


Donner Ia clef de 


Donner la note. 


Donner Je branle a 


Donner Ie change. 


Donner le coup de 
grace. 


Donner le coup de 
Pétrier. 


Donner les mains 2& 
Donner Ie ton, 


Donner léveil. 
_ Donmer lieu & 


Donner prise & 


Donner rendez-vous, 


Donner sa mesure. 


Donner sa parole 
@honneur. 


Donner signe de vie. 


Donner sur les doigts. 


Eiue Ganfehaut verur— 
ſachen. 


Aufklären. 


Den Ton angeben. 


Den AnftoR geben. 


Semanden irre leiten. 
Den Gnadenſtoß geben. 


Einen Satteltrunt 
reidjen. 


Seine Zuſtimmung geben. 
Die erfte Rolle fpielen. 


Aufmerkſam madden. 
Anlaß geben gu 


Sid.... ausfeben 


Sid verabreden. 


Seinen wahren Charatter 
zeigen. 


Sein Ehrenwort geben. 


Ein Lebenszeichen geben. 


Sie auf bie Finger 
flopfen. 


To make one’s flesh: 
creep. ie a} 


To give the key. ' 


To take the lead. To 
gtve the tone. } 


To set going. To start. 


To take one in. 


ee 


To give the finishing 
blow or stroke. Ms 


To of ev a stirrup cisp. 


To join hands in. To 
take part in’ é 
To lead the fashion. 


To arouse suspicion. — 


To give rise to ee 


To offer an opportu- — 
nity to th 
To appoint a meeting. 
To show one’s reat ma 
. self. 


To give one’s word of 
honour. 


To. give sign of life. i 


9 


To punish. To give a 
rap over the 
knuckles. F 
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Expr. ‘servant & désigner Veffet physique 
produit par un spectacle efirayant. 


Expr. signifiant : expliquer un mystére. 


“Expr. employée dans le sens de: guider 
la mode, ou simplement : indiquer. 


say oe désignant une premiére impulsion 
_ destinée à produire une grosse agita- 
tion. 


Expr. usitée surtout négativement et si- 
gnifiant : modifier l’opinion ou les sen- 
timents de quelqu’un. 


_ Expr. signifiant : mettre fin a des tor- 
_ tures physiques. 


Expr. usitée en parlant du dernier verre 
offert 4 un cavalier déja en selle et sur 
le point de partir. 


Expr. signifiant : consentir 4 une 
position, 4 un projet. 


Expr, qui veut dire ; diriger la mode. 


pro- 


Expr. syn. de: attirer, en premier lieu, 
Vattention. 


_ Expr. qui veut dire ; occasionner, pro- 
voquer. 


‘Hxpr. syn, de: s'exposer 4 un blime, 
A une critique, etc. 





Expr. signifiant ; fixer un jour, un lieu 
et une heure ot l’on se rencontrera. 


Expr. syn. de : montrer, par une action 
bonne ou mauvaise, son vrai caractére, 





Expr. servant & renforcer la valeur d’un 
ones ement pris, ou a affirmer la vé- 
rite de ce que l’on énonce. 


+ Expr. quiveut dire: montrer, par un mou- 
_ -Yement, que l’on n’est pas encore mort. 
Expr. fam. signifiant : punir quelqu’un 
4 ——— — sensible, 








2 








La description des traitements inbu— 
mains infligés aux prisonniers russes. 
donne la chair de poule. 


Pour placer avantageusement ses fonds, 
il faudrait se faire donner la clef des: 
moindres fluctuations diplomatiques. 


Autrefois, ¢’était l'impératrice Eugénie- 
qui donnait la note & l'élégance fran- 
caise. 

Le parlementaire ne fut pas méme invité 
à s’asseoir, cela donne la note des sen- 
timents nourris à notre égard, 


La fameuse lettre adressée par Zola au 
journal l’Aurore a donnéd le branle an 
mouvement gui a abouti & la revision 
du proces Dreyfus. 


Votre tuteur est un homme sérieux, yous. 
ne lui donnerez pas facilement le: 
change. 


Lorsqu’un chien a été & moitié écrasé par 
un yéhicule, il faut lui donner le 
coup de grace. 


Passez chez moi demain avant de yous 
mettre en route, je tiens 4 vous donner 
le coup de Vétrier. 


Ne donnez jamais les mains à une com-- 
binaison déloyale, 


Dans les monarchies, ce sont les dames. 
de la cour qui donnent le ton. ‘ 


Les voleurs réussissent parfois 4 endor-- 
mir les chiens de garde et les empéchent. 
ainsi de donner I’éveil’ aux dormeurs. 


Lorsque deux grandes puissances se 
jalousent, le moindre incident peut. 
donner liew a un conflit sérieux. 


En bravant les idées reques, les jeunes. 
filles donnent prise a la médisance. 


Les scélérats se donnérent rendez-vous: 
devant le palais de justice. } 


Dans les heures critiques, les vrais: 
braves comme les laches donnent leur- 
mesure, . 

Les choses se sont —— comme je 
vous le dis, j’en donne ma parole 
@honneur. 


On réussit parfois 4 ranimer un noyé — 
qui ne donnait plus signe de vie. 


Lorsqu’une consigne a été décrétée, on i 
s’expose, en la bravant, a se faire don-. 
ner sur les doigts, 
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Donner sur les nerfs. 


Donner téte baissée 
dans 


Donner un coup de 


collier. | 


Donner un coup de 
mai 


Donner un coup de 
patte. 


Donner ane entorse & 
la vérité, 


Donner une poignée 
‘de main. 


Donner un cuff pour 
avoir un houf. 


Dorer la pilule a 


D’ores et déja 


Dormir 2 poings 
fermés. 


Dormir du sommeil 
du juste. 


Dormir la grasse 
: m 


Dormir sur les deux 
oreilles. 


Dormir tout d’un 
somme. 


Doubler le cap des 
tempétes. 


Doubler ic pas. 


Die Nerden angreifen. 





Kopfüber hereinfallen. 
Wie feine Krafte 
zuſammennehmen. 


Handreichung leiſten. 


Jemanden eins verſetzen. 


Die Wahrheit fälſchen. 


Die Hand drücken. 
Die Wurſt wad der 
Spedfeite werfen, 
Die Pille verzuctern. 
| Sdon längſt 
| 
So rubig ſchlafen wie ein 
Sind. . 


Den Schlaf des Geredhten 
ſchlafen. 





Bis in den bhellen Tag 
hinein ſchlafen. 


Ruhig ſchlafen. 


Die ganze Nacht in einem 
dur Hb lafen. } 


Die Stürme der — 
hinter ſich haben. 


| Seine Schritte ver- 
doppeln: 


To grate upon the 
nerves. 


To rush blindly, To 
fall headlong ‘into 


To give a good pull. 
To give a helping - 
hand. - 
To pass a severe re- 
mark on. some one. 


To snub. 
To twist ie truth. 


To shun hands. 

To give a sprat to catch 
a herring. ~ 

To gild the pill. 


Already, In full 
swing. 


To, sleep like a top. — 


To sleep one's last 
sleep. 


‘To lie in bead of a 


morning. 
To sleep quietly. To i 
be at ease. 


To sleep uninterrup: 
tedly. 


To be on the wrong 
side of forty. ‘ 


To quicken one's pace. — 








= Expr. syn. de : causer un extréme aga- 
- eement. 





i Expr. ‘indiquant que, par naiveté, on 
' s'est laissé prendre a un piége. 


_ Expr. fam. qui veut dire : faire un effort 
_ supplémentaire pour atteindre un but 
_ souhaité. 


Expr. fam. signifiant : apporter a quel- 
qu'un une aide efficace. 
Expr. syn. de: lancer à quelqu’un une 
ischenceté déguisée, 


_ Expr. usitée pour dire poliment : mentir. 


—2 


Expr. désignant l'acte de serrer la main 
4 quelqu’un. 


Dicton pop. visant l’acte de celui qui 
consent a un fort petit sacrifice en vue 
d@obtenir un gros avantage. 


Expr. fam. désignant le procédé par le- 
quel on fait accepter une chose dés- 
agréable en la présentant sous un 
aspect flatteur. 

e 


_ Loe. adv. impliquant que l’action énon- 
_ eée par le verbe n’est pas une nou- 
J oh veauté. 

Expr. applicable 4 un sommeil profond 


_ semblable 4 celui d'un enfant. 












_ Expr. donnant 4 entendre que celui dont 


on parle a cessé de vivre, x 





-- Expr. & V’usage des paresseux et signi- 
i ant : se lever fort tard.) 

By 

) Expr. syn. de: reposer sans qu'aucune 
hae a3 dinde ne tube satis aoramell 


| Expr. applicable 4 un long sommeil in- 
_ interrompu. 


Expr. désignant poétiquement l'age ot 
on a cessé d’étre jeune. 


ignifiant : marcher beaucoup plus 
on ne le faisait. F 





' 
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Certaines voix haates et percantes don- 
nent sur les nerfs. 


Le corbeau de la fable est rombé téte 
baissée dans le filet que lui tendait, 
par ses propos flatteurs, le rusé renard. 


Beaucoup d’étudiants se figurent pouvoir 
passer leurs examens en donnant un 
coup de collier au dernier moment. 


Votre ami ne refusera pas de vous don- 
ner un coup de matn. 


Les gens @esprit donnent parfois des 
coups de patte à leurs meilleurs amis. 


Pour sauver le Maire, la smur Simplice 
donna, pour la premiére fois de sa vie, 
une entorse & la vérité. (Les Misé- 
rables.) 


Les Anglais.ont coutume de donner une 
poignée de main a tous ceux qui leur 
sont présentés, 


On ne peut qualifier @’homme généreux 
celui qui donne un euf pour avoir yn 
beuf. 


Que ne fait-on pas accepter a un benét 
en lui dorant la ptlule? 


La locomotion en automobiles est d’ores 
et déja en usage partout, 


Souvent un condamné 4 mort, ignorant 
la date de l’exécution de sa sentence, 
dort & poings fermés sa derniére nuit. 


Vous parlez de recourir au pére de ce 
jeune homme, mais il y a longtemps 
ue ce brave citoyen dort du sommeil 
juste. 


Aprés une nuit blanche, il est permis de 
dormir la grasse matinée. 


Une bonne mére ne saurait dormir sur 
les deux oreilles lorsque son enfant 
est malade, 


Ce n’est que dans l'enfance et la pre- 
miére jeunesse que l'on dort tout d'un 
somme. 


La plupart des femmes se résignent dif- 
Aailement & doubler le ae tem- | 
pétes, 


Si vous partez trop tard, yous seres 
obligé de doubler ie pas. 


* 
rata a 
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D‘outre en outre. 


Dresser Voreille. 
Dresser ses batteries. 


Du bien @’autrui large 
courroie. 


Du jour au lendemain. 


Da moment que 


'D’an bout & Pautre. 


D’un commun accord. 


@P’un sac & charbon, il 
me saurait sortir 
blanche farimne. 


Da temps que Berthe 
} Silait. 


Echanger un cheval 
borgme contre un 
boiteux. 


Echauffer la bile a 


Ecorcher languille 
par la queue. 


Eeorcher ume langue. 


DEUTSCH 


Durdh und durd. 


Die Obren fpigen. Auf⸗ 
merffam zuboren. - 


Batterien aufpflangen. 


Mit fremdem Gute frei- 
gebig fein. 


Bon heute auf morgen. 


Von dem Augenblie an, 
wo 


Bon Anfang bis am 
Gate 

Ginftimmig. 

Cin Sad Koblen gibt fein 
Mehi her. 


In vorigen Zeiten. 


E 
Bom Regen in die Traufe 


fommen. 


Wiitend madden. 


Gine Sache am —— 
ſten Ende anfangen. 


Eine Sprache rade⸗ 
brechen. 





ENGLISH 


a —ñ —ñ — 


Through and through. 
To prick up one’s ears. 
To lay snares for, To 


bring up one’s guns, 
To make free with 
another's purse. 
At a moment’s notice. 
The moment 


Entirely. From start 
to finish. E 


Unanimously. — : 


What can you expect 
‘from a pig but a 
grunt. 

In the good old times. 


To make a very bad 
bargain. 


To put in a rage. 


To begin at the wrong — 
end. : 





To talk broken | ; a 
(English). ¥ 
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‘Loc. ady. indiquant que le corps dont 
ilest question a été traversé par une 
pointe, une balle ou un liquide. 


Expr. indiquant l’effet produit sur quel- 
qu'un par une parole ou un fait qui 
lui parait menagant. 


Expr. empruntée au style militaire et 
‘signifiant, au figuré : préparer ses 
moyens d’attaque ou de défense. 


Dicton pop. impliquant l'idée que volon- 
tiers nous en usons largement avec ce 
qui ne nous appartient pas. 


Expr. syn. de: trés rapidement. 


Loc. conj. ayant le sens de : puisque, 


Loc, adv. dési 
temps, soit 


ant l'étendue soit de 
espace, contenue entre 


le commencement et la fin d'une chose. | 


Loc. adv. syn. de: avec une parfaite 
_ entente. 
Dicton pop. énongant en principe qu’on 
ne saurait attendre d'une source un 
produit opposé asa nature. 


Expr. adv. invitant l’auditeur à reporter 
sd pensée yers une 6poque ancienne. 


Dicton pop. désignant un troc des moins 
' avantageux. 







Expr. syn. de : mettre en grande colére. 


- Expr. signifiant : commencer une chose 
a per ot l'on doit la finir, 


— 

Ex . impliquantl'acte de s’exprimer tras 

J Tncorrectement dans un idiome étran- 
———— 


— 


‘La balle avait traversé I'épaule d'outre 


en outre. 
La pluie avait pénétré les touristes 
doutre en outre jusqu’s la chemise. 


L’accroissement des forces maritimes 
allemandes a fait dresser l’oreille 4 
l'Angleterre, 


La lenteur de la procédure a permis aux 
avocats de mon adversaire de dresser 
leurs batteries de défense. 


Ces gens-la ne possédent pas un sou, 
mais sachant qu’ils seront soutenus, ils 
dépensent sans compter : du bien d’au- 
trui large courroie. 


Les affaires litigieuses ne se débrouillent 
pas du jour au lendemain, 


Je vous faisais des offres conciliantes, 
“mais du moment que vous me menacez, 
je les retire. E 


On ne peut juger d’un ouvrage avant de 
Vavoir lu d’un bout à Vautre, 

Un homme quia parcouru le monde d’wn 
bout & autre ne peut conserver, des 
idées étroites. 


La chose fut décidée d’un commun 
accord. 

L’accusé n’ouvrait la bouche que pour 
mentir: d’um sac à charbon, il ne 
saurait sortir blanche farine. 


Tl va sans dire que, du temps que Berthe 
Niait, on n’éprouyvait le besoin ni de 
chauffage central ni d’électricité. 


Renvoyer une domestique paresseuse 
pour engager une voleuse, c’est échan- 
ger un cheval borgne contre un boi- 
teux. 


Mes yeux sont trop blessés et la cour et 
la ville ne m’offrent rien qu’objets a 
m'échauffer la bile (Moliére, Le Mi- 
Santhrope, Acte I, scéne 1), 

Vous traduisez les derniers chapitres de 
Youvrage avant les premiers? Mais 
youranct done écorcher l’anguille par 

a queue ? ; 


Tl est pénible aux Anglais plus qu’aux — 
autres peuples d’entendre écorcher leur 
langue. Te 





100 





Eerire & la diable. 


x 


Elever autel contre 
aute! 


Elever sur le pavois. 


Elire domicile. 


Emarger au budget. 
Emboiter le pas. 


Empeumer quelqu’un, 
une affaire. 


Employer toutes les 
herbes de la St-Jean. 


Emporter de haute 
lutte. 


Emporter ia balance. 


Em appeler a 


En apprendre de 
beilles. 


En — (em venir) 
ses fins. 
Em avoir de reste. 


Em avoir le coour net, 


En avoir Vendosse. 
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haben. 


Ein Schisma hervor⸗ 
rufen. 


Jemandem große Ehre 
erweiſen. 


Sich häuslich nieder- 
laſſen. 


Aus der Staatslaſſe be⸗ 
ziehen. 


Nachhinken. 


Jemanden vollittiindig be⸗ 

errſchen. Eine Sache 

eim rechten Ende an⸗ 
faſſen. 


Alle möglichen Mittel an⸗ 
wenden. 


Etwas mit Gewalt durch⸗ 
ſetzen. 

Den Ausſchlag ent⸗ 
ſcheiden. 

Appellieren an 

Schöne Geſchichten hören 
über 

Seinen Zweck erreichen. 

Im Ueberfluß haben. 


Sich davon überzeugen. 


Etwas aufbürden miiffen. 







a fae Ne 
To scribble. Te 
seral. 


To be starting a rival 
enterprise. 


To exalt. To cast up. | 


4 


aa) 


To install one self. — 


To get one’s payment 
from the state. 
To follow the —— ms 


*& 


To grasp. To phi ite ist 
of an affair. 


To leave no stone un-— 
turned. To do one's 
utmost. ; 


To carry by man 
force, or with a high 
hand. Ry 

To turn the scale. 





about 








To gain one’s end. ; 
To have more than 
enough. 


To makea cleat breast 
of it 


Tohave all the — 
to — * eee! tt. 






Expr: qualifient ‘une détestable écri- 
“ture. 


Expr. usitée en parlant de la naissance 
un schisme ecclésiastique. 


Expr. qui veut dire: mettre en vedette, 
_ donner comme modéle 4 tous. 


* Expr. signifiant : établir sa résidence 
vpour un séjour prolongé. 


\ Expr. impliquant le fait que les frais 
tau affaize ou Je traitement d'un ti- 
tulaire sortent des caisses de l’Etat. 


Expr. applicable à une imitation servile. 


‘Expr. fam. applicable 4 l'acte de s'attri- 

_ hbuerla possession d'une personne ou 

d'une chose, de se rendre maitre de 
Vesprit de quelqu’an. 


Expr. indiquant que tous les moyens 
 possibles ont été tentés en vain. 


Expr. signifiant : obtenir par force, par 
; anton, par habileté eat éclatant 
succes. : 








es Expr. qni veut dire: décider, entre deux 
partis, deux résolutions, laquelle 
triomphera de l'autre. 








_ Expr. syn. de : recourir 4 un arbitre ou 
4& une autorité supérieure. 


aS gee fam. usitée pour exprimer une 


gréable surprise causée par ce que 
Yon vient d’entendre. 







_ Expr. — que celui dont on parle 
‘a atteint le but mauvais auquel il ten- 
- dait. 


_ Expr. signifiant : étre déja surabondam- 
Inent pourvu. 


By 


Beret, 
- Expr. qui veut dire ; arriver 4 la certi- 
_ tude d'une chose que l'on soupconnait. 







* x. fam. signifiant: supporter un far- 
 deau, un chatiment qui revenait & un 
autre. 1 


hi 


Exempre = 





La plupart des bons auteurs écrivent 4 
la dtable. 


En 48465, une partie du clergé vaudois 
résolut d'élever autel contre autel. 


Les hommes qui sont ¢levés sur le pavois 
perdent souvent en valeur morale plus _ 
qu'ils n'ont acquis en gloire. : 


Les rhumatismes élisent volontiers do- 
micile chez les gourmets sédentaires. 


Liarmée allemande émarge aubudget de 
Empire pour une somme colossale. 


Dans toute assemblée populaire, il y a 
dhebiles meneurs et une foule d'in- 
capables qui emboitent le pas. 


Je vois qu'il a, le trattre, empawmd son 

. esprit, (Moline, L’Ecole des' Femmes, 
Acte III, scéne 5.) | 

Si un homme obstiné a une fois em- 
paumé une idée, rien ne len fera dé- 
mordre, 


Une fois que la mort a mis son sceau 
sur un malade, on emploierait toutes 
les herbes de la St-Jean sans lui ren- 
dre la santé. 


Les Allemands ont emporté de haute 
lutte des succes commerciaux étone 
nants sur tous les’points du globe, 


Lorsque notre cmur nous pousse d'un 
edte et le devoir d'un autre, que ce soit 
toujours la voix de ce dernier qui eme 
porte la balance. 


L’apotre Paul, ne voulant pas atre jugé 
a Jérusalem, en appela & César. 


Je le croyais honnéte homme, mais je 
viens d’en apprendre de belles sur son 
compte. 


, En faisant condamner le Christ par Pi- 


late, les pharisiens en sont arrivés & 
leurs fins. : 


les mendiants ne se soucient guére du 
ain qu’on leur offre, ils semblent tou- 
jours en avoir de reste. 


Je me doutais que ce prétendu tempérant 
buvait, jai voulu en avoir le ceur net 
et l’ai surpris verre en main. 


C'est mon frére qui a commis la faute et 
c'est moi qui en ai l’endosse. = 


4 * 


* 
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ENGLISH 





En avoir porr 


En avoir vu bien 
@autres. 


En bas age. 

En bonne foi. 

En bonne justice. 
Selon toute justice. 

En catimini. 

En chair et en os, 


En champ clos. 


En connaissance 
de cause. 


Encore est-il que 
X 
Encore um coup 
En cours de route. 
En dépit de 
En dépit du bon sems. 


En derniére analyse. 


En dernier ressort. 


En désespoir de cause. 


Langen fiir 


Ganz andere Dinge ge- 
feben baben. 


Nod im zartem AWlter. 
In gutem Glauben. 


Wenn man gerecht ſein 
will. 


Heimlich; verſteckt. 
Leibhaftig. 
Im Tourmierplatz. 


Bei voller Kenntnis der 
Sachlage. 


Trotzdem 

Ich wiederhole 

Im Verlauf der Reiſe. 
Trot 

Widerfinnig. 


Am letzten Ende; 
ſchließlich. 
Zum letzten Mal. 


Als letztes Hilfsmittel. 


To need (hours, days, 
years) to come to 
the end of it. 


To have gone through 
worse than that. 


In babyhood or child- 
hoad. 


In earnest. 


According to justice. 
By strict justice. 


Secretly, catlike. 
In flesh and blood. 
In the lists. 


Knowingly. 


Still, nevertheless 


Once more 
During the journey. 
In spite of 


Absurdly: contrary to 
common sense. 


In conclusion; 
to sum up. 


As a last resource. 


At the last extremity, 
} 


_ _ EXpLicATION 
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Expr. signifiant : prendre du temps. 


- Expr. fam. impliquant que l'on est ac- 
coutumé 4 des choses pires que celles 
dont il s'agit. 


Loc. adj. applicable aux premiéres an- 
nées de l'existence. 


Loe, adv. syn. de : réellement, en vérité, 


Loc. adv. usitée dans le sens de: équi- 
tablement, 


Loc. adv. fam. syn. de : de facon sour- 
noise, en cachette. 


"Loc. adv. constatant la présence de 
quelqu’un. 
Loc. ady. désignant une enceinte fermée 
oi deux champions se battent. 


Loe. adv. signifiant que le sujet de la 
- phrase est parfaitement au courant de 
a question dont il s’agit. 


Inversion indiquant ‘intention de per- 
sister dans une opinion contestée, 


Loc. adv. introduisant la répétition d’un 
_ argument déja avancé. 


Loc. adv. signifiant : pendant le trajet. 
Loc. prép. syn. de : malgré. 


Loc. ady. indiquant une absence absolue 
@intelligence dans l'accomplissement 
d'un travail, d'un acte quelconque. 


Loc. ady. servant a introduire le résul- 
tat définitif del’'examen d'une question. 


Loc. ady. servant A désigner une res- 
source supréme 4 laquelle on recourt, 


Loc, adv. introduisant la mention d’ua 


dernier moyen tenté aprés que tous 


___ les autres ont échoué. 





Certains. astres en ont pour des milliers 
d’années & parcourir leur cycle. 


Les soldats du premier Empire ne s’ef- 
frayaient pas 4 la perspéctive d'une 
escarmouche, ils en avaient vu bien 
d’autres. 


L'éducation morale des enfants doit se 
commencer alors qu’ils sont encore en 
bas age. 


Je crois méme quien bonne foi les 
hommes ont pour comme moi (La Fon- 
taine, Livre II, fable 14). 


Car on doit souhaiter, selon toute justice, 
ue le plus coupable périsse (La Fon- 
e, Livre VII, fable 1). 


Les bonnes actions seules doivent se 
faire en catimini. 


C’était bien lui, en chair et en os, je Vai 
parfaitement reconnu. 


Au moyen Age, les différends graves se 
tranchaient en champ clos. 


Un homme sérieux n’accorde sa recom- 
mandation quien connaissance de 
cause. 3 


Admettons des circonstances atténuantes ~ 
en faveur du coupable, encore est-tl 
qu’il a commis un acte indigne d’un 
galant homme. 


Je suis désolé de la triste situation de 
ce jeune homme, mais, encore un coup, 
je ne suis ni son parent ni son tuteur. 


Celui qui veut décrire les pays qu’il tra- 
verse est forcé de pren des notes 
en cours de route. 


A la bataille de Gravelotte, les Alle- 
mands remportérent la victoire en ddpit 
de V'héroique résistance des Francais, 


Mieux vaut se déclarer incapable d'une 
mission que de l’accomplir en dépit du 
bon sens, 


A quoi vous décidez-vous en derniére — 


analyse ? 


Dans les « Misérables» de Victor Hugo, 
Jean Valjean, repoussé partout,- alla, 
en dernier ressort, frapper à la porte 
de l’Evéque. 


Beaucoup de malades ne recourent 4 
Vhypnotisme qu'en désespoir de cause, 
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Em dommer a garder. 
En due forme. 


En échange de 


En étre Ase demander 


En étre à son coup 
@essal. 


En étre aux 
expédients. 


En é¢tre pour ses 
peines, avances, etc. 


En étre quitte pour 
(la peur, ane 
égratignure, ete,) 


Em ¢tre réduit a 


\ 


En faire 2 sa téte. 


En faire autant. 


Em faire voir de 
dures a 


Enfermer le loup 
dans la bergerie. 


En fin de compte. 


En finir avec 





Yemandem etwas weis 
madden. 


— 


geſetzlich. 
Beim Austauſch. 


Sich fragen müſſen 


Noch Anfänger fein. 

Jedes Mittel ergreifen 
miiffen. 

Sid umfonft plagen. 

Davon fommen mit 


Sich gezwungen fehen. 


Nad feinem RKopfe 
handeln. 


Genau dasſelbe tun. 


Jemandem das Leben 
ſauer machen. 


Den Bock zum Gärtner 
ſetzen. 


Am Ende. 


Zu Ende fommen. 


To impose upon 
Legally, in daa ¢ form. 


In exchange. 
To begin to ask 


oneself. To feel. 
doubtful. — — 


To be a novice. 
To have nothing but 


one’s wits to live on. 


To have worked 
without any PR: 


To escape with no i 
further harm. —— 


To be reduced to 


To have one’s own: 
way. —— 


To do as much. 








To let the wolf into ma 
the fold. , 







At last, After allis 
said and done. — 


To puta stopto | 





—— 
_ EXPLICATION 


Da 91? 
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Expr. fam. signifiant : raconter & quel- | Allons donc! je crois que vous voulez 


_ gu’un des choses mensongéres. 


‘Loe. adv. syn. de: selon les regles pres- 
crites par l'usage législatif. 


Loe. adv. applicable au troc d'un objet 
contre un autre. 


_ Expr. servant 4 introduire une supposi- 
tion que l’on avait peine 4 admettre. 
‘ 


Expr. désignant une premitre et mala- 
ite tentative, et s'employant surtout 
négativement. 


8* Expr. syn. de : recour-e, ‘par nécessité, 
a des moyens extrémes pour gagner 
sa vie. 


Expr. servant 4 sigualer l'inutilité ab- 
solue d’une tentative. 


Expr. signifiant : échapper a un danger 
sans grand dommage. 


_ Expr. désignant une pénible extrémité a 
- laquelle il faut se résoudre. 


i Expr. s’appliquant a le ténacité de celui 
_ quine yeut agir que d’aprés sa propre 
volonté. 


‘ 


_ Expr. syn. de : accomplir exactement le 
méme 





_ Expr. signifiant : faire subir de pénibles 
_ expériences 4 quelqu’un. 





- Dicton pop. dont le sens est : donner 
occasion de nuire. 


. 


. 
, 


Ee Loc. ad . qui veut dire ; finalement, 
. aprés tout. 


_ Expr. signifiant : mettre un terme défi- 
-) mitif & une affaire qui a trop duré déja. 
— 







| En voyant 4 quel 


m’en donner & garder. 


Les testaments, pour étre valables, 
doivent etre rédigés en due forme. 


Si je vous céde mon canif, que me don- 
nerez-vous en échange? 


oint la natalitée di- 
minue en France d’année en année, on 
en est 4 se demander combien de temps 
encore ce pays pourra compter au 
nombre des grandes puissances. 


Lorsqu'un chasseur abat un oiseau au 


vol, il est aisé de voir quil nen est 
pas & son coup d’essai. 
Un malheureux, qui en est aux expé- 


dients pour nourrir sa famille, n'a plus 
le choix des métiers. 


Le moment est-il proche ot les hardis 


promoteurs de l’aviation n’en seront 


plus pour leurs peines? 


Il a sauvé l'enfant qui se noyait, el ew 
a été quilte pour un rhume. 


Que de jeunes gens gaspillent Jeur temps 
et leur bien, s’exposant ainsi 4 en éire 
réduits plus tar 
travaux grossiers. 


Mais que, dorénavant, on me blame, un 
me loue, qu'on dise quelque chose, on 
quion ne dise rien, Jen veux faire « 
ma téte, Il le fit et fit bien (La Fon- 
taine, Livre III, fable 4). in 


Sil en faut faire autant afin que l’on me 
flatte, cela n’est pas bien mal aisé (La 
Fontaine, Livre IV, fable 5). 


D'aprés les dispositions naturelles de 
certains enfants, on rot prévoir qu’jls 
en pore voir de dui 
rents. 


Comment! Madame, vous laissez votre , 


neveu an pensionnat quand vous vous 
absentez! Mais c'est enfermer le loup 
duns la bergerie. ; 


Les bavards étourdissent leurs audi- 


teurs qui, en fin de comple, ne savent 
plus ce qu’ils ont entendu. 


Lorsque l'on a été longtemps en pour- 
parlers ausujetd’un achat dimmeuble.. 


on éprouve le hesoin den finix avec 


cette affaire. 


& se soumbtttre & des 


res & leurs pa- 


— 
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Enfoncer une porte 


ouverte. 


En guise de 
En Vespéce, 


En lieu et place de 


En maniére de 


En matiére de 
En moins de rien. 


En passer par 1a. 


En prendre a son aise. 


En propres termes. 
En pure perte. 

En rabattre. 

En raison de 

En rang @oignons. 


Em rase campagne. 


En regard (de) 


En remontrer a 





Waffer ins Meer fdittten. | To say an evident 
truth. 


Statt; fitr. 
Sn dieſer Art. 
An Stelle 


In der Form von 


In Bezug auf 
Im Nu. In kurzer Zeit. 


Sich dazu entſchließen 
müſſen. 
Sich gehen laſſen. 


Mit den nämlichen 
Worten. 


Für nichts. 
Einſchränken. 


Wegen 


In einer Reihe. Neben 
einander. 


In menſchenleerer 
Gegend. 


Als Gegenftiic. 


Jemandem etwas Neues 
lehren. 


By way of 
In that kind of things. 
In the place of 


In such a way as to 


In point of; in aim 
and method. 

In no time. 

To submit to 

To do as one pleases. 


In so many words. 


In vain. 


‘To lower one’s 


estimate. 


In consequence of, on 
the ground of 


In file (single ors : — 
double). — 


In the open; on a 
deserted heath. 


Side by side. 
* 


To teach one’s grand- 
mother how in, suck 


eggs. 


Put 
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Expr. qui veut dire : youloir prouver 
par des raisonnements une chose qui 
saute aux yeux. 


Loc. prép. empruntée 4 la langue juri- 
dique et syn. de: ala, place de 


Loc. usitée dans le sens de: dans la 
catégorie en question. 


Loc. employée surtout en style ad- 
ministratif et qui signifie : comme 
remplacant. 


Loc, signifiant::; comme. 


Loe, signifiant : en ce qui concerne. 


Loc. adv, syn. de: en un temps exces- 
sivement court. 


Expr. désignant une extrémité fort dés- 
agréable qui ne peut étre évitée. 


t 


Expr. signifiant : ne pas se géner autant 
qu'on le devrait. 


‘Loe. ady, usitée lors 


e Yon rapporte 
Jes paroles exactes 


e quelqu’un. 


Loc. adv. dénongant la compléte inuti- 
lité d’une action, 


_ Expr. qui veut dire : restreindre ses pré- 
a tentions, ses espérances, son opinion. 


a 


Loc. prip. servant A introduire le motif 
d'un fait, d’un jugement, d’une déci- 
4 sion, etc. 


bi? 
_ Loc. ady. applicable à une série de per- 
— ou de choses placées en ligne 
roite. 


Loc. ady. applicable à un vaste espace 
de terrain dépouryu d’habitations. 











Loc. ady. indiquant la symétrie obser- 
yvée en placant un objet en face d'un 
autre pour lui servir de pendant. 


: Expr, qui veut dire : faire la lecon a 
__ quelqu’un, se prétendre plus entendu. 
ae } . 


S'évertuer à défendre un homme que per- 
sonne ne croit coupable, c’est enfoncer 
une porte ouverte, 


On peut, 4 la rigueur, se servir d'un 
éventail en guise de parasol. 


Ces tire-bouchons ‘sont excellents, il n'y 
a rien de meilleur en J’espéce. 


Lorsqu’un enfant en bas age reste orphe- 
lin, on lui donne un tuteur pour agir. 
en liew et place de ses parents. 


Si vous tenez a dire des vérités pénibles 
4 votre auditoire, glissez-les dans votre 
discours, mais ne les lancez pas en 
maniere de péroraison. 


Tl est inutile de vouloir amener les chré- 
tiens évangéliques 4 une unité absolue 
en matiére de foi. 


Une servante alerte fait en moins de 
rien le travail qui prend des heures 
4 une fille indolente. 


Tl faut se garder de contracter des em- © 
prunts et n’en passer par la qu'aprés 
avoir épuisé tous les autres moyens de 
se tirer d’affaire. 


Quand un patron est sévére, on ne peut 
en prendre & son aise avec lui. 


LiEvangile nous ordonne, en propres 
termes, d’aimer notre prochain comme 
nous-mémes. 


Qui done consentirait à se fatiguer en 
pure perte ? ; 


Si nous plagons un homme tres haut 
dans notre estime avant de le connaitre 
& fond, nous risquons d'avoir & en ra- 
battre. : 


On est indulgent pour un écolier rachi- 
tique, en raison de sa faible constitu- 
tion. 


Quand le directeur vient faire l'inspec- 
tion, le sous-maitre place ses éleve 
en rang d'oignons. d 


Il est fort désagréable de s'égarer en 
rase campagne. 


On ne place pas en regard l'un de l'autre 
deux tableaux de dimensions trés diffé- 
rentes. . 


Personne n’en remontrera jamais à Mo- 
liére dans l'art de faire une bonne co- 
médie. ° 
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En rester 12. ier ftehen bleiben. 


En rester pour ce 
quw’on a dit. 


hat, b 
Nis Gegendienft dafiir. 


J 


Es auswendig kennen. 


leiben. 


En retour. 


En savoir Je fonds 
et le tréfonds. 


En savoir long sur Biel darüber wiffer. 


En son particulier. 


Für fich allein. 


En temps et teu. Bei Gelegenbheit. 


— — — — — — — — 


En temps opportun. | $n giinftiger Beit. 
Entendre le pour Das Fiir und Wider 
et le comtre. hören. 


Entendre les deux Beide Parteien horen. 
eloches. | ' 


Entendve raison. Pernunft annehmen. 


En tenir pour Für jemanden etwas 


übrig haben. 


En tomber d@accorid, 
en demeurer jein. 

@accora. 

En tout bien tout Sn allen Ehren. 

honmenp. 


En toute chose il 
faut considérer la fin. 


Ende betradten. 


Ep tout tat de cnuse. 


— — — — — — eee ooo 


Bei — teas man geſagt 


Zugeben; einer Dieinung 


Man muß in allem das 


Unter allen Umſtänden. 










To abide by one’s 
saying, To stick to 
his story. 


In return. ay 


i 


To be thoroughly 3 
acquainted with the fi 
whole affair, 


To know alt the — 
of the case. 

In private. To oneself. — 

At the right time, or’ 
place. 

In proper time. 

To hear both sides, 

To hear both sides. a 


E — 
To listen to reason. — 





To be in love with — a 






To agree with, To — 
come te the same 
conclusion. i 

With the most honoi — 
able intentions. ey \ 


Always keep the end : 
im view. 






Whatever a 
——— a 





en, une dispute, ane legon, etc. ou a 
- désigner un arrét définitif. 


Expr, dénotant Ie volonté ferme de sen 
tenir a son opinion premiére. 


Shoe. adv. syn. de : comme compensation, 
F service réciproque. 


eos rah fam. usitée pour indiguer la _par- 
F ae connaissance que l'on a dune 
affaire. 


\ 
x — impliquant la connaissance appro- 
Gadie d'uũe personne ou d’une chose. 


Loc. ady. qui veut dire: quand la per- 
sonue en question se trouve seule. 


‘Doc. adv. fam. —— que l'affaire 
dont il s'agit doit étre renvoydée & un 
moment plus opportun. 


4 ope adv. syn. de: avant quiil soit trop 
rd. 


Expr. signifiant : examiner une cause de 
tous les cétés, et en écouter les détrac- 
teurs aussi bien que les défenseurs. 


My Expr. fam. ayn. de : écouter le récit des 
eux parties adverses avant de juger. 


Expr. signiflant : écouter les avis de la 
3 Sagesse. 
_ Expr. syn. de: étre épris de. 


Ex r. qui veut dire ; admettre ce qui 
Tient d'etre déclaré. id 





Loc, adv. servant 4 qualifier des inten- 
tions honorables 








_ Von entreprend. 


r. syn. de; quelles que puissent 
les Uiveoustannes — 





SOMERSET a eae eM gs 


Expr. sérvant & couper court 4 un entre- 


exhorter a la prudence dans tout ce que 


- EXEMPLE ~ 





Cette discussion a assez duré, restons⸗ 


en be, 
Les aviateurs ont obtenu de heaux résul- 
tats, mais ils n'en resteront pas la. 


Un entété en restera toujours pour ce 
quwil a dit. 


Les enfafts, élevés avec tendresse par 
leurs parents, doivent, en retour, aide 
et protection a leurs vieux jours. 


Ne perdez pas votre temps 4 me ren- 
selgner sur les circonstances de ces 
poe: jen sais le fonds et le tré- 
‘onds. 


Les personnes qui en savent long sur 
le compte du prochain sont, en géné- 
ral, celles qui se connaissent le moins 
elles-mémes. 


Ce que l'on professe en société n’est pas 
toujours ce que l'on pense en son par- 
ticulier. 


Nous reparlerons de cette triste histoire © 


en temps et lieu. 


Les mesures de prudence sanitaires doi- 
vent étre prises en temps opportun. 


Avant de juger la conduite d’un homme, 
il faut avoir entendwu le pour et le 
contre. 


cot ee: 


4 


En cas de litige entre deux personnes, il 


faut toujours entendre les deus 


eloches avant de prendre parti. 


Il est difficile de faire entendre raison 
4 un jeune homme qui désire se marier. 


Quant on en tient pour une coquette, 
on la voit au travers de lunettes a 
verres roses. 


Liégalité parfaite est impossible a établir, 
n’étant pas dans la nature: tous les 


hommes de sens en tombent d’accord. — 


Si une jeune fille vous plait, pourquoi ne 
lui feriez-yous pas la cour en tout bien 
tout honneur ? 


Le boue, altéré, descendit dans un puits, 
sans songer & la facon dont il en pour- 
rait sortir. En toute chose, nous 
fabuliste, il faut considérer la fin. 


Les péres avisés ont soin de donner a 


leurs filles une instruction solide qui, 


en tout état de cause, leur permette 


de se suflire. : 








tle ; 






— 


— — — — — — — — — — —— r — — — 





GALLICISME 


Entre chien et Jloup. 


‘Entre la poire et le 


fromage. 


Entre nous (soit dit). 


Entre quatre murs. 


Entre quatre yeux. 


' Entrer en lice. 


Entrer en Hgme de 
‘ compte. 


Entrer en matiére. 


Entrer en pourpariers 
avec 


Entre tous. 


En un clin @’ceil. 


En on mot comme 
em cent. 


En un riem de temps. 
En un tour de main, 


En user mal avec 


En valoir bien an 
autre. 


En venir 2 


En venir aux mains. 


DeutscH 
$n der Dämmerung. 
Beim Nadhtifd. 
Unter uns. 
Sm Gefingnis. 
Unter vier Augen. 
Treten in Wettbewerb. 
$n Rechnung kommen. 
Bur Sache lommen. 
Sn Unterhandlung treten. 
Ausnebmend, iiber Wile. 
Sn einem Augenblick. 
Gin fiir allemat. 
Qn Hirgefter Zeit. 
Im Handumbrehen. 
Schlecht handeln an 


Beffer fein als viele 
andere. 


Dazu gelangen gu 


Handgreiflid) werden. 


ENGLISH 
In the twilight. 


After dinner. The 
time for stories. 


Between you, me and 
the post. 


Within four wales in 
prison. 


Confidentially. 

To enter the lists. 

To be worth — 
ing. 

To come to the point. 


To begin negociations. 


Above all (things). 


| In the twinkling of an 


eye. 


In plain words; in 
one word, 


In less than no time. 


In a minute. 


* 


Not to treat well. 


To be worthy of notice; 
to be as good as any 
other. 

To come to 


To come to blows. —— 


eet 


a —⸗— 
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Loc, adv. désignant le crépuscule. 


Loc, adv. erie cele au moment ou, & 
la fin d'un —— se tiennent des 
propos gais ou risqués, 

Loc. adv. destinde 4 réclamer la discré- 

_ tion de quelqu’un. 


Loc. adv. signifiant ; en prison. 


Loc, adv. applicable & un eutretion se- 
cret entre deux personnes. 


Expr. syn. de: se présenter A un con- 
cours, 4 un tournois, prendre part à 
une lutte, une bataille, 


Expr. signifiant: étre pris en considé- 
_ ration. 


Expr. qui veut dire: aborder son véri- 
table sujet, 


Expr. Spe col les préliminaires d’une 


négociation. 


Loc. adv. destinée 4 accentuer la men- 
tion d'un mérite exceptionnel. 


_ Loe. ady. servant A indiquer un espace 


de temps quasi inappréciable. 


Loc. ady. s'appliquant & une décision 
irrévocable. 


Loc. adv. fam. désignant un espace de 
temps trés court, 


Log, adv. applicable 4 une grande dex- 
térité manuelle ou rapidits. 


Expr. qui veut dire; se comporter d’une 
lagon malhonnéte envers quelqu’un. 
Expr. fam. usitée pour rehausser la 
valeur de quelqu’un ou de quelque 

chose... 


Expr. impliquant que l'on se décide & 
recourir & une extrémité, repoussée 
d abord. 

Expr. impliquant une agression corps 
A corps. — 


reer 


* 


Pour produire tout leur effet, les his- 
toires de revenants doivent étre con- 
tées entre chien et loup. 

Ce ans Yon n’oserait dire & quelqu’un, 
méme à Voreille, on le lance parfois. 
entre la potre et le fromage. 


C'était bien, entre nous, le plus grank 
imbécile! ee Chaponiére, Le Gascon. 
optimiste . ' 


Pour avoir écrit une chanson satirique & 
l’adresse de Mme de Pompadour, le mal- 
heureux Latude passa la plus grande: 
partie de sa vie entre quatre murs. 


Les confidences ne se font qu’entre qua- 
tlre yeux, 


Dans la guerre des Balkans de 4942, les. 
courageux Monténégrins entrérent en. 
lice les premiers, 


Dans les mariages qui s’arrangent entre 
Frangais, les: sentiments des future 
époux n'entrent pasen ligne de compte. 


Les orateure comme. les ronranciers. 
usent parfois de longs préambules _ 
avant dentrer en matiere, 


On espére queles belligérants entreront 
bientét en pourparlers pour conclure: 
la paix. * 

M. Clémenceau, l'ancien chef du Minis- 
‘tere frangais, était un orateur 6lo- 
quent entre tous. 


Que de chefs-d’tuvre artistiques 
vent dtre détruits en un clin 
par les flammes | 

Non, vous dis-ja, je ne puis vous accom- ~ 

agner: en un mot comme en cent, 
e resterai immobile 4 mon poste. 

Une modiste habile fait en wn rien de 
temps un travail qui demanderait des 

‘ heures & une apprentie maladroite, 

Certes les coiffures —— “en 
usage au dix-huitisme siécle, ne se 
faisaient pas en un tour de main, 

Avouez-le, vous en avez mal usé avec 
moi. : 

Ma fille rédigé toute ma correspondance, 
et c’est un seerdtairé qui en vaut 
bien wn autre, 


Les époux mal assortis en viennent 
souvent & se détester, aprés s’étre 
adorés. ; 

Les hommes grossiers, quis'injurient d'a- 
bord, finissent par en vanir aux mains. 


eu- 
eit 


— 


GALLICISME. 





En venir aux voles 
} de fa! 
Envers et contre tous. 


Emu voici bien d@’une 
autre ! 


En vouloir i 

Envoyer promemer. 
Epouser ia querelle de 
Erreur ne fait par 


compte. 


Kasuyer les pl&tres. 


Eseuyer um refus, 
: un affront, etc. 


Et alnsi de suite. 


Et pour cause. 


Etre a bonmme école. 


Etre ab bout de 


Etre & cent piques 
an-dessus, 
au-dessous de 


Etre A charge A. 





——— 
bDrurscu 





ve, | BY Tattighteiten ſchreiten 


Gegen bie allgemeine 
einung. 


Was noch beſſer (ſchlim⸗ 
mer) ift 


Ginen Groll haben gegen 
Bum Genter fchiden. 


Barter nehmen. 
Irrtum entfdulbigt. 


Die oye Spiel we ei⸗ 
ner ausſtehen. 
Eine Be eit troden 
wohnen. 


Eine Schlappe erleiden. 


Und fo weiter. 


Aus gutem Grunde. 


Cine gute Gelegenheit 
haben, etwas zu lernen. 


Bu Ende fein mit 


Semandem weittiberlegen 
(unterleger) fein, 


Semandem laftig fein. 


To be a burden to 











’, ¥ 
To come to deeds, not 
words. | ae 


in spite of everybody. Mt 


And now what's more 
(worse) 


To bear a grudge A 
against . 
To send one about his 


business, ; 
To take up the quarrel 


Mistakes don’t count. 


To occupy a newly < 
* built house. 


To receive a check. 


And soon, 


With good reason. 





To learn in a good 
school, , 










To have exhausted — 
one’s (endurance, 
force, ete.). 


To be a hundred — 
grees * — 
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x 


Expr. indiqnant que, les paroles ne suf- 
sant plus, on a recours & des actes 
de violence. 


hoe. adv. qualifiant une action accom- 
plie contre Vavis général. 


Expr. trés fam. servant & annoncer un 
incident trés inattendu et facheux. 
s‘ajoutant à d'autres, 


Expr. signifiant: garder 
quolqu’un. 


Expr. syn. de: repousser une proposi- 
m, une demande, trouvées exorbi- 
- tantes. 


Expr, qui veut dire; prendre énergi- 
quement le parti de quelqu’un, 


rancune a 


Dicton impliquant qu'un calcul )asé sur 
une errenr ne peut étre pris au sé- 
rleux. 


Expr. usitée, au figuré, dans le sens 
e: subir les premidres conséquences 
ponents Wune nouvelle organisa- 
ion. 


Expr. syn. de: subir un échec pénible, 


Expr. indiquant qu'un travail commencé 
oit @tre poursuivi de méne fagon 
jusqu’au bout. 


Phrase ajoutée & une déclaration, a un 
_ endre, etc.. pour indiquer que l'on en 
* gonnalt les motifs, 
_ Expr. signiflant que l'on réside dans un 
» milien oii l'on peut recevoir une excel- 
lente instruction. Cette expression 
peut s’employer ironiquement. 


 fxpr. usitée au sens propre et au figuré 
; ur indiquer l’épuisement total des 

forces physiques ou morales, des res- 
_ sources matérielles, etc. 


“fx; x. destinée 4 établir une grande dif- 
_ férence de capacité entre diverses per- 
_ gonnes, | 
7— syn. de ; constituer un fardeau. 
une gine. | 
an 

* <q ate) 


Il faut épuiser toutes les ressources 
parlementaires avant d’en venir au 
votes de fait. 


Celu, qui se lance, envers et contre tous. 
dans une entreprise hasardeuse mérite 
Wen subir seul les conséquences. 


Nous étions déja fort contrariées de 
n'avoir rien trouvé au marché, mais 
en votci bien d'une autre, nos trois 
cousines nous annoncent leur arrivée 
pour le diner. : 


On en veut Vordinaire a@ ceux que l’on 
a refusé d'obliger. 


On envoie promener celui qui vient, a 
Vimprovist:, vous emprunter unesom- 
me que vous n’avez pas. 


Avant dépovser la querelle dun ami, 
il faut avoir approfondi la cause du 
litige. 


de me fais un plaisir, monsieur, de vous 
rendre ce que yous m'avez payé de 
trop: erreur ne fait pas compte. 


Liaffaire marche bien 4 présent, mais 
elle allait mal au début, et c'est moi 
qui ai essnyé les plétres. 


Un jeune homme intelligent ne demande 
la main d'une jeune fille qu’avec la 
certitude de ne pas esswyer un refus. 


Aprés avoir cherché dans le dictionnairc 
les mots que vous ne comprenez pas 
dans la premiére page du livre, vous 
attaquerezla seconde, et ainsi de suite 
jusqu’a la fin du volume. 


Venez, sin 3 le premier, et pour 
cause. ontaine. Livre I, fable 
7.) 


Ceux qui ont eu le privilage d’assister 
aux cours d’Alexandre Vinet ont éré 
a@ bonne école. 


On ne peut attendre aucune aide de 
gens qui sont eux-mémes @ bout de 
ressources. 

Je suis & bout de patience. 


Comme conductenr d’armées, Napoléon 
III était @ cent piques au-dessous de 
son oncle. 


Les régles de l’étiquette sont a charge 
aun hommes de science. 


ct 





—— 


GALLICISME 


—* 


DEUTSCH © 






_ ENGLI 





Etre à cheval sur 
Prétiquette, sur ses 
droits, ete. 


Etre & court de 


Etre 2 couteaux tirés. 
avee 


Etre à demeure. 


Etre a deux de jeu. 


Etre 2 deux doigts 
de sa perte, de la 
tombe. 


Etre & la besace. 
Etre & la bréche. 
Etre Ala croix du ciel. 
Etre a affiit (de) 


Etre & la portée de 


Etre à Ia téte de 
Etre 2 Ja veille de 


Etre à Pépreuve de 


Etre a Vétroit. 


Etre 2 Vordre du jour. 


Etre } méme de 


Etre & mille licues de 


Sid fteif halten auf 
Arm fein an 
Sich nicht fehen fonnen. 


Lange wohnen bletben. 


Nebenbubler fein. 


Bor dem Abgrund ftehen. 


An den Vettelftab geraten 
fein. 


Auf der gefährlichen 
Stelle Feit 


Ueberglücklich fein. 


Auf dem Anftand ftehen. 
Lauern. 


Im Bereich fein. 
An der Spitze ſtehen. 


Im Begriffe ſtehen 


Sicher ſein gegen 
Etwas beengt fein. 


An der Tagesordnung 
feitt. 


Sinftande fein. 


Sehr weit entfernt fein 
pon 





To stick to” 
To be in want of; to 
‘lack. 


To be at daggers 
drawn. 


To have settled down. 


To be competitors. 


To be near one's ruin, 
on the brink of 


To be reduced to 
' beggary. 


To. lead the attack. 


To be in raptures. 

To be on the look out. 
To be within reach of — 
To be at the head of — s 


To be on the eve 


To be proof cha oy 


To be cramped; ‘uu at fk 
ease. 





To become a question 
of the day. 


To be able. To be equal 
to J 


Lo be miles anay from. : 
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Expr. fam. signiflant que Von attache 
une grande importance à la chose 
» nommée. { Meg wy 
Expr. impliquant que l’on a épuisé sa’ 
provision. 
Expr, fam. indiquant des rapports hos- 
tiles entre deux personnes, deux fa- 
milles, deux groupes. 


Expr. désignant une installation fixe 
- et comme définitive. 


Expr. applicable 4 une rivalité entre 
deux personnes, ou a une action faite 
en commun, 

A 


_ Expr. syo. de:'se trouver tout proche 
le sa fin ou d'une catastrophe quel- 
“ conque. 
f ua oe signifiant oe Yon est arrivé 4 la 
. derniére étape de la misére. 


_ Expr., qui veut dire : — un poste 
langereux ou pénible et difficile; étre 
sn point de mire pour les adversaires. 


— servant 4 désigner un trés haut 

degré de joie. 

‘Expr. empruntée aux chasseurs qui 

+ «guettent une proie, et signifiant : at- 
_ tendre que quelque chose se présente. 


i Expr. syn de ; étre accessible 4 l'intel- 
- ligence. : 

- Expr. qui veut dire: diriger en qualité 

__ de chef. 









‘Expr. servant & préparer l'auditeur à 
un _éyénement trés prochain et, d’or- 
- naire, facheux. 

Expr. impliquant T’extréme  solidité 
. dune matiére ou d'un caractére. 

_ Expr. indiquant que l'on souffre de ]'éxi- 
 guité de l’espace dont on dispose. 

ae 4 
‘Expr. ayn de; répondre aux préoceupa- 
fee ons du moment. 

| Expr. signifiant : posséder les ‘capacités 
nécessaires. — « 





ae 
_ Expr. figurfe indiquant l’oppositiun, le 
_. contraste entre la pensée 

et une réalité prochaine. 


at 
» 






e quelqu’un! 


ihe 


* 


> 


=,* 4 ——— bee wont 


Gis 

Les personnes susceptibles sont toujours 
_@ Cheval sur les égards qu’ons leur 
‘doit. Oi 

Ceux qui ne savent pas équilibrer leur 
rbudget sont toujours @ court d’ar- 
gent. 


Deux fréres qui sont à couteaus tirés 
ne sauraient habiter sous le méme toit.. 


Autre chose est de faire un séjour chez 
une amie ou d'y étre à demeure, 


J'apprends qug vous yous présentez pour 
ce poste de caissier, mais mon neveu 
le brigue aussi, vous serves a deux de 
jeu. 


N'’entend-on pas souvent des gens qui 


sont à deux dotgts de la tombe faire _ 


des projets d’avenir? 


Il est dur d’étre à la besace dans ses 
vieux jours, alors qu'on a eu une jeu- | 
nesse heureuse. i 


Pendant les, épidémies, les médecins * 
sont sans cesse à la bréche. : x 
Ce vieux politicien est toujours @ la, 
bréche pour son parti. £ 
y ’ 
Les enfants seront à la croix du ciel 
s'ils obtiennent un congé inattendu. 


Les mauvaises langues sont toujours à 
Vaffiit des scandales. 


Les questions métaphysiques ne sont pas; 
« la portée de tout le monde. f 


Ce n’est certes pas une sinécure que, 
d'éire a la téte du gouvernement en 
France. | 7 


Un jeune homme. qui est à la veille de: 
s'expatrier ne saurait s'égayer dans 
une féte. ' 


On fabrique a 
faience qui est & I’épreuve du few. 


Les personnes habituées aux vastes' 
pieces sont a Vétroit dans les pees 
chambres des appartements modernes. 


Depuis quelques années les ‘revendica- 
tions féministes sont a l’ordre du jour. 


A vingt-cing ans, un bomme doit étre a 
méme de gagner sa vie. » 


. 
Que d’heureux fiancés sont ow mille 
liewes de prévoir ce quiles attend apres 
' quelques années de mariage. i 
‘ 


résent une sorte de 











MUR Wwe) eae api 
~ 4 


* G&LLICISME — 
Etre A plat ventre 

; ” devam 
~ Etre apre 2 la eurée.. 
\ Etre a sec. 


Etre an bout de son 
latin. 


‘Etre au bout de son 
rouleau. 


Etre au courant de 


Etre au-dessus 
(au-dessows) de la 
moyenne. 


Etre au-dessus de la 
portée de 


¥ 


- Etre au large. 


Etre aw mieux avec 
; 


Etre au pain et à ream 


Etre aux, abois. 


Btre aux anges. 
Etre aux cent coups. 


Etre aux crochets de 
Etre aux écoutes, 


q ‘ 
’ 


Gin Kriecher fein. 


Gevwinnfitehtig fein. 
Auf dem Trodenen fein. 


Mit ſeinem Latein am 
Ende ſem. 


Nicht mehr weiter können. 
Auf dem Laufenden ſein. 


Ueber (unter) dem Durch⸗ 
ſchnitt fein. 


Die Faffungstraft über⸗ 
fteigen. 


Es bequem haber. 
Sich gut ſtehen mit 
Bei Waſſer und Brot 
ſitzen. 
fein. 
Glückſelig fein. 


Auer fich ſein. ’ 


NAuf jemandes eten 


leben. 


Auf Dev Lauer fein. 
8 * 












| To ge before — 


— he te 


To be en at bargain. 


* 


To be — (or 
cleaned) out. 


To be at the end oF 
one’s arguments ba 
resources. 

To be at the end of! 
one’s tether. i 

To be well up(ina 
business). Be 


— 


To be above the ave ; 
rage. Tobe below par: t 


To be beyond thereack, a. 
y ‘ ’ 


— 
’ 


f 2 i : 
4 To have elbow room. 5 


To be on the best pone 


sible terms. | 
Tobe put on bread ane ‘ 
— fi 










To be at a loss to. To 
be put in a hole 


To live at another's — 
charge. To bea han-_ 
ger-on of another. 


per. To prick’ 
| | one's ears. 
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Ex; ae licable aux gens qui rampent 
; aux pleas des aueith 





_ Expr. signifiant: se montrer excessive- 
Seat dtsivenx de tirer un gros profit 
d'une affaire. 


Expr. applicable aux personnes et aux 
— ——— une 
comploto absence de fonds. 


— servant à déclarer que l'on n’a 
- plus rien 4 fournir en fait de récits, 
de renseignements, etc. 


ae 





















Expr. syn.de: avoir dépensé tont ce que 
lon qeaaait de Ties, d'énergie, * 


— usitée surtout en style commer- 

al et indiquant, chez le sujet de la 
hrase, une parfaite connaissance de 
a matiére en question. 


. ‘pacité par comparaison avec la géné- 
wo Pants. ⸗ 
Expr. indiquant qu’un sujet dépasse ia 


comprehension de la personne ou des 
‘personnes en question. 


| -Expr. impliquant qu’on a de la place 
ou des ressources & profusion. 


Expr. impliquant un haut degré din- 
timilé entre>deux ou plusieurs per- 
sonneSs. ‘ 


| Bx yy. désighaut un régime alimentaire 
. des plus sévéres. 


% 

_ Expr. empruntée au style des chasseurs 
et applicable soit @ un animal traqué 

' qui ne trouve plus d’issue pour échap- 
per, soit & une personne ne trouvant 
plus de ressources pour vivre. 


Expr. usitée pour qualifier un trés vif 
| contentement, . 


ry 


) t= 
ve a 


—— 


| Expr. fam. impliquant chez le sujet de 
-Ja‘phrase une grande contrariété ou 
- un extréme embarras. : 


Expr. signifiant: vivre aux dépens de 
: -quelqa un. 


— 
ae? 


—F 





Expr, désignant 'acte de celui qui se 
cache pour surprendre un entretien. 


in eS ) 


Expr. servant à établir un degré de ca- 


Ceux gat se montrent arrogants vis-a-vis 
de leurs inférieurs soni, on général, 
& plat centre devant leurs supéricurs. 


Dans une liquidation, les créanciers 
sont dpres a la curée. 


Si tous les capitalistes retiraient leurs 
valeurs 4 la fois, les caisses de la 
banque seraient bientét à sec. 


A présent, mes enfants, ne me deman- 
ez plus d/histoires, je suis au bout 
de mon latin. 


N’exigez pas de moi un nouvel effort, je . 
suis aw bout de mon rouleau. 


Pour briguer un poste de caissier, il 
faut étre au courant de la comptabi- 


lité, ; 
Je ne suis pas au courant de l'affaire. 
Un homme qui est au-dessous de ia 


moyenne comme intelligence ne sau- 
rait aspirer & un poste élevé. 


Un bon prédicateur cherche toujours, 
dans ses discours, 4 ne pas étre au- 
dessus de la portée de ses plus hum- 
bles auditeurs. F 


On ne déménage pas pour étre plus a 
V’étroit, mais pour 4tre plus au large 
qu’auparavant. 


Si patrons et ouvriers étaient au miewax 
les uns avec les autres, la plupart des 
conflits industriels seraient évités. 


Tl est bon que les enfants désobéissants 
soient au pain et à Veau. 


Un homme qui est aux abois choisit le 
premier moyen qui se présente pour 
se tirer d’affaire. ; 


Les gens & ame basse sont aux anges 


lorsqu’ils apprennent le malheur d'un 
vad: 3 


Si les domestiques de ce vieil original 
contrevierment aux ordres de leur 
maitre, celui-ci sera aux cent coups. 

Tl est encore pire d'étre aux crochets 
de qguelqu’un que d’avoir quelqu’un 4 - 
ses crochets. 


Certaines servantes curieuses sont vo- 
lontiers gux écoutes. 
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Etre aux petits soins 
avec 


\ 


Etre aux premiéres 
loges pour 


Etre aux | rises avec 


Etre bas percé. 


Etre bien dans les 
papiers de 


Etre bien ew cour. 


Etre bien petit 
garcon auprés de 


Etre cassé aux gages. 


Etre chatouilleux sur 


Btre coiffé de 


Etre comme Pame de 
. Buridan. 


Etre comme Poiseau 
sur la branche. 


Etre comme un cog 
en pate. 


Etre comme une ame 
em peine. 


Etre coulé dans le 
méme moule. 


ae 


Etre cousu de fil blanc. 


Etre cousu d@’or. 


Etre coutumier du fair. 







a f — 
Sehr aufmerkſam ſein. 


Die beſte Gelegenheit 
haben um 


Zu kämpfen haben mit 


Auf die Neige gehen. 
Gut angeſchrieben ſein. 


Beim Hofe in Gunſt 
ſtehen. 


Sehr unbedeutend ſein im 
Vergleich zu 


Seine Stelle verlieren. 
Kitzlich ſein in 
Vernarrt ſein in 


Nicht wiſſen, welchen Ent⸗ 
ſchluß man faſſen fol. 


Keinen feſten Aufenthalt 
haben. 


Hahn im Korbe fein. 

Wie eine arme Seele. 

Neber einen Leiſten ge- 
ſchlagen fein. 


Leicht gu durchſchauenſ ein. 


Im Gold — 
Zur Gewohnheit haben. 


70 tortures. ; 





To be. full én delicate 
attentions. 


To be in the first rok 
or range. A 


Lo struggle with. To 
come to close quar- 
ters. i 


To be at a low ebb. 


To be in favour with 


To be in favour at 
court. z 


To cut a poor figure 
im comparison with 





To lose one’s situation. s 

To be sensitive. 

His (her) headis 
turned by, To bee Why. 
infatuated. * 


To halt beteen one. . 
opinions. 


To be very unsettled. 


To live in clover. — 





To be tarred with tne | 
same brush. 


To be too — 







To be rolling in oss r 
To be an old hand | ee 





Riot 








i ~ Expr. fam. syn. de: étre trés riche. 
i 
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Expr. désignant des égards excessifs 
' prodigués a quelqu'un, } 


Expr. fam. syn. de: disposer des meil- 
leures sources d’information. 


Exp. désignant une lutte pénible à sou- 
tenir avec des personnes ou avec des 
circonstances. 


- 


Expr. signifiant: n’avoir quasi plus le 
sou. 


Expr. qui veut dire: avoir du crédit 
ta ae de quelqu’un dont on possé- 
de l'estime. 


Expr, signifiant : 


jouir de la considé- 
ration 


@ ses superiecurs. 


Expr. destinée a placer la premiére per- 


sonne nommée bien au-dessous de la 
seconde, 


Expr. syn. de: avoir perdu son poste 
administratif. 


Le We désignant une extréme susceptibi- 


Expr. fam. servant 4 qualifier une 
forte inclination pour une personne. 


Expr. prov. remontant au X1Vme sié- 
cle et signifiant: se trouver sollicité & 
la fois par deux tentations égales. 


Expr. indiquant que le sujet de la 
P rase ne fera qu'une courte halte 
ans un endroit. 


Expr. applicable à une personne trés 
agréablement installée et entourée. 


Expr. désignant un état de grande agi- 


tation et inguiétude. 


_ Expr. signifiant ; se ressembler de tous 


points. 


Expr. fam. qualifiant une malice, ow 


une ruse aisée & deviner et à déjouer. 


Expr. impliquant que l’acte dont il s’a- 
git selrépéte fréquemment. 





_ Ceux 


Les neveux sont, dordinaire, aux pelits 
soins avec les oncles riches et céliba- 
taires. 


Les. domestiques sont aux premieres 
loges pour voir ce qui se passe dans 
la maison. 


Les jeunes gens qui se marient sans 
avoir ni fortune, ni gagne-pain assu- 
ré, sont bientét aux prises avec mille 
difficultés . 


On peut étre bas perce sans pour cela 
étre malhonnéte. 


Un employé intelligent s'arrange pour 
ae bien dans les papiers de son 
chef. : 


Un intrigant cherche a se lier avec tous 
ceux. qui sont bien en cour. 


Napoléon III ¢tait bien petit garcon 
aupres de son oncle. 


Un employé doit se soumettre a son chef 
s'il ne veut pas élre cassé aux gages. 


Les Frangais sont chatowilleuxr sur le 
point dhonneur. ‘ 


Plus Céliméne se montrait coquette et 
médisante, plus le pauyre Alceste 
était coiffé delle. 


Lorsque l’on regoit ala fois deux pro- 
positions également séduisantes, l'on 
est comme l’dne de Buridan et l'on 
hésite avant de se décider. 


j 

On n’entreprend pas un travail de lon- 
gue haleine quand on est comme Voi- 
seau sur la branche. 


Un jeune homme qui @ toujours ¢l¢ 
chez lui comme un coq en pate est 
mal préparé aux luttes de l’existence. 

Depuis que son mari est parti pour la 

uerre, ma pauvre amie est comme une 
me en peine. . 


Les récits des deux voyageurs étaient si 
identiques. qu’on les eit dit coulés 
dans le méme moule. 

ui désirent se faire inviter chez 
une dame ont parfois, pour elle, des 
amabilités cowsues de fl blanc. 

Les premiers colons de Californie en — 
revinrent tout cousus d'or, 

On — étre certain qu'un homme qui 
n‘hésite pas a recourir au mensonge, 
est coutumier dw fart. 
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Etre criblé de dettes, 


Etre cuit & point. 
Etre @’accord avec 


Etre dans le pétrin. 


Etre dans les 
bonmes grfces de 


Etre dans les nues. 


Etre dans le train. 


Etre dans sen petits 
souliers. 


Etre dans son élément. 


Etre dans son tort. 


Etre dans une bonne 
lume. 


Etre dams ume 
manuvaise passe. 


Etre de belle venue. 
Etre de bon compte. 


Etre de bonne foi. 


Fre de conniv: ence 
avec 


Etre de force a 


Bis itber die Ohren in 
Schulden ſtecken. 


Wohl zubereitet, richtig 
gekocht ſein. 


Im ronan ie fein 
mit 


In dev Klemme fein. 


* 


Jemandes Gunſt 
genießen. 


Seinen Gegenſtand aus 
den Augen verlieren 
In den Wolken ſein. 


Mit der Zeit gehen. 


In Verlegenheit ſein. 

Qn ſeinem Clement fein. 

Unrecht haben. 

In einer guten Bhafe fein. 

In einer ſchlimmen Lage 
fein. 

Schön gewachſen fein. 

Einmal ehrlich ſein 
wollen. 

Ehrlich ſein. 

In Komploti fein. 


Gewadhfen fein. 


To be over head and 
ears in: debts. 


To be done to a turn. 
To agiee with 


To be iit a mess. 


To be in high favour 
with 


To live in the clouds, 


To belong to the new — 
school. To be up — 
to date. 

To be in a critical si- 
tuation — ina fia. 


To be in one’s element. 


To be in the wrong. 


To be in a good 
humour. 


To be having arun. or ; 
bad luck. To be ina 
critical condition.” 


Well grown. Well es- 


_ tablished, or setup. 


To confess honestly. 


To be honest, straight 
forward, J 

To be acting in com- 
mon. To connive. 

To be equal to- ls 





bye Wy ee ed alate aH 
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ps Expr. applicable & une personne ayant 
t a hed tates easter, ; ‘s 


Expr. désignant un degré parfait de 
‘cuisson. Wa 


Expr. indiquant une parfaite harmonie 
entre les opinions de plusieurs per- 
sonnes. 

Expr. fam, signifiant: se trouver dans 
‘une situation trés désagréable, / 


| Expr. syn. de: jouir dela faveur de 
guelqu’un, 


Expr. applicable & une personne dont 
rhe — s’égarent loin du sujet 
t le 3 


Expr. toute moderne et fam. qui veut 
re ; suivre —— donnée par 
les derniéres modes. 


Expr. fam, qualifiant l'état d’esprit pé- 
*  nible oi nous place un inc dent gé- 
nant, 


Expr. signifiant: se trouver au milieu 
e personnes, de circonstances ou de 
choses familiéres & notre esprit. 


Expr. syn. de; n’avoir pas la justice de 
son coté.. 

Rape: fam, applicable à une personne 
(humeur capricieuse qui se trouve 

dans un de ses bons moments. 


} Expr. désignint un moment critique 
que l'on traverse. 


Expr. qualifiant une croissance saine 

__ ¢t normale,en parlant d’une personne 

». ou d’une plante. 

_ Expr. usitée d’ordinaire dans les discus- 
sions, pour engeger son interlocuteur 

H a plus d’équité. 

’ Expr. syn, de: montrer une entidre sin- 

anit 


Expr. impliquant une complicité équi- 
__-voque ou mauvaise, 


§ Expr. signidiant : er les capacités 
_ physiques ou intellectuelles nécessai- 
8 au travail en question. 
— 






Celui qui a plus de vanité que d’hon- 


neur n’éprouye aucune honte a étre 


criblé de dettes. 


Le renard, en arrivant chez la cigogne, 
«trouva le diner cutt a — v. (La: 
Fontaine, Livre I, fable 16.) 

Lorsque les parents d'un flancé sont 
daccord avec ceux de la fiancée, un 
‘mariage est vite conclu. 

Un honime qui s’éte la vie a peue échap- 
per au déshonneur, en laissant sa fa- 
mille dans le pétrin, est tout l’opposé 
d'un héros. 

M. de Bilow a 6té lon, 


mps dans les 
bonnes graces de G 


ume II. 


Vous ne savez pas me répéter un mot 
du cours auquel vous aves assisté. 
Etiez-~vous dans les nues pendant que 
le professeur parlait ? 

Toutes yos théories sont démodées, mon 
cher; vous n’étes pas dans le train, 


En entendant ma nidce poser une ques- 
tion aussi indiscréte, 7’¢tais dans mes 
petits souliers. 


Un homme fréquentant d’ordinaire une 
société vulgaire fait triste figure en 
bonne compagnie : il n’est pas dans 
son élément. 


Celui qui, dans une discussion, manque 
de courtoisie, est toujours dans son tort. 

Attendez pour présenter votre requéte 
& votre parrain qu'il soit dans wne ° 
bonne lume. 


Vous pourrez visiter le malade quand il 
ira mieux ; pour le moment, il est dans 
une mauvaise passe. 


Les allées d’arbres de belle venue sont le 
plus bel ornement des vieilles cités: 


Vous accusez votre fille de légédreté, 


mais, soyez de bon compte, lui avez- 
vous inculqué des principes sérieux ? 


Ne com; 6 avoir toujours affaire a 
des Sear al, soient de rege fot. 


Les affaires d'un commergant ne sau- 
raient prospérer quand ses employés 
sont de connivence pour le tromper. 


La plupart desjeunes filles — Rui 
ne sont pas de force à fournir une la- 
borieuse carriére. 
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Etre de garde. 


Etre de la partie. 
Etre de Peau sur ie 
moulin de 


Etre de lor en barre. 
Etre de moitié (dams) 


Etwe de parole. 


Etre de piquet. 


Etre de premiére 
force (2) 


Etre de rapport. 
Etre de retour. 


Etre de service. 


Etre de toute 
importance, 


Etre de trop. 


Etre @intelligence 
(avec) 


' Etre d’offfice. 


Etre du bois dont 
om fait les fifites. 


y 


if Devrscs 
Wache balten. 


Dabei fein. Mitmadhen. 


Wafer auf die Mühle fein. 


Treu wie Gold fein, 


Gewinn oder Verluſt mit 
jemandem teilen. 


Sein Wort immer halten. 


Wache halten. 


Gine erſte Kraft fein in 
Viel cinbringen. 
Zurück fein von 

Ym Dienfte fein bei 
Bon großer Widhtigteit 

fein. 

Ueberflüſſig ſein. 

Unter eine Decke ſtecken. 
Im Dienſte fein. 


Mit allen zufrieden fein. 









To, be a eens in, To | 
go shares Lik La aie 


To bring grist to the 
mill. q 





To be as good as gold. 


To go halves with — 


x 


7 


To be aman of one’s J 
word. rtf 
To stand still. 


To be first rate at i 





To yield a good 
income. 


To be back from. Lo 
be at home again. 


* 


To be on duty. 





To be of capitate impor 
tance. 


To be in the way. a 









—— Sie 


To be acting in 
concert. 


To be on duty. 


* 


To have a plastic ae 
mature. 


rly Oye 2 Pg ai ate AN tot an Ce 
vA x a5 ye 
- EXPEICATION | 
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Li j \ é oh 
Expr. qui veut dire: se tenir en fac- 
_ tion. 


' Expr. syn. de: se trouver présent, ou 
jouer un réle dans l’affaire en ques- 
tion. 


_ Expr. signalant un avantage donné. 


Expr. applicable a quelqu’un ou a quel- 
que chose dont la valeur offre toutes 
les. garanties de solidité. 


Expr. qui veut dire: partager les avan- 
tages, les pertes, les responsabilités 
dune affaire. 


Expr. syn. de: tenir toujours une pro- 
messe faite. 


_ Expr. signifiant : se tenir immobile tou- 
jours au méme endroit ou en parlant 
militairement étre 4 disposition, prét 
a marcher au premier signal. 


Expr. qui veut dire : déployer une grande 
habileté dans un exercjce ou un jeu 
quelconque. 


_ Expr. applicable a un bien dont le pro- 
_" priétaire tire grand profit. 


‘Expr. ‘servant 4 noter la rentrée au lo- 
+ gis de quelqu'un aprés un voyage. 


Expr: S'appliquant aux heures owt l'on 

est en activité officielle. 

Expr. donnant au sujet de la phrase 
une valeur capitale. 





Expr. applicable 4 des personnes dont 

Ja présence n'est pas —— 

_ Expr. usitée en mauvaise part et signa- 
_, lant june entente entre deux ou plu- 

-__siears personnes en vue d’un acte a 

: commettre. 


_ Expr. applicable aux personnes que 
_ leur emploi appelle, ou.retient, dans 
un lieu quelconque. 


xpr. fam. désignant les personnes de 
_. Caractére excessivement variable et qui 
* rétent A tout. 
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Lorsqu’il y a gréve dans une localité, 
la police doit étre de garde devant les 
usines ou fabriques. 


Dans le concours d'aviation organisé a 
Issy-les-Moulineaux, en mai 1911, ce 
fut un grand malheur pour M. Ber- 
teaux d’étre dela partie. 


Une faute commise 
c'est de l'eau sur le moulin des socia- 
listes, 


Quand vous vous marierez, ne recher- 
chez ni la richesse ni la beauté, mais 
utot un caractére qui soit de lor en 
arre. 


Sil y a des bénéfices dans lentreprise, 
yous yee participer votre frére, 
quia été de moitid avec yous dans 
les risques & courir. 


Lorsque yous avez pris un engagement, 
il faut étre de parole. 


C'est plus ennuyeux que fatigant pour 
les gardiens des musées d’étre de pi- 
quet a leur poste tout le jour. 

Toutes les troupes de la ville sont de 
piquet. 


Pour oser se faire entendre dans un 
concert, il faut étre de premiére 
force. 


Dans le canton de Vaud, les vignes ne 
‘sont plus aujourd’hui des propriétés 
de rapport. 

C’est surtout lorsque l’on est de retour 
chez soi gue l'on jouit d'un séjour 
dehors. : 

Les gardes decheminde fernes'asseoient 
guéere pendant qu'ils sont de service. 


Lorsqu’une épidémie éclate dans une 
ville, les mesures sanitaires préventi- 
ves sont de toute importance. 


Certaines perenne sand toujours de 
trop, et d'autres ne le sont jamais. 


En 1870, le maréchal Bazaine fut soup- 
conné un instant d’étre d’intelligence _ 
avec les ennemis. : 


Les conducteurs de'trams sont d’office 
debout au devant de leurs voitures. 


Ne vous fiez pas à un homme qui est — 
du bois dont on fait les flites. % 


s 


ar le gouvernement — 
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Etre du dernier 
bateau. 


Etre du ressort de 


-- Etre élu @emblée. 


Etre en bonne fortune. 
Etre en bonne 
intelligence (avec) 
Etre en bonne odeur 
_ (auprés de) 


Etre en butte a 


Etre en camp volant. 


Etre en délicatesse 
avec 


Etre em dessous de 
ses affaires. 


Etre en froid avec 


Etre em jeu. 


Etre em mesure de 


Etre en nage. 


Etre em odeur de 
‘ sainteté (auprés) 


Etre em passe de 


/ 


Etre en pays de 
eonnaissance. 


Etre en permanence. | Fortwährend da ſein 


Vom letzten Zuge ſein. To be up. to- — In ‘ 
‘ the swim. 


Bum Fah gehören. To concern 













Beim ee Vorſchlag er-| To be elected at the 
nannt fein. first ballot 

Abenteuer fucen. To be in — 

Auf friedlichem Fuß ftehen | To be on ea — 
mit with 

Gut angefdjrieben fein bei. | To have credit with 

Das Ziel fein. | To be a prey to 


To be. making a short 
stay. 


To be in strained re- 
lations with — 


Bon einem Orte gum an- 
dern reiſen. 


Au tem 
nent Oo 


To bein a bad sway res- i 


Seine BVerbiltniffe zer- 
pecting business. 


rüttet fehen. 


Jemanden falt geqeniiber 
ftehen. 


To give the cold 
shoulder to 


Auf dem Spiele ftehen. | To have or to be at 


stake. . 


Imſtande fein To be equal to 


Start erhitzt fein. Tobeinaperspiration. — 


In grofer Adjtung ſtehen. To be considered a ae 


saint. 


Auf Dem Wege fein To be on the wayto ie 


To be among friends. ge 

Fa te 
To be conatiyntiseg onthe 
— te Ag 


Sid unter Befannten 
befinbden. 








. 


Expr. impli 


G 
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* 


Expr. toute moderne désignant ceux ou 


celles qui ont adopté les dernitres 
innovations. 


Expr. syn. de: appartenir au domaine 
‘activité. 


Expr. applicable a celui qui a été nom- 
mé & un premier. tour de scrutin. 


Expr. — aller & la recherche 
aventures galantes. 


Expr. syn. de: entretenir avec quel- 
qu’un des relations amicales. 


Expr. gui veut dire: joniz de l’extréme 
conflance, ou estime de quelqu’un. 


Expr. ivalant &: servir de point de 
taire tides attaques. Li 


Expr. servant & indiquer le peu de sta- 
hilité d'un séjour. 


ant des rapports plus ou 


moins tendus entre deux personnes. 


Expr. indiquant un excédent de dépenses 
non couvert par les recettes. 


' Expr. désignant un changement facheux 


he 


— 


survenu dans les relations amicales 
 existant entre deux personnes, ou 
deux puissances. 


Expr. signifient : avoir des intéréts, ou 
courir des risques dans une affaire. 


Expr. syn. de: posséder les moyens 
nécessaires pour répondre aux exigen- 
ces en question. 


Expr. fam, qui veut dire: transpirer. 


Expr. signifiant : étre bien yu, étre en 
faveur. S’emploie surtout négative- 
ment par ironie. 


Expr. usitée dans le sens de: bénéfi- 


eler de circonstances tras favorables. 


Expr. fam. indiquant que, dans la so- 


ie 





” 


ciété au milieu de laquelle on arrive, 
on apercoit des visages connus. 


* ‘Expr. impliquant Yimumutabilité dans le 


poste oi l'on se trouve. 
v a 





Pour réussir en littérature, il faut atre 


du dernier bateau. 


Les problémes métaphysiquesnesomt pas - 
du ressort d'un instituteur primaire. 


Un candidat peut-il jamais compter étre 
élu demblée? E 


Comment voulez-yous ‘qu'un pauvre in- 
firme soit en bonne fortune ? 


Sil'on ne peut étre en bonne intelligence 
avec son frére, mieux vaut se quitter. 


Au dix-huitidme sidcle, les huguenots — 
n'étaient pas en bonne odeur sur ter- 
ritoire frangais, ; 

Tous ceux qui se distinguent d'une fe- 


con queloonque sont en butte aux 
— des eavisux. 


Les forains ne se fixent nulle part et 
sont perpétuellement en camp volant. 


9, 


On ne peut demander un service 4 un 
camarade avec lequel on est en aéli- 
catesse. — 


Un négociant qui est en dessous de ses. 


affaires doit prévoir la faillite à bréve 
échéance. 


Seriez-vous, par hasard, en froid avec 
votre ami 

Pendant un certain temps, l’Allemagne 
a été en froid avec VAngleterre. 


Quand une faillite est a craindre, les 
capitalistes dont les fonds sont en 
jeu passent un mauvais quart d’heare. 


A lage de 25 ans, un jeune homme doit 
-6tre en mesure de se suffire. 


Ne laissez pas au courant d’air des en- 
fants qui sont en nage. ; 


En France, les Jaunes ne sont pas en 
eager de sainteté auprées des socia- 
istes. 


Le prix des cafés ayant augmenté, tous 
les négociants qui avaient spéculé sur 
la hausse sont en passe de s’enrichir. 


Les gens timides ne s’amusent que 
lorsqu'ils sont en pays de connais- 
sance. 


Si un malade est gravement atteint, une 
garde doit étre en permanence a son 
chevet. ; 


——— 
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Ftre en proie a 
Etre en reste avec 
Etre en retard. 
Etre en train de 


Etre entre deux Vins, 


Etre entre Penclume 
et le martean. 


Etre en voie de 


Etre fait à peindre. 


Etre ferré sur, étre 
ferré a glace sur 


Etve fort avant dans 
(les bonnes 
graces de) 


Etre fou a lier. 


Etre frais émoulu 
(du collége). 


Etre frane du collier. 


Etre frappé an coin de 


Etre hors — —— 
bors ligne, hh ors 
de pair. 


Ergriffen fein bon 








Schuldig bleiben. 
Zu ſpät kommen. 
Im Begriffe ſein. 


Angeheitert fein. 


Zwiſchen Hammer und 
Amboß ſein. 


Auf dem Wege ſein 


Zum malen fein. 


Start fein auf dem Ge— 
biete Der... 


Sehr weit fein in 


Xn Berſerkerwut fein. 


Soeber aus der Schule 
gefommen fein. 


Dffenbersia oder unſchul⸗ 
Dig fein. 


Gefennzeichnet fein. 


Hus aller Rivalität treten. 


‘Tobe a great favourite 2 





To he a prey to’ 





To be indebted to 2 oe 


¢ 
* 


To be behind time, t : 


To be busy in, To be 
Occupied with = 


’ 


To be half seas over 


To be between theanvil — 
and the hammer. 


To be on the way to 
To have a fine figure. “fe 


—* 


To be well up uv(a a 
subject). — 








of, To stand well 
with p 


To be raving mad, 
To be fresh fledged. 

— 
To be above suspicion. 





To bear the mark of 





To stand —— he “ 
beyond One 











Expr. syn. de: subir l'atteinte d'un 
désordre mental, 

“Expr. usitée surtout négativement et qui 
signifie ; ne rien devoir 4 la personne 

nommée. 


Expr. qui veut dire : arriver aprés l'heure 
~ econyenue. : 


“Expr. impliquant la continuation d’un 
travail commencé. 


Expr. applicable 4 un homme qui abuse 
habituellement de la boisson. 


Expr. popre nant une situation peu en- 
viable ou l’on court risque d’étre 
. éerasé. 


Expr. indiquant la poursuite d'une @u- 
yre commencée. 


Expr. servant a signaler une grande 
- beauté physique. 


Expr. signifiant: avoir des connaissan- 
ces approfondies sur le sujet dont il 
s'agit. 

Expr. indiquant que l'on a déja bien 
ayancé dans un travail, un livre, etc. 


_ ou bien que l'on occupe une haute place 
dans l'estime de quelqu'un. 


-Epr, fam. servant a qualifier un baut 
_ degré de dérangement cérébral. 


| as 


Expr. applicable a ceux qui viennent de 
_ sortir d'un établissement d’éducation 











Expr..usitée surtout négativement, et 
signifiant: n'avoir rien & se repro- 
4 cher, agir avec franchise. 

be 


Expr. syn. de: porter l'empreinte de. 








—* 





‘Expr. signifiant: avoir atteint la per- 
‘fection du genre, ‘ 
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Pour celui qui est en proie 4 une som- 
bre tristesse, la gaieté de son entou- 
rage est un supplice.' 


Je ne crois pas étre en reste avec vous. 


La politesse exige que l'on ne soit ja- 
mais en retard lorsque l'on se st a 
une invitation 4 diner. 

Mais quelgu’un troubla la féte pendant 
quiils étaient en train. (La Fontaine, 
Livre I, fable 9.) 


Peut-on parler raison 4 un homme qui 
est toujours entre dewx vins ? 


Le contre-maitre qui veut complaire 
aux ouvriers et satisfaire le patron 
est forcément entre l’enclume et le 
marteau, 


Celui qui est en vote de faire fortune a 
toujours du gout pour son travail. 


Lorsque l'Empereur Frédéric III, alors 
Tince de’ Prusse, traversa Jes rues de 
ome 4 cheval et en uniforme, aprés 

la campagne de 1870, il était vrai- 
ment fait u peindre. 

Pour postuler un emploi à l’administra- 

tion des postes, il faut éire ferré swr 
la géographie. 


Ceux qui ne sont pas encore fort avant 
dans une étude ne peuvent juger de 
ses fruits. 

Le prince de Bismarck était fort avant 
dans les bonnes grdces de Guil- 
laume [er, 


Il aurait fallu étre fou & lier pour mon- 
trer de lindulgence aux apaches qui 
ont infesté Paris pendant l'inondation 
de 1910, 


Les jeunes gens qui sont frais émoulus 
du lycée aiment assez a faire parade 
de leur science. 


Lorsque les réponses d'un enfant inter- 
rogé sont obscures et embrouillées, 
on pent en conclure qu’il n'est pas 
france du collier. 


Beaucoup de gens dénués dinstractiou 
se montrent capables d’observations 
qui sont frappées av coin du hon 
sens. ‘ 


Ala Chambre frangaise, l’éloquence de — 
Clémenceau était absolument hors 
VONRCOUTS. 
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Etrejusquw’au cou dans 


Etre la béte noire de 


Etre ia cheville 
ouvriére. 


Etre la clnquiéme 
roue da char. 


Etre la coquelache de 


Etre laid comme ies 
sept péchés. 


Etre Pame damanée de 


Etwve le bouc 
émissaire. 


/ 


Etre ic dindon de ia 
farce. 


Etre le fait de 


Etre ic nouveau 
saint du calendricr. 


Etre i'épée de chevet. 


Etre le point de mire. 


Etre logé } la méme 
enseigme, 


Etre logé aux quatre 
vents. 


Etre loia de compte. 








ee 


Bis über die Obren (in 
etwas ftecter.) 


Der ſchwarze Mann fein 
fiir 

Das Hauptwerkserg fein. 

Da fiinfte Rad am 


Wagen fen. 
Der Liebling jein. 


Sag fein wie die 


Mit Leth und. Seele 
ergeben fein. 


Siindenbod fein. 
Der geprellte Teil fein. 


Jemandes Sache fein. 


Dev Held des Cages jein. 


Steter Bealeiter fein. 


Gin Angiehungspuntt 
fein. 


ct der gleichen Klemme 
fein. 


Wien Winden ausgeſetzt 


fein. 


Zu wenig rechnen. 


To be up to the eyes in 


‘To be the pet aversion. 


To be the main sprang 
of the affair. 


To be useless, good for 
nothing. 


To be the pet of 


To be as ugly as sin. 


To be the tool ofan: 
other. 


To be the scape goat. 


To be the laughing 
stock. 


To be just the thing: 


To be the new idol, 


To be the constant 
companion. 

To attract generat 
attention. 


% 


To be in the same pre= 
dicament, To be in 
the same boat. 


To be exposed to every ‘ 
wind that blows. — 
fag a As 
To be out ur one's — 
reckoning, — : 










X 
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’ mane fam. impliquant une position trés 
_ fackeuse, ou une grande préoccupa- 
tion. . 


Expr. fam. servant à désigner une per- 
sonne particulitrement détestée. 


Expr. servant 4 désigner la ersonne la 
ee active de toutes, celle qui fait 
marcher les choses. 


Expr. applicable 4 une personne dont 
les services ne sauraient étre requis 
et qui, parce fait, est inutile. 


Expr. syn. de: jouir d'une excessive 
faveur auprés des: personnes nommées. 


Expr. qui caractérise une figure absolu- 
ment dépourvue de beauté. 


Expr. usitée en mauvais® part pour dé- 
signer l’instrument servile de quel- 
qu’un.. 


Expr. applicable & une personne qui 
subit, elle seule, les conséquences des 
méfaits de tous..’ 

-Expr. signifiant : finir par devenir la 
— de toute l'affaire. 


Expr. sy.- de: remplir parfaitement les 
eouditions: requises. 


Expr. impliquant que le sujet de la 
phrase est actuellement en grande fa- 
veur. Bes 

| Expr. applicable 2 un compagnon: de 
tous les instants. 

1 


Expr. qualifiant une personne ou un 
objet sur lequel se concentre toute l’at- 
tention. ; 


Expr. fam. qui veut dire : se trouver dans 


| une position aussi désagréable que son 
__interlocuteur, 


Ex . qui n’est employée qu’au sens pro- 
2 ee a qui dési Tne habitation trés 
_ exposée aux intempéries. 
Expr. — que l’on est bien au- 
: us de la réalité dans une estima- 
tion faite. ~ 
« @ALLICISMES 





N’espérez aucune aide d'un homme qui 
est jusqu’au cou dans les embarras 
financiers. 


Quand un éléve est la béte noire du 
professeur, il peut compter sur de fré- 
quentes retenues. 


Pendant .des années M. Mac All fut, & 
Paris, la cheviile owwriére de l'évan- 
gélisation populaire. 


Dans toute famille nombreuse, il y a 
au moins un membre qui est wne cin- 
quieme roue de char. 


Un jeune homme qui posséde un physi- 
gue agréable et une grande fortune est 
neécessairement la coqueluche des da- 
mes. 


; Un homme qui est laid comme les sept 


péchés peut néanmoins se faire aimer 
s'il a de Vesprit. 

On ne peut pas dire que Marat ait été 
Tame damnée de Robespierre, mais il 
présente une hideuse incarnation de 
ses théories homicides. ‘ 


Lorsque des collégiens font une farce, 


celui d’entre eux qui se laisse attraper 
sera nécessairement le bouc émissatre, 


TL vaut mieux renoncer aux honneurs 
d’uiie entreprise que de s’exposer & étre, 
en fin de compte, le dindon de la farce. 


~ Gette servante sera le fait de votre swur. 


Je veux qu’on me distingue et 
trancher net, L’ami du genre hemain 
nest pas da tout mon fait. (Moliére, 
Le Misanthrope, Acte I, scéne 1.) 

La société dévote s’entiche facilement 
des prédicateurs. Quel est le nowvean 
saint du calendrier ? ; 


La Bible est ’épée de rhevel du bon 
chrétien. 


Quand Madame Récamier entrait dans 
un salon, elle était aussitét le point 
de mire de tous les regards. 


Vous: rénoncez à assister à la représen- 
tation de ce soir? Eh bien, nous som- 
mes logés a la méme enseigne, il m’a 
été impossible de me procurer un billet. 

En temps de maneuvres, les soldats qui 
campent sont naturellement logés aux 
quatre vents. 


Si vous croyez pouvoir vivre aujourd'hui 
avec «a traitement de douze cents 
francs, vous étes loin de compte. 
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Etre mal & aise. 
Etre mal en point. 


Etre mal ficelé. 
Etre mal venn a 


Etre mis 2 pied, 


Etre mis dedans. 


Etre monté contre 


Etre mouillé 
jusqn‘’aux os. 


Etre né coiffé. 


Etre on ne peut plus 


Etre parée comme ane 
épousée de village. 


Ftre passé maitre en 


Etre payé de retoar. 


Etre payé pour le 
savoir. 


Etre piqné au vif. 


Etre piqué de la 
tarentule. 


Etre plein de verve. 


Etre pour beaucoup 
dans 


| on 
bi 
| 
| 





| 


,  DeurscH 


In Verlegenheit fein. 
Gr ift libel dran. 


Schlecht angezogen fein. 
Keinen Grund haben. 


Abgeſetzt fein. 


SHincingeleat fein. 


Gegen jemanden auf⸗ 
gebradt fein. 

Gis ‘arte die Haut durch⸗ 
näßt fein. 


Gin Sonntagskind fein. 


Sp... wie nur möglich 
cin. 


Mufacbonnert wie cine 
Dorfbraut. 


sen als vollkommen 
ſein. 


Einen Gegendienſt 
bekommen. 


Seine Finger dabei 
verbrannt haben. 


Tief gekränkt ſein. 


Von der Tarentel 
geſtochen ſein. 


Sehr lebhaft lein. 


Viel dazu verhelfen. 





| To be answerable pis: * 





Excuisn 








To be ill at ease. it 
To be ina bad way. 


To be poorly dressed, 
or sickly. 


To have little — 
to, or no grounds for 


To be discharged, to 
get the boot. 
To be cheated ov "et in. 


To: be prejudiced 
against 


To be wet through. 


To be born with a. 
silver spoon in the 
mouth. 


To be most. 


2 


To be dressed in bad 
taste. 


To be first vate at 


* 


To be repaid in one’ * 
OWN coin, 


To know it to one’ a 
cost. 


To be touched to ne 
quick. 


i245 $ 
To be carried moay me Ps 
passion. 


To be full of: spirit, oy 


xs 








ee 2 te wine ve — 


— 
Exruicariou 
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Expr. désignant un état de géne physique 
ou morale. 


Expr. signifiant : se trouver en facheuses ~ 


conditions de santé, ' 


Expr. s'appliquant, soit 4 un déplorable 
état de santé, soit aun costume défec- 
tueux, 
Expr. applicable a une 
——— un reproeche 
bouehbe. 
_ Expr. applicable a un salarié quia perdu 
~ sa place, 


ersonne qui se 
éplacé dans sa 


Expr. fam. signifiant : se laisser duper. 


Expr. impliquant une vive irritation. 
* 


Expr. fam. applicable à quelqu’un dont 
les vétements sont pénétrés par V’hu- 
midité, —~ 

Expr. fam. (désignant ceux qui réus- 

is sissent dans tout ce qu’ils entrepren- 

nent. 


* Expr. usitée dans la conversation fami- 
_ here pour indiquer le haut degré d’une 
qualité ou d'un défaut. 


Expr. —— & une personne portant 

_  unetoilette voyante et de mauvais goũt. 
Bf 

Expr. désignant un haut degré de per- 

fection dans un art quelconque, 


* 


Expr. signifiant : recevoir d’un autre 
Téguivalent de ce gu’on lui donne. 










xpr. impliquant qu’on a souffert pour 
-aequérir l’expérience que Von posséde. 


Expr. applicable à une personne em- 
portée par une violente colére: 


: Expr. qualifiant une humeur gaie servie 
_ par une grande vivacité d’élocution. 


expr. qui yeut dire ; avoir eu une grande 





influende sur l’événement en question. | 


ij 
t 


On est mal & Paise dans une société oi 
Yon ne se'sent pas aimé. 
, Ce jeune homme est trop mai en point 
pour étre admis au service militaire, 


J’ai vula malade dont vous m’avezparlé, 
me dit le médecin, et l’ai trouvée mat 
ficelée. ” 

Les voyageurs qui choisissent les hotels 
a prix modiques sont mal venus a 
se plaindre de la table. 


A tout changement de ministére maints 
fonctionnaires sont mis & pied. 


La fraude est tellement en usage au-. 
jourd’hui qu'il faut se tenir sur ses 
gardes pour n’éire pas mis dedans. 


Les grévistes sont toujours tres montés 
contre les patrons. 


| 

Lorsque le vent accompagne une pluie 

torrentielle, on ne peut évitér d’éire 
mouillé jusqu’awx os. 


Certaines personnes échouent partout, et 
d@autres semblent “tre nées coiffées. 


Mes hôtes sont on ne peut plus aimables 
pour moi. 


Ne me dites pas que cette jeune fille ap- 
partient a la bonne société; elle est 
parée comme une épousée de village. 


Celui-ci ne voyait pas plus loin que son 
nez, L’autre était passé maitre en fait — 
de tromperie. (La Fontaine, Livre Itt, 
fable 5.) : : 


: 3 
Les personnes qui aiment avec exagéra- 
tion sont raremeut payées de retour. 


La conquéte de l’air présente de terribles — 
‘dangers : les aviateurs sont payés pour 
le savoir. es : 


La prude Arsinoé fut piquée aw vif par 
la satirique répartie de la coquette Cé- 
liméne. : 

Qu’aj-je dit d’offensant pour que vous 
soyes ainsi piqué de la tarentule ? 


Par nature, les Suisses sont réfiéchis et 
renfermés, tandis que les Francais sont 
pleins de verve. \ 

On a toujours prétenda que l’Impératrice 
Eugénie avait été Lad beaucoup dans 
la guerre franco-allemande. ‘ 

; — 


a 4 * 


ray 
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Etre prés de ses pitces. Schlecht bet Kaffe fein. To have but little in 
: . the till. 
Etre porté a Meigen zu To be inclined to 


Etre pris au dépourvu, 
par surprise. 


Etre pris de court. 


Etre pris de vin, 


Etre pris en flagrant 
. dé) 


Etre pris sur le vif. 


Etve puni par ot 
Von a péché. 


Etre régié comme un 
papier de musique. 


Etre remis a Vordre. 


Etre revenu de 
Etre revenu de loin. 


Ktwe revenn de tout, 


Etre rompu aux ‘ 
, affaires, 


Etre sain d’esprit. 


Etre suin et sauf. 


Etwe sous le charme. 





Ueberraſcht werden. 
Bedrängt fein. 


Mngeheitert fein. 


Auf friſcher Tat ertappt 
jein. 


Wie er leibt und lebt. 


— eigene Schuld 
leiden. 


In ſeinen Gewohnheiten 
regelmäßig fein. 


Zurecht gewieſen werden. 


Seine Meinung geändert 
haben. 


Etwas — über⸗ 
ſtanden haben. 


Alles ſatt ſein. 


Sehr mendt ſein im 
Bei geſundem Verſtand 


ſein. 


Mit heiler Haut davon⸗ 
kommen. 


Unter dem Zauber ſtehen. 


To be taken unaware. 
To fall short of 


To have a glass too 
much, 


To be caught in the act. 


To be represented to” 
the ltfe. 


Toreap what one sows. 


To be as regular as 
clock work. 
To be pulled up short. 


To have altered one’s 
opinion. —* 


To have had a lucky. 2 
escape. 


To be sick of every- 
thing, to be disillu- 
sioned. 


To be eciventen ame in. ; 
business. 


To be clear inthe head. ; 


7 





To be safe and sound. 


To be under the spell. : 





' 


EXPLICATION | 





| Expr. syn. de : n’avoir plus guére d’ar- 
gent. 


Expr. applicable 4 une disposition d’es- 

 prit. 

Expr, qualifiant l'état d'une 
qui n'est nullement préparée 
arrive. 


Expr. servant 4 indiquer l'insuffisance 
pa élément quelconque sur lequel on 
avait compté. 


Expr. signifiant : avoir bu outre mesure. 


ersonne 
ce qui 


Expr. syn. de : se voir découvert au mo- 
ment on Von commet un acte répréhen- 
» sible que l’on voulait cacher, 


Expr. apa cable a un portrait dont la 
ressemblance est frappante. 


Expr. impliquant que toute faute porte 
en elle-méme le germe de son chati- 
ment. 


Expr. caractérisant chez quelqu'un des 
habitudes tout a fait réguliéres. 


Expr. indiquant le fait de se voir ra- 
mener brusquement au droit chemin 
alors que l’on s’en est écarté. 


: Expr. applicable 4 un changement radi- 
cal d’opinion. é 





Expr. usitée en parlant d'un homme dont 
_ la guérison a démenti toutes les pré- 
visions. 


Expr. signifiant : avoir perdu le godt de 
"vivre. 





a 


Expr. ‘Syn. de : avoir de l’expérience en 
4 “Inatiére commerciale. 

“Expr. qui veut dire ; avoir une intelli- 
gence normale, claire et lucide, 








expr. impliquant qe le sujet de Ja 
ase a appé a un danger. 


pr. indiqdant une grande admiration 


oour une personne déja nommée ou que 
on va nommer. ; 
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$i vous avez un emprunt a faire, ne vous 
adressez pas à un homme qui soit pres 
* dle ses piéces. ras 


N’ajoutez pas foi 4 ce que vous dira une 
personne quiest portée a l'exagération. 


Un souriceau tout jeune et qui n’avait - 
rien vu fut presque pris au ms AR 
(La Fontaine, Livre VI, fable 5.) 


L'entrepreneur caleule d’avance les ma- 
tériaux nécessaires à sa batisse, afin 
de n’étre pas pris de court. 


Il est inutile de faire de la morale a un 
homme pris de vin. 


Les malfaiteurs qui sont pris en flagrant 
délit doivent renoncer a4 la ressource 
de nier. 


Elles sont rares les photographies on Je 
modéle soit pris sur le vif. 


Celui qui abuse dela bonne chére se pré- 
pare toutes sortes de maladies et peut 
compter étre punt par ou il a péche. 


Je savais toujours ce que faisait mon 
digne parent, sa vie étant régiée comme 
un papier de musique. ‘ 

Il est peu de jeunes gens qui n'aient ja- 
mais besoin d’étre remis & Lordre. 


Certains esprits généreux se sont laissé 
séduire un instant par lés idées collec- 
tivistes, mais ils en sont vite revenus. 


L'on ne gotite jamais mieux la douceur 
de vivre que lorsque l’on est revenu de 
loin. : 


Louis XV, a la fin de sa longue carriére, 
était revenu de tout et rien ne V’amu- 
sait plus. 


Un homme qui est rompu aus: affaires 
peut prétendre a un meilleur salaire 
que celui d'un apprenti. 


Les maisons de santé ne suffiraient point 
si l’on y enfermait tous ceux qui ne 
sont pas sains d’esprit. 


Les‘inondés de 1910 ont dũ s’estimer heu 
reux d'élre encore sains et saufs apres 
ce désastre. . 


Dés que Rachel paraissait sur la scéne. 
toute la salle etait sous le charme 
a a 
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Etre sous le coup de 


. Etre sous les 


é drapeaux. 
Etre sous les verroux. 


Etre sujet a 


Etre sujet & caution. 


Etre sur des 
eharbons ardents. 


Etre sur des épines. 
Etre sfir de son fait.. 
Etre sur le pavé. 


Etre sur le point de 


j 


Etre sur le qui vive. 


Etre sur le retour. 


Etre sur les dents. 


Etre (se mettre) sur 
les rangs. 


Etre sur ses gardes. 


Etre sur son beau dire. 


Betroffen fein. 


Sm Heere dienen. 


Unter Schloß und Riegel 
fein. 


Heimgefudt fein von 
Verdächtig fein. 


$n Todesangſt fein. 


Auf Nadeln figen. 
Seiner Sache ficher fein. 
Ohne Obdach fein. 


Auf dem Punkt fein zu 
Auf der Hut fein. 


Die Fiinfzig überſchritten 
baben. 


Auf dent Hund fein. 


Als Mitwerber auftreten. 


Auf feiner Sut fein. 


Auf feiner Rede beſteben. 


fat ae ; 





To feel the ‘bows : 





To serve in the arm y a 
or navy. 


To be locked up. — 
To be subject to 


To be not beyond. sus- a 
picion. 





To be on tenter-hodks. 
















To feel uneasy. 
To be certain of it 
To be out of work. 


To be on the point of 


To be on the alert. 
FILA 


aa 


To be going down hilt. 








To be at a loss, tn 
muddle, at one’s: 
wits end. * 


To be on the watch. 


To be wt 
eloquent. ; zi 


_. Expication 





Expr. applicable al'état oi: l'on se trouve 
‘apres avoir appris une terrible nou- 
velle, ou assisté a un aftreux spectacle. 


Exp». syn. de : faire son service mili- 
taire. 


Expr. qui veut dire : se trouver en 
prison. 


is aie signifiant : subir souvent I'atteinte 
dun désordre physique ou mental. 


Expr. indiquant que le sujet de la phrase, 
— ou chose, doit inspirer la mé- 
ance. 


Expr. servant a dépeindre une situation 
esprit angoissee ot Von se trouye 
placé par les circonstances, 


Expr. impliquant un grand malaise 
esprit. - 


_ Expr. servant à affirmer que la chose que 
lon vient @annoncer est réelle. 


Expr. syn. de : manquer de tout moyen 
existence. 


i fpr. syn. de: se trouver trés proche 
dune action a commettre, @un échec 
& subir, d’une victoire à remporter, etc. 


Expr. désignant l’attente pénible de ceux 
qui préyoient un incident faicheux. 


Expr. ——— à toute personne ayant 
épassé la cinquantaine. 


Expr. impliquant que le sujet de la 
_ phrase souffre d'une surcharge d’occu- 
_ pations et de préoccupations. 





Expr. signifiant : se présenter comme 
postulant. 


Expr. syn. de : se tenir sur la défensive, 
 prét a soutenir l'attagne. 





_ Expr. iam. qui veut dire : s‘exprimer 
tout particuliérement bien. ; 






yy) 66 





‘Au moment du désastre de Messine, IEu- 
rope entiére était sous le cowp de cet 
horrible événement. 


Un jeune homme a tout a gagner a éire. 
quelques années sous les drapeaws:. 


Tous les malfaiteurs ne sont pas sous 
les vervoux. 


Les personnes a tempérament bilieux 
sont sujeties & la migraine. 


On ne confie pas une mission délicate 
A un homme quiest sujet a caution. 


L’Aiglov, qui ne pouvait-trahir sa pre- 
sence sans faire échouer le complot 
était sur des charbons ardents en en- 
tendant M. de Gentz attaquer la-mé- 
moire de Napoléon. 


Lorsqu’un homme sans tact se léve pour 
q 


prononcer un toast, toute la société est 
sur des épines. 


Avant d’accuser un homme d avoir com- 
mis un acte repréhensible, il faut 
dabord étre stir de son fait. 


Un pauvre employé est obligé, d'avaler 
bien des affronts pour ne pas étre, avec 
sa famille, sur le pave. 


Si celui qui est sur le point de faillir 
plongeait un regard dans sa conscience 
avant d’agir, bien des. maux seraient 
évités. 


Les armements formidables des grandes 
———— obligent les petits pays 
imitrophes à é/re constamment sur le 
qui vive. 


II n’est point tare qu'un homme qui est 


* 


sur le retour sache gagner le cceur 


dune jeune personne. 
. Et sa fureur extréme le fatigue, 


; \abat; le voila sur Jes dents. (La Fon- 
taine, Livre II, fable 9.) 


Si l’on n'a aucune chance de l’emporter 


sur ses compétiteurs, il est inutile — 


détre sur les rangs. 


Alors méme qu’aucun assaut ne menace, 


un général prudent es! toujours sur ses 
gardes. 


Lorsque mon ami est svr son bean dire, 
personne ne peut Ini résister. 


/ 





— 
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Etre taillé en hercule. | Gin ricfenftarfer Mann 


Etre tenu de 


Etre tiré a quatre 
épingies. 


Etre tiré au cordeau. 


Etre toujours par 
vote et par chemin. 


Etre tout d’ume piéce, 


Etre tout oreilles. 


Etre tout sucre et 
tout miel. 


Etre an bon parti. 
Etre un cordon bleu. 


Etre un des gros 
bonnets de Pendroit, 


Etre ume bague au 
doigt. 


Etre une bonne 
fourchette. 


Etre une poule 
mouillée. 


Etre un fin matois. 


' Etre un homme 
de paille. 


Etre un panier percé. 


Verpflichtet fein. 
Wie aus dem Ci gefdalt. 


Pedantifd abgemeſſen 
fein. 


Nie zu Hauſe fein. 


Sid ſehr fteif halten, 
benebmen. 


Ganz Obr fein. 

Gin sek Wefen 
haben. 

Cine gute Partie fein. 

Gine perfefte Ridin fein. 

Gin großes Tier fein. 

Gine Ueberflüſſigkeit fein. 


Bei Tiſch eine gute Slinge 
ſchlagen. 


Ein Haſenfuß ſein. 
Ein ſchlauer Fuchs ſein. 


Ein Menſch, der ſeinen 
Namen zu einer Sache 
hergibt. 

Ein Verſchwender ſein. 


_ ENGLISH” 





ae Ae a Goliath (of 
th). 
a : bound to 


To be dressed up to 
the eyes, 


To be as stiff as a . 
poker. : } 


To be always — ———— 
about. 


To be as hard as 7 
funt. 
To be all ears. 


To be all honey and 
Spice. 
To be a good match. 


To bea first rate cook. 
To be one of the lions 
of the place. 


To be an article of 
lumury. 


To make good play 


with his knife and é 
fork. 


To beamuff, @ duffer. a 


To be a sly dag. 


To be a.man of straw. 
—— 
To be a spendthrift. 
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Expr. signalant une structure corporelle 
extrémement vigoureuse. 


Expr. impliquant une obligation morale. 


Expr. désignant une toilette soignée jus- 
qu’a la minutie. 


Expr. fam. signifiant : empreint d’une 
certaine raideur. 


Expr. fam. applicable aux personnes qui 
reulent d’un lieu 4 l’autre et qu’on 
ne trouve jamais chez elles. 


Beer servant & qualifier une grande rai- 
eur de contenance, ou de caractére. 


Expr. fam. ‘signifiant : préter une atten- 
on intense. 


Expr. servant à désigner l’hypocrisie. 


Expr. applicable à un jeune homme ou a 
une jeune fille possédant soit une belle 
situation, soit une bonne dot. 


Expr. syn, de: avoir des talents culi- 
naires de premier ordre, 


Expr. servant & désigner les personnages 
les plus importants d’une petite loca- 


Expr. usitée en parlant d’un objet de luxe 
ae pour une personne riche, serait 
- désirable. 


‘Expr. fam. applicable & toute personne 
jouissant d'un solide appétit. 


\ 
Expr. désignant un homme dénué de 
toute énergie ou virilité. 


‘Expr. signifiant : avoir l’esprit fertile en 
ruses ingénieuses. ; 

Expr. syn. de : servir a simuler la pré- 
sence d’une personne qui n’existe ras: 

ou qui est absente, 

* 

_Expr. s’appliquant 4 un homme qui dé- 

; poeta tout argent qui lui pasge par 
es mains sans en rien retenir. 


ao 







Les hommes de haute valeur intelec- 
tuellesontrarement taillés en hercules, 


Lorsque vous étes engagé fa une pro- 
messe, vous éfes tenu de faire hon- 
neur & votre parole. - 


Une femme qui vieillit doit &cre toujours, 
sinontirée à quatre épingles, du moins 
soignée dans sa mise. 


On demande, chez un secrétaire, une cer- 
taine grace d’expression, et non un 
style tiré au cordeaw. 


Tl est pénible de ne pouvoir bouger de 
chez soi, mais pire encore d'étre tou- 
Jours par voie et par chemin, 


Un homme qui est tout d'une piéce ne 
saurait faire un bon diplomate. 


Certaines femmes que vous trouverez in- 
capables d'écouter un sermon, seront 
tout oreilies si vous leur contez des 
fariboles. 


Ne vous fiez pas trop aux gens qui sont 
towt sucre et towt mie/ en votre présence. 


Une jeune personne réputée étre un bon 
parti doit toujours redouter -d’étre 
choisie par intérét, 


Aujourd ‘hui, les cuisiniéres qui sont des 
cordons bleus peuvent prétendre a des 
gages trés élevés. 


Dans les villages, les gros bonnets dv 
Vendroit sont de petits rois. 


Achetez donc cette propriété, qui est 4 

' ‘vendre; pour vous, ce sera une bague 
au doit. 

M. X. est une bonne fourchette; si vous 
Vinvitez, prenez trois poulets au lieu 
de deux. — 


Le mouvement féministe aurait sa rai- 
son d’étre dans un pays ow les hommes. 
ne seraient que des poules mouiliées. 


Nombre de —— sont de fins matois 
qui s’entendent 4 écouler, avec avan- 
tage, leurs objets de rebut. 


Jamais un homme d{honneur ne consen- 
tira a étre un homme de paille. 


Ne — jamais une forte somme à un 
individu quia la réputation d'étre un 
panier percé. } 
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Etre usé jusqu’a la 
corde. 


Etre un zéroen 
chiffre. 


Etre versé dans 


Etre volé comme 
dans un bois. 


Eu égard 2 


Eventer la mine. 


Explique cela qui 
pourra. 


Face 2 face. 


Faire acte de 
complaisance. 


Faire acte de présence, 


Faire amende 
honorable. 


Eaire appel a 


Faire appel au ban 
et à Parriére-ban 
des fiddles. 


Faire assaut de 








a ee 
Gänzlich —— ian. 
Gine wahre Null fein. 
Sn etwas erfabren fein. 


Su — Weiſe orkohles 
werden. 


Im Hinblick auf 


Etwas ausſpüren. 


Erkläre es, wer fann. 


F 
Auge in Auge. 
Sich gefällig zeigen. 
Sich einen Augenblick 
feben faffen. } 


Gine Ehrenerklärung ab- 
geben. 


Ausrufen. DHeraus- 


fordern. 


Die duperften Wnftren- 
gungen maden. 


Wetteifern in, 


' Face to face. 






To be worn ——— 
bare. 


To be a nonentity. — 
To be well versed in 
To be in aregular den — 

of thieves. 


In consideration of 


To let the cat out of the 
bag. 


It is unaccountable. — 





To act from kindness 
of heart. 












To put in an —— 
ance. a 


To make an ample 
apology. Te la 


To appeal to 


To appeal to the rain 
and file of his — 
faithful follower 


To viewith one | 
another. * 
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‘Expr. désignant un vétement qui. porté 
and longtemps, cesse d’étre présen- 
table. 


b Expr. dénongant la personne en ques- 
tion comme une nullité complete. 


Expr. syn. de: posséder a fond un art, 
une science quelconque. 


_ Expr. fam. dépeignant une escroquerie 
_ éhontée dont on a été victime. 


Expr. servant 4 introduire un motif d’in- 
ulgence. 


_ Expr. syn. de : répandre dans le public 
un mystére, tenu jusqu’alors caché. 


Expr. elliptique donnant a entendre l’im- 
possibilité ou l'on est de comprendre 
une chose. 


\ 


Loc. ady. applicable a la rencontre de 
deux — se trouvant en pré- 
sence une de Pautre. 


Ria signifiant : accomplir, par pure 
obligeance pour quelqu'un, une chose 
qui nous déplait. 


Expr. impliquant que l’on est décidé a 
paraitre, ne fit-ce qu'un instant, 4 une 
cérémonie quelconque. 


_ Expr. qui veut dire : reconnaitre s'étre 
__trompé et s’en excuser publiquement. 


Expr. syn. de: recourir à des forces vi- 
__~ sibles ou cachées. 


* 










* rr. impliquant que l’on recourra & 
Yappui des moindres membres de la 
communauté. 








. 
} * 
Ex r. usitée en cas de rivalité ou chacun 


- -eherche a Yemporter sur ses concur- 
rents. - 


Les habits usés jusqu'& la corde ne sont 
permis qu’aux pauyres héres et aux 
savants. i 


Si vous voulez un conseil utile, deman- 
dez-le à un ami capable et non & un 
homme qui n’est qu’wn zéro en chiffre. 


C'est un garcon versé dans les coliche- 
mardes, (Rostand, Cyrano de Bergerac. 
Acte I, scéne 2.) 


Ne yoyagen pas dans ce pays sans en 
savoir la langue, ou vous seres vole 
comme dans un bois. 


On n’exige pas d’enfants rachitiques un | 
travail excessif, ew égard & leur faible 
constitution. / 


Les conjurés étaient rassemblés en con- 
seil secret autour du tombeau de Char- 
lemagne, lorsque Don Carlos lui-méme, 
le futur Charles-Quint, éventa la 
mine (dans Hernani, de Victor Hugo). 


Sans prendre aucun reméde, le malade a 
été remis sur pied par ’hypnotisme :- 
explique cela ie pourra, mais le fait 
est incontestable. 


J'attends, pour dire ce que je pense de 
cet homme, de le rencontrer face à face. 


Dans la société, l’on est constamment 
obligé de faire acte de complaisance. 


Le pére de l'époquse n'a pas assisté au — 
repas de noce, mais a fait acte de preé- 
sence a Véglise. 


Lorsque l'on a aceusé un innocent, l’équi-' 
té exige que l’on fasse amende hono- — 
rable. 


‘ 

Dans les gréves, on évite aussi Tongs 
que possible de fatre appel a l'armée. 

Vous ne me reconnaissez pas? Faites 
done appel à vos souvenirs. 


Lorsqu'il s'agit de mettre aux voix une 
question importante, on fait el ou 
ban et à Varriére-ban des fidéles. 


| 

| 

— 

Les gourmets font assaut de politosse | 
auprés des dames qui donnent de 
grands diners. —— 


J 
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Faire autorité, 


Faire bande à part. 


Faire bombance. 


Faire bon marché de 


Faire bonne 
: contenance. 


Faire bonne mine a 
mauvais jeu. 


Faire bouillir la 
. marmite. 


Faire boule de neige. 


Faire bourse 
commune. 


Faire buisson creux. 
Faire cadeau de 


Faire (grand) cas de 


aire eause 
commune (avec) 


Faire chanter une 
autre gammie 
(chanson, antienne). 


Faire chére lie, 


Faire chou blanc. 





DEUTSCH — 


Als Regel gelten. 
Sid) abgefdieden halten. 


Ueppig leben. 


Etwas gering adjten. 
Faſſung bewahren. 


Gute Miene zu böſem 
Spiel machen. 


Brot ins Haus bringen. 


Lawinenartig wachſen. 


Gemeinſame Kaſſe 
machen. 


Erfolgloſe Jagd machen. 
Schenken. 


Schätzen. 


Gemeinſame Sache 
machen. 


Jemandes Betragen 
ändern. 


Herrlich ſchmauſen. 


Einen Pudel machen. 
Nichts ausrichten. 





* —J9 








| ENGLISH 


To be an authority. — ; 


To keep to oneself. 


To feast. 


To care little for 


To keep one's coun- 
tenance; to put on 
the best face. 


| To take trouble cheer- 


fully; to make tne 
bestofabad bargain. 


To heep the pot boiling. 


To grow like a snow- 
ball a 


To put one’s funds in 
common. — 


To have a blank day. 
To offer as a present. 


To take pride in, to 
make much of 


Fo be allies, to make 
common cause. 


To make him (her) 
sing another tune. 


To live lusuriously, 
on the fat of the land. 


To have had no result, — 
To have nak a 
. blank. * 


EXPLICATION 


+ 





Expr. syn. de : servir de loi ou de régle. 


_ Expe. applicable aux personnes qui, en 
société, se tiennent loin des autres et 
cherchent la solitude. 


Expr. signifiant : se nourrir avec luxe 
et abondance. 


Expr. impliquant quel’on ne tient aucun 
compte des choses, des sentiments ou 
idées nommés. 


_ Expr. signifiant : savoir cacher son émo- 
tion ou sa douleur en conservant tout 
son calme apparent. 


Expr. qui veut dire: supporter, |'wil se- 
rein; les revers, mécomptes ou infor- 
tunes. 


_ Expr. syn. de; avoir les moyens d'en- 
tretenir une famille. 


Expr. applicable @ une chose qui, petite 
d@abord, s’augmente en cheminant, de 
tout ce qu'elle trouve sur son passage. 


| 
‘Expr. indiquant que deux personnes con- 
viennent entre elles de partager les 
gains et les dépenses. 


_ Expr. empruntée au style des chasseurs 
et signifiant que l’on n’a obtenu aucun 
succés dans l’entreprise tentée. 


Expr. trés usitée pour indiquer que l’on 
s'est départi d'un objet en faveur de 
quelqu'un. 

Expr. impliquant la valeur que Von attri- 
bue à quelqu’un ou a quelque chose. 


. Expr. syn. de: unir ses forces, ses plain- 
tes, ses revendications. 


\ Expr. qui veut dire : forcer brusquement 
 €@ changer de ton. 


ey Expr. signifiant : se nourrir plantureuse- 
ment. 
BT 


— insuccés complet. 


— 


Expr. fami. servant a caractériser un 
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Le dict‘onnaire de l'Académie fait auto- 
rité ew ce qui concerne l’orthographe. 


Dans une assemblée nombreuse, les 
avistocrates font, en général, bande 
a@ part. - 


Les maisons ou l’on trouve un accueil 
sympathique et une conversation nour- 
rie sont préférables a celles oh lou 
fait bombance. 


Nombre de gens titrés font bon marché 
de leur noblesse en épousant des mil- 
lionnaires. 


Dans le monde, les sentiments sont chose 
secondaire : Vimportant est de faire 
bonne contenance quoi qu'il arrive. 


Il faut un grand empire sur soi-méme 
pour faire toujours bonne mine a 
maucais jeu. 


Combien de jeunes gens songént à se 


- . marier sans savoir encore comment ils 


feront bowillir la marmite. 


Les tournées moralisatrices entreprises 
par Joséphine Buttler ont fait boule 
de neige et contribué puissamment au 
mouvement féministe. 


On ne doit faire bourse commune qu’avec 
des amis dont on est bien str. 


Qui done peut se vanter de n’avoir ja- 
mais fait buisson creux? 


Les parrains font souvent cadeau a leurs 
filleules d’une montre en orau moment 
de leur confirmation. y 

On doit faire grand cas d'une domestique 
qui ne déguise jamais la vérité. 

Les Francais font peu de cas des lé- 
gumes. : 


A la Chambre, les conservateurs font 
arfois cause commune avec les socia- 
istes dans le but de faire échec au 
gouvernement. 


Mes employés ont cru pouvoir se moquer 
de mes ordres en mon absence: je vais 
leur faire chanter une autre gamme. 

Les maitres soupconneux redoutent tou- 
jours, lorsqu’ils s’absentent, que leurs 
serviteurs ne fassent chére le. 


Se fatiguer pour arriver a un résultat, 
4 la bonne heure, mais s’éreinter pour 
faire chou blanc, c’est vexant. 
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Faire comprendre ce 
que parler veut dire. 


' Faire contre 


mauvaise fortune 
bon coeur. 


Faire danser ’anse 
du panier. 


Faire défaut, 


Faire de nécessité 
vertu. 


Faire des brioches. 


Faire des chateaux 
en Espagne. 


Faire des choux et 
des raves de 


Fatre des cuirs. 


Faire des embarras, 
des facons, 


Faire des gorges 
chaudes. 


_ Faire des miséres a 


Faire des pieds et 
des mains. 


Faire de son mieux. 


Faire des ouverturesa 


Faire des sienmes. 


Strenger anfaffen. 


Sid gegen Mißgeſchick 
wappen. 


Geld einſtecken. 
Fehlen. 


Aus der Not eine Tugend 
tmaden. 


Dumme Streide madden. 
Luftſchlöſſer bauen. 


Damit maden, was man 
will. 


Feblerhafte Einſchiebung 
pon $ oder f madjen. 


Biele Umſtände machen. 
Mus vollem Halſe lachen. 


Jemanden alles in den 
Weg legen. 


Sich bemühen. 


Gein beſtes tun. 


Dic einleitenden Schritte 
fun. 


| Gipen feiner gewöhnllchen 
A Sia fptelen. » 


To move heaven and 





To give one’s opinion s 
very decdeaey 


! To face misrorrnie’ ee 


bravely. 


To take the cook’s 
commission. 


To default. 


To make a virtue of 
necessity. 


To make a hash of the 
business. 


To build castles in the — 
ar. 


To do what one 
pleases with 


To make a slip. — 


To raise difficulties. a 
To make a fuss. ~ ‘a 


To laugh boisterously. 








To worry others — 
. trifles. 


earth. 
To do one’s best. — a 
To make OO ReNn TE 


To be at his (ner Jota 
‘tricks. a: 


oe —3284 
Bruicariom 


— ay eee fr" 
i 
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Expr. signifiant : administrer une verte | La jeune génération ne scrait pas aussi 


_ remontrance @ quelqu’un. 


“Expr. qui veut dire : défier gaiement 
_ Jes vicissitudes faicheuses. 


Expr. applicable aux cuisiniéres qui 
abusent de leur position pour s’allouer 
des profits illégitimes, 


Expy. syn. de: gag oid (& l’appel), ne 
as se trouver ot Von est attendu, ot 
‘on serait nécessaire. 

Expr. qui veut dire : tirer,vanité d’un 

acte auquel on est contraint. 


Expr. fam. syn. de ; commettre des er- 
reurs, de facheuses méprises. 


; Expr. signifiant : se créer, par l'imagi- 
nation, de brillantes perspectives. 


Expr. trés fam. usitée dans le sens de: 
employer a sa guise la chose en ques- 
tion: 

Expr. fam. applicable a de fausses liai- 
sons émises en parlant ou en lisant. 


Expr. désignant un muangye de simpli- 
cité, une politesse exagérée. 


_ Expr. syn. de : rire aux éclats. 


' Expr. signifiant: causer beaucoup de 
petits tourments de tous genres. 


_ Expr. fam. impliquant un effort vigou- 
reux. 


Expr. signifiant que le sujet de la phrase 
@ mis toute son habileté à accomplir 
Yacte en question. 

_ Expr, qui veut dire : accomplir les pre- 

_ _miéres démarches en yue dun résultat 

convoitẽ. 

Expr. syn. de : se mal comporter comme 

- @ordinaire. 














impudente que nous la voyons, si les 
parents savaient faire comprendre aux 
enfants ce que parler veut dire. 


Si vous vous trouvez lésé par les dispo- 
sitions d'un testament, le mieux est 
de faire contre mauvaise fortune bon 
coeur. 


A Paris, les domestiques se croient le’ 
droit de faire danser l’anse du panier. 


Lorsque l’on a mal agi, les excuses ne 
font jamais défaut. 


Quand un bibliophile se ruine en livres, 
il est finalement obligé de faire de né- 
cesstté vertu en revendant sa_biblio- 
théque pour se procurer du pain. 


TL suffit d'un instant pour faire wne 
brioche ; mais il faut souvent du temps 
pour la réparer. 


Quel esprit ne bat la campagne? 
Qui ne fait chateaux en Espagne ? 
(La Fontaine, Livre VII, fable 10.) 
Je vous aidonné tous les renseignements 
dont je dispose : libre a vous den 
faire des choux et des raves. 


Une personne qui fait des cnirs trahit 
elle-méme son manque de culture. — 


Quand on a demande un service 4 quel- 
——— — 
33 un, il est inutile de faire des em- 
arras pour )’accepter. 


S'il vous arrive de commettre une bévue 
grotesque, vos meilleurs amisen feront 
des gorges chaudes. 


Si vous gatez vos enfants, soyez sfirs 
qu ie vous feront des miseres plus 
tard. / 


Les ennemis du gouvernement font. des 
ieee et des mains pour contrecarrer 
2 mesures d’ordre récemment décré- 
tées. 


On ne peut jamais promettre de réussir, 
mais on peut s’engager a faire de son 
mieux. 

Avant de demander la main d’une héri- 
tiére, il faut avoir fatt des owvertures 
@ ses parents. 

En yoyant tous les meubles de mon 
salon sens dessus dessous, j‘ai deyiné 


gue mon gamin de neveu avart fait 
s siennes. 
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Faire diéte. 


' Faire double emploi. 


Faire dresser les 
cheveux sur la téte. 


Faire droit & une 
réclamation. 


Faire d’une pierre 
deux coups, 


Faire école. 


Faire entrer en ligne 
de compte. 


Faire escale. 
‘Faire état de 
Faire face à 


Faire fausse route. 


Faire faux bond (a) 
Faire feu sur 


Faire fiasco. 


Faire & de 


Faire Sgure. 


Saften. | 


Wiederholung überflüſſig. To be a mere super- 
flutty. 


einem 
erge 


Verurfaden, da 
die Haare zu 
ftehen. 


Giner Beſchwerde Rech— 
nung tragen. 


Zwei Fliegen mit einer 
chlagen. 


Cine Schule bilden. 


In Betracht ziehen. 


Anlegen (von Schiffen). 
Hochſchätzen. 


Die Stirne bieten. 


Sich irren. 


Im Stich laſſen. 
Feuer geben auf 


Fiasko machen. 


Etwas verſchmähen. 


Eine Zierde fein, Sum 
Saomud eine Sigue 
il den. 


To fast, to be put on 


diet. 


To make one’s hair 
stand on end. 


To satisfy claims. 


T kill two birds with 
one stone. 


To found a school, to 


‘have followers. 


fo take into account. 


To come into port or 
harbour. 


To prize highly. 


To [aces to grapple 
with 


To ve on the wrong 
tack. 


Not to show up; to des- 
appoint expectation. 


To shoot. 


To be or make @ 
fatlure. 


To turn up one’s nose — 


at 


To cut a figure. 
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Expr. qui si ifie : s’abstenir de toute 
aiarritate! eoltde. 


_ Expr. par laquelle on aes ba que V’acte 


ont il est question est déja accompli 
par une autre voie. 

Expr. usitée pour décrire Veffet produit 
par un spectacle, ou par un récit ter- 
rviflant. 3 


Expr. signifiant : répondre favorable- 
ment a une pétition reconnue fondée. 


Expr. qui veut dire: etteindre, par un 
seul acte, deux buts différents. 


Expr. applicable a un novateur, dont la 

_ méthode en littérature, en science, en 
art, ete., a trouvé de nombreux imita- 
teurs. 


cate an veut dire : prendre en consi- 
ération, ne prs oublier dans ses cal- 
culs. 


Expr. du langage maritime qui signifie : 
_ sarréteren cours deroute dans un port. 


Expr. impliquant l'estime ou le gott que 
Yon a pour quelque chose. 


Expr. signifiant ; étre de force a tenir 
téte à des adversaires, ou a des cir- 
constances facheuses. : 


Expr. usitée au figuré dans le sens de: 
se tromper dans ses prévisions. 











Expr. signifiant : manquer 4 un rendez- 
' vous. 


Expr. — Vacte de tirer avec une 
arme a feu. 


Expr. servant 4 qualifier un échee com- 
,. plet. 


Expr. fam. usitée dans la conversation 
_ pour indiquer le mépris que l’on a 
_ pour la chose nommée. 


Fe Senter, tre décoratif. 


S — 
 Gastcimes 


‘Expr. employée dans le sens de : repré- 


Aprés une violente secousse cérébralo, 
i] est prudent de, faire dicte. 


Puisque vous avez présenté votre requéte 
par écrit 4 M. X., il est inutile que je 
me rende chez lui, ma visite ferait 
double emplot. 


Les traitements infligés, sous Léopold II, 
aux indigénes du Congo, faisaient 
dresser les cheveux sur la téte, 


Tous les propriétaires ne font pas droit 
aux réclamations de leurs locataires. 


L’orateur a fait d’une pierre deux coups, 
ila rassuré ses partisans et effrayé ses 
adversaires. 


Zola, le principal représentant du genre 
«naturaliste», a fait école en France. 


Lorsque l’on évalue le cofit d'une villé- 
giature, on doit faire entrer en ligne 
de compte les nombreux imprévus qui 
surgiront sans doute. 


Les navires allant en Orient font escale, 
en général, & Aden. 


Aimez-vous le géteau qu’on nomme petit 
chou? — Monsieur, j’en fais état quand 
il est à lacréme. (Rostand, Cyrano de 
Bergerac, Acte II, scéne 5.) 


Un bon chef a’Etat doit étre en mesure 
de faire face a toutes les éventualités. 


Les Russes ont fait fausse route en 
s’opposant au Japon. 


A Waterloo, Napoléon comptait sur un 
renfort de troupes qui lui fit faux 
bond, 


Lorsqu’un soldat est condamué a mort, 
tout un peloton fait feu svr lui aja 
fois. 


Un auteur dramatique, qui voit sa piéce 
| jouée pour la premiére fois, tremble 
toujours qu'elle ne fasse fiasco. 


La Fille de la fable qui avait fait /i de 
tous ses premiers prétendants, dut se 
i gontenter, & la fin, d’un bien moindre 
| parti. 
Des gens en deuil /eraient triste Aguirre 
| a la féte. 
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—— fiéche de 
(tout bois). 


Faire foi. 
Faire fond sur 
Faire force de rames. 


| Faire front a 


Faire fureur. 
Faire grfice de 
Faire grise mime & 
Faire honneur 2 


Faire honte a 


Faire horreur. 
Faire justice de 
Faire la barbe 2 


Faire la courte échelle, 


Faire la croix sur 


Faire la fine = peste) 
J mche, 


Faire la frime de 


Bufludt nehmen. 


Gelten. 

Bolles BSertranen 
chenken. 

Stark rudern. 


Die Stirne bieten. 


Aufſehen erregen. 
Mit etwas verſchonen. 


Gin finfteres Geſicht 
machen. 


Jemanden Ehre maden. 


Schande machen. 


Unwillen erregen. 
Befeitigen. 
Semanden Ebert iin 


Ginander auf bie S Schul⸗ 
tern ſteigen laſſen. 


Etwas aufgeben. Ein 
Kreuz daritber machen. 
Ein Feinſchmecker ſein. 


Tun, als ob 


To make a rei 







To make use of: to 
turn to account. . 


To prove, 
To rely upon 


To row with ali one’s 
strength. ST 


To face boldly. || — ; 


To be quite the rage. 


To remit, to give up, ii 
to spare. 

4 

a 9 


To make a wry face. 

















To do honour to is 


To maké ashamed. 


To offend, disgust, 
excite horror. 


To make an end ie 5 
To supple to take 
the shine out Of x 


To mount upon an- 
other's shoulders. 


— 
varticn lar ghar 
s food. ; 3 
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ie 






Expr. syn. de : mettre en usage les 
moindres ressources dont on dispose. 


| Expr. signifiant : servir de preuve, de 
garantie. 


: Expr. syn. de: se confier absolument. 


_ Expr. qui veut dire; user des rames 
_ avec une vigueur reddublée. : 


_ Expr. usitee dans le sens de: résister 
victorieusement, 


_ Expr. syn. de : avoir une grande vogue, 


Expr. qui a deux sens : 1° remettre une 
ette; 2° épargner une chose à quel- 
qu’un, 





ti Expr. applicable 4 une mauvaise humeur 
— née à quelqu'un ou à quelque 
chose. 


Expr. signifiant: rehausser Vestime. 
Exp. syn. de: causer une humiliation. 


expr. caractérisant une vive répulsion, 


| Expr. désignant l’acte de venger ou de 
 punir. 


|) Expr. fam. qui veut dire: supplanter 
| quelqu’un, lui ravir ses chances. 


) Expr. ———— à l'aide quion se donne, 
. pour atteindre un point élevé, en grim- 
pant sur les épaules l'un de l'autre. 


| “Expr. employée, dans le sens de: re- 
~ noncer. 


“Ex r. équivalané &: montrer de la 


riandise. 
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Un homme qui n’a plus de ne-pain 
assuré fait fléche Ne tout aes a 


Les familles nombreuses ne se trouvent 

Bins guére en France, la diminution 
e la population en fait foi. 

Les personnes qui ont des J——— sont 
les seules sur lesquelles on puisse 
faire fond. 

En faisant force de rames, on pourrait 
franchir en une heure la distance qui 
sépare Morges d’Ouchy. , 

On trouve difficilement aujourd’hui un 
chef de Cabinet capable de faire front 
aux orages qui se déchainent incessam- 
ment 4 la Chambre frangaise. 

Depuis quelques années, les chevelures 
rousses font fureur. 


Dans la parabole de l’Evangile, le Maitre 
avait fait grdéce & son débiteur d’une 
grosse dette. 

Faites-moi grécée de vos observations. 


Les ouvriers en gréve font grisé mine 
aux propositions conciliantes. 


L'excellente organisation des chemins 
de fer en Allemagne fait grand hon- 
neur & ce pays. 


Les enfants mal élevés font honte & 
leurs parents. 


Les actes de — sont si fréquents 
4 présent, quils ne font plus hor- 
reur comme autrefois. 


La Révolution de 1789 a commis bien 
des forfaits, mais a fait justice aussi 
de bien des iniquités. 


Je me suis assuré de la faveur du chef 
de l’établissement, mon rival ne par- 
viendra pas a me faire la barbe. 


Ense faisant la courte échelle, les voleurs 
pouvaient faciloment escaladerunmur. — 

Pour arriver 4 un poste élevé, il faut 
avoir des amis inflnents qui vous 
fassent la courte échelle. 


Si vous mécontentez votre oncle, vous 
pourrez faire la croix sur son héritage. 


Lorsque l’on est en séjour chez des 
amis, il ne convient pas de faire la 
fine bouche. 

Certains mendiants font /a frime d’étre 
sur le point de partir, alors quiils n'y 
songent pas. % 
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Faire la guerre à Voeil. | Yuf der Suche fein nad) | Te be on the look out. 


Faire la haie. 


Faire lia lessive 
du Gascon. 


Faire la mouche 
du coche. 


Faire la moue. 


Faire la navette (entre) 


Faire ame pour 
avoir du son. 


Faire la noce. 
Faire la paix. 


Faire la part du feu. 


Faire la pluie et le 
beau temps. 


Faire la roue. 


Faire Particle. 


Faire la sainte 
Nitouche. 


Faire la sourde oreille. 


Spalier bilder. 


Sein ſchmutziges Hemd 
umivenden. 


Sich wichtig tun. 


Schmollen. 


Viel hin und her laufen. 


Den Unwiſſenden au fei 
nem Jtuben fpielen. 


Schwelgen. 
Friede machen. 


Sich zu einem notwen⸗ 
digen Opfer entſchließen. 


Regen und Sonnenſchein 
machen. 


— bitten. Sich aufe 
blafe 


Seine ike foben. 
Reflame machen. 


Die Unſchuldige ſpielen. 


Sid taub ftellen. 


To line up the way. % 


To turn, to renovate 
one’s old coat. To 
make a snow on — 
nothing. 


To be the fly on the 
wheel. 


To pout. 


To shift from side to 
side. Togotoandfro, 
backwards and for- 
wards. 

To lie low —to run 
dark. , 


To feast. 





To make peace. — 















To consent to a small 


sacrifice in order to” 
avoid a larger one. 


To set the fashion. — 


To strut about. 


To show off one’s 
wares. 


To play the simpleton. 


r, } 
To turn a deaf ea 
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Expr.-syn. de : observer ce quise passe | Il faut faire longtemps Ja guerre a 


pour profiter des événements. 


Expr. servant 4 décrire la position prise 
par une foule, formant comme deux 
murailles vivantes entre lesquelles 
passera un défilé. 


Expr. applicable au procédé consistant 
a retourner son linge lorsqu’il est 
souillé; au figuré cette expression 
signifie : tromper. 


Expr. tirée d’une fable de La Fontaine: 

e coche et la mouche, ou ce parasite 

ailé se vante d’avoir seul fait marcher 
la voiture. 


Expr. applicable 4 Tespéce de grimace 
ne fait une personne mécontente, ou 
_de mauvaise humeur. 


_Expr. impliquant une course répétée, 
_ tantot dans un sens, tantét dans l’au- 
| tre, entre deux endroits. 

















| Expr. fam, usitée dans le sens de: simu- 
ler la bétise dans un but intéressé. 


Expr. fam. signifiant : se livrer 4 un 
excés de plaisirs et de bonne chére. 


— marquant le terme d'une querelle, 
Wune lutte, d'une guerre, 


Expr. applicable 4 un sacrifice partiel 
que Yon s'impose pour éviter une perte 
plus considérable. 


i 


Expr. signalant la grande vogue dont 
jonit une personne ou une chose. 
, 


Expr. dépeignant un étalage vaniteux de 
_ Ses avantages personnels. 


Expr. usitée surtout dans le langage 
commercial et qui signifie : vanter sa 
_ marchandise, user de la réclame. 


Pxpr. applicable à une femme qui veut 
_ se donner des airs d'ingénue. 


» sadresse ne gofitant pas la proposition 
_ faite, simule ne l’avoir pas entendue, 


_ Pour innocenter sa fam’ 


fap i 
Expr.signifiantqu’une personne a quil’on - 


Veil avant de trouver une bonne do- 
mestique. 


Sur tout le parcours de IEmpereur, les 
troupes faisaient la haie. 


Si, une fois, vous étes réduit a faire 
la lessive du Gascon, cela ne veut 
pas dire que vous manger de linge. 

e, il nous a 
fait wne lessive de Gascon. 


Une personne qui se met en avant et 
parle trés haut est taujours soupcon- 
née de faire la mouche du coche. 


Tous les enfants gités font la moue 
quand leur volonté ne triomphe pas. 


Le médecin doit souvent. faire la na- 
vette entre deux malades gravement 
atteints. 


Cet homme est basher au courant 
de l'affaire: il fait l'a@ne pour avoir 
son. 


Tl faut répéter de bonne heure aux jeu- 
nes géns que l’on ne s'instruit, ni ne 
s'enrichit en faisant la noce.. 


Aprés les longues guerres de 1’ Empire, 
es soldats, harassés, n’aspiraient 
qua faire la paix, 


Lorsqu’un navire risque de sombrer, le 
Capitaine essaie de le sauver en fai- 
samt la part du feu, et ordonne de 
jeter & la mer une partie de la car- 
gaison. 


Coquelin ainé a fait, pendant des années, 
la pluie et le beau temps à la Comé- 
die frangaise. 


Il n'y aque les gens a téte vide qui 
prennent plaisir à faire la roue. 


Les commercants juifs s’entendent ad- 
mirablement & faire V’article. ; 


Allons, ne faites pas la sainte Nitou- 
che, vous comprenez trés bien de 
quoi il s’agit. 


Lorsquun eréancier exprime le désir . 
détre payé, le mauvais débiteur fait 
la sowrde oreille. 
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Faire le bon ap6tre. 


Faife le chien 
couchant,. 


Faire VPécole 
buissonniére. 


Faire le diable 
a& quatre, 


Faire le gros dos. 


Faire le joli coeur. 


Faire le pied de grue. 


Faire le plongeon, 


Faire le poing dans 
sa poche. 


Faire le pot & deux 
anses. 


Faire le rodomont. 


Faire les gros yeux. 


' 


Faire les honneurs de 


Faire les yeux doux. 


Faire le vert et le sec. 


Faire lititxe de 








Den guten Revi ſpielen. 
Sih zu Füßen legen. 
Die Schule ſchwänzen. 


Den Wilden Mann 
{ptelen. 


Ginen frummen Buckel 
machen. 


Den Stuber fpielen. 


Lange ſtehen, warten. 


Sich ducken, ausreißen, 
fliehen. 


Die Fauſt in der Taſche 

ballen. 

Zwei a zu ie fe 
Beit fithren. 

Cin Prahler tein. 


Die Stirne rungelt. 


Den Wirt machen. 


Berliebte Augen machen. 


Wie möglichen Mittel 
anwenden. 


Mit Füßen treten. 





70 pose⸗ as a : paragon 
of virtue. 


To cringe. 
To play truant. 


To be utterly une 
manageable, tomake 
a hullabaloo. 


To make oneseif im- 
portant. To swagger. 


To be a dandy. B 


To dance attendance. 


To make a plunge, to 
run OTish. fam 


To conceal one’s rage: 
to swallow one’s — 
pride. ; 

To put one’s arms | 
akimbo, to walk arin 
in arm with t00 nile, 
ladies. 4 


To swagger. fay, m4 
J 





f 


To show displeasure, 
or surprise. 








To do the honours. é 


To make eyes at 


To leave no stone 
unturned. 





OO” 


Expr. fam. 
a 
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Expr. servant a qualifier l’attitude d'un 
homme - cherche & paraitre meil- 
leur qu'il n'est. = 

Expr. syn. de prendre une attitude ser- 

_ vile en face du pouvoir. 


_ Expr. signifiant ; aller s’amuser au lieu 


e se rendre en classe. 


Expr. applicable a celui qui s' aban- 
trans des accés de colére insensée. 


Expr, signifiant, au figuré, se donner un 
_ait d’importance. 


Expr. syn. de: se donner des airs d’élé- 
- gamse et de galantérie. 


Expr. impliquant une longue attente 
pendant laquelle on reste debout. 


Expr. smpruntée aux nageurs et signi- 

ant, au figuré, succomber à une 

tentation, perdre pied, dans les affai- 
res 01 dans la vie. 


mi veut dire : contenir sa colére 
n’en rien laisser paraitre. 


servant à désigner l’acte 
offrir le bras a deux 
fois. 


Expr. sppireble aux gens qui se van- 
tent de choses dont ils sont inca- 
pables. ; 


_ Expr. signifiant : témoigner, par lex- 


pression de son visage, un grand mé- 
contentement. 


: Expr. syn. de: recevoir des hétes et leur 


rendre le séjour agréable en leur fai- 
sant Visiter tout ce qui est digne d’at- 
tention onen présidant a leurs repas. 


_ Expr. désignant l’acte de regarder une 












personne avec amour. 
Expr. impliquant la mise en cwuvre de 


_ tons les moyens dont on dispose. 


tré pour une chose estimable. 


ames à la 


Expr. applicable au peu d’égard mon- : 


Gertains dréles savent faire les bons 
apétres pour duper leur monde. 


Un homme a se montre arrogant 
avec ses inférieurs fait, en général, 
le chien couchant avec ses supérieurs. 


Les enfants qui font souvent Iidcole 
buissonniere ne peuvent s‘attendre 2 
des prix. 


Une mére sage n’accorderajamais 4 yn 
enfant ce qu'il réclame en faisant te 
diable & quatre. 


L'aristocratie ne peut plus, 
autrefois, se borner 4 faire le gros 
dos, il faut qu'elle prouve sa valeur 
pour étre considérée. 


Inutile & un sot de faire te jolt ceur, 


son ramage annulera l'effet de son — 


plumage. 


Les courtisans sont souvent appelés a 
fatre le pied de grue. 


Si vous voulez obtenir la main de cette 
héritiére, vous devrez consentir a 
changer de religion; il n'y a donc, 
devant yous, que deux partis 4 prendre ; 
renoncer & elle ou faire le plongeon. 


Les hoteliers qui n’osent contrariet 
leurs clients sont souvent obligés de 
faire le poing dans leur poche. 


Les messieurs étant en minorité a ce 
banquet, chaque cavalier dut faire 
le pot & deux anses pour conduire les 
dames a table. 


Ne vous fiez jamais 4 la vaillance dun 
homme qui fait le rodomont. ; 


Quand Yécolier désobéit, le maitre faji 
les gros yeux. 


Pendant des années, Mile de Lespi- 
nasse a fait les honneurs du salon de 
Mme du Deffand. 


Un buveur peut-il faire les yeux dous: 
4 quelqu'un plus qu’a sa bouteille. 

Cette indigne personne a fait le vert et 
le sec pour ravir 4 son amie l'homme 
qu'elle aimait. 


Que de fils indignes ne voit-on pas - 
faire titiere du nom sans tache de 


leurs parents ! 


comme . 
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Faire Jong feu.- 
Faire machine arviére. 


Faire main basse sur 


Faive maison netie. 


Faire mine de 


Faire monter la 
moutarde au nez ih 


Faire montvre de 


Faire mordre la 
poussiére a 


Faire mourir 2 
petit feu. 
Faire mousser. 


Faire naufrage 
au port. 


Faire nombre. 
Faire ombrage it 
Faire ombre au 


tableau. 


Faire parade-de 


Feire part de 


Faire partie de 





Dauern. To last. 


Rückwärts fahren. To draw back. Me} 


Mit Befchlag belegen. To take possession of 


Sein Haus faiubern. 
Seine ganze Dtenev- 
ſchaft fortjagen. 


To make a clean { 
sweep. 


So tun, al8 ob To look as if 


Semanden ungeduldig To get a rise out of 


machen. some one, | 
Das hefte zeigen, was} To make show of to ae 
man hat. P parade. 
Ins Gras beiffen laffen.| To slay, to * 
down. 


Langjam zu Tode 
martern. 


Jemanden (etwas) 
überſtreichen. 


Beim Einlau a in Den 


To killa person by 
slow degrees 


To puff, to give Bie: 
minence. 


To be wrecked at the 


Hafen Schi harbour’s mou 
leiden. | 
Mitzählen. To ada to the nuinhers 
Sn Schatten ftellen. To stand in another's 
light. 
Gin geringfitgiger Fehler | To throw a shadow Ve & 
fein. the picture. aan 


Bur Schau tragen., To parade — or make 42 


parade of — 
Etwas mitteilen. To impart, to tell of, p 


to announce. — 4 


To be a nea (a — 


Zu etwas gehören. 
part) of 


— — — ee 
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Expr. qui veut dire : durer, et usitée 
_ surtout négativement. 


Expr. impliquant l'acte de reculer aprés 
sétre apergu que l'on faisait fausse 
route. 


Wxpr. “syn. dle : 


sapproprier par la 
force. 


Expr. indiquant l'acte de vider complé- 
tement son domicile, soit en partant 
tous ensemble, soit en congédiant 
son personnel. 


Expr. quiveut dire: sembler, se don- 
ner l’air de. 


Expr. fam. signifiant: facher quelqu un 
par un acte ou un propos. 


Expr. désignant l’acte de mettre en éta- 
lage, de tirer vanité de quelque chose. 


Expr. signifiant, par métaphore, tuer. 


expr. usitée pour désigner une torture 
lente. 


Expr. syn. de: mettre en relief, en lu- 
miére avantageuse. 


Expr. indiguunt un échec ‘survenu au 
ernier moment, alors que tous les 
dangers prévus avaient ét6 évités. 


_Wxpr. applicable 4 un objet de peu de 
valeur, ne comptant que parce qu'il 
ajoute une unité 4 beaucoup d’autres. 

_ Expr. si; ant: constituer une riva- 

_ lité redoutable, ou facher quelqu’un. 


“Expr. qui veut dire: étre un point 
: noir, attrister une situation d’ailleurs 
 vriante. ; 

_ Expr. désignant l’acte d’étaler une chose 
aux regards pour en tirer vanité. 


Expr. qui a deux sens: 4. donner une 
_ partie de son bien, 2. communiquer 
une nouvelle. 


* 






p rase, personne ou chose, appartient 
un ensemble. ; 


yd 


ly ‘ 


‘Expr. impliquant que le sujet dela : 


La mode des robes entrayées n’a pas 
fait long few. 


Les pangermanistes outranciers sont ab- 
surdes dans leurs revendications terri- 
toriales ; quand auront-ils le bon sens 
de faire machine arriére ? 


Lorsque la justice arréte un criminel, 
elle commence par faire main basse 
sur ses papiers. 

Plutot que de renvoyer un domestique 
en mécontentant les autres, il vaut 
mieux faire maison nelte. 


Ges personnes qui ne se soucient pas 
dese déranger font mine de ne pas 
entendre quand on les appelle. 


On ne pouvait mentionner certain mot 
devant Cyrano de Bergerac sans Jui 
faire monter la moutarde au nez. 


Les vrais savants ne font jamais mon- 
tre de leur science. 


A combien de milliers d’'hommes les 
guerres du siécle dernier n’ont-elles 
pas fait mordre la poussiére ? 


Les continuels tourments d’esprit font 
mourir @ petit few. 


Les professeurs font toujours mousser 
leurs éléves favoris. 


L’éléve avait subi brillamment les trois 

shee de l’examen, mais la derniére 

emi-heure l'a perdu: c'est triste de 
faire ainsi naufrage au port. 


Tout fait nombre, dit !homme en yoyant 
son butin (La Fontaine, Livre V, 
fable 3). 

Les directeurs de revues n’admettent 
pas les articles qui pourraient faire 
ombrage à certains de leurs abonnés, 

Tout sourit 4 cet horame; la santé pré- 
caire de sa fille fait seule ombre au 
tableau. 

Une science dont on fait parade n'est 
jamais bien profonde. 


L'apétre recommande aux fidéles de 
faire part de leurs biens. 

Avez-vous fait part 4 vos amis du pro- 
jet de mariage de votre fils ? 

Toutes les jeunes filles faisant partie de 
l'Union chorale serontinvitées a la féte. 

Le collectivisme fatt partie du program- 


me socialiste. 
. + 
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Faire patte de velours. Gabenfeeundiicteit To show one’s $ smooth * 
eigen 


Faire peau neuve. 


Faire pencher la 
balance. 


Faire pendant a 


Faire — le gout 
du pain a 


Faive piéce a 


Faire plat net. 


Faire poser quelqu’un. 


Faire pour le mieux. 


Faire prendre le 
change. 


— prendre vessic 
pour lanterne, 


Faire profession de 


Faire queuc. 


y Faire rentrer sous 
terre. 


Faire route avec 


Faire sa main. 


Den alten Adam aus- 
ziehen. 


Den Ausſchlag ent- 
ſcheiden. 


Ein Seitenſtück bilben zu 


Jemanden umbringen. 
Einen Streich fpielen. 
Reinen Tijd) machen. 


Sitzen laffen. Zur Schau 
ſtellen. 


Sein beſtes tun. 


Jemandes Anſicht irre⸗ 
leiten. 


Jemanden etwas weiß 
machen. 
Bite... 


. gelten wollen. 


Su langen Reihen ftehen. 


Vor Scham unter die 
Erde verkriechen maden. 


Zuſammen geben. 


Seinen Schnitt maden. 


To show oneself in a 
completely new 
character. 


To turn the scale. 


To match. 


To send out of the ; ; 
world : 


To play atrickon — ‘0 d 
be 

To lick the platter — 
clean. rae 


To keep standing, to 
show off. 













To act fox the best. ees sh 


To give a Roland for J 
an Oliver. 


To make one believe 
that themoonis made 
of a green cheese. — 


To make pretence. 


To rank up in file. es 


~ 


To cover with con- 
fusion. vt 


To keep company, to 
_ agree wath 


To make a good hav, 
to ng the marke ve 
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Expr. qui signifie: feindre la douceur 
pour tacher d’obtenir ce que l'on ne 
peut avoir par la force. 


x 


Expr. servant 4 signaler un change- 
ment radical. 


Expr. syn. de : décider une question. 


Expr. indiquant qu'un objet est placé 
symétriquement & un autre. 


Expr. qui signifie : mettre à mort. 


Expr. signifiant: jouer volontairement 
an mauyais tour 4 quelqu'un. 


Expr. fam. servant 4 constater que l'on 
n'a. rien laissé de reste sur un plat. 


‘ 


Expr. applicable 4 lacte de placer une 


personne en évidence de fagon désa- | 


gréable, ou de la faire attendre long- 
temps. ‘ 


Expr. qui veut dire: agir avec le plus 
Thabilete, d’adresse amass 3 


Expr. syn. de: dter 4 une personne l’o- 
Pinion qu'elle a, pour lui en donner 
une autre, Cetté expression s’emploie 
surtout négativement. 


Expr. signifiant: induire volontairement 
en erreur, Cette expression s’emploie 
surtout négativement. 


Expr. indiquant que le sujet de la phrase 
éclare ouvertement sa conviction. 


Expr. applicable & l'acte de s'aligner 
lun derriére l’autre & lentrée d’un 
lieu public, avant louverture des 
portes. 


Expr. fam. applicable 4 une chose, faite 
ou dite, qui cause une grande confu- 
sion. 


Expr. syn. de: parcourir un chemin 
en compagnie de quelqu'un. 


Expr. désignant l'acte de celui qui tire 
- wn profit Uune transaction. 


Les diplomates sont constamment obli- 
gés de faire patte de velours. 


Les buveurs qui entrent dans une société 
de tempérance sont appelés 4 faire 
peau newwve. : 


Dans les crises ministérielles, un seul 
suffrage peut faire pencher la balance 
pour ou contre le cabinet. 


Une petite aquarelle ne saurait faire 
pendant a un tableau aVhuile. 


Lucheni, lassassin de _ l’impératrice 
d'Autriche, efit certes' mérité qu’on Ji 
fit perdre le gout du pain. 


Certains amateurs dantiquités n’aché- 
tent souvent le bibelot convoité parun 
rival, que pour faire piéce ace dernier. 


Lorsque les enfants reviennent affamés, 
de V’école, ils ont vite fait plat net au 
diner. : 


Les gens timides détestent qu'on les 
fasse poser. 

Dépéchez-vous, s'il vous plait, et ne me 
aites pas poser. 


Un mandataire ne peut garantir le suc- . 
cés de sa mission, mais il peut s‘en- 
gager 4 faire pour le mieux. ; 


Vous aurez beau faire et beau dire, 
vous ne me ferez pas prendre le 
change. , —— 


Un commergant honnéte ne cherche ja- 
mais 4 faire prendre vessie pour lan- 
terne & ses clients. 


Que d’hommes faisant profession d’a- 
théisme, envoient néanmoins leurs. 
enfants au catéchisme! : 


Il faut se — a faire queue, si Von 
veut entrer a un prix raisonnable dans 
un théatre de Paris. 


Un homme sans tact ne craint pas de 
tenir des peepee qui font rentrer sous 
terre les dames qui les entendent. 


On ne doit pas consentir à faire route 
avec une personne inconnue. f 


On cherche anjourd’hui à supprimer les 
agents industriels qui font leur main 
sur tous les marchés qu’ils con- 
eluent. 
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Faire sa trouée. Ginen Wea babnen. To make way for 
oneself. 

Faire sécher sur pied. | Lange warten laffen. To weary out with 

3 waiting. 
Faire semblant de Sid den Anfdein geben | To pretend. 
| von 
Faireses chouxgras de | Seinen Sdnitt bei etwas | To make a consider- 
machen. able benefit out of 

Faire ses frais. Auf feine Koſten fommen.| To suffer no loss, to 

defray one’s ex- 
: penses. 
Faire ses orges en Sein Schäfchen fidern. | To fill one’s sack at - 
volant ses clients. the costs of the buyer. 
Faire ses réserves Seine Meinung vor- To make mental re- 
(mentales) sur | ~ febalten. servation. 

Faire son beurre. Seinen Rahm abſchöpfen. To make a good thing 
out of it. 

Faire son chemin. Seinen Weg finden. To get on in the world. ; 

Faire son deuil de Verzichten auf To submit to the loss 
of 

Faire son paquet. Sein Biindel feyniiren. | To pack up one’straps 


and be gone. 


i 


Faire son profit de Vorteil daraus ziehen. To profit by 





Faire souche de In die Welt ſetzen. To be the first of the 
stock, or founder of 

; the family. 
Faire table rase. Aufräumen mit To get rid of, to make 


a clean sweep. 


Faire tache @’huile. —_ | Sic) ausbreiten. To spread abroad. 








| EXPLICATION 


EXEMPLE 





Expr. signifiant: savoir, par son propre 
talent, parvenir 4 la renommée, ou 
a une position. 

Expr. applicable a celui qui impose à 
quelqu’un une longue attente, ou une 
cruelle épreuve de patience. 


Expr. indiquant une simulation inten- 
tionnée. 


Expr. fam. qui veut dire: profiter lar- 
gement aux dépens de quelqu’un. 


ar th signiflant: recouvrer les dépenses 
ites. 


Expr. applicable à un commergant qui 
exploite ses acheteurs. F 


. servant & limiter une opinion 
onnée ou un, engagement pris. 


Ex 


Expr. fam, impliquant l’acte de tirer 
largement profit de quelque chose. 


Expr. syn. de: réussir à se créer une 
belle carriére. 


Epr. servant 4 engager quelqu’un a se 
résigner a la perte d’un objet. 


Expr. fam. signifiant: se préparer a 
partir ou à mourir. 


Expr. qui veut dire: tirer avantage de 
quelque chose. 


Expr. syn. de; donner naissance 4 une 
nombreuse lignée. 


Expr. impliquant un déblaiement radi- 
ee pot au sens propre, soit au fi- 
guré. 


‘Expr. servant a décrire l'extension que 


prend, par elle-méme, une chose fa- 
_cheuse. . 


ee 


j 





y 


Les jeunes gens ont bien de la peine 
aujourd'hui a faire leur troude dans 
le monde. 


Si vous pouvez rendre a votre ami le 
service qu'il yous demande, exéutez- 
vous tout de suite et ne le faites pas 
sécher sur pied. 


On fatt parfois semblant de ne pas voir 
ceux que l’onnese soucie pas de saluer. 


Votre concurrent montre beaucoup d’ac- 
tivité; il fera ses chouz: gras de votre 
indolence. 


Il y a tant de crémeries dans les villes 
suisses que l’on est surpris qu’elles 
fassent toutes leurs frais. 


Le négoce présente bien des tentatiois 
d@indélicatesse ; vous ne me direz pas 
cependant qu'un négociant ne puisse 
faire ses orges qu’en volant ses clients. 


Mademoiselle votre fille est irréprochi- 
ble en matiére d’élégance ; quant à ses 
capacités pratiques, je fais mes ré- 
serves. 

Les jésuites ont inventé l'art de faire 
des réserves mentales, 


Les égoistes ne songent qu’a faire leur 
beurre, sans se soucier des miséres 
du prochain, 


Un jeune homme bien doué, travailleur 
et sobre, est sir de faire son chemin. 

Ce que l'on égare par sa propre négli- 
gence, il faut en faire son deuil sans 
accuser personne. 


-++.. Je voudrais qu’a cet Age on sor- 
tit de la vie ainsi que d'un banguet, 
remerciant son héte et qu’on fit son. 
— (La Fontaine, Livre VIII, fa- 

e 1). 


Les esprits vulgaires ne redoutent rien 
tant qu'un échec: les sages savent en 
faire leur profit. 


Les buveurs font souche de scélérats ou 


@imbéciles. 


En 1789, les démagogues francais Arent 
table rase des institutions monarchi- 
ques. 


Ne parlez pas d'un scandale deyant les 
domestiques, si vous ne voulez pas 
que Vhistoire fasse tache W’huile. 
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Faire tapisserie. 


Faire toucher du. 
doigt a 


Faire tréve 2 


Faire um coup de téte. 
Faire ume battuec. 


Faire wne boulette. 
Faire ume cote mal 
; taillée. 


Faire ume croix sur 


Faire une école. 

Faire une lessive. 

Faire ume perte séche. 

Faire din four. 

Faire un haunt le corps. 

Faire on impair. 

Faire un mauvais 
parti a 


Faire um pas de clerc. 


Faire un pont d@’or. 


Manerbliimaden fein. 


Klar beweifey. 
Waffenſtillſtand maden. 


Einen dummen Streich 
machen. 


Eine Treibjagd veran⸗ 
ſtalten. 

Eine Dummheit machen. 

Eine ungenaue Rechnung 
machen. 

Ein Kreuz darüber 
machen. 


Cine unangenehme Cr 
fabrung madjen. 


Gin groper Verluft - 


erleiden. ° 


Ginen vollftandigen Ver— 
tuft erleiden. 


Fehl ſchlagen. 


In die Höhe fahren. 
Eine Unüberlegtheit 
begehen. 


Jemanden übel mit- 
ſpielen. 


Eine Dummheit machen. 


Eine goldene Brücke 
bauen. 





To be a wall flower. 
‘ ii Re aie J 
To make another to 
grasp the situation. — 
To grant a truce. . 





‘ 
To commit a desperate. z 
act. Bie 



















To hunt high and low. 


To make a blunder. — 


To show a false ba- 
lance sheet. ; 


To give it up. To * a 
mark against 


To make a bitter. ea 
perience. 


To sustain a heavy 
loss. 


To make a dead loss. 


To make or to be a 
failure. 
To jump out of — 
skin. ; 


To make a — 
To treat harshly. 


To make a false move. 


To afford means of 


retreat, or to offer 
tempting terms. 


 EXPLICATION — 





4 Expr. consaerée aux dames qui, dans 
- un bal, restent sur leur chaise faute 
de cavaliers. 


Expr. signifiant; prouver une chose 
une facon absolument irréfutable. 


Expr. qui veut dire : suspendre momen- 
tanément une action. 


Expr. applicable a une —— qui, 

i sous l’empire de la colére ou de la 
douleur, prend une résolution in- 
sensée. 


Expr. qui veut dire: organiser une re- 
cherche minutieuse pour retrouver un 
objet perdu. 


Expr. fam. syn. de: commettre une 
grosse bévue. 


Expr. signifiant: présenter inexacte- 
ment les intéréts divers dont on éta- 
blit le compte. 


Expr. fam. employée dans le sens de: 
renoncer 4 quelque chose. 


Expr. désignant une expérience trés dé- 
_ sagréable. 


Expr. fam. usitée dans le sens de : es- 
suyer une perte considérable. 


Expr. applicable à une entreprise ou 
es fonds ont 6té engloutis sans aucan 
avantage. 


Expr. fam. signifiant: subir un échec. 


Expr. désignant le sursaut de surprise 
causé par une nouvelle désagréable 
trés inattendue. 


’ Expr. attribuant au sujet de la phrase 
un acte ou une parole maladroite et 
inopportune. 


— . usitée généralement en parlant 
e 
fo: 





aa justice sommaire exercée par la 
le. 


_ Expr. qui veut dire: commettre une 
Ds eeatarderis. 


rmes sommes au but que l'on 
désire atteindre. — 


be? applicable’ a Vacte de sacrifier 
— @éno 
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Les jeunes fillles qui sont belles, et 
surtout celles qui sont riches, ne cou- 
rent aucun risque de faire tapisserie. 


Je vais vous faire toucher du doigt la 
réalité de ce que j'avance. 


Faites tréve un instant a vos persifla- 
ges, et causons sérieusement. 


Ti ne faut. qu’un instant pour faire un 
coup de téte dont les conséquences. 
dureront des années. 


Certaines personnes oublient toujours 
ov elles posent leurs lunettes et sont 
obligées de faire de continuelles bat- 
twes pour les recouyrer. 


Quand on a fait une bouletie, le mieux 
est Wen convenir franchement. 


Comment pourrais-je étre satisfait- 
quand mes employés me font des 
comptes d'apothicaires ou des cotes 
mal taillées. 


Votre pére ne revient jamais sur ses 
décisions ; puisqu'il vous a refusé¢ ce 
plaisir, il faut faire une croix dessus. 


On fait des écoles a tout age. ~ 


’ 

On ne saurait étre de bonne humeur 
alors qu’on vient de faire wne les- 
sive. 


Dans les concours Waviation, les con- 
currents qui ne gagnent pas les prix 
sont stirs de faire une perte séche. 


Lianteur dramatique, dont l’muyre est 
jouée pour la premiére fois, tremble 
que sa piéce ne fasse un four, 


En apprenant la’ démarche téméraire © 
tentée par son fils, le pére At wn hawt 
le corps. »  -* 


Un employé qui demande un congé au 
moment ou son salaire vient d’étre 
augmenté, fait un impair. ‘ 


Lorsqu’un forfait odieux a été commis, 
le peuple cherche toujours à faire wr 
mauvais parti au criminel. - S 


Nul ne peut se vanter de n’avoir jamais 
fait un pas de clerc. i 

Méme si on lui faisait un pont d’or, ce 
savant modeste attaché 4 son pavs. 
refuserait une chaire 4 I’étranger.’ 
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saan ee 


Faire un (pénible) 
retour sursoi-méme. 


Faire un somune. 


Faire un tour de sa 
facon (de son : 
métier). 


Faire un trou & la hune. 


Faire venir leau a la 
bouche a 


Faire venir Peau 
au moulin. 


Faire vie qui dure. 


Faire voile pour 


Faire voir du pays 2X 


Faire volte-face. 


Fais ce que tu peux, 
situ ne peux faire 
ce que tu veux. 


Fausser compagnie i 


Faute avouée est a& 
demi pardonnéc. 


Faute de grives, 
eon mange des meries. 


Faute' de mieux 





Sn fid) gehen. Betrach⸗ 
tungen iiber fein frit- 
heres Leben anſtellen 


Gin fleines Schläfchen 
madyen. 


Das ift ein von feinen 
Streichen. 


Heimlich durchhrennen 
ohne zu bezahlen. 

Das Waſſer im Munde 
zuſammenlaufen laſſen. 

Das Waſſer auf ſeine 
Mühle leiten. 

Bon Dauer fein. 


Sich einſchiffen. 


Jemandem viel Aerger 
bereilen. 


Kehrt machen. 


a 


Mache was du kannſt 
wenn du nicht tun kannſt 
was du willft. 


Sm Stich laffen. 

Gebeichteter ehler iſt 
halb pi 

Qn der Mot frißt der 
Teufel Fliegen. 


Sn _ Ermangelung etwas 
Befjern. 


To reflect on one’s own 
acts. To look at 
home. 


To take a nap. 


To play a dirty trick. 
He is up to one of 
his tricks. 

To make a moonlight 
flutting. 

To make his (her) 
mouth water. ; 


To bring grist to the 
mill. 


To last. 


To set sail for 


To give trouble. — inp 


To turn round, To 
face right about. 


Do what youcan ifyou . 
cannot do what you © 
like. i : 


To slip away from 
A fault confessed is — 
half redressed. — 


Half a loaf is better 
than no bread. 


For want of something — 
better. Tae; ; 
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‘ 


Expr. syn. de: réfléchir sérieusement 4 | Heureux sont ¢eux qui’ peuvent, sans 


sa conduite passée. 


Expr. signifiant : dormir pendant quel- 
ques instants. | 


Expr. fam. servant reprocher au sujet 
_de la phrase une de ses mauyaises 
farces coutumiéres. 


‘Expr. qui veut dire: s’en aller furtive- 
ment sans payer ses créanciers. 


esp . fam. applicable a la sensation 

e désir intense provoquée par la 
mention d’un mets ou d'un breuvage 
exquis. 


Expr. servant 4 désigner une maniére 
habile d’amener de Largent dans sa 
caisse. 


Expr. syn. de: avoir une existence pro- 
longée. 


Expr. du langage poétique, s'appliquant 
& un voyage au long cours et par mer. 


Expr. fam, concernant les tracas et tri- 
- bulations que causera le sujet de la 
phrase. 


Expr. signifiant : tourner brusquement 
ae ses talons, ou changer de parti. 


Dicton pop. impliquant le devoir d’agir 
alors i me ayia tas circonstances vous 
contrarient. 


' Expr. qui veut dire: quitter brusque- 
ment quelqu'un que l'on accompagnait, 

' ou manquer à un rendez-vous. 
Dicton pop. servant & proclamer le de- 


voir et l’avantage qu'il y a 4 reconnat- 
, tre ses torts. 


“Loe, proverbiale impliquant la nécessité 
_ de savoir rabattre de ses prétentions 
et se contenter'& bon marché. 


Los. adv. indiquant]'intention de se con- 
_ tenter d’uhe chose médiocre si l’on ne 
te trouve pas la perfection cherchée. 


ot 


nie) 





amertume ni; remords, faire un re- 
tour sur eux-mémes. 


Beaucoup de gens ont coutume de faire 
un somme aprés le .repas. 


En rentrant, je n’ai retrouvé aucune clef 
& mes armoires : ce sera mon ga- 
min de voisin qui maura fait un 
tour de sa fagon. 


Si vous persistez dans vos dépenses 
folles, vous finirez infailliblement par 
faire un trou & la lune. 


Lorsque vous traversez un désert bra- 
lant, ne parlez pas aux voyageurs de 
péches ou de raisins, cela leur ferait 
trop venir l'eau & la bouche. 


Unjhomme 4 la fois intelligent et tra- 
vailleur trouve toujours moyen de 
faire venir Veau au moulin. 


Si vous voulez que vos fonds fassent vie 
qui dure, ménagez-les davantage. 


Que d’événements mémorables séparent 
le jour oi —— fut sacré empe⸗ 
reur & Notre-Dame et celui ot il fit 
voile pour Sainte-Héléne! \ 


Un jeune homme qui n’a aucune valeur 
morale fera voir du pays a ses parents. 


Les exercices militaires apprennent aux 
soldats & faire volte-face avec en- 
semble. R 

On ne pardonne guére & un ministre 
d’avoir fatt volte-face. 


Ne te décourage pas, mon ami, si méme 
ton travail t’ennuie, et fais ce que tu 
peux, situ ne peux faire ce que tu 
veuc. 


Lorsque l’on accompagne un ami dans 


une course, on ne lui fawese pas com- 
pagnie à moitié chemin. 


Convenez donc que vous avez mal agi’ 
vous le savez: faute avoude est & demi 
pardonnée. 


Lorsqu’on ne peut obtenir la place am- 
bitionnée, on accepte celle qui se ren- 
contre : faule de grives on mange des 
merles, 


En hiver, lorsque l'’ouvrage manque, 
nombre d’ouvriers acceptent, faute de 
mieux, de déblayer la neige qui en- 
combre les routes. ’ 
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& Faute de quoi ; 


Faux comme un jeton. 


Fendre un cheveu 
en quatre. 


Fermer Ia porte au 
x nez 2 


Fermer les yeux sur 


Ferrer la mule. 
Fier comme Artaban. 
| Filer doux. 


Filerle parfait amour. 


Filer par la tangente. 


Filer un mauvais 
coton. 


' Filer un son. 


Finir en eau de 
boudin, en queue 
de poisson. 


Foin de. 
Fondre en larmes. 


Force m’est 
G@me fat, me sera) de 


Forcer la consigne. 





| Gonft. Widrigenfalls. 


Falſch wie cine Rate. 
Kleinlichkeits krämer fein. 
Jemandem die Türe vor 


der Naſe zumachen. 
Ein Auge zudrücken. 


Schwänzelpfennige 
machen. 


Ungemein ſtolz. 
Klein beigeben. 


Den Verliebten ſpielen. 


Eilig ſich drücken. 


In keiner guten Haut 
ſtecken. 


Einen Ton aushalten, 
ſchwellen und ſinken 
laffen. 


In eine Spitze auslaufen, 
zu nichts werden. 

Weg mit 

In Tränen ausbrechen. 


Ich bin (war, werde ſein) 
gezwungen. 
Gewaltſam eindringen. 





— 


Roy sant Off that — 





A sly — piles 
false like a bad coin. 




















To be too minute. To 
split hairs. 


To slam the doen the 
face of - 


To ignore willingly. iy 


To put up the price. e 4 


Proud as Lucifer. 


a 


To lower one’s tone. 


To live in complete 
bliss. 


To get pees as quick’ Ps 
as possible. 


To be quité run down, 


To sustain his note. , 


eat 


To come to nothing, 
to end in SiG wpe 3 
9— 


Away with 
To burst into tears. 


I am (was, shalt 
compelled to —* 





EXeurLe 6 








Loc. conjonctive servant & introduire 


Vénoneé d'une conséquence faicheuse. 


Fie 3h adj. applicable 4 une personne 
ont le caractére manque de droiture. 
—9 — 
| Expr. servant A qualifier les procédés 
Yun esprit minutieux qui divise et 
' subdivise ses arguments ou arguties. 


_ Expr. impliquant une fagon brutale de 
se débarrasser de quelqu'un en l'em- 
_ péchant d’entrer. 


Expr. syn. de: montrer de }'indulgence 
pour un défaut ou une fayte commise, 





















Expr. signifiant : faire un bénéfice sur 
| ee qu'on achéte pour un autre, 


| Loc. adj. consacrée & caractériser un 
_ orgueil qui ne se justifie pas. 


| Expr. qui veut dire: comprimer subite- 
sent sa colére par un motif de diplo- 
matie. 


| Expr. un peu vieillie qualifiant le fait 
§| dese montrer amoureux et surtout de 

hed son temps en futilités sentimen- 
tales. 


| Expr. fam. empruntée & la géométrie et 
— séclipser, disparaitre par 
‘le chemin le plus court. 


Expr. fam. applicable 4 un malade dont 
| Je cas est grave. 


Terme de musique syn. de: tenir une 
_ Rote en en adoucissant graduellement 
_ la force. 


Expr. fam. servant a qualifier la fin in- 
| colore d'une affaire brillamment com- 


_ mencée, i 

Expr. qui — a: arriére de moi, 
ne me pariez pas de 

Expr. indiquant que le sujet de la phrase 
§ a une subite crise de pleurs. 

E qui veut dire: je me vois forcé de 
* 


nt l'entrée est interdite. 


y 


. imp’ 
lieu do 
—* nets 





liquant Yacte de pénétrer dans _ 


A leur arrivée 4 Lausanne, les étrangers 
sont requis de se mettre en régle avec 
la police, faute de quot ils sont pas-: 
sibles d’amende. : 


On ne se fie pas 4 Ja parole d’un homme 
ue l'on sait étre faux comme un 
Jjeton. 


Un professeur qui fend un cheveu en 
quatre se perd dans le détail au détri- 
ment de ensemble de son sujet. 


Si ce gredin est assez impudent pour se 
présenter chez moi, yous lui fermerez 
4a porte aw nez. 


Siles maitresses de maison veulent con- 
server des domestiques, elles doivent 
fermer les yeux sur beaucoup de 
choses. 


Je fais mes emplettes moi-méme, mon 
domestique ayant coutume de ferrer 
la mule. 


Jai youlu offrir 4 ce malheureux un 
petit secours, mais il est fer comme 
Artaban et n’a rien voulu accepter. 


On préfére l'homme qui commet, par vi- 
vacité, une imprudence de langage a 
celui qui file douwx par intérét. 


Un homme occupé n’a pas le loisir de 
filer le parfait amour. 


Lorsqu’on s’ennuie dans une société, on 
saisit le premier prétexte venu pour 
filer par la tangente. 


Lorsque ce médecin s’apergoit qu'un de 
ses clients file un mawvais coton, il 
Yenvoie dans le Midi. 


“Il fant avoir étudié le chant pour étre a 


méme de filer convenablement wn son. 


Les congrés de la paix finissent toujours 
plus ou moins en eau de boudin. 
’ 


Foin des vaniteux qui n’ont d’autre va- 
leur que celle qu’ils s'attribuent. 

A la nouvelle d'une catastrophe, on palit 
parfois, maison ne fond pas en larmes. 

Comme toute résistance efit été inutile,” 
force me fut de céder. 


Si le docteur défend & un malade de re- 
cevoir des visites, ses amis ne doivent 
pas forcer la consigne. = 
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Foreer la main. 
Forcer la note. 
Forcer la porte de 
Fouette, cocher! 
Fourrer son se EOS si 
Frais émoulu de 
Franchir les bormes de 
Franchir le seuil de 
Frapper au. bon coin. 
Frapper les grands 


coups. 


Friser la corde, 
la potence. 


Gagner à étre connu. 
Gagner au change. 
Gagner du terrain. 
Gagner gros. 


Gagner la premiére 
manche. 


Deurscu 
Zwingen. 
Uebertreiben. 

Sich Cintritt ergwingen. 


— Kutſcher, Los! 
Heidi! 4 


Seine Nafein alles ftecten. 


Friſch gebacken. 


Die Grenzen über⸗ 
ſchreiten. 


Die Schwelle über—⸗ 
ſchreiten. 


An die richtige Tür an⸗ 
klopfen. 


Mit ſtrengen Mitteln ein⸗ 


ſchreiten. 
Dem Galgen nahe fein. 


G 
Bei naher Belanntſchaft 
gewinnen. 
Beim Tauſch geminnen. 
Vorſprung gewinnen. 


Viel gewinnen. 


Den erſten Gang ge 
winnen. 











To force his (her) sii) 
hana. re 

To exagerate. 

To force admittanee. 


Drive on, coachman! 


To poke one’s nose 
everywhere. 


| Fresh hatched, or . 


fledged. re 


To go too far. 


To cross the thresh- 
hold. o 


oy ENGse nen 


To hit the right nail 


on the head. 


To play one’s. trump 


card. 


To narrowly escape — 


hanging. = 


To improve on ac- 
guaintance. ; 


To make: a profitable 
bargain. 


To gain ground, 


To make one’s pile, 
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EXEMPLE ~~ 


OO - 


“Expr. usitée surtout à la forme passive ' 
et impliquant une contrainte exercée. 


: Expr. syn. de: user dexagération. 


Expr. qui veut dire : entrer chez quel- 
-. ga’un malgré sa défense. 


Sorte d’exclamation, servant a indiquer, 
dans un récit, le moment ot les che- 
vaux se mettent en mouvement. ° 


Expr. fam. impliquant, chez le sujet de 
la phrase, l’habitude de se méler de ce 
qui ne le regarde pas. 


Expr. adj. impliquant la sortie toute ré- 
cente d'un établissement d'instruction. 


_ Expr. désignant l’acte de dépasser les 
limites imposées par les convenances. 


Expr. servant 4 désigner poétiquement 
» Vacte d’entrer dans une maison ou une 
chambre, 


_ Expr. erent: s'adresser a la per- 
sonne la mieux qualifiée. 


_ Expr. qualifiant des démarches extrémes, 
auxquelles on recourt en dernier res- 
sort. 


a. usitée en parlant de gens ge mé- 
& - — d'étre pendus ou ont été prés 
e l’étre. 


" 


2 


| ‘Expr. dmapliguant que le sujet de la 
» . phrase se fait de plus en plus appré- 
___ Gier & mesure qu'on le voit davantage. 
Expr. signifiarit que l'on a réalisé un 
 bénéfice en troquant un objet contre 
un autre. 

Expr. servant 4 désigner l’avantage de 
_ celui qui, dans un concours ou une 
 ' course, devance ses concurrents. 


5 — syn. de: faire un important béné- 






+ 


xpr. signalant le succés d’un premier 
3 — dans un duel ou dans une 


On ne se résigne 4 un parti qui déplait 
que si l'on a la main forcée. 


Les commeéres, quand elles racontent un 
malheur, ont coutume de forcer la 
note, — 


Si un accusé refuse & la police l’entrée 
de son id ae aes les agents sont 
autorisés a forcer sa porte. 


Nous fimes nos malles 4 la hfte, et puis, 
fouette cocher! 4 


Une femme curieuse et loquace fourre 
son nez partout pour trouver de quoi 
alimenter ses bavardages. 


Un jeune homme, frais émoulu du col- 
lége, fait souvent étalage des dates 
historiques qu'il vient d’apprendre. 


On peut donner un ‘conseil à un ami, 
mais lui imposer son avis, ce serait 
franchir les bornes de l’amitié. 


Ne franchissez jamais le sewil d’une 
maison ot Von a coutume de médire 
du prochain, 


Jean Valjean, dans les « Misérables» de 
Victor Hugo, avait frappé au bon 
coin enheurtant 4 la porte de l’évéque. 


Lorsqu’on ne — obtenir, par la dou- 
ceur, ce que l'on désire, on se décide a 
frapper les grands coups. 


Les hommes dont vous parlez sont des 
vauriens qui, plus d'une fois déja, ont 
frisé la corde. 


Les femmes laides gagnent souvent à 
étre connues, les belles rarement. 


Certaines personnes ne consentent 4 un 
troc que si elles gagvent au change. 


Les coureurs qui gagnent du terrain au 
début d'une course ne sont pas tou- 
jours les premiers a atteindre le but. 

En se langant dans les entreprises ha- 
sardeuses, on peut gagner gros, mais 
aussi se ruiner: - 

Celui qui a gagné la premiére manche 
n’est point encore le vainqueur. 


—* 
' 
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Gagner le large. 


Gagner ses chevrons, 
ses €perons. 


Garder a vue. 
Garder des mesures. 
Garder le lit, 


Ja chambre, 
la maison. 


Garder les dehors de 


Garder le silence. 


Garder pour la 
bonne bouche. 


Garder rancume a 


Garder son sériemx. 


Garder une poire 
pour la soif. 


Gaspiller le plus 
clair de som bien. 


Giater le métier. 


Geler a pierre fendre. 


Gober Phamecon. 


Grice a (Dieu) 


Das Weite fuchen. 


Auszeichnungen erhalten. 


Streng überwachen. 


Mak halten. 


Das Bett (Zimmer, 
Haus) hülen. 


Den äußeren Sdein 
wahren. 
Schweigen beobachten. 


Das beſte fiir zuletzt auf- 
fparen. 


Grol zurückbehalten. 


Seinen Ernft bemahren. 


Etwas für den Notfall 
zurückhalten. 


Sein Vermögen durch— 
bringen. 


Das Geſchäft durch gu 
billige Preife neenevient 
Stein und Bein frieren. 


Sich leidht täuſchen laffen. 


Gott fei Dank! 







To take to one's heels. 


To gain one’s spurs. 
To earnone’s — 


/ 
: 
: 


To keep a close’ watch 
over * 


To be considerate 





To keep in bed, in- 4 
doors. fe 4 


To oe up —— 
ances 

















To hold one’s tongue. 


To keep the best for Be 
end. er 


To bear him (ner) a 
grudge. 


To keep one’s counte 
nance. we 


To keep somethin: 
case of need. 


best part 
property. 


To freeze very ha 
To swallow the ba 








Ae ceed 
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_ Expr. signifiant, au sens propre : s’avan- 
cer vers la grande mer; au sens figuré: 
 s'enfuir, t 


- Expr. gui veut dire: monter en grade 
militaire et, par extension, s’élever sur 
Véchelle sociale. 


Expr. servant a qualifier une incessante 
surveillance. 


Expr. usitée pour qualifier la modération 
ans ‘action ou le langage. 


Expr. qui veut dire : demeurer couché 
ou te pas sortir de son appartement. 


Expr. signifiant: se donner lair de pos- 
séder encore ce que l'on a perdu. 


Expr. syn. de : se taire, rester muet. 


Expr. fam. caractérisant l'acte de réser- 
ver sur son assiette les meilleurs mor- 
ceaux pour fa fin. Cette expression 

 s’emploie aussi au figuré. 


_ Expr. marquant on sentiment de colére 
ou de dépit que l’on conserve contre 
quelqu’un, ; 

_ Exp?. qui veut dire : rester impassible 


devant un spectacle ou un propos ri- 
sible. 


* 


— fam. indiquant que l'on prend soin 
_ d'épargner quelque chose en prévision 

des mauvais jours possibles. 

' Expr. impliquant que la personne dont 

on parle est en train de prodiguer sa 

_ fortune en superfluités ruineuses. 









Expr. signifiant : donner son enseigne- 
- ment ou ses services a trop bon marché. 


\ Expr. désignant un froid trés rigoureux. 


_ Expr. fam. signifiant: se laisser trom- 
_ per par une grossiére flatterie. 


_ & qui de droit. 


Loe. usitée pour attribuer la gratitude 





Dés qu’un navire gagne le large, les pas- 
sagers cessent d’apercevoir les cétes. 

Un escroc qui se voit soupgonné s’em- 
presse de gagner le large. é 


On ne croit 4 la valeur d’un homme que 
lorsqu'il a gagné ses chevrons. ‘ 


Les aliénés dangereux sont toujours 
gardés a vue. 


Tétebleu ! ce me sont de mortelles bles- 
sures, de voir qu’avec le vice on garde 
des mesures. (Moliére, Le Misan- 
thrope, Acte I, scéne 1.) 

Quand on a la fiévre, il faut garder le 


lit, mais pour un rhume il est inutile © 


de garder la maison, 


Nombre d’hommes, aujourd’hui, se lais- 
sent entrainer par le courant du scep- 
ticisme moderne tout en gardant les 
dehors de la religion. 


Tute tais maintenant et gardes le silence, 
plus par confusion que par dbéissance. 
(Corneille; Cinna, Acte V, scéne 1.) 


A ce banquet patriotique, le meilleur 
discours fut gardé pour la bonne 
bouche. 


1 


Un vrai chrétien doit’ ignorer ce que 
cest que garder rancune. 
Ne me gardez pas rancune pour si peu. 


Les, meilleurs acteurs comiques sont 
ceux qui gardent imperturbablement 
leur sérieux en disant les choses les 
plus plaisantes. 


‘Les hommes prudents ne dépensent ja- 


mais tout ce qu’ils gagnent et savent 
garder une poire pour la soif. 

Ceux qui ont la manie des antiquités 
sont toujours tentés de gaspiller le 
plus clair de leur bien en bibelots. 


Lesinstitutrices qui donnent des leconsa 
raison de 50 centimes gatent le métier. 
Lorsqu’il géle a pierre fendre, les tra- 
vaux de maconnerie sont suspendus. 


Pour me gagner a la cause, les entrepre- 
neurs m’ont dépeint les choses sous 


les plus riantes couleurs, mais je n’ai 


pas gobé V’hamecon. 


Crest grace à vous que j'ai obtenu cette 


faveur. 


Gracea Dieu, lesméchantsneréussissent 
pas toujours 4accomplirleursdesseins. 


i, 
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Graisser la patte a 


Grand bien vous 
Qui, leur) fasse! 


Grand clocher, 
mauvais voisin. 


 Gratter od il lui 
(@ous, vous, ete.) 
démange. 


Gros comme le bras. 


Gros Jean comme 
devant. 


Hacher menu 
comme chair i paté. 


Hater le pas. 
Haut em couleur. 


Haut la main. 


Henurter de front. 


Mistoire de rire. 
Hors de page. 
Hors (de) pair. 


Hors de propos. 


Hors de saison. 


————— 
DEUTSCH 


Femanden beſtechen. 


Biel Glück fet Ihnen be- 
ſchieden! Gratuliere! 


Grofer Kirchturm, une 
angenehmer Machbar. - 


Seine (Ihre, 2c.) Eitelkeit 
ſchmeicheln. 


Mit übertriebenem 
Reſpekt. 


Derſelbe, wie zuvor. 


H 
Kurz und klein ſchlagen. 


Den Schritt beſchleu⸗ 
nigen. 

Mit roten Baden. 

Mit Leichtigkeit. 


Jemanden vor den Kopf 
ſtoßen. 


Zum Spaß. 
Selbſtändig. 


Unvergleichbar. 


Nicht am Platze. 


Nicht zeitgemäß. 


3 ie season. 




















Much good may tt 
you. . 


a 


A rich neighbour if a" 
poor friend. 


To tickle his (her) 
vanity. iz 
| 3 


As large as life, 


' fe 
The same as béfore. 
Y / ri 


To chop small. 


To quicken one’s pace. 4 
\ J 
Of a high colour. 
| 
With a high be 
To be directly — 


to, To knock one’s 
head against. 


Only in joke. 
To be ofage. 
Peerless. 


Out of place. ii ; | 


Untimely. Out of 


— — A) Se Grins 
_ EXPLICATION: 
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— consacrée à Vacte peu recomman- 

able de donner, en cachette, de Var- 
gent à un homme pour obtenir de lui 
une faveur illicite. . ‘ 


‘Expr. usitée, en général, ironiquement 
comme une sorte de félicitation mo- 


queuse. i 
Dicton pop. signifiant + bag la proximité 

des grands. est plutot préjudiciable 
— quutile. 


Expr. fam. syn. de: flatter servilement 
la vanité de quelqu’un. 


Loe. adj. destinée 4 souligner, avec iro- 
nie, des termes de déférence exagérée. 


Loe. adj. applicable 4 une personne qui, 
‘aprés avoir révé6 de grandes dignités, 
se retrouve dans sa modeste situation 
antérieure. 


Expr. usitée pour décrire une destruc- 
tion totale et irrémédiable, 


. Expr. qui veut dire : marcher plus vite. 


Loc. adj. applicable 4 un teint trés animé. 


Loc. adv. servant 4 qualifier une victoire 
lestement remportée. 


Expr. signifiant au figuré : se mettre ou 
ie trouver en contradiction absolue 
avec quelqu’un. 
Expr. syn. de : dans le seul but de 

s amuser. 


* Loc. adj. applicable à un homme arrivé 
& VAge de se conduire par lui-méme. 


Loc. adj. impliquant un mérite défiant 
toute comparaison. ‘ 


_ Loe. adj. qualifiant un acte —— ou 
une parole prononcée en temps inop- 
portan 





Ree 


une remarque ne se produisant pas en 
temps Puporinn: : : J 


hai: ee 






— 


“Tl est formellement interdit ‘de graisser 
yd patte aux employés de chemins de 
er. 


Vous voulez sortir par ce temps de chien? 
Grand bien vous fasse/ mais je ne vous 
accompagnerai pas. 


Si vous voyagez en compagnie d’ hommes 
titrés, vous serez écorchés dans les 
hétels: grand clocher, mawvais voisin. 


Les orgueilleux ne se montrent aimables 
que sivousgrattes ow il leus démange. 


Sachant son patron vaniteux, le rusé 
secrétaire ee Monsieur le baron, 
gros comme le bras. 


Quelque accident fait-il que je rentre en 
moi-méme, je suis Gros Jean comme 
devant. i 
fable 10.) 


Par les grands orages de 1’été, les belles 
récoltes sont parfois hachées menu 
comme chair a paid. 


Si vous voulez arriver à temps, il vous 
faut hater le pas. 


Une femme haute en couleur ne parait 
jamais malade. 


Il y a plus de mérite à se dompter en 
silence qu'à remporter, haut la main, 
une victoire publique. 

Certains esprits émancipés trouvent plai- 


sir A heurter de front toutes les idées 
regues, 


Les jeunes gens aiment parfois 4 s‘ha- 
iller en dames: histoire de rire. 


Si vous avez trente ans, vous pouvez 
yous considérer comme hors de page. 


Le talent de Rachel, comme tragédienne, 
était absolument hors de pair. 


Les observations faites hors de propos 
blessent toujours celui qui les regoit. 


Vow observations, Monsieur, me parais- — 


sent hors de saison. 


* 


(La Fontaine, Livre VII, . 
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Hors des gonds. 





Hors @usage. 


_ Hors la loi. - 


Hors ligne. 


Hurler avec les loups. 


Al a pensé se tuner, 
‘ mourir. 


Hl en cotite a... de 


Il est de fait que 
~\ 


Hi est de notoriété 
publique 


Il est de rigueur de 


Hi faut battre le fer 
pendant quw’il est 
chaud. 


i} faut casser le 
mnoyau pour avoir 
VPamande. 


II faut (a fallu, 
faudra) em passer 
par la. 


Ii faut laisser courir 
le vent par-dessus 
les tuiles. 


Il faut laver son 
linge sale en famille. 


_ Hi faut le lui passer. 


Hi “Dotson — 
Außer fic. 
Nicht mehr brauchbar. 
Bogelfret. 


Außergewöhnlich. 


Mit den Wölfen heulen. 


Beinahe hätte er ſich ge⸗ 
tötet. 


Es koſtet Ueberwindung. 
Allerdings. 
Es iſt allgemein bekannt 


Es iſt Sitte. 


Man muß das Eiſen 
ſchmieden ſolange es 


heiß iſt. 
Ohne Arbeit fein Lohn. 


Nicht zu vermeiden fein. 


Was man nicht andern 
fann muß man geduldig 
liber fic) ergehen laffen. 


Samilienangelegenheiten 
mug man nidt an die 
große Glode hangen. 

Man mus daritber hin 
wegjehen. 


|Ina rage. 










Out of use. 


Beyond the ree or — 
the lao. 





Unparalleled. 





To shout with the mob. — 
_To follow the crowd. — 





He almost lost his life. . 


One is loathto (believe, ze 
ete.) Whe 





It is obvious that 












It is common know 
ledge ; 


Itis obligatory. 


Strike while the iron. 
ts hot. ; 


One must take trouble 
to get profit. — 


What cannot be cure 
must be endured. 


— 


Family affairs should ; 
be kept pr pales 









4 EXPLICATION 


Loc. adj. applicable à une personne qui 
se montre trés irritée. 


Loe. adj. syn. de: usé au point de ne 


plus pouvoir servir. . 


‘Loe. adv. applicable 4 des gens ou & des 
choses qui échappent au contréle de 
la législation. 

Loc. adj. syn. de: trés supérieur 4 la 
généralité. 


Expr. désignant l'attitude de celui qui se 
met toujours du parti le plus nombreux. 


Expr. syn. de : risquer. 


Expr. impliquant que l'acte énoncé est 
pénible 4 accomplir. cs 


Expr. usitée dans le sens de : c'est une 
chose certaine, 


apa . indiquant qu'une chose est connue 
e tous. 


“Expr. applicable a une loi dictée par 
Vétiquette. : 
_ Expr. prov. signifiant quil ne faut pas 
__ laisser passer le moment opportun pour 
faire une chose. 


Dicton pop. enplqaant la nécessité de 
ne pas reculér devant l'effort si l'on 
veut obtenir le profit. 


X Expr. impliquant une soumission forcée 
a Vinévitable. 


_ Dicton pop. engageant 4 l'insouciance en 
_ présence de certains désagréments qui 
passent tout seuls avec le temps. 






_ Dicton fam. invitant 4 ne pas répandre 
dans le aap affaires privées de 
bi 





nature plus ou moins facheuse. 


ixpr. servant à réclamer l'indulgence 
on faveur de quelqu’un. i 
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Votre refus a mis votre ami hors des 


gonds. 


Ne donnez pas aux pauyres des véte- 
ments absolument hors d’usage. 


Les parias indous formaient une caste 
qui vivait hors la lot. } 


Le ministre Guizot avait un caractére 
hors ligne. 


La masse populaire, incapable de se for- 
mer une opinion individuelle, hurile 
avec les loups. 


En traversant le fleuve, ce téméraire na- 
geur @ pensé se noyer. 


Ii en cotte aux émigrants de quitter 
leur patrie. : : 


‘ 


Je n'avais payé que demi-place pour mon 
fils, mais 2! est de fait que l'on peut 
lui réclamer place entiére. 


Il est de notoriété publique que certains: 
millionnaires se sont enrichis par des 
spéculations louches. 


Lorsque l’on va en soirée, il est de ri- 
gueur de porter Vhabit noir. - 


Profitez des bonnes aifpositions actuelles 
de votre fils pour lengager 4 s’expa- 
trier : il faut battre le fer pendant — 
qwil est chaud. - 


Certains hommes, & l’esprit distingué et 
au coeur tendre, sont peu avenants 
d@abord : chez eux, i/ faut casser le 
noyau pour avoir l’amande. , 


, Liimpét sur le revenu n’était pas du 


gout de tout le monde, mais z/ a fallu 
en passer par la. “ 


Ne yous inquiétez pas des propos médi- 
sants que votre attitude pourra susci- 
ter: dans ces cas-la, tl faut laisser’ 
courir le vent par-dessus les tuiles. 


N’allez pas raconter 4 vos amies les 
étourderies de votre sur: il faut la- 
ver son linge sale en famille. ; 


cs jeune homme a un caractére excel- _ 
ent ; 
vivre, tl faut le lui passer. 


ant & son manque de savoir 
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Hi fant Mer le sac } 
. avant qu’il soit plein. 


Il faut mesurer son 
vol & ses ailes. 


Il faut passer par la 
ou par la fenétre. 


Il faut placer le 
clocher au milieu 
de la paroisse. 


Hi faut qu’on ait 
changé en: nourrice. 


Ii ferait beau voir que 


Il m’en (lui en, nous 
en) coiitte les yeux 
' de la téte. 


Il m’est revenu que 


Ti me (te, lui, etc.) 
tarde de 


Hine fautjurer de rien. 


Il me faut pas 
changer d’attelage 
au milieu d’un gué. 


Il me faut pas juger 
_ lamarchandise sur 
Vétiquette du.sac. 
Ii ne faut pas puiser au 
ruissean quand on 
peut puiser a la 
source. 


Hi me faut pas 
réveiller le chat 
qui dort. 


Il ne faut pas se 
déshabiller avant 
de se coucher, 





Man mug Den Sack zu⸗ 


binden bevor ex voll tft. 


Stop in time. 


Man muß feine Ausgaben Cut your coat accora- 


nad) feinen Einkunften 
einrichten. 

Etwas durchmachen 
müſſen. 


Eine gemeinnützige Sache 
muß allen zugänglich 
fein. 

Gewiß ift es in der Wiege 
getaͤuſcht worden. 


Das wäre ſchön. 


Es kommt mir ſehr teuer 
zu ſtehen. 


Ich habe erfahren 
Ich ſehne mich 


Man kann nie im voraus 
für bas einſtehen mol 
Ten, was geſchehen wird. 


In der Furt ſoll man die 
Pferde nicht wechſeln. 


Man muß nicht nach dem 
ãußern Schein urteilen. 


Warum in das Weite 
ſchweifen, wenn das 
Gute nahe liegt. 


Man muß nicht alte Gee 
ſchichten wieder auf- 
hren. 
Man mug fich nicht aus⸗ 
ioe bis man gu Bette 
ge Hed 


any 
One should not give 


ing to your cloth. . 


There’s no alternative. 


What is intended for 
all should be within . 
the reach of all. 

That child does not 
look a bit like tts 
parents. 3 

A nice affair it would — 
be. 


It costs a lot of money. 


I have heard, It has 
come round to me. 


I long to 


Anything may (might) 
happen. aah 


Don’t swop horses in _ 
the middle of the 
stream. 


We should not judge 
by appearances. 


Always go to the foun- — 
tain head. Nevertake — 
second hand state- — 
ments when you can 
get them first hand. — 


Let sleeping dogs lie. 


Oe 






away one's fortune 
during lifetime. 





yi Wee < ila in ae Ben alah 
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Dicton pop. engageantl’ambitieux a sa- 
voir borner ses désirs. 


Dicton pop. impliquant l’obligation pour 
~ chacun de régler sa dépense d’aprés 
ses moyens. 


Expr. fam. qui signifie: vous n’avez 
evant vous qu un seul parti & prendre. 


- Dicton pop. indiquant qu’une chose dont 


chacun peut avoir besoin doit se trou- 
ver a la disposition de tous. 


Expr. fam. applicable à un grand chan- 
ement que l'on observe chez un‘ en- 
‘ant ou méme un adulte. 


‘Expr. ironique signifiant : ce serait 14 


un spectacle étrange, une chose inouie. 


Expr. fam. impliquant un superlatif de 


sacrifice pécuniaire. 


Expr. syn. de: j'ai appris. 


Expr. par laquelle on énonce un vif dé- 
ral € yoir se produire ce que l’on va 
ire, 


Dicton pop. signifiant que Yon ‘ne doit 


\ prendre aucun engagement formel con- 
eernant l’avenir. 


Dieton pop. impliquant l'avis de n’ap- 


1 





_ soit avant de monrir. 


porter aucune variation dans la direc- 
tion d’une affaire pendant une période 
critique. 

Dicton : signifiant que l'on ne doit 
point Sears bey opinion sur de simples 
‘apparences. 

Loc. prov. inyitant & ne pas se conten- 
tet de renseignements secondaires, 
alors que l'on peut remonter al’origine 
des choses.. 


Loc. prov. donnant l'avis d’éviter de tou- 
_ cher 4 un sujet de querelle ou de tris- 
_ tesse momentanément assoupi. 


Loc. prov. émettant le conseil de ne ja- 


mais léguer sa fortune a qui que ce 


L'amour excessif des conquétes a perdu 
plus d’un vainqueur: 27 faut lier le 
Sac avant qu'il soit plein. 


Ceux auxquels leur position donne du 


crédit oublient trop souvent qu’él faut 
mesurer son vol & ses ailes, 


Cette démarche vous coitite peut-étre,: 


mais vous n’avez pas le choix, il faut 
passer par li ou par la fenéire. 


Vous voudriez batir l’école en rase cam- 
pagne? mais il faut placer le clocher 
au milieu dela paroisse. 


Décidément, je ne le reconnais plus, #2 
faut qu’on Vait changé en nourrice. 


Sans doute que je donnerai le trousseau, 
dit Fantine dans les « Misérables», i/ 
ferait beau voir que je laisse ma pe- 
tite toute nue. 


Libre & vous de louer ce bel apparte- 
ment, mais il vous en cotitera les yeux 
de la téte. A 


Il m’est revenu que vous aviez apprécié 
sévérement mon dernier article poli- 
tique. 


Zl me. tarde de revoir mes enfants. 


Vous croyez votre fils décidé a rester céli- 
bataire ;, rappelez-vous qu’t/ ne faut 
Jjurer de rien. 


On pourra songer a modifier le Ministére 
quand les troubles seront apaisés, mais 
al ne faut pas changer d’attelage au 
milieu dun gué. 

Les échantillons regus sont souvent fort 
séduisants, mais il ne faut pas juger 
la marchandise sur l’éliquette du sac. 

Pourquoi vous remplir la téte de com- 
mentaires sur la sainte Ecriture? J? 


ne faut pas puiser au ruisseau quand 


on peut puiser & la source, 


Ne parlez — à votre ami dela décep- 
tion qu'il vient de subir, t? ne faut pas 
réveiller le chat qui dort. 


Ne donnez pas ce que vous possédez 4 
vos enfants tant que vous étes en vie: 
il ne faut pas se déshabiller avant de 
se coucher. 
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Ki me faut pas se . 
moquer des chiens 
baited ne soit hors 
du village. 


Ti me faut qu’ume 
brebis galeuse pour 
gfiter um troupean, 


fine faut qu’ume étin- 
celle pour allumer un 
grand incendie. 


Tl me manquerait 
plus que cela! 


Hi m*en est pas 
question, 


Ti m’en est rien. 


Xl (elle, ete.) m’en fait 
jamais d’autres, 


Il m’en vaut pas la 
peine. 


m me s’agit pas de 
(cela) 


Xl me saurait sortir 
@um sac que ce 
qui y est. 


Il m’est festin que de 
gene chichen, 


Tl m’est pire eau que 
Veau qui dort. 


Tl m’est point de 
sot métier. 


Man mus nidt eher liber 
eine Gefabr triumphte- 
ren als bis fie itber- 
ftanden ift. 


Cin räudiges Schaf ſteckt 
Die ganze Herde an. 


Gin Funte genügt um 
einen großen Brand zu 
verurſachen. 


Das fehlte nur noch. 


Davon iſt keine Rede. 


Daran iſt gar nichts. 


So treibt ex’S immer. 


Es 
wert. 


Es handelt ſich nicht um 


Bon om fann man nidts 
Beſſeres erwarten. 


Die geizigſten Leute geben 
die glangendften 
Samira, 


Stille Waffer find tief. 


Seinen Handwerferberuf 
ehren. 


iſt nicht der Mühe 


You must not affect to 
scorn danger until 
you are out of its 
reach. 


One scabby sheep ts 
enough to spoil the 
whole flock. 


A spark is sufficient to 
kindle a great fire. — 


That would be the 
crown of all. oe 


Itis notto bethought of 
It is quite the reverse. 


That's just the kind — 
ofthing he would do. 


It is not worth while. 


Qui 


That is not the ques- 
tion. It won't do (#0) m 


You can’t make a silk 
purse from a $ow’s . 
ear. . 


Nothing like a miser’s is 
feast. 


Still waters run deep. 


& rs — 









All professions are. 
useful. Work ofany 
hind ts — ms 


EXPLICATION 


. 





Loe. prov. destinée aux personnes por- 
 tées 4 la forfanterie et les enge veant 
& ne pas se vanter prématurément, 


Dicton pop. destiné a faire apprécier le 
danger, pour une collectivité, d'une 
seule unité vicieuse. 


‘Dicton prov. impliquant le fait qu'un 
incident trés mince suffit parfois a 
amener de graves événements. 


Expr. usitée pour mentionner une der- 
niére extrémité, ou une faveur, contre 
laquelle on proteste d’avance. 


Expr. signifiant ; la chose dont vous par- 
lez n'aura lieu en aucun cas. 


Expr. impliquant que la déclaration ou 
_ supposition qui vient d’étre faite n'a 
aucun fondement réel. 


Expr. servant 4 accentuer la mauvaise 
opinion que l’on a de quelqu’un. 


Expr. indiquant que la personne ou la 
' ehose en question ne mérite pas le cas 
qui en est fait. 


. Expr. syn. de: 1° la chose dont vous par- 
lez n’est pas celle qui nous occupe ; 
—— chose mentionnée est inadmis- 
sible. 


 Dicton pop. énoncant l'idée que l’on ne 
doit pas attendre d'une personne les 
preuves de vertus ou de sentiments 
_ quelle ne posséde pas. 





Diecton pop. signifiant que lorsqu’un 
avare se décide 4 donner un diner ou 
' un souper, il le fait avec mag nificence 
ae 


Dieton nop: impliquant que les gens 
les 








tranqui et silencieux sont les plus 
a craindre. 
Dieton pop. émettant Yayis que toutes 


_ les professions, si humbles soient-elles, 
7 -méritent le respect. 





EXEMPLE 


. 





Vous avez surmonté les premiers obsta- 
cles, mais ne chantez pas victoire trop 
1dt: idne faut pas se moquer des chiens 
qwon ne soit hors du village. 


N’admettez pas, dans votre pensionnat, 
une jeune fille qui ait de mauvais ins- 
tincts : il ne faut qu'une brebis ga- 
leuse pour galer un troupeau, 


Lorsque les rapports sont tendus entre 
deux des grandes nations européennes, 
tl ne faut qu'une é¢tincelle pour allu- 
mer un grand incendie. 


Vous avez la bonté de m’accompagner 
jusqu’a la gare et vous voudriez encore 
porter mon baluchon, ne manque- 
rait plus que cela! 


Comment! vous prétendez sortir encore 
le soir, apres avoir couru toute la jour- 
née dehors, él n’en est pas question. 


Vous croyez cette jeune fille riche. Z7 
nen est rien. 


Votre tailleur vous a manqué de parole; - 


cela ne m'étonne pas, zl n’en fait ja- 
mais d'autres. 


Ne vous faites pas tant de soucis pour 
ce mauvais garnement, 7 n’en vaut 
pas la peine. 

Ne vous fachez pas pour céla, il n’en 
vaut pas la peine. 


Vous me parlez des intéréts économiques 
de la’ France, mais t/ ne s’agit pas de 
cela. 

Votre niéce menace de s’enfuir en Amé- 


rique, ii ne s’agit pas de la laisser - 


partir. y 


Vous attendez de votre domestique des 
prodiges d’habileté et de dévouement, 
mais, ma chére, il ne saurait sortir 
@un sac que ce quiy est. 


On raconte que la soirée donnée par 
M. X. a été la plus brillante de l’hiver; 
c'est bien le cas de dire qu’! n’est fes- 
tin que de gens chiches. 2 


Robespierre était un homme _ parfaite- 
ment correct et réservé, et l'on peut 
bien dire, en parlant de lui, qu't]/ n'est 
pire eau que eau qui dort. 


Cassez des pierres, si vous n’étes pas 
capable de faire autre chose : il nest 


point de sot métier. 


VW 
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il n’est rien tel que 5 
balai neuf. 


ii n’est si bon cheval 


qui me bronche.. 


Tl ne tient qu’a 


Iim’y a de pires 
sourds que ceyx 
qui ae veulent pas 
entendre. 


Tl m’y a pas 2 dire. 


al n’y a pas à hésiter. 


I n’y | pas de.quoi. 


I m’y a2 pas de quoi 
chanter victoire. 


Tl m’y a pas (1a) de 
if quoi fouetter 
um chat. 
il m’y a pas 
jusqu’a ... qui 


ii n’y a pas méche. 


Ii m’y a pas péril en 
la demeure. 

Wi n’y a que la vérité 
qui blesse. 


i n’y a que le pre- 
mier pas qui cofte. 


i m’y a que les 
hhonteux qui perdent. 


Nene Befen fehren gut. 


sa der klügſte fann 
feblen. 


Es hangt nur von — ab. 


Die ſchlimmſten Tauben 
fan le Die nicht horen 
wollen. 


Das ift nicht zu beftreiten. 
Obne gu zigern. 


Dazu ift fein Grund vor⸗ 
ander. 


Dazu ift fein Grund zu 
triumpbieren. 


G8 ift feine triftige Ur⸗ 
ſache zu grollen. 


Sogar 

Es geht nicht. Es iſt un⸗ 
moglich. 

Das eilt wirklich nicht. 


Die verdienten Vorwürfe 
ärgern einen am meiſten. 


Mur der erſte Schritt koſtet. 


Cin blöder Hund wirh| A closed mouth 


felten fett. 


New brooms sweep 
clean. 


Even the best steed 
sometimes stumbles. 


It is in your (his, her) 
own power. 


None so blind (deat) 
as those who won't 
see (hear). 


There’s .no gain- 
_ Saying it. 


There’s no hesitating 


about it. 
Pray, don’t mention it. 


There's no occasion to 
crow. * 


There is nothing se- 
rious in it. 


Not even 
There is no means. — 


There’s no hurry, 


Nothing gives offense 
like thetruth. | 
Truth is generally ; 
unpalatable, : 

The first step is every- : 


thing, 9 


catches no Mes. a 








Dicton pop. ——— que les salariés 

. viennent. de commencer leur ser- 

vice cherchent toujours à donner pleine 
satisfaction. 


Loc. prov. servant & déclarer que nul - 
n’est assez parfait pour éviter toutes 
* les fautes. 


Expr. servant 4 dire que tel résultat 
depend de la volonté de la personne 
désignée. 


“Loe. prov. applicable & celui qui s’obs- 
_ tine cans, son idée sans préter atten- 
tion 4 aucun avis. 


; Expr. fam. servant à renforcer une affir- 
mation et 4 prévenir toute opposition. 


Expr. invitant l’auditeur a faire un choix 
ou 4 prendre immédiatement un parti. 


Phrase banale, usitée par celui qui a 
' rendu un service et qui répond ainsi 


aux remerciements regus, pour atté- 
nuer la reconnaissunce de i 
la valeur du service rendu ou de la 


’ chose mentionnée. 


‘Ex r, usitée pour. déprécier la valeur 
un succés dont on serait tenté de se 
targuer. 


Expr. usitée pour affirmer que la pecca- 

* @ en question est absolument in- 
signifiante 

Expr. servant à généraliser une opinion 
ou un sentiment en constatant la par- 

_, ticipation des plus humbles. 

Expr. fam. signifiant: c'est inutile, vaine 
_ tentative. 


“Exp r. — rien ne presse, pas be⸗ 
; sin de se hater. 


ai courant qui ne demande pas de 
‘ea étant parfaitement clair. 


— indi t que l’entrée dans une 
oe soit bonne, soit mauvaise, est tou- 
plus, difficile que ce qui ‘suit. 


Diston pee. servant & combattre la fausse 


— 


Ce ee EMPLE : 17 


Sasqu ici je suis contente de ma ge rie | vic 1 Gain carton Gi ad Po 

de chambre, mais elle n'est chez moi 

que depuis une semaine, et t/ n’est rien 
tel que balai neuf. 


Mon voisin est un homme charmant au- 

uel je pardonne volontiers cette petite 

J—— aprés tout, i n'est st.bon 
cheval qui ne bronche. 


Il ne tiendra qu'à vous, beau sire, D’dtre 
aussi que moi, lui a le 
chien (Eo @ Fontaine, Livre I, fable 5). 


Les oisillons de la fable ne firent aucun 
cas des avertissements de l’hirondelle :. 
il n'y a@ de pires sourds que ceux qui 
ne veulent pas entendre, 


Zl n’y a@ pas & dire, les idylles cham- 
pétres de George Sand sont de petits 
chefs-d’ user: 


Cette charmante villa est vacante. Mais 
louez-la done, il »’y a pas & hésiter. 


Si vous n’avez d’autre titre au. respect 
que le beau nom hérité de vos péres, 
ne vous on glorifiez point outre mesure, 
il n’y @ vraiment fe de quot. 


Les Allemands ni les ——— n’ont 
été contents du traité relatif dla ques- 
tion marocaine. Les uns et les autres 
ont trouvé qu’dl n’y avait pas de quoi 
chanter victoire. 

On lui a fait expier durement son étour- 
derie, et pourtant il n'y avait pas la 
de quot Bb uetter wn chat.’ 

Cet inculpé aura de la peino & se dé- 
fendre ; il n’y a pas jusqu’d ses domes- 
tiques “qui se sont tournés contre ~ 

J’ai essayé de disposer l’oncle a 
dindulgence pour son neyeu, ma : MU 
n'y @ pas eu meche. 

Prenez vos informations avant de vous dé- 
cider, ti n’y a pas péril en lademeure. 

Vos injures me laissent bien calme, mon- 
sieur, vous savez qu'il n'y a que la 
wérité qui blesse. 


Un jeune homme qui se laisse entrainer 

hors du droit chemin ne se bornera pas 

4 une faute. Dans le mal, ii n'y a que 
le premier pas qui coite. 

Profitez donc largement des avantages 

ow vous sont offerts : dans ce monde 

n'y a que les hontewa: qui perdent. 
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Tl m’y a queles mon- 
tagmes qui me se 
rencontrent jamais. 


i n’y a qg“u’un mot 
qui serve. 


Il m’y a rien de tel. 


i n’y a si bonne 
compagnie qui me se 
quitte. 


Hl w’y avait que 
quatre pelés et un 
tonda. 


Ui n’y parait pas (plus). 


Il passera bien de 
Peau sous les ponts 
jusque-la. 


il sait son monde, 


Il se croit le premier 
moutardier du 
pape. 


il s’en faut bien 
(de beaucoup) 


Il s’en faut @’un 
cheveu (d@’um rien, 
ete.) 


il va de soi que 
Il va sans dire que 


ily a anguille sous 
roche. 


Il y a a prendre 
et a laisser. 


_ILy a (bien) de quoi 


Berg und Tal nur bee 
geanen fid) nie. 


Es geniigt ein Wort. 


Es gibt nichts Befferes. 


Alles Schöne muß dod 
eit Ende haben. 


Drei Basen und ein 
Pfennig. 


Man fann nichts be- 
merken. 


Bis dahin wird noch viel 
Waſſer vorbeifließen. 


Weltkenntniſſe haben. 


Er iſt ungeheuer von ſich 
eingenommen. 


Es fehlt noch viel bis 

Es liegt an einem Haare. 
Es verſteht fic) von felbft. 
Selbftverfttindlid, wenn 
Es ftedt etwas dabinter. 
Es gibt gute und weniger 


gute Seit en. 


Grund haben 





Weil! Who would’ 
have expected to 
meet you here. 


Thereis only one word 
to express tt. 


There’s nothing like tt. 


The best friends must 
part. 


Therewas just a hand- 
ful ofsmall potatoes. 


There’s no appear- 
ance of 


Many things will hap- 
pen before that, 


He knows with whom 
he has to deal. 


Hethinks no smail beer ; 
or himself. 


Far from it. 


It was ahair’s breadth 
escape. : 


It’s evident. 
It stands to reason. ‘ 


I smell a rat. Here is 
more than meets the i 
eye. 

You must — or. 

‘ choose. —— 








Ther’s good —— 
for it. Bhd Be 








_ EXEMPLE 


Side. ’6) 





- Dieton pop. rappelant le fait que Von’ 
peut trouver sur son chemin la per-. 
sonne queilon s’attend le moins)a y 

Pee SUGID ‘ Z 

Expr. um peu impérative servant a ré- 
clamer une décision prompte et caté- 
gorique. i 

Expr. signifiant : le moyen que je yous 

- indique est le meilleur a choisir. 

Expr. syn. de: on a beau se trouver 

" tres bien dans la société ot l’on est, 

/ i) faut finir par s’en aller. 


Lee fam. servant a qualifier une as- 
‘ sémblée des plus restreintes en nombre 
et de minime qualité. 


Expr. syn. de : on ne voit plus trace de 
la chose. 


‘Dicton pop. destiné a indiquer que la 
_ chose dont il vient d’étre question est 
loin de son accomplissement. 


Expr. signifiant: 1° connaitre les usages; 
2° savoir 4 quion a affaire. 


4 Expr. applicable 4 un homme trés vani- 
teux. 


Expr. constatant une différence considé- 
_ rableexistant entre deux personnes ou 
deux choses que l’on compare. 


_. Expr. impliquant un danger ou un ris- 
gue dont on a été menacé de trés prés: 


} 
Expr. usitée pour désigner une déduction 
_ qui s‘impose naturellement. 


ho nee’ syn. de: la chose qui va étre 














te ne fait aucun doute. 





p’ 
: 


Expr. indiquant que l'on a deviné un 


_ mnystére tenu caché. 





Expr. conseillant un choix a faire, un 
triage a opérer,, 


‘Expr. signifiant que le’ sentiment qui 
Z — vient de se —— (joie, reconnais- 
— indignation, etc.) a sa raison 





. ; 

Comment! yous ici? jſen demeure stupé- 
fait : c'est bien le cas de dire qu'il n'y 
@ que les montagnes qui né se ren- 
contrent jamais. 


Ne cherchez pas tant de détours, il n'y 
aquiun mot qui serve : est-ce oul ou 
est-ce non? - 


Si vous souffrez de l’estomac,. jetinez, 
il n’y a rien de tel. 


: : n f 
Mes amis, j’ai 6té heureux de vous voir, 
mais il se fait tard et 72 n’y a si bonne 
compagnie qui ne se quitte. 


La conférence était intéressante, mais 
Vauditoire était pitoyable : il n’y avait 
que quaire pelés et un tondu. 

J'avais déchiré ma robe, mais la coutu- 
riére l’a si bien réparée qu'il n’y parait 
plus. ‘ 

Me marier, moi? J/ passera bien de l'eau 
sous les ponis jusque-li. ‘ 


Vous avez bien fait de choisir monsieur 
X. pour avocat, c'est un homme qui 
sait son monde. 


N’oubliez pas de montrer beaucoup d’é- 
gards a votre tuteur : vous savez qu’ 
Se croit le premier moulandier du 
pape. 

Bien quelle soit plus étendue, la Suisse. 
n'est pas aussi peuplée que la Bel- 
giqua, il s’en faut de beaucoup. 


Ma seeur était en retard, i7 s’en est fallu 
d'un cheveuw qu'elle manquat le' train. 


Si votre banquier a fait faillite, it va de 
qu’il ne pourra vous rembourser — 


sot 
les fonds placés chez lui. . 
aby 

Il va sans dire qu’en laissant votre 

porte-monnaie 4 la maison, yous avez 

compté sur le mien. : 


Ce jeune homme danse souvent avec la 
méme jeune fille, y aurait-il anguille 
sous roche? - ’ 

yaa 


¥ * 
are 
Lors dela grande inondation —— 
les ‘bourgeois honnétes ont été épou- 
‘vantés’ des méfaits commis par les 
apaches : il y avait bien de quoi. . 
ie) —— * J 
am 4 y oe 
Ua Mat ce ley a 


Dans'les meilleurs journaux id 
prendre et & laisser. 


‘ 
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' Hy a (bien) quelque 


t chose à dire. 


il y a de par le monde 


iy a fagot et fagot. 


ly agros 2 parier que 


Hy a lieu de 


Hy a un point noir 
® Phorizon. 


Il y (a) aura (2 eu) 
du tirage. 


My va dela vie (de 
_ Phonneur, etc.) 


Imiter a s°y 
miéprendre. 


Ihmmposer silemce & 


Induire en erreur. 


* 


‘ 


Jaime & croire que 


Jamais, au grand 
jamais 
Hr 7 
Jamais bon chien 
. m’aboie & faux. 


Daritber ließe fh man- | There is ‘somepana to 
ches fagen. = * aia on the other 
; side. . 


* * 


Es gibt in der Welt There are certain 
péople ‘ 
All men are not cast in 


Es ift * ein Unterſchied 
the same mould. 


gai chen Perjonen oder 
ingen. 


Es ift fait fider. The odds are ‘ 


Man hat Grund You have good reason 


to 
There is a cloud in nthe 


Es ift eine dunkle Wolfe 
sky. 


am Himmel. 


Dieſes Geſchäft wird nod | There will be difficult: 


viele Urbeit madden. ties, or squabling, 
somewhere. — 
Es Hanbelt / ich um das Life (honour) is at 
Leben. 


stake. ) 


Täuſchend nachabmen, | To imitate to the lufe. 










Schweigen gebieten. To silence. 


Irre fithren. Täuſchen. To lead into error, 


Ich bege die Ho I dare say. I should 
Cotes be glad cf think 
ae ein einziges | Never s never again ‘ 
Gin Huger Mann fiingt|Dogs bark as they are 
nie etwas — bred. — ne at 


rie cal 
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Expr. servant 4 repousser des reproches 
sérieux en en admettant un trés léger. 


Loc. fam. indiquant que les gens ou les 
choses que l’on va nommer se trouve- 
raient, en les cherchant. 


Expr. syn. de: il faut distinguer entre 
‘une personne et une autre. 


Expr. qui veut dire: la chose qui va 
étre énoncée est plus que probable. 
Expr. signifiant : on est fondé 4, vous 

avez sujet de 


Expr. servant 4 mentionner, un souci 
que l'on prévoit pour l’avenir. 


Expr. impliquant que les affaires n’iront 
' pas sur des roulettes, et que des dé- 
mélés pénibles surviendront. 


Expr. servant à déclarer que la vie 
ou ’honneur de quelqu’un est en jeu. 


Expr. désignant le talent de contrefaire 
_ & la perfection. 


Expr. syn. de : faire taire. 


Expr. signifiant : tromper quelqu'un 
avec ou sans intention. 


N xpr. s'a liquant 4 la réalisation d'un 
dosir nous tient à cour. 
‘Loe, adv, fam. usitée pour accentuer 
oot un refus, ou une négation 
ue. : 


Expr, impliquant qu’un homme bien 
_ ¢levé ne parle jamais mal a propos. . 
i 1 De. 4 — “4 
A * a) f 


, 
* ‘ ? 


——— 
| eae — 


— 


A gt oT a il | 


Vous étes sévére dans -votre jugement ~ 


sur cette jeune fille ; j’admets que sa 
conduiten’est pas irréprochable et qu’i/ 
y @ bien quelque chose & dire, mais je 
la crois incapable de fautes graves. 


Grace au ciel, si les coquins se multi- 
peat il y a aussi, de par le monde, 
es hommes de valeur. 


Ne jugez pas de toute, la population de 
Yendroit par V’échantillon que vous en 
avez eu: tl y @ fagot et fagot. 


Quand la Russie s’est mesurée avec le 
Japon, tly avait gros & parier qu'elle 
aurait le dessus. 


Si grave que soit une maladie, tant que 
le patient respire, 17 y a liew d’espérer. 


La situation actuelle de cette famille est 
satisfaisante, mais il y a wn point 
noir & Vhorizon, la faiblesse de poi- 
trine du fils. 


A la mort du pére, les fils seront bien 
obligés de s’arranger entre eux, mais 
ily aura du tirage. 


Ne tardez pas & payer vos dettes, i/ y va iy 


de votre bon renom. 


Quand 77 y va de la vie, on se soumet à 
une opération, si pénible soit-elle. 


Les faux billets de banque mis en cir- 
culation sont toujours imités & s’y mé- 
prendre. : 


Celui qui veut s’enrichir doit imposer 
silence & son goũt pour le luxe. 


Liaspect doux et velouté du chat induisit , 


en erreur le souriceau de la fable. 


Je souhaite voir Vitalie, et jaime & 
croire que je ne mourrai pas sans 
Yavoir visitée. : 


Jamais, au grand jamais, il ne vous ac- - 
que vous songez a 


. cordera la faveur 
lui demander. ; . 
Ne ‘craignez aucune indiserétion de la 
par de mon ami,c’est un homme plein 


e tact, et jamais bon chien n’aboie 


Bfour 


re 


* 


ee, 
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J’appelie un chat 
un chat (et Rollet 
' un fripon). 


Jaser comme une 
pie borgne. 


Je m’en moque 
comme de Pan 
quarante. 


‘Je me suis laissé dire 


Je n’en reviens pas. 


Pen — et des 
meilleurs. 


J’en reste a ce que 
jai dit. 


_ Je m’y suis plus du 
tout. 


. Je suis son (votre, 
ete.) serviteur. 


* Jeter a Ja téte de 
ou au mez de 


Jeter de ile poudre 
: aux yeux. 


Jeter de huile sur 
‘ le feu. 


Jeter des pierres 
dans le jardin de 


Jeter feu et flamme. 


Jeter la maison par 
les femétres. 
- Jeter Pancre. 


‘Jeter la pierrea «' 


Das Kind beim ridtigen 
Namen nennen. 


| Beftandig ſchwatzen 


Ich kümmere mich gar 
nicht darum 


Es wurde mir geſagt 


Ich kann es kaum 
glauben. 


Ohne het den beften zu 
verweilen. 


Ich bleibe bei tlie was 
id) gefagt habe. 

Sch verftehe nicht mebr. 

Das fallt mir nicht ein. 


Unter die Naſe retben. 


Gand in die Augen 
ſtreuen. 


Oel ins Feuer gießen. 

Steine in Nachbars Gar- 
ten werfen. 

Gift und Galle ſpucken. 


Das unterſte zu oberſt 
kehren. 


Anker werfen. 


J 
Einen Stein werfen auf 


To lay blame on, To 





I calla spade a spade. 
I don’t mince matters. 


To chatter like a mag: 
pie. 


What do I care for it, 


I have heard, I have 
been given to under- 
stand 


Iam astounded. 


5 


The best I have per~ 
haps forgotten to 
mention. oer te 


I stand by what I say. . 


I dowt know where we 
are. 
Not if T know it! ii 
To cast in the teeth of 
i 4 4 
To throw dust in his ; 


(her, ete.) eyes; bat | 
dazzle. fe 


To add fuel to the fire ; 





Ng 


To make inwendoes; 
to hint faults. Aa 


To fret and fume. 









To turn the house up- a 
side down. ae 
x 4 


To come to anchor. 








ag 


east the — stone. 


Vie et: 5H gig jh ada Dah 


EXPLICATION — 






Dieton pop. usité pour informer que 
Yon dit les vérités toutes crues. 


‘Expr. fam. applicable a un grand bavard 
ou a une infatigable parleuse. 


Expr. inventée par les royalistes qui ne 
——— admettre que la République 
urat. 


Expr. syn. de : j'ai appris. 


Expr. impliquant une grande surprise. 


‘Expr. usitée par celui qui fait une énu- 

mération, et qui veut s’excuser d’a- 

' yance des omissions qu’i] peut avoir 
faites. 


Expr. servant a déclarer que malgré 
Yavis contraire entendu, on persiste 
dans son opinion. 


Expr. indiquant ane l'on ne: comprend 
rien ace qui se dit. 


Expr. usitée ironiquement pour rejeter 
une proposition qui déplait. 


Expr. fam. signifiant: reprocher avec 
emportement quelque chose. 


Expr. syn. de: éblouir par des dehors 
brillants. 


Expr. caractérisant l’acte d'une personne 
qui, par ses paroles, attise une que- 
relle déja vive. 


Expr. qualifiant l’acte de lancer a quel- 
qu’un des accusations indirectes. 


_ Expr. applicable a la manifestationd’une 
colére violente. 


_Expr.fam. désignant un bouleversement 
radical opéré. 


Expr. poétique empruntée au langage de 
la marine et signifiant : faire alte. 


— tirée de la parole de Jésus aux 
- pharisiens, et qui signifie : s’ériger en 
_ juge de quelqu’un. : 


* 





a 


EXEMPLE 4&3 
nl nous faut tirer au clair cette affaire : 


veuillez done ne pas vous scandaliser 
sij'appelle un chat un chat. 


J’ai trouvé mes comméres sur le palier 
du premier, jasant comme deux pies 
borgnes. 


Vous croyez que je me soucie de la mal- 
veillance de ce vaurien ? mais je m’en 
moque comme de l’an quarante. 


Ce que je me suis laissé dire est-il yrai? 
Songeriez-vous 4 nous quitter ? 


Que me dites-vous la? Je n’en reviens 
pas. 


Les poétes les plus connus du XIXe siécle 
sont :{Lamartine, Hugo, Musset, Bé- 
ranger: j’en passe, et des meilleurs. 


Vous trouvez la cadette des deux scours 
plus jolie que l'ainee? Moi, j’en reste 
a ce que j’at du: je préfére l’ainée. 


Vous parliez du neveu et moi de Loncle, 
voila pourquoi je>.’y étais plus du tout. 


Lui faire les honneurs de la contrée par 
cet horrible temps ? Je suis son servi- 
teur. 


Je ne puis vous rencontrer, dirait-on, sans 
que vous me jeliez à la téte tous les 
services que vous m’avez rendus. 


Les personnes d'une valeur réelle n'’éprou- 
vent pas le besoin de jeterdela poudre 
aun yeux. 


N’ajoutez pas un mot, s'il vous plait, 
vous ne feriez que jeter de UVhutle sur 
le feu. 


Il n'ose me blamer en face, mais il ne 
cesse de jeter des pierres dans mon, 
Jardin, * 

Cet orateur n’a jamais cessé de jeter 
feu et flamme contre le pouvoir. 


Quand les parents riches annongaient 
leur visite, on avait coutume de jeter 
la maison par les fenétres. 


Ne pourrons-nous jamais, sur l’océan des 
Ages, jeter l’ancre un seul jour? (La- 
martine, Le Lac.) : 


Certaines personnes sont toujours prétes 


a jeter la pierre @ leur prochain. 
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Jeter argent par les 
fenétres. 


Jeter le brandon 
dela discorde. 


Jeter le froc aux 
orties. 


Jeter le grappin sur 


Jeter le manche 
aprés la cognée, 


Jeter les hauts cris. 


Jeter les yeux sur 


Jeter sa gourme. 


Jeter sa langue aux 
chiens. 


Jeter sa poudre aux 
moineaux. 


Jeter ses perles aux 
pourceaux. 


Jeter son bonnet 
par-dessus les 
moulims. 


Jeter son dévolu sur 


Jeter um charme, un 
sort sur ou a 


Jeux de mains, 
jeux de vilains. 


Je veux bien le croire. 


Das Gelb gum Fenfter 
hinaus werfen. 8 


Die Fackel der Zwietracht 
werfen. 

Den Prieſterrock aus⸗ 
ziehen. 


Die Herridaft, über je- 
manden gewinnen. 


Die Flinte ins Korn 
werfen. 


Sich auf den Kopf ſtellen. 


Die Augen werfen. 
Sich die Hörner ablaufen. 


Verzichten. 


Sein Pulver unnötig ver⸗ 
brauchen. 


Seine Perlen vor die 
Schweine werfen. 

Sich über alles hinweg— 
ſetzen. 


Jemanden mit Auszeich⸗ 
nung überhäufen. 


Verzaubern. 


Balgereien paſſen ſich nicht 
für gebildete Leute. 


Ich will es gerne glauben. 


To squander away — 
one’s money. — ; 


To throw the 


apple of 
discord. { 


To throw up his or- 
ders. 


To get into one’s 
clutches. 


To abandon. an enter- : 
prise. To throw, the 
handle alter the 
hatchei. fan 

To show you are asto- 
——— or scandaliz 
ed. 

To glance at 


To sow one’s wild oats: 


To give up guessing. 


To waste powder and 
shot. : 


To cast pearls before 
swine. 


To disregard proprie- 
ties; to break with 
one’s past. 

To pay special atien- 
tion to anyone, 


To bewitch.. Z 


Horse-play ts a rude 
sport. is 


ie 
I can well believe it. 
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Expr. applicable & une grande prodi- — 
galité. 3 


Expr. syn, de: commettre un acte ou 

prononcer ‘une parole qui met aux 

- prises, les unes contre les autres, des 
personnes jadis unies. 


Expr. qui signifie : renoncer 4 la voca- 
tion ecclésiastique. 


Expr. fam. qui veut dire: s’emparer ex- 
clusivement de V’attention ou des 
bonnes graces de quelqu’un. 


Expr. caractérisan{, un complet décou- 
ragement. 


Expr. fam. servant à qualifier une sur- 
prise indignée. 


Expr. signifiant : faire un choix, distin- 
guer une personne entre plusieurs. 


. Expr, empruntée 4 la langue des vétéri- 

naires et désignant une maladie des 
jeunes chevaux; appliquée aux hom- 
mes, cette expression signifie: faire des 
folies de jeunesse. 


‘Expr. syn. de: renoncer 4 chercher plus 
_ longtemps 4 deviner. 


Expr. seryant a signaler l’inutilité com- 
B éte de tentatives d’'accommodement, 
’avances, de politesses, etc. 


Expr..emprunté a l'Evangile et appli- 
cable à des paroles sérieuses, adressées 
4 des auditeurs indignes. 


i ng désignant des actes qui blessent 
es idées recues ou les convenances. 


' Expr. fam. syn. de: montrer une pré- 
rence exclusive pour une personne. 


‘Expr. vieillie, s'appliquant jadis 4 l’acte 
A de soumettre fa un & — dun 
-  maléfice. 

Picton pop. servant a blaimer les amu- 
s — ou se produit trop de familia- 


. 


Expr. donnmant 4 entendre qu’il n'y a 

en d’étonnant dans la déclazation 
faite, et que la chose est, au contraire, 
fort naturelle. 


i; —9J 


i 








Ceux quijettent l'argent par les fenéires 
avant de savoir le gagner risquent 
d’avoir & le mendier plus tard. . 


La tante, par son testament partial, a 
jeté le brandon de la discorde dans la 
famille. 


Tis sont nombreux, en France et en Ita- 
lie, les prétres qui jettent le froc aux 
orties. 


Gare a celui sur qui un égoiste jette le 
grappin! : 


Un homme énergique ne jette jamais le 
manche apres la cognée, dtit-il méme 
essuyer échec sur échec, 


Faites ce que vous estimez votre devoir, 
si méme tous vos amis devaient jete 
les hauts cris. ; 


Dés que le roi Assuérus eut jetéd les yeux 
sur Esther, il fat conquis par sa grace. 


C’est de dix-huit a vingt ans, en général, 
-que les jeunes gens jettent leur 
gourme. : 


Lorsque l'on ne trouve pas le mot d'une 
énigme, on jettesa langue aux chiens. 


Essayer de faire entendre raison a un 
homme pris de vin, c'est jeter sa pou- 
dre aux moineaux. 


Citer les grands pottes francais & des 
ens qui n’ont jamais lu que des 
euilletons, c’est jeter ses perles aux 

pourceaus. ; 


Une personne qui n'a plus aucun espoir 
de succés jette volontiers son bonnet 
par-dessus les moulins. 


Mile de Lespinasse jetait toujours son 
dévolu sur les plus fins causeurs du 
salon de Mme du Deffand. 


Autrefois, quand les vaches étaient ma- 
lades, les paysans croyaient que des 
sorciéres leur avaient jeté un sort. 

Les coups de poing ont été remplacés, 
dans la société, par des coups d’épée, 
le bon ton ayant déclaré que jeux de 
mains, jeux de vilains. 

Monsieur votre pére a été mécontent de 
yos agissements? Je veux bien le 
croire! 
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Je vous le domne en 
cent, em mille. 


Je vous vois venir. 


Je vous y prends. 


- Joindre les deux 


bouts. 


Jouer au plus fin. 


Jouer avec ie feu. 


Jouer bon jeu, 
bon argent. 


Jouer de malheur. 
Jouer des coudes. 
Jouer des jambes. 
Jouer de son reste. 


Jouer gros jeu. 


Jouer la belle. 


Jouer le grand 
seigmeur. 


Jouer le jeu de 


Jouer le tout pour 
le tout. 


Jouer son va-tout. 


Raten Ste mal! - 


Ich weiß ſchon was 
kommt. 


Jetzt habe ich Ste. 


Auskommen. 


Vorſichtig zu Werke gehen. 


Sich unflugerweife der 
Gefahr ausfesen. 


Eine ehrlide Haut fein. 


Bed) haben. 
Die Ellbogen gebraudjen. 


Die Beine in die Hand 
nehmen. 


Den letzten Verſuch 
machen. 


Sich einer großen Gefahr 
ausſetzen. 


Um die Entſcheidung 
ſpielen. 


Den großen Herrn ſpielen. 
Jemandem Waffen gegen 

ſich in die Hand geben. 
Ales auf's Spiel ſetzen. 


Das Letzte daran ſehen. 


ae ; 

I give you ten guesses. 

I guess what you are 
going to say. ; 


I catch you at tt. 


To make both ends 
meet. 


Diamond cut dia- 
mond. 


To play with fire. 


To play fair; to be as 
good as one’s word, 


To be unlucky. 

To elbow your way. 
To take to flight. 

To venture all, 


To expose oneself to 
great risk,’ 


To play the rubber — é 
game. 


To play the great lord; : 
to make à splash. 


To play the adver- te 
sary’s game. * 


To risk one’s all. i Se 


rane} 
To play one’s last 
stake. — 









Expr. usitée lorsque Yon propose a 
_ quelqu’un de devinér quelque chose. 


_¥Fagon de parler impliquant que I’inter- 
locuteur d’une personne devine d'a- 
vance ce que celle-ci va dire. 


_ Expr. employée par celui qui surprend 
une personne au moment ou elle com- 
met un acte qu’elle avait déclaré ne 
jamais se permettre. 


j Baer. syn. de: faire face, sans s’en- 
_ detter, aux dépenses de l'année. 


Expr. signifiant : surpasser en ruse celui 
avec qui l'on a affaire. 


Expr’ signifiant : s’exposer volontaire- 
ment et inutilement a un danger. 


* 
Expr. qui veut dire: se comporter avec 
une parfaite loyauté. 
Expr. usitée dans le sens de : avoir une 
mauvaise chance toute particuliére. 


Expr. descriptive des efforts, faits pone 
ie nae un passage au travers d'une 
‘oule. 


Expr. qui veut dire: courir, se sauver 


_ Expr. syn. de : mettre en usage ses der- 
niéres ressources. 


Expr. désignant un risque redoutable 
auquel on s’expose. 


_ Expr.. applicable a une troisiéme partie 
qui décide la victoire entre les joueurs. 


Expr. Signifiant se poser en person- 
_ age d’importance, s’attribuer une va- 
leur exagéréée. ; 


4 
l — syn. de : agir sans discernement, 
e fagon à ayantager celui que l’on 
- combat. 





_ Expr. applicable a une tentative déses- 
pérée par laquelle on risque son avoir 
_ entier dans l'espoir de regagner ce 
qu'on a perdu. 
_ Expr. impliquant une derniére tentative 
_ daccommodement consistant 4 invo- 
* er un argument capital. 
Bh) 2 












5 Hains aii 


_ EXEMPLE 


Qui croyez-vous que j'aie rencontré ce 
matin ? Je vous le donne en cent: 


Le récit de votre mésaventure est un - 


préambule; je vous vois venir, mon 
cher, vous allez, me demander un prét. 


Vous m’aviez dit avoir renoncé au yin, 
mais vous voila en face d'une bou- 
teille, je vows y prends, mon cher. 


La vie devient si couteuse qu'il doit étre 


impossible aux employés 4 petit salaire 


fixe de joindre les deux bouts, 


Votre concurrent est astucieux, il faut 


jouer au plus fin avec lui. 


Entrer chez un malade atteint d'une 
affection contagieuse, c’est jouer avec 
le feu, 


Un honnéte hémme joue toujours bon 
jeu, bon argent. 


Vous venez voir votre ami, et il vient de 
partir pour se rendre chez yous, c'est 
vraiment jower de malheur. 


Lors des procés retentissants, il faut 
jouer des coudes pour pénétrer dans 
les salles d'audience. 


Un voleur, surpris en flagrant délit, n’a 
d’autre ressource que de jower des 
jambes. 


C’est une beauté qui commence a palir 
et qui sera bientét réduite & jouer de 
son reste. 


Parfois l'on jowe gros jeu en poussant 
à bout un adversaire. 


Nous avons gagné chacun un cent de. 


piquet, il nous reste & jower la belle. 


Tl en cotte cher, dans. les hétels, de 
jouer le grand seigneur. 


Celui qui se laisse aller à la violence 


joue toujours le jeu de ses adversaires.. 


Le joueur qui perd d’une maniére sou- 
tenue est toujours tenté de jouer le 
tout pour le tout. : 


Voyant qu'il ne pouvait rien obtenir de 
son neveu, l’oncle joua son va-tout en 


faisant luire à ses yeux une possibi- 
1. lité dhéritage.. : 


- Ws 
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Jouer quitte ou 
double. 


Jouer un jeu d’enfer. 


Jouer un mauvais 
tour a 


Journée ée, 
journ dépensée. 


Jour pour jour. 


Juger & propos 
(bon) de 


Jager en dernier 
ressort, 


Juger par soi-méme. 
Jurer ses grands 
dieux 


Jusqu’a avis 
contraire (nouvel , 
ordre 


Jusquw’a ce que mort 
s’en suive. 


Jusqu’a plus ample 
informé. 


La bailler (dénner) 
5; belle. 


La belle affaire! 


Ein gewagtes Spiel ſpie⸗ Double or quits. — 
en. — 


Ein tollkühnes Spiel 
ſpielen. 


Einen böſen Streich ſpie⸗ 
len. 


Wie gemonnen, fo zer⸗ 
ronnen. 


Gerade denſelben Tag. 


Für Recht halten 
In letzter Inſtanz urteilen. 


Sich perſönlich itber- 
zeugen. 


Bei allen Göttern 
ſchwören 


Bis weitere Anweiſungen 
erfolgen. 


Bis zum Tode. 


Bis auf weitere Nachricht. 


L 


Semanden etwas weis 
madjen. i 
Was will das fagen? 


To gamble — 
rately. 


To play a — upon 


No sooner earned than 
spent. 


Eaactly; on the ef, 
same day. 


To think fit 

To give a final decor; 
sion. 

To judge for — 

To swear by all one’s 
gods 

Until I, (you, etc.) hear 


to the contrary. 


To the death. 


Awaiting further in- 
formation. i 


To humbug. 


Not worth speaking 
of; Stuff — non- · 
sense ! ee 
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Expr. désignant une tentative. par la- 
quelle on se place dans l’alternative, 
ou de doubler son enjeu, ou de: le 
perdre en entier. 


_ Expr. usitée exclusivement en parlant 
es jeux de bourse ou de hasard. 


Expr. syn. de: mettre quelqu’un dans 
ie pneition qangeoalls. 


Dicton applicable 4 ceux qui ne savent 
pas économiger. 


Loc. ady. désignant le retour d’une date 
précise. 


ape s’employant en mauvaise part, et 
signifiant : trouver convenable. , 


Expr. signifiant: donner une opinion 
Gelaive et qui fasse loi. 


Expr. qui veut dire; voir les choses de 
Ses propres yeux avant d’en décider. 


Expr. fam. servant 4 renforcer une pa- 
role donnée. 


_ Loe. adv. engageant 4 poursuivre l’acte 


commencé aussi longtemps qu'un or- 
dre en sens contraire ne sera pas sur- 
, . yenu. 


Loc. adv. ne réclamant pas de défini- 
tion. 


Loc. adv, servant 4 renvoyer une déci- 
sion & une date ultérieure, pour se 
donner le temps de se renseigner. 


_. Expr. vieillie syn. de ; vous me dites la 


a r. exclamative 
A *Yimportance de la chose mentionnée. 





une chose incroyable. 
servant & diminuer 


‘ 


Ne succombez jamais a la tentation de 
jouer quitte ou double. 


Un homme qui jouwe un jeu d’enfer finit 
toujours par la ruine. 


Le médisant s’expose toujours à ce qu’on 
lui jouele mawwais tour de répéter ses 
propos & ceux dont il a médit. 


Ces gens-la ne mettent rien de cété pour 
les mauvais jours: chez eux, journée 
gagnée, journée dépensée. 


Ma seconde fille s’est mariée deux ans, 
jour pour jour, aprés mon ainée. 


Lors de mon ayménagement, ma domes- 
tique a jugé & propos de briler toute 
ma correspondance. 


Les avocats plaident la cause de leurs 
clients, mais le tribunal juge en der- 
nier ressort. 


Les bonnes méres tiennent 4 juger par 
elles-mémes des établissements ou 
elles placent leurs enfants. 


En général, les criminels ne craignent 
pas de jurer leurs grands dieux 
quils sont innocents. 


Mettez le malade tous les jours dans un 
bain tiéde jusqu’d avis contraire. 


Le tribunal de I'Inquisition condamnait 
les malheureux hérétiques à des tor- 
tures durant jusqu’d ce que mort s’en 
suivit. 

J'ai mis l'éléve récalcitrant aux arréts, 
et ne lui infligerai pas d’autre chati- 
ment jusqu’a plus ample informé. 


Vous me la baillez belle, jamais je 
n’ajouterai foi a cette histoire-la. 


Vous avez dix lignes de plus a appren- 
dre par cour que les jours précédents 
la belle affaire ! : 


1 
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L’abime appelle 
Vabime. 


Labourer le rivage 
et la mer. 


La caque sent 
toujours le hareng. 


Lacher la bride à 


Lacher Ja proie 
pour Pombre. 


'Lacher les écluses. 


Lacher pied. 

Lacher prise. 

La chute du Jour. 

La cour du roi Pétaud. 


La critique est aisée, 
et Part est difficile. 


La discorde est au 
— hin ase: 


“La faim tagies le 
joup hors du bois. 


L’affaire a marché 
tout de go. 


L’affaire est dans 
le sac. 





oy DevrscH 2 
Gin Unglück font felten 
allein. 


Das Wafer pfliigen. 


Gin Bauer bleibt ein 
Bauer. 


Die Zügel lockern. 


Für etwas Unſicheres das 
Sichere ten 


Bom lal herunter- 
ſprechen 


Zurückweichen vor 

Loslaſſen. 

Die Dämmerung. 

Ort, wo die größte Un- 
ordnung herrſcht. 

Kritifieren iſt leicht, beſſer 
machen ſchwer. 

— wietracht herrſcht 

gramontes Lager. 

Not bricht Eiſen. 

Die Sache ging 
ſchlankweg. 


Die 5* iſt ſo gut wie 
erledigi. 









One false side. leads to 
another. 


To plough the sands. 


What is born in the i 
bone will come out — 
in the blood. ~~ 


To let loose 


To sacrifice the sub- 
stance for the 
shadow. 


To open the floodgates. 


To turn tail 
To let go. 2 * 


The fading day. a 






Itis Bedlam broke * 
loose. : 
Criticism is easy and y 

art ts hie | 


There is i 
among the leaders. 


Hunger brings the 
wolf to the fold...” 










Everything pone 
without a nih, 


The affair is — 


A 4 Pe eran 


PLICATION — 





Pio dakar EXEMRLE _ 1901 





Dieton Pop. impliquant qu’une faute ou 
alhe 


un m: ur en provoquent d'autres. 


Expr. figurée signifiant : chercher ot il 
ny a rien, se donner un mal inutile. 


Dicton pop. servant 4 illustrer le fait 
que l’origine d’une personne ne sau- 
yait se dissimuler. 


Expr. syn. de: donner libre essor a un 
sentiment violent. 


Expr. qui veut dire: laisser échapper 
un bien certain, pour en poursuivre 
un autre, qui ne l’est pas. 


J 


Expr. usitée au figuré pour dire : donner 
essor avec abondance a tout ce que 
Yon a sur le cur, ou bien a des flots 
de larmes. 


Expr. applicable a l’acte d’'abandonner 
une entreprise ou de se dérober 4 une 
action commune. 


Expr. impliquant un désistement. Cette 
expression n'est guére employée au 
figuré. 


' Expr. substantive, désignant poétique- 
ment l’heure du crépuscule. 


Expr. devenue prey. pour désigner un 
lieu ot régne le désordre. 


Dieton Pop. s'adressant aux frondeurs 
qui bliment tout, sans rien produire 
eux-mémes. 


Expr. tirée d’un fait historique, et indi- 
_ quant que lentente ne régne pas 
parmi les chefs. 


_ Expr. prov. impliquant que le besoin de 
__-hourriture est un moteur puissant. 





a a fam. applicable 4 la fagon trés 
: ayorable dont une entreprise s’est 
»  déroulée, 


_ Expr. fam.indiquant que la transaction 
we discutée s'est cléturée enfin. 








Les horreurs de la retraite de Russie ne 
pouvaient manquer d’avoir un contre- 
coup fatal: l’abime appelle l’abime. 


Pourquoi ne pas rester chez sol à met- 
tre en valeur le bien paternel, plutét 
que daller labourer le rivage et la 
mer ? 


Par son mariage, cet homme est entré 
dans une société supérieure a lasienne, 
mais sa naissance vulgaire se trahit 
parfois ; la caque sent toujours le ha- 
reng. c 


Les hommes qui sont calmes d’ordi- 
naire, deviennent méconnaissables 
lorsqu’ils /échentlabride aleur colere. 


Le petit poisson de la fable, en deman- 
dant au pécheur d’attendre, pour le 
repécher, qu’il fit.devenu grand, vou- 
lait ‘lui faire lacher la prote pour 
Vombre. 


Lorsque certains orateurs prolixes /d- 
chent les écluses, les auditeurs doi- 
vent s’armer de patience. 


En temps de guerre, un soldat qui lache 
pted est fusillé. 


Lorsqu'un bouledogue emporte un mor- 
ceau de yiande, il n’est pas facile de 
lui faire lécher prise. 


Les histoires de revenants ne produi- 
sent tout leur effet que lorsqu’elles 
sont contées 4 la chute du jour. 


Ces gens-la n'ont aucun savoir-faire : 
leur maison, c’est la cour du rot Pé-. 
taud. 


Trouver des défauts 4 tout ce que l'on 
voit, des fautes à tout ce qu’on lit, 
n'est. pas fort méritoire: la critique 
est aisée, et V'art est difficile. 


Jhésite a rentrer chez mes patrons ac- 
tuels, ayant appris que la. discorde 
est au camp @Agramant. 


Un homme fier répugne aux démarches 
humiliantes, mais ta faim chasse le 
loup hors du bois. 


Lorsque le moment fnt venu de dresser le 
contrat de mariage entre ces gens for- 
tunés, l’affaire a marché tout de go. 


J'ai eu de la peine 4 faire accepter mes 
conditions 4 Yamateur de mon tableau, 
mais enfin Vaffaire est dans le sac. 
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La féte passée, Wenn die Gefahr vorithber | The saint aay over, 

adieu le saint.) iff, wird Der Heilige| farewell to thesaint. 
ausgelacht. The storm over the | 
prayer ends, 
La fin couronne Ende gut, alles gut. Das | The end crowns the 
Vouvre-|  Gnbde frontben Meifter.| work. 

La folle du logis. Die Phantafte. Imagination. 

La fortune sourit Das Glück ift dem braven | Faint heart never won 
aux braves, Mann giinftig. @ fair lady. © 


(aux audacieux.) 


La foudre netombe Nicht jeder Blitz ſchlägt Threats do not — 
pas toutes les fois ett. lead to blows. 
qu’il tonne. 


La foudre ne tombe ae Blitz ſchlägt nur auf} The highest heads are 


que surlessommets.| der höchſten Punkt ein.| the most exposed, 
Laisser à désirer. — gu wünſchen iibrig | To be imperfect. 
etl. 
Laisser de cété. Bet Seite loffer. To — or to put , 
aside 
Laisser dormir Gine Sade ruben laffen. | To let drop 
Laisseren blanc Auslaſſen. To leave blank 
Laisser en plant Im Stich laffen. To be left in the lurch. - 
‘Laiseer le champ Freies Feld laffen To leave room for 
; libre a 
Laisser passer le Seine Unwiffenheit fehen | To betray one’s igno- — 
bont de Woreille. |. {affen. ——— rance. 6 9 


Laisser pour compte & | Die Annahme verweigern. a — on (his) 
qf 2 ; an 


J Pee 
Laisser sur les bras de | Zur Laſt fallen laſſen. ‘To leave the charge to 


_ EXPLICATION — 





Dicton pop. servant à constater que 
lorsque le besoin pressant du secours 
céleste a cessé de se faire sentir, on 

ne se soucie plus du ciel. 


Expr. marquant que c’est l’achévement 


-dune wuyre qui en détermine la va- 
leur réelle. 


Expr. substantive, usitée en style poé- 
tique pour désigner une imagination 
vagabonde. 


“Expr. prov. constatant le fait e les 
— vourageux ont plus de chances 
€ succés que les peureux. 


Expr. proy. énongant que toutés les me- 
maces ne sont pas suivies d’effet. 


Dicton pop. impliquant le fait que les 


gens haut placés sont les plus exposés 
aux coups du sort. 


— — uant a quelque chose 
i inachevé, d’imparfait, de déplaisant. 


Expr. signifiant: négliger volontaire- 
ment. 


} Expr. syn, de; faire un complet silence 
sur quelque chose. 


Expr. usitée en parlant d'imprimés, ou 
© manuscrits, dans lesquels reste 
vide la place des noms, la date, etc. 


_ Expr. signifiant : abandonner quelqu’un 

_  @u cours d'une wuvre entreprise en 
commun, ou d'une course commencée 
ensemble. 


' Expr. indiquant que l'on abandonne a 
ges rivaux la poursuite d’un but au- 
quel on avait tendu d’akord. 

a 

Expr. applicable à l’acte de trahir invo- 

_ lontairement son ignorance. Cette ex- 

‘ —— est empruntée a la fable de 
La Fontaine ot LAne déguisé montrait, 

sans le savoir, le bout de son ofeille. 


Hxpr. signifiant: refuser d’accepter une 
marchandise ou un objet confectionné, 
- — supporter les frais au mar- 
-chand. 


‘Expr. qui,veut dire: se retirer en met- 
tant fot 


baa | 
















fardeau“gur d’autres épaules. | 
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Lorsqu’un poltron se sent menacé, il 
appelle le ciel 4 son aide, mais la féte 
passée, adieu le saint. AREY 


Dans les piéces de Moliére, on ne peut 
guére dire que ce soit la fin qui 
couronne l'cewvre. 


Crest une raison pondérée qui doit 
régler notre conduite, et non Ja folle 
du logis. 


Allons! courage! vous savez que la 
fortune sourit aux audacieux, ~ 


Votre tuteur est violent et se fachera 
certainement, mais vous le. savez, Ja 
foudre ne tombe pas toutes les fois 
qu'il tonne. : 


Aujourd’ hui, plus encore que jadis, les 
tétes couronnées sont en butte aux 
menaces: la foudre ne tombe que sur 
les sommels. 


Guy de Maupassant écrit dans la per- 
fection, mais le choix de ses sujets 
laisse parfois fort à désirer. 


Dans la société, les timides risquent 
fort d'étre laissés de cétd. 


Les ouvriers du vingtiéme sidcle ne 
laisseront certainement pas dormir 
leurs multiples revendications. 


Un acte notarié, dressé en faveur de 
quelqu’un, n’a ‘aucune valeur si le 
nom du titulaire est laissd en blanc. 


Mon compagnon a jugé bon de me Jais- 
ser en plant au beau milieu du che- 
min. ' 


Dans le« Misanthrope » de Moliére, les 
prétendants de Céliméne finissent par 
se retirer, /aissant le champ libre à 
Alcesté. 


Le faux savant, comme le faux dévot, 
finit toujours, une fois ou l’autre, par 
laisser passer le bout de l'oreilie, 


Le tailleur m’syant fait un habit qui 
ne m’allait pas, je le ui ai laissé pour 
compte. , apts 


Un pére. ne saurait mourir tranquille 
en laissant ses enfants sur les brag 
de safemme. - 
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Laisser tel quel. 


t 


La lame use le 
fourreau. 


* lamgue m’a (ta, 
lui a) fourché. 


* 


La mise em seéne. 


Lancer la fléche du 
Parthe. 


Lancer un coup d’ceil 
ala dérobée. 


Lane du commun 
est toujours le 
plus mal baté. 


La nuit porte conseil. 


La parole est d@’argent 
et le silemce est d’or, 


La peur donne des 
ailes. 


La pierre va 
toujours au tas. 


‘La plupart du temps 


La plus mauvaise roue 
du char fait toujours 
le plus grand bruit. 


La pomme ne tombe 
pas loin du tronc. 


DsurscH 


i Leider: Buftante 


fajfen. 


Buviel Geiftesarbeit greift The » mind wears out 


die Geſundheit an. 


Sich verſprechen. 
Die Ausftattung. 


Einen Barthenpfeil ab- 
ſchießen. 


Jemandem heimlich einen 
Blick zuwerfen. 
Städtiſches Gut wird 


immer am ſchlechteſten 
verwaltet. 


Rat kommt über Nacht. 


Reden iſt Silber, 
ſchweigen iſt Gold. 
Die Angſt macht Flügel. 


Der Haufen kommt zum 
Haufen. 


Meiſtens 


Die — Menſchen 
haben immer am miei⸗ 
ſten zu ſchaffen. 


Der Apfel fällt nicht weit 


bom Stamm, 


« 

















| To> let it ‘Stand. F 
leave unaltered — 


body. The sword — 
wears out the som 4 
bard. 


It was a slip of the 4 
tongue. 4 


The scenery. The set- 
ting of a scene. 4 


To shoot a varting 
bolt. 


To give a sly — 4 


Everybody's business — 
zs nobody's business. a 


Sleep on it. « 


Speech rs silver, 
silence goldsi: 
Fear gives wings to 
the feet. 


Money makes — 4 


Most often 


Useless people are 
ways busy. 
—— 


As the twig is bent, 
the tree grows. * ae 
— — like 












alg 
Expr. signifiant qu’aucune modification 
_ ne sera faite 4 un état ou & une chose. 


Expr. —— usuelle, impliquant qu’un 

- travail exagéré de l’esprit ne peut se 
poursuivre qu'aux dépens des forces 
physiques, 


Expr. syn. de: j’ai employé un mot pour 
. un autre. 


Expr. substantive a plicable aux décors 
‘une piece de théatre. 


ae = empruntée a l’histoire grecque, et 

i ésignant, au figuré, l’acte de lancer 
un mot méchant au moment ou ton 
s’enfuit. 


Expr. syn. de: regarder tout 4 coup quel- 
’un en cherchant à n’étre remarqué 
e personne. 


dieton pop. émettant le fait que ce qui 


_ appartient a tous n’est soigné par - 


personne. 


Dieton op. que l’on adresse d’ordinaire 
a que. — pour l’engager à retarder 
sa décision jusqu’au lendemain. 
Dicton pop. servant à engager quel- 
qu’un 4 se taire plutdt qu’ parler. 











Dieton pop. énongant le fait que la 
i ag reg d'un danger rend les jam- 
bes agiles pour la fuite. 


Dicton pop. signifiant que la richesse 
attire la richesse et que celui qui a 
déja, a plus de chance d’avoir davan- 
tage que celui qui n’a rien. 












Loc. fam. trés usitée pour dire: le plus 
souvent. : 


Dicton pop. signifiant que les gens les 
moins utiles sont, en général, les 
plus verbeux. 

ie 
1 pop. impliquant le fait qu'un fils 
* en Peat les gualités ou 
défauts de sa race. 
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Rien, ici-bas, ne demeurant station- 
naire, aucun systéme administratif 
ne saurait étre Jaissé éternellement 
tel quel. 


Les hommes de cabinet, dont le cerveau 
est incessamment tendu, meurent sou- 
vent ayant d’avoir atteint la vieillesse: 
chez eux, la lame a usé le fourreau. 


Napoléon ayant demandé & une dame, 
ans un bal, si elle habitait Paris, la 
langue lui fourcha et elle répondit: . 
Non, monsieur. 


Les féeries que l’on jouait jadis au théa- 
tre de la Porte Saint-Martin, 4 Paris, 
nétaient pas des pices de valeur, 
mais Ja mise enscéne en était superbe, 


Laissez a vos adversaires la possibilité © 
de s’expliquer, et ne leur /ancez pas 
vos accusations ccmme la /leche du 
Parthe. 


A un certain passage de la plaidoirie, 
Vaccusé lanca un coup d’eil & la dé- 
robée du cdté de son complice. 


Ce coin de terrain n'est pas 4 moi, pour- 

gues Ventretiendrais-je ? C’est l’affaire 

e la municipalité; mais, vous le 

savez, l’dne du commun est loujours 
le plus mal baté. 


Croyez-moi, n’écrivez rien 4 votre cor- 
respondant jusqu’a demain, la nuit 
porte conseil. 


Pourquoi vous donner la perme de com- 
battre vos opposants ? La parole est 
dargent et le silence est d’or. 


Au moment de V'incendie, tout le person- 
nelde l'établissement se sauva, méme 
les vieillards :/a peur donne des ailes. 


I était déja si riche et voila qu’il gagne 
encore le gros lot a la loterie; c'est 


bien le cas de dire que Ja pierrs va’ © 


toujours aw tas. 


Les hommes légers oublient Ja plupart 5 
du temps jes engagements qui n'ont 
pas été stipulds par écrit. 


Ne vous fiez pas 4 la bravoure de celui 
qui en parle bien haut: Ja plus mau- 
waise roue du char fait toujours le 
plus grand bruit. 


N’attendez rien d'un garcon dont les an- 
cétres ont été des buveurs, la pomme 
ne tombe pas loin du trone, ; 


Piet 


* 





aha | 
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Vappétit vient en Se mehr man bat, je mehr | The more one has, the — 
mangeant./ will man haben. © 


L’argent est le nerf 
de la guerre. 


Lasauce fait mangerle 
poisson (vaut mieux 
que le poisson). 


La tombée de Ia nuit. 


Laver Ja téte a 


Laver son linge 
sale em famille. 


L’eau va toujours 
& la riviére. 


Le bon débarras! 


Le cas échéant 


L’échapper belle. 


Le ciel m’en (en, nous 
en, etc.) préserve 
(garde)! 


Le ciel] m’est témoin 
(que, ou de) 


Le commun des 
mortels. 


Le corps du délit. 


Le dé Ge sort) em est 
jeté. 


Le délai expiré 


Etwas unter ſich ab⸗ 


more one wanis. 


Geld regiert die Welt. Money is the sinew 


of war. 
Nebenfachen find oft beffer | The sauce excuses the 
al8 die Hauptſache. fish; covers its state- 


ness. 18) 
Die Abenddammerung. | The twilight. 
Den Kopf wafden. To give him (her) a 
dressing. 
To keep family affairs 
madjen. secret. - 


Die tleinen Bide lanfen| Much will have more. 


im bie grofen. 


Welche Erleidhterung! A good riddance ! 


Wenn es ndtig ift. In| In that case ae 


diefem Falle — 


Gut davonkommen. To escape by the skin. 
of his (your, ete.) 
teeth. 4 
Gott bewahre mich bavor. | For heaven’s sake, no. 


j 
; 









Der Himmel ift mein I take heaven to 


Beuge. witness. 
Die allgemeine Mehrzahl. The common herd, or 


lot. iM 


‘Corpus delicti. The q 


Das Corpus delicti, 
ground of the charge. 


Das VBeweisftiid eines 
Berbredens. 


Der Würfel iſt gefallen. 
Nach Ablauf der Frift 


The diets cast. 4 


When the time is up. 





| EXPLICcATION 


* 


EXEMPLE — 





Dieton pop. syn. de: plus on a, plus on 
veut avoir. 


Loc. prov. signifiant qu’aucune grande 
entreprise ne saurait se soutenir sans 
mises de fonds. 


Loc. prov. indiquant que les acces- 
soires d'une chose valent plus que la 
chose elle-méme. 


Expr. substantive désignant les heures 
crépusculaires du soir. 


Expr. qui yeut dire: tancer vertement 
quelqu’un, 


Expr. signifiant que les tares, petites 
ow grandes, qui se trouvent dans 
presque chaque famille, ne se men- 
tionnent pas en public. 


Dicton pop. impliquant le fait que celui 
ai a “baja Menasoap a ates les 
chances d avoir davantage, 


Expr. exclamative laquelle on té- 
moigne sa joie dudépart d'une personne 
uo. dé Ja disparition d'un objet génant. 


Expr. syn. de: si le cas, ou le besoin . 


8 6n présente. 


Expr. ayant trait A un grand danger 
couru et auquel on s'est dérobé, . 


Exclamation usitée pour repousser l'idée 
dune éventualité redoutable. 


Expr. servant a introduire une affirma- 
trés énergique, ou 4 la souligner. 


_ Expr. fam. syn. de: la plupart des gens, 
Dicom " 


Expr. substantive applicable à l'objet 
qui est le cause ie aoa. ’ 


2 


Expr. signifient qu'une décision est 
bi _ irrévoca’ 

— — an tem rdé a 
vy 7 a A000 

st quelqu’an — payer ane dette, ow 






us Sacquitter de facon quelconque. 


7 


Si vous accordez cent francs a votre fils 
our ses menus plaisirs, il vous en 
emandera bientét mille; l’appétit 

wient en mangeant. 


Dans certains pays les succes électo- 
raux sont dus souvent aux largesses 
des candidats. 


Les anecdotes dont l'orateur a agrémenté 
sa conférence étaient fort piquantes : 
la sauce a fait manger le poisson. 


On: n’entreprend pas un travail délicat 


& la tombée de la nuit. 


Dans la société actuelle, il y a nombre 
de mécontents qui auraient surtout 
besoin qu’on leur Java la téte. 


Les personnes douées d'un peu de tact 
savent, sans qu’on le leur dise, quail 
faut lawer son linge sale en famiile. 


Comment! ce millionnaire hérite encore 
de son cousin: c’est bien le cas de 
dire que l'eau va toujours 4 la riviére, 


U est parti? Oh! le bon débarras! 


En voyage, il n’est pas prudent d’avoir 
beaucoup d'argent sur soi, on peut 
toujours, le cas ¢échéant, s'en procurer 
par voie télégraphique. | 


Nous l’avons, en dormant, Madame, 
échappé belle (Molitre, Les Femmes 
savantes, Acte IV, scéne 3). 


Dépendre de mes enfants pour mon 
pain yaaa aga Le ciel m’en pré- 
serve 


Je n'ai jamais voulu vous faire tort, le 


ciel m’en est témoin. 


Il y a des personnes qui se plaignent 
toujours, et qui, pourtant, ne sont pas 
lus malheureuses que le commun 

8s mortels. 


Si un bijou yous a été volé et qu’il soit. 


retrouvé en session du voleur, le 
corps du délit est. remis au juge in- 
formateur ou au tribunal. 


Le dé en est jeté, je m’embarque de- 
main, 


Je vous laisse trois mois. 
voe fonds; ce délai expird, je réclame- 


rai le remboursement de mes avances. __ 


ar réunir 
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Le dernier cri. 


Le dessus du panier. 


Le diable et son train. 


_ Le dire em bon 
frangais. 


Le donmer em cent 
(em maille). 


_ Le fait est que 


Le feu nest pas a la 
maison, 


Le jeu — vaut pas 
la chandelle, 


Le —— corbeau 
croasse a exemple 
, da vieux. 


Le long de 


Le mieux est de 


Le mieux est 
Vennemi du bien. 


Le milieu ambiant. 
L’emporter sur 


Le navire fait eau. 


Wen crolra qui 
voudra. 


Le nec plus ultra de 


Le pavilion convre 
Ja marchandise. 





Die oberen Zehntauſend. 


Der Teufel und fein Troß. 


G8 rund herausfagen. 


Gie werden es mie ere 
raten. 


Die Sache ift die 


Es brennt ja nidt. 


Das Spiel lohnt nidt den 
Einſatz. 


Der junge Rabe kräht wie 
ber alte. 


Rings, auf... 


Das beſte ift 


Das —— immer der 
Feind ten 


Unſere Umgebung. 
Den Sieg dabvontragen. 


Das Schiff wird lect. 
Glaube daran wer will. 


Pas pa — Das non 
plus ul 


ret Schiff, fret Gut, 


Die lebte Schdpfung. 


The flag 








The latest craze. — 
The first choice. ys ; 
Endless aifhoultien. 3 


To speak plainly. eae 





A hundred to one you 
don't guess. —— 


The: fact is * ¢\gneay 


There’s no hurry. — ; 











The stakes are not 
worth the candle. 


As the old cock crow. 
the cockerel learns, 


You may go furt ¢ 
and fare worse, 
Let well alone. 


can. 


AN 


The non plus — 
The utmost * 


parent . 









“Loc. substantive toute moderne et ser- 
, want a indiquer la ve haute nou- 
veauté en fait de mode. 


\ 
Loc. substantive désignant la partie la 
_ plus aristocratique de la société. 





'_ cer l'invasion de complications désa- 
gréables. 


é Expr. qui veut dire: s’exprimer avec 





_ pleine franchise. 
- Formule usitée lorsqu’on veut faire devi- 
r nér quelque chose 4 quelqu’un. 


Expr. servant à informer son interlocu- 
teur de la situation exacte. 


J 





— 
ELxpr. impliquant que l'on ne voit aucun 
motif de hate. 


Expr. vieillie signifiant que le résultat 
_ aobtenir ne vaut pas les peines qu'il 
seo fiterait. 


: _ Dicton pop. énoncant le fait 
fants suivent l’exemple 
leurs parents. 








e les en- 
onné par 


Loc. prép. syn. de: en suivant, ou sur 
la route. 





_ Expr. indiquant la meilleure marche a 
suivre. 
Dicton pop. —— Vauditeur & ne 
as chercher ousser ses avantages 
jusqu’aux derniéres limites. 
_ Expr. substantive désignant la sphére 
_ @action dans laquelle on se meut. 
_ Expr. servanta constater une supériorité 
que l'on doit reconnaitre. 


3 
_ Expr. du style de la marine signalant 
— 





une avarie a la coque du batiment. 


fe Expr, applicable 4 quelqu’un dont la v6- 
_ ‘racité est suspecte, et aux récits du- 
quel l'on n’ajoute pas foi. 


‘Expr. substantive empruntée au latin et 
- Marguant le plus haut degré ou l'ex⸗ 
 tréme limite, 








Loc. substantive fam. usitée pour énon- 


& une 


ft 





-. EXEMPLE | 


En 1944, les jupes entravées étaient Ze 
dernier cri. ; 


Vous rencontrerez, a ce bal, tout le des- 
sus du panier. ‘ 


Iis vont nous arriver avec leurs enfants 
mal élevés et leurs domestiques : ce 
sera le diable et son train. 


Votre héte est fort indiscret, dites-le lui 
en bon francais. 


Devinez done qui je viens de rencontrer 
en ville: je vous le donne en cent. 


J’ai di refuser à mes amis de les ac- 
compagner dans leurexcursion: lefatt — 
est que je suis sans le sou pour Lins- 
tant. : 


Mais pourquoi courir, je vous prie, le 
feu n'est pas & la maison. * 


Se mettre en frais pour recevoir des gens 
qui ne se soucient pas de vous, le jew 
n’en vaut pas la chandelle. 


Que pouvait-on attendre de. cet enfant 
dontle pére est un homme si grossier? 
Tl est bien évident que /e jeune corbeaw — 
croasse &@ Vexemple du vieuwx. 


Promenez-vous le Jong duruisseau. C'est 
véritablement la cour de Babylone, Car 
chacun J babille et tout du long de 
l'aune. (Moliére, Le Tartuffe, Acte I, 
scéne 1.) 

Devant une bordée d'injures imméritées, 


le mieux est de se taire. 

Puisque vous étes arrivé 4 une honnéte 
aisance, cessez donc de spéculer dans 
le but d’accroitre votre fortune: Je 
mieux est Vennemi du bien. ‘ 


En France. le miliew ambiant est-il Hos- 
tile & la littérature saine et morale? 


Dans Vestime du monde, la richesse 
Vemporte sur le mérite. 


Lorsqu’un navire fait eau, l'équipage — 
recours aux chaloupes de sauvetage. 

Certains utopistes posent en fait la pos- 
sibilité d'une sociétéexemptede maux: — 
les en croira gut voudra. Py 


La mode des crinolines était le nec plus 
ultra du disgracieux et du ridicule. 


Les auteurs de renom se permettent sou- 
vent de publier des inepties : le pa- 
villon couvre la‘marchandise. 5 
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ie plancher des Der fefte Grund. Terra ferma. Safe ; 
vaches, ground. 1 
Le plus tét sera le ; The sooner the better. 
——— Se eber, deſto beffer. 


Both sides of the 


Le pour et le contre. | Dad Fiir und Wider. ; 
question. 


When blows: begin to 


Le premier coup Der erfte Kanonenſchuß 
de canon défomce madt aller Lüge ein | fall there’s no time 
: les blagues.| Gnbde. left for bousting. 
Le premier venu. Der erft befte. The first comer. 
Le prendre (de) Ginen arroganten Ton Tocondescend. To look 


haunt avec} anjdlagen. down upon 
A man must live by 


Le prétre vit de Pautel. | Seder lebt von feinem ? d 
ert, his business. 


Handi 


Le quart @heure Wenn es zum Zablen 


ime to pay the bill. 
de Rabelais.| ftommt. aay at e 


‘Le qu’en dira-t-on. Was bie Leute ſagen. What the world says. 


‘Le recelear ne vant Der Fela ift fo {cblimm | The receiver (of stolen 


pas mieux que le als ber Stebler. goods) is as bad as 
. voleur. the thief. 
Le renard préche Der Fuchs predict den | 7h worse upraiding— 
aux poules. Hit nern. the tamo. 
‘Le revers de la i . The dark side of the 
' médailie. —— picture. 
Les absents ont Die Abrwefenden haben | The absent are always 
toujours tort.| Unrecht. in the wrong.’ 
Les armes sont Das SriegBalit in wan | The fortune of war is 
journaliéres. — 8 j fickle. 
Les bagatelles i inlei⸗ The preliminary aa 
Bota porte: pom . monies. . 


Great wits jump to 


aux esprits Schöne Geifter finden fid. petiier'! 


se rencontrent. 





- EXPLICATION — 
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Expr. substantive fam. servant a dési- 
fee la terre ferme par opposition à 
*onde mouvante. 


Phrase servant 4 hater de ses veux la 
réalisation d’un événement, 


Expr. substantive servant 4 signaler les 
eux faces d'une question. 


Dicton pop. impliquant le fait que toute 
fanfaronnade disparait en présence 
d’un danger réel. 


Expr, substantive syn. de: une per- 
sonne quelconque, prise au hasard. 


Expr. signifiant : parler 4 quelqu’un sur 
un ton de condescendance hautaine. 


Dicton pop. servant a déclarer que toute 
vocation doit faire vivre celui qui 
Vexerce. 


Expr. substantive dont l'origine remonte . 


& Rabelais et qui signifie: le moment 
de payer. 


Expr. substantive désignant l’opinion 
publique. 


a ‘Dicton pop. impliquant le fait que celui 
; qui recoit un bien dérobé est aussi cou- 
pable que le voleur lui-méme. 


Dicton pop. applicable aux gens qui 
disent de belles paroles 4 ceux dont ils 
vont faire leurs dupes. 


_ Expr. substantive désignant le mauvais 
J té d’une bonne chose. 


 Dicton pop. signalant Ja mauvaise habi- 

tude assez générale de jeter le blame 
' gur ceux qui ne sont pas lA pour se 

_ défendre. : : 

| Dicton pop. servant & rappeler l’extréme 

instabilité de la fortune. 











Expr. substantive seryant 4 qualifier 

les préliminaires peu importante d'une 
séance officielle. 

‘Phrase banale usitée lorsque deux per- 

_ -sonnes disent ensemble la méme chose. 


Ceux qui arrivent au terme d'une longue 
traversée aspirert & se retrouver sur 
le plancher des vaches. ~ 


Si yous ne vous. plaisez — ici, vous 
n'avez qua retourner chez vous, le 
plus t6t sera le mieux. 


Avant de prendre une résolution impor- 
tante, il faut en peser le pour et le 
contre. 


Le vrai courage n’est jamais au bout de- 
la langue, etle premier coupde canon 
défonce les blagues. 


On ne confie pas ses secrets aw premier 
venu. , 


Eh! mon petit monsieur, vous le prenéz 
bien haut. (Moliétre, Le Misanthrope, 
Acte I, scéne 2.) 


Comment celui qui coneacre sa vie a di- 
tiger une cuvre de bienfaisance le 
ferait-il sans rétribution ? te prétre vit’ 


de Vautel. 


Ceux qui recoivent leurs hétes en grands. 


seigneurs ne sont pas toujours en me- 
sure de faire face au quart d’heure de 
Rabelais. ; 


Jamais l'esclave du qu’en dira-t-on ne 
sera un héros, ce qui ne veut pas dire . 
que tous ceux qui s'en moquent soient 
gens d’élite, 

N’acceptez pas ce bijou dont vous igno- 
rezla provenance, vous souvenant que- 
le receleur ne vaut pas mitux que le 
voleur. 

Robespierre parlant philunthropie, c'est 
le renard préchant aux poutes. — 


L'aviation est une magnifique découverte; 
mais elle cofite bien des vies d’homme= 
c'est la Ze revers de la médaiile. 


Dés que j’ai eu le dos tourné, tout le 
monde est tombé sur moi: les absents- 
ont toujours tort. 


Si fort que vous soyez, ne-comptez pas 
sur la victoire avant le combat; vous. — 
le savez, les armes sont journaliéres. 

Rendez-moi compte de la derniére ses- 
sion parlementaire, mais sans vous: 
arréter aux bagatelles de la porte. 


Vous avez donné & votre ami le méme- 
conseil que son frére; les beaux es- 
prits se rencontrent, 


ae 
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Les belles plumes 


font les beaux 
oiseaux, 


Les bons comptes 
font les bons amis. 


Les bras croisés 


Les bras me tombent 
de (m’en tombent). 


Les cordonniers 
sont toujours les 
plus mal chaussés. 


‘Les extrémes se 
touchent. 


Les faites et gestes (de) 


Les — — sont 
. plas ne que 
i la ville. 


Les grands diseurs 
me sont pas les 
grands faiseurs, 


Les gros larrons 
font — les 
petits. 


es injures s*inseri- 
vent sur l’airain etles 
bienfaits sur le sable. 


Les jours se 
suivent et me se 
ressembient pas. 


Les loups me se 
mangent pas 
entre eux. 


‘Les mains noires 
font — 
le pain blanc. 


Kleider machen Leute. 


Akkurate Rechnung macht 
gute Freunde. 


Mit verſchränkten Armen 
Ich bin ſtarr. 


Die Schuſter 5 mei⸗ 
fens | felbft ſchlechte 


uhe. 
Die Gegenſätze ziehen ſich 
an. 


Das Tun und Treiben. 


Man fieht den Wald vor 
lauter Bäumen nidt. 


Wer viel redet tut amt 
wenigſten. 


Die kleinen Diebe hä 
man — ligt 
man laufen. 


Das Schlechte wird in Erg 
gehauen, das Gute in 
den Sand. 


Die Beiten andern ſich 


Cine Krähe hadt der an⸗ 
dern die Augen nidtaus. 


Schwarze Hände gibt 
weißes Brot. 


Loud 


t| Petty offenders 






Fine’ — make pe 
fine birds. — 


Short accounts make 
long friends. — 


Folded arms 


I am astounded. Fl 


The cobbler’s wife is 
always the worst 
shod. 


Extremes meet. 


The acts and deeds. 
oT aed 


The extras amount to ; 
more than the thing - 
itself. You cannot : 
see the wood because — 
of the trees. sg a) 

talking, add ‘I 

doing. ae 

are — 
punished, while big - 
ones get Of $ COR Eee { 











A good turn is soon in) 
forgotten, but an in-— 
aut long remember 
é i ie ,; fi 


Circumstances — 


There és honour ot Ue 
among theeves. 





EXEMPLE 





Dicton pop. attribuant 4 la toilette la 
; ay ande part dans l’estime qu’on 
: ‘ait d’une personne. i 


Expr. proclamant le fait que, méme avec 
‘ses meilleurs amis, il faut étre correct 
en affaires. f 


Loo, adv. applicable 4 une ome pt qui 
ne déploie aucune activité, 


_ Expr. usitée en cas de trés grande sur- 
prise. 


Dicton pop. usité pour — que les 
fabricants de certains articles ou pro- 
pagateurs de certaines idées n’en font 
guere usage eux-mémes. 


Expr. signifiant que deux opinions con- 
traires peuvent, en s'exagérant, abou- 
tir aux mémes conclusions. 


Expr. substantive servant 4 résumer en 
quatre mots toute la conduite de 
quelqu’un. 


Loc. prov. impliquant le fait que les 
parties accessoires d’une chose valent 
mieux que la chose elle-méme. 


Loc. prov. énongant le fait que les belles 
one ne garantissent point les belles 
actions. 


_ Dicton pop. dont la signification est 
clairement illustrée par la fable de La 
Fontaine, intitulée: Les animaua.ma- 
tades de la peste, ou les gros carnas- 
siers condamnent 4 mort lane, qui n’a 
commis qu'une peccadille. 


Adage ancien attribuant 4 la rancune 
une bien plus longue durée qu’a la 
reconnaissance. 


Adage ancien syn. de: en vingt-quatre 
_ heures, les circonstances peuvent 
changer radicalement. 


Dicton . impliquant que les coquins 
— la fraternité bees soutiennent 
les uns les autres. 


_ Dicton pop. rendant hommage aux tra- 
— ee des bienfaits de la civilisa- 
ion. ; ; : 











Si vous voulez plaire, mettez-yous avec 
élégance : ‘les belies plumes font les 
beaux oiseaux. ‘ { 


. Permettez, mon cher, que je vous donne 
un regu de la somtmme que vous me 
prétez: des bons comptes font les bons 
amis. 


Aussi longtemps que dure Ja gréve, les 
ouvriers demeurent les bras croisés, 


En parlant d'une comédie fort ennuyeuse, 
intitulée: Les Brahmes, M. de Rivarol 
disait: si les Brahmes réussissent, les 
bras me tomberont. 


Cette jeune fille a un vilain chapeau, 
n’est-elle pas modiste ? Oui, mais vous 
savez que les cordonniers sont tou= 
jours les plus mail chaussés. 


Dans les débats de la Chambre, les so- 
cialistes votent parfois avec la droite: 
les extrémes se touchent. 


Lorsque des parents placent leur fils & 
létranger, ils se font renseigner sur 
ses faits et gestes. 


La maison que nous avons visitée a de 
belles dépendances et un joli jardin, 
mais lhabitation elle-méme est chétive : 
les faubourgs sont plus grands que la 
wille. : 

En cas d’alerte, vous verrez que ce fan- 
faron serale premier à fuir: les grands. 
diseurs ne sont pas les grands faiseurs. — 


Dans les conflits entre grands et petits 
Etats, ce sont toujours les derniers qui 
paient la casse : les gros larrons font 
pendre ies petits. 


Pardonnez-lui ce mot un peu vif. Oubliez- 
vous donc tout ce qu’il a fait pour — 
vous? C’est bien le cas de dire que — 
les injures s’inscrivent sur Vatrain, — 
et les bienfaits sur le sable. 


Une personne que vous avez quittée au 
comble du bonheur peut étre trouvée 
le lendemain dans les larmes : les jours 
se suivent et ne se ressemblent pas. 


Inutile de réclamer & un condamné le — 
nom de ses complices: les lowps ne se — 
mangent pas entre eux. Bes) 


Nous devone estime et gratitude 4 ceux 
qui font les métiers les plus durs:: 

ne sont-ce pas les mains noires | 
font manger le pain blanc? 
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Les murs ont des 
oreiiles. 


: Les oisons ménent 


paitre les oies. 


Les oreilles me 
(mous, te, leur) 
cornent. 


Les pots félés sont 
ceux qui durent 


le plus. 


' Les rues sont 


pavées de 


Les trois quarts du 


temps 


‘Les us et coutumes 


Les yeux fermés 
Le tenir de 


Le ton fait la musique. 


Le tout à Pavenant. 
Lever la consigne. 
Lever la créte. 


Die Wände haben Obren. 
Das Gänschen führt die 
Ganfe. . 


Mir ingen bie Obren. 


Kranke und ſchwächliche 
Lente leben oft recht lang. 


Man findet überall 


Meiſtenteils 


Herkömmliche Gebräuche. 


Mit geſchloſſenen Augen 
Es von jemandem gehört 
haben 


Es kommt immer viel 
darauf an, wie man 
etwas fagt. 


Alles dementſprechend. 


Ablöſen, das Verbot auf⸗ 
— 


Aufbrauſen. 


Die Sitzung aufheben. 


Walls have ears. 


ms — the meeting. — 


rand= 


To teach your 
eggs. 


mother to suc. 


My (your, etc.) ears 
tingle. 


A creaking door bangs 
‘long. i 


It is a matter of com- 
mon knowledge 


Generally speaking 


Use and custom. 


With absolute re- 
liance. 


To have heard it from 












It is not what he says, 
but the way in 
which he says it. 


All to pattern. 


To restore to freedom, 


To feel offended. - To j 
G pune (one’s) fea- — 
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_ Wieil adage engageant a se défier toujours 
de ceux qui écoutent aux portes. 


Expr. fam. relevant le faible de parents 
peu intelligents qui se laissent diriger 
par leur progéniture. 


‘Expr. fam. usitée lorsque Von veut se 
~ déclarer saturé d’une chose trop en- 
tendue, ou lorsque l'on entend, dans 
son oreille, un bruit qui, selon la su- 
perstition populaire, indique que l'on 
parle de vous, soit en bien, soit en mal. 


Dicton pop. fam. signifiant que les gens 
les plus malingres résistent souvent 
mieux que les forts et font de vieux os. 


' Expr. syn: de: rien n’est plus fréquent, 
plus commun. 


Expr. substantive fam. usitée dans le 
sens de : le plus souvent. 


Expr. substantive désignant les anciens 
usages. 


Loc. adv. servant a indiquer l’entiére 
' confiance que l'on a en quelqu’un. 


Expr. signifiant que la nouvelle qui est 
onnée a été communiquée par la per- 
sonne dont le nom suit. 


Expr. fam. syn. de: la maniére de dire 
une chose est plus significative encore 
gue les mots qui l’expriment. 


Expr, invitant à juger d'une chose d'a- 
prés les échantillons donnés. 


Expr. empruntée au langage militaire et 
signifiant: libérer d'une obligation 1é- 
gale 


Expr. qui veut dire : se facher, se sentir 
offensé. ; 


Expr. syn. de: terminer une réunion, 


mettre fin 4 une entreyue, 4 une discus-" 


sion, etc. 








Nous avons beau étre seuls dans la 
chambre, parlez bas, s'il vous plait, 
les murs ont des oreilles. 


De nos jours, les enfants commandent et 
les parents obéissent, ce sont Jes 
oisons qui ménent paitre les oies. 


A-t-on assez parlé de la guerre balka- 
nique? Les oreilles nous en corneront 
longtemps. : 

Ce matin les oreilles ont di vous corner, 
car on 2 fait un grand éloge de vous. 


Aurait-on jamais cru que cette délicate 
jeune fille survivrait 4 sa vigoureuse 
ainée? C’est bien le cas de dire que les 
pots félés sont ceux qui durent le plus. 


Dans certains quartiers des grandes vil- 


les, on ne’ rencontre guére que des fi- 
gures louches, les rnes en sont pavées. 

Un penseur chrétien a dit, avec raison, 
que te chemin de l’enfer est pavé de 
bonnes intentions. 


Les Frangais ne font guére que deux 
repas par jour, les trois quarts dw 
temps ils ne déjeunent pas le matin. 


Si nos ancétres revenaient au monde, ils 
trouveraient les us ef coutumes telle- 
ment changés qu’ils ne s’y reconnai- 
traient plus. 


Pour le soin de mes affaires, je m’en 
remets, les yeux fermés, & mon secré- 
taire. 


Le fait que je vous rapporte, je le tiens 
de mon colonel. 


Une observation faite avec bienveillance 


s’accepte, mais non un reproche lancé 


avec aigreur; c'est le ton qui fait la 
musique. 


Comment se — a un diner ot la 
soupe est brilée, la viande coriace et 
le tout & l’avenant. 


Un soldat, placé en sentinelle, demeure 


& son poste jusqu’é ce qu'on léve la 


consigne. 


On ne peut adresser la moindre critique 
a une personne vaniteuse sans qu'elle 
léve la créte. 


Il se fait tard, ne serait-il pas temps de 
lever la séance ? 
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Lever le coude. 


Lever le masque. 


Lever le pied. 
Lever les bras au ciel. 
Lever les épaules de 


Lever un imp6t. 


Lever um liévre. 


Libre'é vous de 
Lier ae mains a 
Lier partie avec 
Lire entre les lignes. 


Livrer bataille. 


L’eceasion fait le 
larron. 


Loin de moi la 
pensée de 


Loin des yeux, 
loin du coeur. 


L’oisiveté est la mére 
de tous les vices, 


oe Derurscu 


Sich in feiner wahren 


eftalt zeigen. 
Durdbrennen. 


Die Hinde itherdem Kopf 
zuſammenſchlagen. 


Nur ein eae? 
Lideln haben. 


Stenern erheben, 


| Ginen delifater Gegen- 


fiand berithren, 


Es fteht Shnen fret 


—— die Hände 


binden. 


Sich vereinigen mit 


Zwiſchen den Zeilen leſen. 
Eine Schlacht — 


Gelegenheit macht Diebe. 


Der Gedanke liegt mir 
fern 


Aus den Augen, aus dem 
Sinn. 


Müußiggang ift aller Lafter 
Wnfang. 


Gern cin Glas trinfen. | Zo have a crooked a el- i 


Opportunity makes the — 
thief. 


Out ee sight, out of 


Idleness is the — 







bow. 
To throw off the ice 


To get away unawa- 3 
res. To flit by mgt 


To expostulate. 


To shrug the shoul- — 
ders, 


To impose a tax. 


To start a delicate 
subject. 


You are free to 


To bind hand and 


foot. 


To tuke sides with 


To read between the * 


lines. 


To fight. 


Never would,. I suge — 


gest that... 






mind 


of all vice. 








;  EXEMPLE, 


” Expi. fam: applicable 4 un homme qui Mon domestique serait irréprochable s'il. 


- est reconnu buveur. 


‘Expr. impliquant l’acte de renoncer & 
éindre et te se montrer tel qu’on est, 


Expr. fam. signifiant: partir sans donner 
le moindre avertissement. 


Expr. servant à dépeindre une surprise 
es plus pénibles, ou une angoisge de 
cour. 


Expr. applicable au geste machinal que 
— ait pour se moquer de quelque 
08e. 


Expr. choy bgt l'acte par lequel les mu- 
nicipalités tirent, en vue de l’intérét 
public, l’argent des contribuables. 


Expr. empruntée au style de la chasse et 

désignant au figuré lacte de toucher & 

an sujet qui menace de provoquer la 
discorde. 


Inversion usitée dans le langage familier 
pour dire; yous étes libre de 


Expr. usitée au figuré dans le ‘sens de 
priverquelqu’un de sa liberté d’action. 


Expr. syn. de: s’associer & quelqu’un. 


Expr. qui veut dire : deviner l’intention 
u correspondant au travers des mots 
tracés dans sa lettre. 


Expr. impliquant Vobligation de se 
battre. € 


Dicton pop. dénongant le danger pour 
une honnéteté médiocre, des tentations 
oftertes. 


Expr. servant 4 repousser énergiquement 
un soup¢on. 


Dicton pop. destiné a attirer l’attention 
sur les ytd ae que l'absence fait courir 
Ala fidélité de quelqu’un. 


| ‘Dicton Pop. qu’on ne saurait trop répé- 


ter & Ja jeunesse et qui se comprend 
sans definition. a % 






n>vait une certaine tendance 4 lever 
le coude. 


Tartuffe était un faux dévot quia fink 
par lever le masque. 


Des quan employé infidéle s’apercoit 
quil va étre pris, il s’empresse de- 
lever le pied. ; 


ry 
Tl est des gene qui sont incapables de se 
tirer 0’affaire séuls et qui ne savent que 
lever les bras au ciel en soupirant. 


Un homme peu délicat ne fait que lever 
les épaules lorsqu’on invoque devant. 
lui des scrupules de conscience. ; 


Quand les caisses de ]’Etat sont vides. 
il faut se décider & lever un nouvel i 
impét. 


Les parents de mon ami n'ont pu — 
leur parti du mariage de leur fils,gar- -· 
dez-vous donc de lever ce liévre en — 
leur présence. 





Je vous Faphente les paroles qui ont été 
prononcées, libre a vous de les inter- 
préter comme il vous plaira. 


Un pére prudent ne diera jamais les j 
mains & ses enfants par des engage- 


ments pris pour l'avenir. 
Si vous liez partie avec unhomme mal- 


honnéte, vous ne pourrez vous débar- 
rasser de lui sans dommage. 


Mon ami ne m’a pas exprimé son mé- 
contentement dans sa lettre, maig je 
le lis entre les lignes. 


L’attaquer, le mettre en quartiers, Sire 
Joup l’eit fait volontiars, Mais il fallait 
livrer bataille. (La Fontaine, Livre I, 
fable 5.) ; 


Vos domestiques sont braves, je le sais, 
cependant ne laissez pas vos belles 
péches à leur portée, l'occasion fait le 
larron. 


Loin de moi la pensée de vous faire un ~ ji 
reproche, je ne voulais que yous pré- 
venir d'un danger possible. 


Il n’est pas bon gue des époux vivent 
longtemps séparés: Join des yeux, loin. 
du ceur. 


Réglez bien Yemploi de vos heures, yous J 
souvenant que 'oisiveté est la mérede 
tous les vices. \\:. Jenne 





eS 


- 
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Wun dans autre 


= 


‘DEUTSCH 


Durchſchnittlich 


L’un portant Pantre. Alle ohne Ausnabme. 


i’om tire a dia \ 
et Pautre a hue. 


‘Macher & vide. 
Macher la besogne & 
Maimte et mainte fois 
Mal a propos. 

Mal @autrui n’est 


que songe. 


Mailgré qu’il (elle, 
, ete.) em ait, en efit. 


Mal (bien) lai en 
prit de 


Mal tourner. 


Manger dans la 
main de 


Manger du bout 
des dents. 


Manger la vache 
enragée. 


Der Cine will redhts, der 
Andere links. 


MI 


Umfonft arbeiten. 

Semandem eine Sadje be- 
quem machen. 

Tauſendmal 

Bur Unzeit. 

Anderer Leute Unglück 
rührt uns wenig. 

Gegen ſeinen Willen. 

Es war ſein Schaden 
(Glid) 

Schief gehen. 


Mus der Hand freffen: 


Mit Widerwillen effer. 


Gin faueres Los haben. 





_ENGLISH 





On an average 
All of them. 


One pulls one way, 
the other another. 


To suck one’s paws 
(ike young bears). 

Every thing is ready 
made to his hand. 


Over and over again 
Untimely. 
We bear other people’s 


troubles lightly. 
In spite of him. 


It was unfortunate 
(lucky) for him 


To turn out badly. 


\ 


To eat out of one’s 
hand. é 


To play with one’s 
food, — 


To suffer. hard linés. 





es oer ee any 
EXPLICATION | 
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Loe. adv. servant 4 évaluer un total ap- 
' proximatif. 


Expr. usitée lutdt en mauvaise part et 
signifiant : les uns aussi bien que les 
autres. — 


_ Expr, empruntée aux charretiers qui ont 
“coutume de faire avancer leurs chevaux 
én employant l’un ou l'autre de ces 
deux mots ; elle indique que deux per- 

'gonnes ont des tendances diverses. 















| 


Expr. fam. applicable, au figuré, 4 un 
_ trayail absolument improductif. 


Expr. fam. signifiant: accomplir toute 
|  lapartie pénible de la tache. 


- Loe. ady. ——— la répétition fré- 
quente d'une chose. 


, Loc. adv. indiquant qu’une chose faite 
' ou dite l’a été 2 un moment inopportun. 


Dicton pop. proclamant l’égoisme de 
 Yhomme qui ne s’affecte guére des 
maux qui ne l'atteignent pas. 


Expr. syn. de : en dépit de son avis con- 
traire. 


_ Expr. dont le pronom varie, et signifiant 
qu une chose tourne mal (ou bien) pour 
}\ celui ou ceux qui la font. 


Expr. signalant l’insuccés d'une entre- 
» prise, ou impliquant une mauvaise 
|)  maniére de vivre. 

Ex r. désignant un haut degré de fami- 
by larité, Soit chez une personne, soit 
a chez un animal. 


Expr. applicable & la facon dont une 
personne qe m’a pas faim porte les 
Morceaux a se bouche. 


Tl faut e&timer a dix francs au moins la 
dépense des enfants, l’un dans l'autre, 
aucours d'une excursion de trois jours. 


Lorsque les éléves refusent de nommer 
un coupable, le maitre les condamne 
tous aux arréts, ’un portant Pautre. 


Comment voulez-vous qu'une entreprise 
marche quand les deux chefs sont en 
constant désaccord et que lun tire & 
dia et Vautre & hue? 


Certains employeurs ne sont pas bons 
— et ceux qui les serventrisquent 
‘ort de mdcher a vide. , 


Les éléyes peu intelligents d’une classe 
trouvent souvent des camarades com- 
plaisants qui leur machent la besogne. 


Ne nous arrive-t-il pas mainte et mainte. . 
fois de nous tromper? 


Une observation bien intentionnée perd 
toute sa valeur si elle est faite mal a 
propos. 

Mes infortunes vous laissent bien tran- 
quille : en effet, mal d’'autrui n'est que 
songe. 


Un citoyen est bien obligé, malgré qwil 
en ait, de se ranger & l’opinion géné- 
rale. 

Is n'ont pas voulu écouter mes conseils, 
mal leur en @ pris. } 

Il en prit aux uns comme aux autres. 
(La Fontaine, Livre I, fable 8.) 


Lorsque l'on tente une expérience nou- 
velle, il faut prévoir qu'elle peut mal 
tourner. 

Cette jeune fille tournera mal. 


Les moineaux parisiens sont si sociables _ 


Shore viendraient vous manger dans 
a main, : 


C'est une petite friande, quand on ne lui 
offre pas des mets raffinés, elle ne 
mange que du bout des dents. 


Les enfants qui mangent la vache enra- 
gée pendant leur —— ont plus de 
chance d’arriver a quelque chose que 
les enfants gatés de la fortune. 

. ‘ rea 


* ay, Y a 
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- Manger son bié 


en herbe. 


Ma son pain 


lanc le premier. 
Manger sur le pouce. 
Manguer de parole. 


Mamquer de respect a 


Mangquer le coche, 


Manquer son coup. 


Marchand qui perd 
ne peut rire. 


Marcher & pas 
comptés. 


Marcher & reculons. 


Marcher a souhait. 


Marcher de front, 
mener de front. 


Marcher sur des ceufs, 
“Marcher sur le pied a 
Marcher sur une 


mauvaise herbe. 


Marcher tout seul. 


DEurscu 


Eine Sache verfrühen. 


Das beſſere Los voraus⸗ 
nehmen. 


Flüchtig herunter 
—— 
Sein Wort brechen. 


Jemandem die Achtung 
verſagen. 


Eine ee ute Gelegenbeit 
bergehen laffen. 


Sein Ziel verfeblen. 


Wer im Gewinn iſt hat 
gut lachen. 


Bedächtig vorgehen. 


Rückwärts gehen. 
Nad) Wunſch gehen. 


Bon vorn gehen, zu 
gleicher Heit. 


Auf Ciern geben. 


Bu nage treten. 


Es ift ibm etwas Unan- 
genehmes paffiert. 
Bon felbft geben. 


4 oe 


To tread on the toes. 4 







To anticipate one’s ad- 
vantages. To eat the 
calf tn the cow’ s 

belly. 


~ 


To eat the best — 
first. 


To eat a hasty snack 


To fail in one’s pro: 
mise. 


To be wanting in ae. 
ference. 


To let the right. mo- 
ment pass, tf 

; 

To fail. To miss — 
chance. 


Let him laugh who 
wins. To laugh on 
the wrong side of 
one’s mouth. 


To walk with delid- 
eration. 


To walk backwards. 












To prosper. To a 4 
swimmingly. wk 


To walk abreast. 
To keep going. 


To skate on thin ice. 
To walk — J— 


To presume, 
To be cross. “i 


To go without help. 5 
ae — 





iM Expr. usitée soit en parlent d’orateurs 


qui, dés le début de leurs discours,. 
épuisent leurs arguments ou leur élo- 
— soit pour désigner la prodiga- 
ité de ceux qui dépensent leur capital 
ou leur reyenu. 


Expr. fam. indiquant que la 


remiére 


partie d'une existence a été, est ou sera 


plus douce que la derniére. 
Expr. désignant un repas pris 4 la hate. 


Expr. signifiant + ne pas tenir une pro- 
messe faite. 


Expr. qui veut dire ; ne pas montrer à 
a supérieur la déférence qui lui est 
ue. — 


Expr. syn. de : faire une fausse démarche 
ou laisser passer, sans ]’utiliser, une 
bonne occasion.. 


Expr. qui veut dire: échouer dans une 
entreprise projetée. 


 Dicton pop. servant 4 motiver la tris- 


| tesse causée 4 quelqu’un par des cir- 


' constances facheuses. 
















. Expr. signifiant : avancer excessivement 
lentement. 


Expr. employée dans le sens de : rétro- 
_ grader sans faire volte-face. 

Expr. applicable 4 une affaire dont le 
; au est au plus haut point satisfai- 
sant. 


| Expr. syn, de: ala fois. 


Expr, désignant de grandes précautions 
_ prises pour éviter de blesser. 


“Expr. servant a qualifier une injure ou 
un mangue d’égard dont on se rend 
_ coupable envers quelqu’un. 


Expr. fam. destinée 4 constater ‘chez 
en une facheuse humeur que 
on ne s'explique pas. 

‘Expr. applicable a V'allure d’une affaire 
prosptre, ou ne présentant aucune dif- 


43 
re 
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Jamais un Bourdaloue ni un Massillon — 
n'ont mangé leur. bid en herbe. 

Ce jeune homme est trés imprudent, il 
mange son blé en herbe. ‘ 


Les enfants gftés ou dorlotés peuvent 
étre sirs de manger leur pain blanc 
le premier. 


N’ayant pas le temps de diner, nous 
mangeſmes un morceau sur le pouce. 


Un homme d'honneur ne manque jamais 
de parole. 


Un fils qui manque de respect & ses pa- 
rents ne deviendra jamais un homme 
de valeur. 


Vous n’avez pas engagé cette excellente 
— alors vous ayez manqué le 
coche. 


Celui qui croit se rehausser dans l’opi- 
nion en cherchant à rabaisser autrui 
manque son coup. 


Comment youlez-yous que votre ami soit 
gai aprés l’échec subi : marchand qui 
perd ne peut rire. 


Vous n’arriverez jamais A temps en 
marchant ainsi & pas comptés. 


Les écrevisses marchent de travers, mais 
non @ reculons. 


Lorsque Je pére de famille est rangé et 
que la mére a de l’ordre, tout marche 
& souhait dans le ménage. 


Q faut avoir une bonne téte pour faire 
marcher de front deux grandes entre- 
prises. 


Un père qui est irrité, à juste titre, de 
la conduite de son fils, n’a pas besoin: 
de marcher sur des eufs pour lui en 
faire honte. 


Un homme, doux d’ordinaire, peut deve- 
nir violent sion /ui marche sur le pied. 


Je vous trouve irritable aujourd’hui, sur 
gue mauwoaise herbe avez-vous mar- 
ché? 


On ne peut certes pas dire que l’aérosta- 
tion soit une entreprise qui marche 
toute seule. ; 
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Marquer le pas. 


Masquer ses batteries. 


Mauvais chien ne 
trouve ot mordre. 


Mauvaise herbe 
pousse vite, 
me meurt pas. 


‘Méchant comme 
un &me rouge. 


Mélez-vous de ce 
qui vous regarde. 


Mémager la chévre 
et Ie chou. 


Ménager une 
surprise & 


Mener & bien. 


Mener a bonne fin. 
Mener a chef. 


Mener & Ja baguette. 


Memer à la lisiére. 


Mener bien sa barque. 


Mener en laisse. 
Mener grand train. 


Mener la vie a 
grandes guides. 


Deutscu 


Mitfommen. 


Seine Plane gehetm- 
halten. 


Wer nichts tann, erreicht 
nidts. 

Unkraut verbrettet fic) 
raſch, verdirbt nicht. 

Heimtükiſch. 

Pellimmern Sie ſich um 
Shre eigenen: WAnge- 
legenheiten. 


Rückſicht nehmen auf 
Gegenſätze. 


Eine Ueberraſchung 
bereiten. 


Glücklich zu Ende führen. 


Etwas zu gutem Ende 
bringen. 


Schaffen, ausführen. 
Streng halten. 


Jemanden am Bändel 
ühren. 


Sein Schifflein gut in 
den Hafen führen. 


An der Leine führen. 
Viel Aufſehen machen. 
In großem Stile leben. 





ENGLISH 








To improve slowly. To 
mark time. 


To conceal one’s tnten- 
tions. 


Oopportunity never 
comes to fools. 


Ill weeds grow apace. 


Ill-favoured as a tin- 
ker’s donkey, 


Mina your own Mi 
ness. 


To appease both par- — 
ties (tn a quarrel). 


To prepare a surprise. . 


To achieve. 


To bring toa happy 
result. 


To attain one’s end. 7 


To. rine up with sever> 
oty. 
To lead in a leash. 


To paddle one’s own 
canoe. ‘ 


To hold in leading 
strings. 

To keep up a pees 
state. 

To —— one's mo- 


ney. 
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Expr. désignant un progrés trés lent dans 
une étude ou un art. 


Expr. qualifiant Vacte de dérober aux 
regards les embiches que l’on dresse 
ou les artifices que l’on imagine. 


Dicton pop. applicable aux gens qui 
nont aucun sayoir-faire, aucun dis- 
cernement. 


.Dicton pop. impliquant le fait que le 
oe prospére plus rapidement que le 
ien. 


Loe. adj. fam. usitée pour accentuer la 
mauvyaise opinion que vous inspire la 
personne dont on parle. 


Phrase fam. usitée, en général, dans la 
colére pour — quelqu'un a s’abs- 
tenir de prendre part 4 un litige ou 
de donner son avis. 


Expr. fam. signifiant : avoir des égards 
analogues pour deux partis opposés. 


: Expr. syn. de: préparer a quelqu’un une 
joie inattendue. 


Expr. signifiant: continuer un travail 
jusqu’a complete réussite. 


» sae 3 - qui veut dire : terminer une affaire 
e fagon avantageuse. 


Expr. indiquant que le sujet de la phrase 
a terminé, avee succés, une cuyre 
entreprise. 


Expr. s'appliquant 4 une direction active -| 


et surtout sévére, 


Expr. signifiant : conduire comme un 
petit enfant auquel on passe un cordon 
sous les bras pour aider ses premiers 
pas. 


_ Expr. syn. de: savoir donner une direc- 
tion favorable 4 ses affaires. 


. 





/ Expr. Signifiant:: conduire un chien au 

moyen d'un cordon fixé 4 son collier. 

Expr. si ant: faire montre d'un | 

‘ oe eer 

_ Expr. applicable 4 des gens dans l'exis- 

_ tence desquels les plaisirs codteux 
jouent le premier réle. 










On n’attend pas des progres rapides d’un 
éléve peu intelligent et Pon est content 
de lui si méme il ne fait que marquer 
le pas. 

Les ambitieux qui font la cour au succés 
savent fort bien masquer leurs bat- 

teries. : 


Que de gens accusent le sort de leur 
étre hostile, alors quiils ne devraient 
accuser qu’eux-mémes : mauvais chien 
ne trowse o% mordre. 


Il ne faut pas laisser les enfants en com- 
pagnie dé petits vauriens : mawvaise 
herbe pousse vite. 


N’attendez aucune indulgence de la part 
de cet; homme qui est méchant comme 
un ane rouge. : 


Je vous prie, Monsieur, de vous méler 
de ce. qui vous regarde et de me lais- 
ser juger seul de ce que j’ai a faire. 


Dans les conflits entre patrons et 
ouvriers, les conseils d’arbitrage doi- 
vent ménager la chévre et le chou, 


Les parents n’aiment rien tant que de 
ménager de jolies surprises & leurs 
enfants. 


Avec de la persévérance on peut mener 
a bien les entreprises les plus difficiles. 


Celui quientreprend un travail de longue 
haleine n'est jamais sir de pouvoir le 
mener.a bonne fin. 

Tis sont nombreux les écrivains de ta- 
lent qui meurent avant d’avoir mend 
a chef’ \ceuvre qu’ils avaient révéec 


Les enfants, menés & la baguette, don- 


nent toujours les meilleurs citoyens. 


Il est facheux pour un homme détre 


mené & la lisiére jusqu’a la trentiéme 
année. 


Connaissez-vous l'histoire de Jacques 
Laffitte? Voila un homme qui a bien 
- mené sa barque. 


Il n’y a rien d’extraordinaire 4 voir une 
dame menant son bichon en laisse. 


Il faut une fortune colossale pour mener 
grand train a Paris. 


Les jeunes gens dont l’unique ambition 
est de mener la vie a grandes guides 
sont des fléaux pour leur famille. — 
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_ DrutscHu 





ENGLISH 





Mener par le nez. 


Mener tambour 
battant 


Menez un Ane & la 
Mecque, vous n’en 
raménerez jamais 
qu’um &me. 


Mest avis que 
Mesurer & son aune. 


Mettre a bas. 


Mettre a contribution. 
Mettre & couveért. 
Mettre a feuet & sang. 
Mettre a flot. 


Mettre a jour. 


Mettre & la raison. 


Mettre à la voile. ° 


Mettre a index. 


Mettire à ’ombre. 


Mettre à méme de 


An der Nafe fithren. 
Streng behandein. 
Gin Gfel bletbtimmer doch 


ein Eſel. 


Meine Meinung ift 
Nad fich beurteilen. 


Untergraben. 


Senugen. 


In Sicherheit bringen. 


Mit Feuer und Schwert 
verivitften. 

Flott machen. 

Seine faufenden Rorref- 


ponbdengen beſorgen. 
Bur Vernunft bringen. 


| Segel fegen. 


In Verruf erklären. 


Jemanden ins Gefängnis 
werfen, töten. 


Inſtand ſetzen. 


To lead a person by 
the nose. 

To settle matters 
smartly. 


An ass will always be 
an ass. 


My opinion is 


To measure other peo- 
ple’s corn by one’s 
own bushel. 


To pull down. 
To claim from. To dis- 


train. To lay under 
contribution. | 


To place in security. 


To ravage with fire 
and sword, . 


To set afloat. 
To bring upto date. 


To bring to reason. 


To set sail. 


To prohibit. To boycot. 


To put in the shade, 
(fig.) to send to the 
shades below. 


To enable. To putin i 
the way =e s 


aw 





Ler een Seen Ae 


I aly ie 
-EXPLICATION © 





_ Expr, syn. de: conduire une personne qui 
| consent 4 suivre, les yeux fermés, l'im- 
| pulsion-regue. 
—J * —— 
_ Exor.. signifiant ; conduire une personne 
ou une daffaire militairement. 
Dicton pop. impliquant que, lorsque ]'in- 
' telligence mangue à quelqu’un, rien ne 
3 saurait y remédier. 
_ Inversion elliptiqne usitée familiérement 
: dans le sens de : mon avis est. 


; Expr. fam. signifiant : juger les autres 
? aprés soi-méme. 


Expr. syn. de: renverser, détruire. 


_ Expr. qui veut dire: réclamer un con- 
cours pécuniaire. 


Expr. signifiant : placer sous un toit, ou 
_ en sécurité, 


_ Expr syn. de: détruire, anéantir radi- 
-oalement par les armes et l’incendie. 
# 





Expr. tirée du langage maritime et signi- 
_ fiant : rendre capable de naviguer. 


Expr, impliquant l'acte de remettre l'or- 
Bri: e dans -une correspondance ou dans 
_ ‘des livres de comptes négligés. 


Expr. —— faire entendre a quel- 
‘un la voix de la sagesse, ou rame- 


_ ner dans le droit chemin celui qui s’en” 


écarte. 


Expr. vieillie syn. de: partir pour un 
| yoyage en mer, 


* Expr. ui veut dire: défendre, ati fiom de 
_ WEglise, la lecture d'un écrit, 

Expr. usitée. dans le sens de : faire dis- 
paraitre ou faire mourir. 








Expr. signifiant : rendre quelqu’un ca- 
pable de faire une chose. j - 


* 





EXEMPLE “215. 





Veux-tu toujours nous voir mends comme 
des dindons par le nez? (Chaponniére, 
le Gascon optimiste.) 


La plupart des enfants doivent étre 
menés tambour battant. 


Faire étudier ce gargon quasi-idiot, ce 
serait insensé: menez un dne a la 
Mecque, vous n’en ramenerez jamais 
qu'un ane. 

Vous songez 4 préter de l’argent a cet 
extravagant personnage ? ; 
que vous commettriez Ià une vraie sot- 
tise. 


_ Vous étes un honnéte homme, et celui 


dont vous parlez est un coquin, vous 
ne pouvez le meswrer & votre aune. 


Les principes anarchistes tendent & 
mettre & bas la société. 


Dans les grands désastres nationaux, 
toutes les boursés sont mises à contri- 
bution. 


Si la pluie venait a tomber, pourrait-on 
mettre les enfants à cowvert ? 

Prévoyant la débacle, j’avais mis mes 
fonds à couvert. 


Lorsque les Barbares s’emparaient d'un 
territoire, ils mettatent tout a feu et 
&@ sang, ‘ 

Lorsqu’une entreprise périclite, les ac- 
tionnaires versent des sommes pour la 
remettre & flot. 


Avant de faire vos comptes, vous aurez 
de nombreux dossiers 4 mettre & jour. 


Les gens les plus doués sont les plus ‘ 
difficiles a mettre à la raison. 


L’apétre Paul, aprés avoir porté l’Evan- 
atte en Gréce, mit & la votle pour se 
rendre en Syrie. 


Par ordre pontifical, leslivres de l’abbé fF 


Loisy ont 6té mis à Vindex. 


Pendant le régne de la Commune qui a 
succédé, en France, 4 la guerre de 1870, 
Say @hennétes gens ont é6t6 mis a 

‘ombre! ‘ 


Les parents prudents, alors méme quils 
sont riches, mettent leurs enfants @ 
méme de gagner leur vie. } 


est. avis. © 
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Mettre 2 mort. Hinrichten. 
Mettre a néant. Vernichten. 

Bloßlegen. 


Aettre @ nu. 


Mettre 2 pari. 


Mettre & profit. 
Mettre & quia. 
Mettre a sac, 


‘Mettre a — Sauces, 


| Mettre aw clair, 
tirer au clair, 


Mettre au courapt. 
| Mettre au défi. 


Mettre anu met, 


” Mettre au pied du.mur. 
Mettre au pillage. 
_ Mettre au pilon., 


Mettre au pilori. 


i . Mettre aw point. 


Bei Seite legen. 


Bortetl stehen aus. 
SJemanden zum 
Schweigen bringer. 


Gine Stadt der Plünde⸗ 
rung preisgeben. 


Alles über einen Kamm 


ſcheeren. 
Ins Klare bringen. 


Auf das Laufende 
bringen. 


Mit jemandem wetten, 
daß er nidt... 


Ins Reine ſchreiben. 


Jemanden in die Enge 
treiben. 


Plündern. 

In die Papiermühle 
ſchicken. 

An den Pranger ſtellen. 


Auf den Laufenden 
bringen. 


| To sack. 





To put to death. — 


70 to ‘ie 


to nought. : 


To lay bare, to dis- . 
cover. 


To distinguish, to put . 
aside. 


To make good use of d 





To reduce to selence. ; 
To non-plus, 


To piliage. 


To present a thing a 
hundred ways. avi 


To clear up a matter. 


To acquaint with, to — 
post one up. eats 


To defy. 


To make a fair copy. 4 


To non plus. To force iy 
to speak. — 


To reduce to pulp. 


To expose to gener -al 
reprobation, to pil- 
lony. 


To ) bring to the point. | 





_ EXPLIcATIoN 





s‘appliquant & la peine capitale 


bade } : 
| infligée 2 des créatures humaines. 


; Expr. applicable a la destruction de pro- 
jets ou de révés caressés. 


' Expr. signifiant : exposer aux regards, 
révéler ses sentiments. 4 


! “Expr. indiquant l’acte de séparer quel- 
| ques unités d’un tout. 


_ Expr. signifiant: savoir tirer un parti 
avantageux de quelque chose. Aor 


Expr. fam. qui veut dire : réduire quel- 
u'un au silence, ou le placer dans 
Vimpossibilité d’agir. 














_ Expr. usitée en temps de guerre pour 
— la destruction compléte d’une 
ke. 


: 
Expr. fam. syn. de: présenter une méme 
chose sous divers aspects. — 


fi Expr. qui veut dire: apporter de la lu- 
miére dans une question obscure. 


- Bxpr. dont le sens est : renseigner quel- 
qu'un sur ce qui a été fait auparavant. 


‘Expr. servant a informer quelqu’un qu’on 
Yestime incapable de prouver ce qu’il 
avance, ou de faire ce qu'il dit. 


_ Expr. syn.de: copier proprement un tra- 
 vailécritd’abord au courant dela plume. 


_Expr. désignant l’acte de forcer quel- 
_ qu'un a ayouer quelque chose. 


. Expr. signifiant; s'emparer par force des 
rovisions d'une ville, d'une maison, 
"une armoire, etc. 


Expr. syn. de; livrer à la destruction 
) les livres ou imprimés non yendus en 
_ librairie. 

_ Expr. impliquant l’acte d’exposer quel- 
_ wun a une réprobation publique. 


_ Expr. signifiant : ramener — qui 
-. 8 est laissé distancer, à l’intelligence 
de ce qui va suivre. by 
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Lorsqu’une révolte échoue, les chefs des. 
révoltés courent risque d’étre mis & 
mort. 


La destinée met souvent à néant tous 
nos plans d’avenir. 


La confession implique que le pénitent 
metira son coeur à nu devant le prétre. 


Ayez soin de mettre & part les feuilles 
déja corrigées, 
U est plus utile de mettre a profit ses 


aptitudes natives que d’acquérir des 
talents variés. 


Apres la défaite de 1870, les Versaillais. 
eurent bien de la peine à mettre les 
communards @ quia. 


Lorsque l'on prévoit qu'une ville sera 
mise a sac, onen fait sortir les femmes 
et les enfants. 


Lorsque l'on n’a qu’un seul argument a 
fournir, on le met à toutes sauces. 


Les propositions qui me sont faites me 
paraissent louches, je ne m’associerai 
pas 2 l'entreprise avant d’avoir mis les 
choses au clair, y 


Si vous aspirez 4 entrer comme commis 
dans cette banque, faites-vous mettre 
au courant des affaires quis’y traitent. 


Prenez garde, ne me mettez pas aw défi, 
vous pourriez yous en repentir. 


Votre composition doit étre mise au net 
avant d’étre présentée au maitre. 


En metiant certaines.gens au pied du 
mur, vous les ferez mentir, mais non 
se déclarer coupables. 


Jadis, en temps de guerre, les. villes ~ 
prises étaient mises au pillage. 


Tl est douloureux, pour un auteur, de 
voir ses ouvrages mis aw pilon. 


Autrefois, les condamnés étaient souvent 
mis au pilori avant d’étre exécutés. 


Un éléve qui a manqué les classes pen- 
dant plusieurs jours, doit se faire 
mettre aw point par un de ses condis 
ciples. 





 Mettre au rancart. 


‘Mettre au rebut. 


Mettre au supplice. 


Mettre aux champs. 


Mettre aux fers. 
Mettre aux prises. 


Mettre aux voix. 
Mettre bas les armes. 


Méttre bom ordre a 


Mettre dans de 
beaux draps. 


Mettre dedans. 


Mettre de la 
mauvaise volonté à 


Mettre de eau 
dans son vin. 


Mettre des batons 
dans les roues. 


Mettre des gants pour 


. Mettre deux pieds 
dans un soulier. 


_ Deurscs 


{| Bum alten Eiſen werfen 


4 


Als unbraucbar weg⸗ 
werfen. 


In große Verlegenheit 
ſetzen. 
In Zorn verſetzen. 


In Ketten Setzen. 
In Streit ſetzen. 


Abſtimmen. 
Die Waffen ſtrecken. 


Ein Ende ſetzen. 
bgt in die Patſche 


bringen. 
Betriigen. 
Böſe Abſicht zeigen. 


Waſſer in ſeinen Wein 
ſchütten. 


—— in den Weg 
legen. 


Umſtände maden. 


Langfam mader. 



















To consign to the dust. : 
bin. firey 


To torture. 


To rouse his (her) 
temper. 


To put fetters on — 


To bring to close quar. ’ 
ters. ae 
To put to the vote. 


To lay down one’s. 
arms. 


To put a stop to 
To put one in a fie. 


' 


To swindle. To let in. 


To show ill will. “ 
ae: 


To alter one’s course 
: — 


To put a spoke in his 4 
(her) wheel. 


To take especialpains. 
‘ ce 

To row with both opt, — 
on oneside. 












Expr. indiquant qu'une chose est démo- 
_ dée et doit étre reléguée dans les 
_ chambres de débarras. ~ 


| Expr. syn. de: faire passer au rang des 
| choses usées, dont on ne fait plus cas. 





ans une situation embarrassante. 


| Expr. fam. syn. de : provoquer chez 
|  quelqu’un une grande coalére. 

| 

| 


| Expr. désignant Vacte qui place deux 
belligérants en face l’un de Vautre. 


Expr. empruntée au langage parlemen- 
taire et signifiant : trancher une ques- 
tion au moyen d’un vote. 


Soumettre a une dure captivité. 


momentanée ou définitive des hosti- 
lités. 


| Expr, signifiant: changer le cours des 
choses par une puissante intervention, 


z Expr. fam. usitée ironiquement dans le 
sens de: placer quelqu’un en facheuse 
situation... 


Expr. fam. syn. de: tromper quelqu’un, 
Te rendre ——— d’une teicharias 


Expr. applicable 4 la malcomplaisance 
_ témoignées par quelqu’un dans l’accom- 
_ plissement d’un acte. 


Expr. signifiant : tempérer sa violence 
' adoucir ses — 


* 








‘Expr. applicable a l’acte d’apporter des 
_ entraves a l’accomplissement d’une 
entreprise. 
4, : 
_ Expr. désignant des égards un peu ex- 
 cessifs destings a aviter de — ———— 
a 


Si 
_ Expr. fam. usitée surtout négativement 
— er: 
_ pour engager quelqu’un 4 faire. dili- 


Ae Oe ever yee ORF 
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| Expr. qui veut dire : placer quelqu’un ~ 


Expr. servant à indiquer une cessation . 
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Les jeunes filles ne viennent plus chan- 
ter dans les maisons le ier mai. 
Cette jolie coutume a été mise au ran- 
cart avec bien d’autres. 


Une coquette met yite aw rebut les toi- 
wie qui ne sont pas a la derniére 
mode. 


Les indiscrétions de ma chére fille me 
mettent au supplice. 


Une critique faite sans bienveillance met 
aux champs celui 4 qui elle s’adresse 
et ne le corrige pas. 


On ne met aux fers que les détenus 
dangereux. 


Il faudrait peu de chose pour mettre aux 
prises les libéraux et les cléricaux. 


A la Chambre, toutes les motions jugées 
importantes sont mises aux voix. 


Lorsque, en 41870, les soldats de Bour- 
beki franchirent la frontiére suisse, ils 
furent invités à mettre bas les armes. 


Napoléon a mis bon ordre aux abus de 
pouvoir des révolutionnaires de 1789. 


Sivous répétiez 4 qui que ce fit ce quo 
je vous ai confié, vous me mettriez 
dans de beaux draps. 


Une cuisiniére, qui ne connait pas le prix 
des marchandises risque toujours 
d'étre mise dedans au marché, 


Si vous mettez de la mauvaise volonté 
à rendre un service, vous en 6tez toute 
la valeur. 


Les parents qui ont étéles plus sévéres 
pour leurs enfants, mettent de lVeav 
dans leur vin lorsqu’il s’agit de leurs 
petits-enfants. 


N’escomptez pas trop tét le succés, il 
peut toujours survenirdes envieux, qui - 
vous mettront des batons dans les 
rowes. 


Lorsque l'on a affaire & des personnes 
susceptibles, il faut mettre des gants 
pour leur adresser la moindre obser- 
vation. 


Si vous voulez voir, en quinze jours, 
tout ce que Rome contient de remar- 
gaan, il ne vous faudra pas mettre 

‘deux pieds dans un soulier. 
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Mettre en balance. 


Metire en branie. ~ 


Mettre em coupe régiée. 


Mettre em danse. 


Mettre em défaut. 


Mettre en demeure de 


Metire em émoi. 
Mettre em garde contre 
Mettre em mauvaise 
odeur. 
Mettre em mesure de 
Mettre em ceuvre. 
Mettre en pratique. 
Mettreen quarantaimne. 


Mettre em question. 


Mettre en train. 


Mettre en vedetite. 


R Deursca 
Genau ermagen. 


Sn Bewegung fesen. 


Regelmapia ausbenten. 


Sn Gang bringen. 


Zunichte maden. 


Semanden verantaffen. 


Sn Exregung bringen. 
Semanbden warnen. 

In ſchlechten Ruf feben. 
Inſtand feben. 

Benützen. 

$n Handlung umſetzen. 
Einſperrung befehlen. 
In Zweifel ziehen. 

In Gang bringen. 


Zur Schau ftellen. 













‘ sols 
To compare. To weigh 
carefully. 


To set in motion. — 


‘To take over with que 4 
formality. 


To set the ball rolling. 


To outwit 


To compel 


; 1 
To upset, to disturb, — 
To warn against 
To bring into disre- d 


pute. 


To enable 
To set to work. 
To put in practice. ee" 


To put in quarditine, | 
(fig.) to send to — 
very. ie 


To call in question. 


To set going. ; : 
: ; — 
To bring into full ‘hy 





v1ew. 





— 
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Ex r. gui veut dire : comparer deux 

choses entre elles. 

Expr. usitée au propre et au figuré pour 
indiquer une premiére impulsion don- 
née. 


‘Expr. signifiant: semparer d'une pro- 
_ priété de rapport pour l’exploiter 4 son 
profit. 


Expr. signifiant: causer un grand re- 
mue-ménage ou un grand bruit. 


Expr. syn. de: rendre vains les efforts 
ou Vhabileté de quelqu’un. 


Expr. s’appli ant 4 l’acte de contraindre 
quslac un a faire ou 4 dire quelque 
chose. 


Expr. syn. de: causer une vive émotion. 


- Expr. ees conseiller de se méfier 
6 quelqu'un ou de quelque chose. 


Expr. qui veut dire : donner une facheuse 
opinion de quelqu’un. 


- Expr. syn. de : rendre quelqu'un capable 
une chose, lui fournir les moyens 
“nécessaires. 


_ Expr. syn. de : 
isponibles. 


utiliser des ressources 


‘ 


Expr. signifiant : agir conformément a 
es principes énoncés. 
' 


_ Expr. usitée surtout en parlant des vais- 
seaux retenus dans un port durant 40 
jours en temps d’épidémie pour éviter 

| de propager le mal. 


Expr. servant 4 poser en fait qu’une 
chose est douteuse, incertaine, 


Expr. applicable a Vacte de donner une 
_premiore impulsion 4 une affaire. 








Expr. signittant placer une personne on 
une chose trés em vue. : 


Losqru'il s'agit de choisir une domes- 
tique, on ne saurait mettre en balance 
les charmes extérieurs avec l’honnéteté. 


Ni les géologues, ni les philosophes ne 
peuvent remonter jusqu’a la puissance 
premiére quia mis en branle le monde — 
sidéral. 


En temps de révolution, les domaines 
privés sont souvent mis en coupe ré- 
glée par les émeutiers. 


Lorsque Von habite une petite localité, 
on ne peut faire un pas sans mettre 
ere danse tous les commérages de l’en- _ 

roit. 


Les scélérats habiles réussissent parfois 
à mettre en défaut la vigilance de la. 
police, 


Lorsque vous apprenez qu'une calomnie 

a été lancée sur votre compte, vous 
metiez le calomniateur en demeure de 
s’expliquer. 


Une :poudriére ne saurait faire explosion 
sans mettre en émoi toute la contrée 
environnante, 


Les parents qui enyoient leurs fils a 1'6- 
tranger doivent les metire en garde | 
contre beaucoup de choses. 


Bossuet a fortement contribué 4 mettre 
les huguenots en mauvaise odeur sur 
le territoire francais. 


Mettez vos enfants en mesure de gagner 
leur vie. 


Zola a mis tout en cewore pour entrer a 
V’Académie francaise, mais sans y par- 
venir. 


Si Ja charité n’est pas mise en pratense 
par celui qui la préche, sa prédication 
est vaine. 


Les marchandises venant d’Orient sont 
souvent mises en quarantaine. 


Vous faites injure à un homme en met- — 
tant en question son honorabilité. 


Il faut une personne alerte, de corps et’. 
desprit ROU, mettre entrain des jeux 
de sociéta. 

Pour attirer les visiteurs, les forains ont 
coutume de mettre en vedette leurs 
plus brillants oripeaux. 
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‘Mettre flamberge 

au vent. 
Mettre hors de combat. 
Mettre la bride sur 


le cou. 


Mettre la charrue 
devant les boeufs. 


Mettre la clef sur la 
corniche. 


Mettre la derniére 
main a 


Mettre la main 2 la 
pite. 


Mettre la main & 
Poeuvre. 


Mettre la main au 
collet a 


Mettre Ja main au 
feu de 
Mettre la main sur 


Mettre la piéce prés 
du trou. 


Meéttre Ja puce a 
Poreille 


Mettre la sourdime a 


Mettre Peau ala 
bouche a 


Mettre le comble a 


Mettre le ecouteau sur 
la gorge a 


DEUTSCH 


Seine Meinung offen zur 
Schau tragen. 


Außer Gefecht fesen. 
Eine polltommene Frei⸗ 
heit laſſen. 


Etwas am verkehrten 
Ende anfaſſen. 


Auf immer verſchwinden. 


Die letzte Hand anlegen. 
Mit Hand anlegen. 


Hand an’s Werk legen. 
Am Kragen faffen. 


Seine Hand in’3 Feuer 
legen. 
Entdeden. 


Verkehrte Mittel an⸗ 
wenden. 


Jemandem einen Flo 
in's Ohr AN 


Dampfen. 
Semandem den Dtund 
wüſſern madden. 


Giner Sade die Krone 
auffegen. 


Semandem das Meffer an 
Die Keble ſetzen. 









: ‘ENGLISH 


To show one's 
colours. 


To defeat. = = 
To free from restraint. 
To let go the reins, 


To put the cart before ; 
the horse, 


To make a moonlight 
fiitting.. | 


To put the last touch. 


To put your shoulder : 
to the wheel. 


To set to work. 
To seize by the collar, 


To warrant. To go 
surety for 

To light upon, to pick — 
up by chance. ES 


To put the plaster be- 
hind the sore. — q 


To put an unpleasant — 
idea into one’s head, 


To pull a shade over. 5 


‘o curd. 


To make one’s mouth : 
water. — 


To crown. 


yee? q 
To intimidate. To put — 
a pistol to - head. . 





EXPLICATION 


pan 


| EXEMPLE 








| mMenagante. 


| Expr. désignant l’acte de mettre un ad- 

| versaire hors d’état de poursuivre la 

- lutte. 

Expr. signifiant : laisser une entiére 
Liberté & quelqu'un. 


Expr. désignant lerreur de celui qui 
place au premier rang une chose qui 
"ne devrait figurer qu’en arriére-plan. 
Expr. applicable aux personnes. qui 
abandonnent leur domicile sans en 
avertir le propriétaire.. 
Expr. signifiant’: donner 4 un ouvrage 
_ son plus haut degre de perfection. 
Expr. impliquant une participation per- 
‘ —— active f un travail ma- 
nuel, 





Expr. syn de: commencer un travail de 
, longue haleine. 


Exp, désignant l'acte par lequel l’auto- 
; nite s’empare d'un ainquant. 


Expr. servant 4 maintenir tres énergi- 
quement une assertion contestée. 


Expr. qui veut dire: réussir & trouver 
quelque chose de précieux ou de 
longtemps cherché. 

Expr. signifiant : remédier tres mala- 
droitement à un accident, à une mé- 
sintelligence. 


Expr. . de: donner du soupgon 4 
_ quelqu un, éveiller son inquiétude. 


Expr. signifiant : baisser la voix, mo- 
érer son ton ou sa critique. 








Expr. fam. désignant la sensation de 
conyoitise excitée par la mention de 

_ mets délicats ou de joies exquises. 

_ Expr. qui veut dire : couronner uu, 

a ma) soit ses faveurs, ait ses 


 perfidies, = ~ 





Ex . applicable & une contrainte, exer- 
* voie de pression plus ou moins 
bra Je. i 





t . , 





— syn. de : prendre une attitude | Il ne suffit pas toujours de mettre flam- 


berge au vent, il faut savoir défendre 
ses opinions. E 

L’acharnement du toréador ne s'arréte 
que lorsque le taureau est mis hors de 
combat, 


Us sont rares les jeunes gens auxquels 
on peut metire, sans crainte, la bride 
sur le cou. 


Vous dressez votre bilan avant d’avoir 
réuni des fonds? mais c'est mettre la 
charrue devant les beufs. 


Quand un fripon se voit soupconné, 
il met la clef sur la corniche et dé- 
campe. 


On n’expose pas un tableau ayant d'y 
avoir mis la derniére main. 


Pour que tout marche vien dans un mé- 
nage, il faut que la maitresse de mai- 
son sache, au besoin, mettre la main 
& la pate. : 

On ne peut juger des difficultés d'une 
entreprise avant d’avoir mis la main 
& Veuvre. 

Les cambrioleurs ont, en général, le 
temps de fuir avant que l'agent de 
police lewr mette la main au collet. 

L’accusé est innocent, jſen mettrais la 
main au feu. 


Les bouquinistes sont heureux lorsquiils _ 


mettent la main sur une édition 
rare d'un ouvrage connu. , 

Chercher à apaiser la swur ainée en 
comblant la cadette de cadeaux, c’est 
mettre la piéce pres du trou. 


Si vous avez affaire 4 un homme défiant 


yes nature, gardez-vous de lui mettre 


a puce & Voreille. 


Les expériences de la vie contraignent 
vite les vaniteux & mettre la sour- 
dine à leurs prétentions. 


Vous me mettez l’eau & la bouche en 
me parlant des meryeilles artistiques 
de I'Italie. 


Mettez le comble à votre obligeance en. 
me donnant une recommandation pour 
Vos amis. , 

Judas a mis le comble & son indignité 


en trahissant son maitre par un bai- | 


ser. 

Il y a des gens que l’on ne peut faire 
payer ce qu’ils doivent qu’en leur met · 
tant le couteau sur la gorge. 


x 






* 


Me 


te 


994 


GALLICISME 





Mettre le doigt dessus. 


Mettre le doigt sur 
la plaie. 


Mettre le feu aux 
étoupes. 


Mettre le hola. 


Mettre le marché a 
la main. 


Mettre le mez dans 


Mettre Pépée dans 
les reins. 


Mettre le pied dans 
te piat, 


Mettre le sabre au 
clair. 


Mettre les fers au feu. 


Mettre les petits plats 
dams les grands. 


Mettre les points sur 
jes i. 


Mettre les pouces 


Mettre les rieurs de 
som cété. 


Mettre obstacle a 


Mettre sa bourse à sec. 


— sens dessus 
dessous, 





dDrorscu 
Das richtige treffen. 
Eine wunde Stelle be- 


rühren. 


Den Funken ins Pulver⸗ 
faß werfen. 


Gin Ende machen. 

Die Alternative ſtellen. 

Seine Naſe hineinſtecken. 

Den Degen auf die Bruſt 
ſetzen. 

Mit dem Daumen in den 
Teller fahren. Eine Un⸗ 
geſchicklichteit begehen. 

Den Sibel ziehen. 

Cine Sache ernſtlich an- 
greifen. 


Biele Koften fiir Jeman— 
den aufwenden. 


Genau fein. 
Sich itbergeben. 


Die Lacher auf feiner 
Seite haben. 


Hindernif ftellen. 


Seinen Gelbbeutel leeren. 


Bunt durcheinander 
bringen. 


| To 


To turn — or 










— 


——— 





To put one’s finger o ) 
the spot. , 


To touch theweak spot. 


To set a match to thie 
powder. ; 


To put a stop to 


To give the alternative. 


To begin the study of 
To press hard upon 


To make a blunder. 


the 


To throw awa a 
0 speak | | 


scabbard. 
plainly. 
To fall stoutly towork. 
To get one’s wons 
heated. 
To make a fuss, a dis- 
play. 


To be scrupulously 
ewact. : 


* 


To give in 


q 








To turn the ough! 
against the other 
side, To have it Ons 
one’s own. 

hinder ; 

difficulties. 


To drain one’s poise. 


to raise, 


turvy. bie Oa 

















— ExericAriox 
“ 

i ; 

| Expr. fam. qui veut dire : trouver le 
| mobile, l’intention, le sentiment quel- 
 conque, cherché en vain jusque-la. 

| Expr. syn. de’: toucher, involontaire- 
ment ou non, 4 un point trés sensible 
du cosur de quelqu’un. : 


chainement de violence. 

| Expr. qui veut dire : faire autoritaire- 

| ment césser ce qui se passe. 

| Expr. usitée pour donner & quelqu’un le 
choix entre l'acceptation d'une offre 

' telle quelle ou son rejet absolu. 

Expr. fam. applicable à une ‘premiére 
inspection superficielle. 


Expr. qualifiant une insistance soute- 
nue pour obtenir de quelqu’un Vac- 


complissement immédiat d'un acte. 


Expr. fam. syn. de: commettre une 
grosse maladresse. 


| Expr. désignant l'acte de tirer une arme 
de son fourreau, et signifiant, au 
figuré, se préparer au combat. 


Expr. syn, de : hater la besogne. 


. pour recevoir quelqu un. 


Expr. signifiant : se montrer d’une scru- 
puleuse exactitude. 


Expr. qui veut dire 4 V’origine: appli- 
quer un supplice spécial aux pouces 

: tha oy accusé à avouer. ae 

- figuré, signifie maintenant, céder 

. aprés résistance. 

Expr. applicable 4 celui qui répond a 
une attague & coups de langue, en 

, Pendant ridicule son adversaire. 


mY 


Expr. syn. de : faire opposition a quel- 
- que chose, en tilayer Tecécaticn 


Expr. signifiant : dépenser tout l’argent 
: t on dispose. 

‘Expr. usitée dans le sens de :. produire 
a désordre. é 


un gran 





Expr. fam. applicable aux appréts faits | 
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Vous attribuez la mauvaise humeur de 
votre frére 4 la jalousie? Eh bien, je 
crois que vous avez mis le doigt dessus. 


Ne parlez jamais à un ami de 1’échec 
qu'il vient de subir, ce serait mettre 
le doigt sur la plaie. 


Nabordez jamais, en société, un sujet 
quipuisse mettre le feu aux étoupes. 


Sil’on donne a des enfants la permission 
de s‘amuser a leur guise, on est bien- 
tot obligé de venir mettre le holt. 

Je dois augmenter le gage de ma ser- 
vante ou renoncer à ses services; elle- 
me met le marché & la main. 

Lorsque l'on n'a pas méme mis le nez 
dans \es classiques, on est: impropre 
a s’ériger en juge litiéraire, ~ * 

ll y a des gens auxquels on enléve toutes 
leurs facultés de travail en. leur met- 
tant Vépée dans les reins. 

Le monsieur qui, au thédtre, demandait 
a son voisin, en désignant la femme 
de celui-ci, qui était cette personne si 
laide, mettait le pied dans le plat. 

‘Ceux qui entreprennent la colonisation 
des terres lointaines doivent toujours 
étre préts & mettre le sabre au clair. 


Si vous voulez que votre —— ee, 
raisse avant Paques, il vous faudra 
mettre les fers au feu. 


Quand vous invitez des gens de marque, 
vous étes forcé de mettre les petits 
plats dans les grands. 

Dans tous les contrats que vous pour- 
riez avoir a faire, ayez soin de met- 
tre les points sur les i. 

AJVissue de la guerre balkanique, en 
1913, le roi Nicolas de Monténegro, 
qui voulait garder Scutari, dut mettre 
les pouces devant les menaces de.. 
l'Europe. ; 

Dans la piéce de Rostand, Cyrano sait . 
toujours mettre les rieurs de son cété. 


Dans le Misanthrope, Oronte efit pu dire 
a Alceste : « Monsieur, je ne mets 
plus obstacle à votre flamme. » 

Ne craignez jamais de mettre votre 
bourse à sec au profit du prochain. 


Les enfants n'aiment rien tant que de 
mettre tout sens dessus dessous. 


; 6 
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Mettre sens devant 
derriére. 


Mettre son veto a 


Mettre sous clef. 


Mettre sur la paille. 


Mettre sur. la selictte, 


Mettre sur la voie. 
Mettre sur le compte 
de 
Mettre sur le dos de 
Mettre sur le pinaele. 
Mettre sur le tapis. 


Mettre sur pied 


Mettre tous ses ceufs 
dans le méme panier. 


Mettre tout cn cuvre 


-Mettre toutes voiles 
dehors. 


Mettre tout par 
écuelle. 


Mettre un frein a 


Mieux vaut étre cheval 
que charrette. 


— ſetzen. 
Sein Veto einlegen. 


Hinter Schloß und Riegel 
bringen. 


An den Bettelſtab bringen. 


Auf den Moquierſtuhl 
ſetzen. 

Jemanden auf den Weg 
weiſen. 


Auf Rechnnng ſchieben 
Es jemand anderem 
aufbürden. 


Jemanden in den Himmel 
erheben. 


Etwas auf's Tapet 
bringen. 


Mobil machen. 


Alles auf einen Hieb 
ſetzen. 


Alles ins Werk ſetzen. 


Alle Segel aufziehen. 


Eine ſplendide Mahlzeit 
geben. 


Zaum anlegen. 


Beſſer Hammer als 
mbos. 


ora | * 
Better lead than beled. | 


To put things on the 
wrong way. ep ht 


To give one’s veto. 


t 


To lork up. To put 
under lock and Key. ; 


To ruin. To bring to 
the workhouse. 


To put to the question. 


To set on the way. 
To tneulpate 

To shift the charge. 
To praise to the skies. 
To start a — 


To mobilise, or raise 
troops. 

To put all one’s egys 
tr one basket. 


To use every meas, | 


To appear in full 
(fig.). To show out 
one's wit. ; 

To spare no empense. 


To put a stop to 
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Ri s —— Gl TE: 
_ Expr. servant, en général, a) indiquer | 


qu'un vétement est placé & l'envers: . 

j ’ * 

1 Expr. qui veut dire : user de son auto- 
“rité ee empécher un acte de s’ac- 

»comp. r. tice ’ 

Expr. syn. de : 

quelque chose. 








enfermer quelgu’un ou 





Expr. applicable à ceux qui aménent, 
par leur conduite, la ruine de leur 
entourage. ; 


Expr. signifiant : placer quelqu'un en 
| vidence de fagon désagréable. 

Expr. syn. de : indiquer 4 quelqu’un la: 
Inarche 4 suivre pour arriver au but. 
’ 


xpr. servant a attribuer une responsa- 
bilité ou une faute 4 quelqu’un ou a 
quelque chose. 


Expr. signifiant rendre la personne nom- 
mée responsable d'un acte dont on ré- 
pugne a se reconnaitre l’auteur. 


Expr. qui veut dire : montrer & quel- 
aun le plus haut degré possible 

_ dadmiration. 

Expr. syn. de: introduire un sujet de 

scussion. 


dl 
¥ 
Y 


















: 


xpr. impliquant Tacte de lever une 
troupe, une armée. 


pe servant a taxer d'imprudence l’acte 
; confier ses capitaux 4 une seule 
banque ou de les placer dans une 
seule entreprise. 


xpr. syn. de: déployer une activité 
excessive. 


pr. Signifiant: se parer de ses plus 
‘beaux atours. 


r. fam. usitée dans le sens de: 
aire de grands frais pour recevoir 
Somptueusement quelqu’un a sa table. 


pr. syn. de: arréter une marche trop 
rapide (mettre obstacle a). : ; 


— roclamant que celui qui 
“est — a celui qui est 


: “men 


J 


* 

Les enfants, g'éôtant habillés dans l'obs- 

curité, avaient mis leurs chapeaux 
‘sens devant derriere. ve 


Les automobiles ne peuvent plus traver- 
ser les villes a une allure désordonnée : 
les municipalités y ont mis leur veto. 


Les maitresses de maison qui mettent* 
toutes leurs provisions sous clef pro- 
et Sta leurs domestiques à l’infidé-_ 
ite. : 


Les buveurs ont bien vite fait de métire | 
leur famille surla pailie, — 


* 


Nul candidat ne peut échapper a I’en- 
nui d’étre mis sur la sellette. A 


Quand on ne peut deviner une énigme, 
on demande a étre mis sur la voie 
> stout au moins. ‘ 


Auxexamens, l'ignorance des éléves est 
souvent mise sur le compte de leur , 
timidité. 

Celui qui ne peut rendre compte de ses 
erreurs cherche a les mettre sur, le dos 
des autres. : 


Vous rendez un mauvais service 4 un 
amien le mettant sur le pinacle. 


Ne mettez pas sur le lapis cette ques* 
tion controversée, ou nous n’en fini- 
rions pas. — 

Il en coaite à un pays dé mettre cent ~ 
mille hommes sur pied, : 


Un homme avisé se gardera bien de 
mettre tous ses cufs dans le méme 
panier. : 


. 


Un homme de caractére met tout en wu- | 
wre pour atteindre son but. 


Ce n'est point en meltant toutes woiles - 
dehors 
homme de gout. 


Je ne viendrai plus chez vous, si vous 
mettez tout par écwelle & chacune de 
mes visites. i 


Celui quimet un frein à la fureur des flots 
Sait,aussi des méchants arréter les com- 
plots. , (Racine, Athalie, Acte I, scéne I) 


w’une jeune fille plaira aun 


7 


Chacun aspire 2 monter 4 I’échelle so- 2 | 


ciale-et se dit, & part soi: mieux vault 
| btre cheval que charrette, 5 
% . : . 
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te 


Mieux vaut faire le Be 
@y 


tour da fossé que 
1 tomber. 


Mieux vaut moineau 
em cage que poule 
- @eau qui mage. 


, 


vrienx yaut plier 
- gue rompre. 


Mieux vaut régle 
que rente. 


Bteux vaut s’adresser 
Dieu qu’d'ses saints. 


Mieux vaut tard 


que jamais. 


Milliter em faveur de 
Moi qui vous parle. 


Moitié figue, moitié ~ 
raisin. 


. Monter en graine. 


Monter Ia garde. 


Monter la téte a 


Monter sur les 
planches. 


. .Monter sur ses ergots. 


Monter sur ses grands 


chevaux. | 


3244 techs” & 
De ssere 


ein fallen. 


— —— der Sand 
ift beffer alS eine Taub 
auf dem Dad. 


Belfer biegen als brecen. 


Ordnung erhalt die Welt. 


Man mug fic) an die 
richtige Adreſſe wenden. 


Beffer fpat als nie. 


Bu Jemandes Gunften 
ſprechen. 


Ich ſelbſt. 


Halb gut, halb ſchlecht. 
Ins alte Regiſter kommen. 


Auf Wache ſtehen. 


Jemandem etwas in den 
Kopf ſetzen. 


Sdhautpieler 5 i 


Sih auf die Sine 
ftelfen.’ 


Sich aufs hohe Pferd 
ſetzen. 


m4 — 





er geht man um én Better ‘go ‘round than 
raben herum als hin⸗ 


‘all vibes the ditch. 
2) Lae ae i 


va bird in the hand is. 
worth two in bing 
bush. 


Better — Pi break 


Good order is better 
than much money. 


1 It ws always better to 


apply to head-quar- 
ters. 
Better late than never. 


4 


To speak in favour of 
I myself. 


Half and half. 


To be an old mad, 
a spinster. 


To mount guard. 


To put the idea into 
some one’s head. 


To tread. the boards. 


To be cock of the walk, | 
‘ aed 


# * 


i } . 4 
To ride the high 
—— tae 
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Dicton pop. signifiant. qu'un grand 
Gia eet: encore pratérable a une: 


chute. © * 


Dicton pop. impliquant qu’un petit 
avantage certain est préférable a un 
gain plus grand mais problématique. 


Dicton. pop. illustré par la fable: « Le 


ehéne et lé-roseau », ov ce dernier, én * 


sachant plier, se montre supérieur 
a Varbre géant qui ne veut se courber. 


Dicton pop. établissant que l'ordre 
dans la vie passe avant la fortune.. 


Dicton pop. signifiant qu'il est toujours 
préférable d’avoir aifaire aux chefs 
qu’a leurs employés. : 


_ Dicton pop. déclarant qu'il est préféra- 
ble d’agir, méme tardivement, plutdt 
que de ne pas agir du tout. 


Expr. applicable 4 une circonstance 
avantageuse & quelqu’un. 


Riapr. fam, servant a renforcer une as- 
 sertion. 
\ ied 


_ Expr. adj. applicable à une maniére 

i étre ou l’aigreur so méle a la dou- 

_ ceur et qui ne présente pas un carac- 
tére tranché, — 


Expr. consacrée aux filles qui ne se 
> marient pas. 





* Expr. applicable au réle du faction- 
** naire. 

_ Expr. signifiant : exalter yuelqu’un par 
4 ses paroles. 


) 
J 

ie pr. syn. de : se faire acteur ou ac- 
i trice: ... 


3 


3 J - 

Expr. qui veut dire prendre Vattitude 
; — et — d vũ coq, lorsque lon 
ceroit sa dignité offensée. ; 
id : : : 

Expr. syn, de: se facher, prendre un 
Eyer dé dignité offensée. ‘i 

1% z ; 







—— 
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- : ‘ 
Si votre fils n’avance que lentement dans 
ses affaires, mais reste honnéte, sdyez 
content: mieux vaut fatre le tour du 
fossé que d’y tombe. eee 


Ne refusez pas uné place offerte, dans 
Yespoir d’en obtenir une autre; mieuar 
vaut moineaw en cage que poule d'eau 
qui nage. 2 


Dans tous les litiges, il faut savoir 
faire des concessions aux adversaires 
et se dire toujours ; mieux vaut plier 
que rompre. Hae 


Ma future bru n’a pas de dot, mais elle 
est une excellente ménagére et, 4 mon 
avis, mieux vault regle que rente. 


Enyoyez votre requéte au directeur de 
Vusine et non à son secrétaive: miewx 
vaul s’adresser à Diew qu’a sessaints, 


Vous voila enfin! nous n’osions plus 
vous attendre; c'est bien le cas de 
dire: Mieux vaut tard que jamais. 


s 

Si l’on accuse votre ami devant vous, 
votre devoir est d’alléguer tout ce qui 
milile en sa faveur. . 


Vous prétendez que votre fils n’'était 
point 4 ce banquet, mais je l’y ai vu, 
moi qui vous parle. 


Il y a des gens dont l’accueil est tou- 
jours moitié sigue moitie raisin. 


En Suisse, tant de jeunes gens doivent 
s’expatrier que le nombre des jeunes 
filles destinées à monter en graine 
est considérable, 


A la pate des principales casernes deux 
soldats montent, en général, la garde. 


Il ne faut pas laisser lire des romans 


aux jeunes filles sentimentales, cela 
leur monteratt la téte. 


Dans les pays scandinavyes, ceux qui 
montentisur les planches sont tenus 
en haute estime, * ‘i 


Avec certaines personnes, il est impos- 
‘sible de discuter; dès qu’on ose émet- 
tre un autre avis que le leur, elles 
montent sur leurs ergots. f 


Dés que l’on tente de parler raison a un 
vaniteux, il monte sur ses yrands che- 
0aUK. ‘ 
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Monter une garde 2 
' Montrer la corde. 


Montrer les dents. 

Montrer les talons. 

Montrer patte 
blanche. 


Montrer som béjaune. 


Mordre a la grappe, 
a Phamecon. 


Mordre la poussiére. 


Mort ou vif. 


Mourir a la peine. 


Mourir de sa belle 
mort. 


Nager dans les eaux de 


7 


Nager entre deux 
eaux. 


N aitre sous une bonne 
étoile. 


Naviguer de conserve. 


-NWavoir cure de 
re 


NOES ar 


. Dgursca 


Semanben stg a aus⸗ 
ſchelten. 


Fadenſcheinig ſein. 


Die Zähne zeigen. 
Ferſengeld geben. 


Farbe befennen. 


Seine Unerfabrenbett 
beweiſen. 


Anbeißen, in die Falle 
gehen. 


Ins Gras beißen. 
Lebend oder tot. 


Bu Grunde gehen. 


Vor Altersſchwäche 
fterben. 


N 


pais oe 


Bwifden zwei Parteien 
ſchwanken. 


Unter einem alüdlichen 


Stern geboren werden. 


In Geſellſchaft ſegeln. 
Sich nicht kümmern um 


To die worn out. 









j Ne ; ey 
| Toreprimand. Litt: to 


put under arrest. — 
To. be threadbare.. ; 


To get angry. To show 
one’s teeth. : 
To ‘show one’s — 


To prove oneself a 
Wisitit 


To betray one’s — 
rance. 
To take the batt, — 


To bite the dust. 


Dead or alive. * 


To die in one’s bed. 


ye 


wig 


To hola the same 
vrcus as ¥ 


To run with the hare 
and hunt with doy. 
hounds. — 


To be ‘born with a 


golden: spoon in the 
mouth. — 
To sauil in Conny, 


Bay a , ane ‘the 


Ls 


t Sin 
% 
z 
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Expr. fam. signifiant : administrer à Si vous enfreignez les ordres de votre 
quelqu'un une verte réprimande. lieutenant, il vous montera une garde 

‘s : @ son retour. 
Expr. applicable a un drap usé; dont la | On excuse les sayants et les men- 


trame est devenue visible. diants de porter des habits qui mon- 
trent la corde. BEY 
Expt. qui veut dire : prouver qu'on est | Pour se faire respecter, il faut, parfois, 
en état de se défendre. montrer les dents. 


Expr. usitée dans le sens de:se retirer. | Dans les moments de crise, le brave 
Ae fait appel 4 sa vaillance et le lache 
montre les talons. 


Expr. tirée d’un conte de fée connu, et si- | Méme dans les républiques existent des 
gnifiant : donner une preuve irrécu- coteries trés exclusives, oi vous ne 
sable desa provenance. ~ sauricz pénétrer si vous ne montrez 


patte blanche. 
Expr. fam. usitée dans le sens de: ren- | Ceux qui se taisent en société sont sou- 


dre son ignorance éyidente a tout le vent ceux qui craignent de montrer 
monde. ; leur béjaune. 

Expr. fam.'signifiant : se laisser sé- | Vous aurez beau présenter les plus sé- 

uite par des apparences, tomber dans. duisantes ————— a un honnéte 

le pidge tendu. homme, s’il s'agit, pour lui, de com- 


: mettre une vilenie, il ne mordra pas 

@ la grappe. 7 

Hxpr. qui veut dire: mourir sur un | Que de vaillants soldats, frangais et al- 

champ de bataille. | lemands, ont mordu la poussiére sur 
les plaines de Gravelotte ! 


Loc, ady. applicable a la poursuite | Au temps des Dragonnades, les hugue- 


-et à la capture d’un fugitift nots Mapes devaient étre pris morts 
ou vifs. 
Expr. signifiant : épuiser ses ‘orces Dans les pays industriels combien -de 


sans atteindre son but. malheureux ouvriers meurent a la 
' peine sans avoir pu procurer lai- 
‘ sance a leur famille! 
Expr. syn. de achever doucement et Quand les poules ne font plus d’eufs, . 
naturellement son existence. on les tue : on ne les laisse guére 
mourir de leur belle mort. 


Expr. signifiant : se rallier au parti Les membres de Vopposition nagent-ils 


nommé. jamais dans les eaux dw gouverne- — 
ment ? 
_ Expr. désignant l’attitude de ‘celui qui-| Un homme de caractére ne nagera ja- 
' nese rallie frarichement ni 4 un parti mais entre deux eaux. : ; 


nidun autre. i 
Expr. servant à pronostiquer une cons- | La pauyre Marie-Antoinette n’était cer- 





 tante faveur dé la fortune. tes: pas née sous une bonne étoile, 
_ Expr. applicable a des navires faisant (| Dans les expéditions navales, nombre — 
route ensemble. : de batiments naviguent de conserve. 
_ Expr. signifiant > ne se soucier en au- | L'ane quigottaitfortl’autrefagond’aller - 
- eune fagon-de quelque chose. Se plaint en son patois, le meunier”’en __ 


‘a cure. (Ua Fontaine. Liv. III, fablet.) 
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NWavoir d°yeux que 
; ; pour 
N’avoir garde de 


NWavoir mi feu ni lieu 


Navoir ni queue ni 
téte. 


N’avoir ni sow ni 
maille. 


Wavoir pas froid aux 


yeux. 


Navoir pas inventé 
la poudre. 


Naveoir pas la 
bosse de 


NWavoir pas Pair d*y 


toucher.: 


N’avoir pas lesens | 
commum. 


N’avoir pas son | 
pareil. 


Wavoir pas un rouge 
liard. 


Navoir pas un sou 
vaillant. 


W’avoir pour tout 
potage 


N’avoir que faire de 


N’avoir que les os 
et la peau. 





‘DEvTsoH-- 
Nur Augen haben fur 
Sik hiiten. Bewahre. 


Weder Hans nod) Gerd 
haben. 


Weder Hand nod Fup 
haben. 


Keinen Heller befiben. 


Mutig, entſchloſſen fein. 


Nicht das Pulver erfun- 
den haben. 


Reine Anlagen zur... 
haben. 


Raum daran ftreifen. 
Sinnlos fein. 


Nicht feines Gleidjen 
haben. 

Keinen roten Heller haben. 

Reinen Pfennig haben. 


Aes in Wem nur haben 


Nicht brauchen 


Nur aus , Gat und 


Knochen odeftehen. 





ENGLISH 


| To dote on. To have 


eyes for one only. ; 


Beware. Take care not | 
to 


To have no home. 


To ve in a hopeless. 


muddle. To ‘have 
neither beginning 
nor end. 


To be penniless. 


To be cool.in danger. 


Not likely to set Tha- 
mes on flames. 


Not to have the bump. 
Not to mean anything. 


Not appearing to 
mean anything. | 


Not to have a grain of 
sense. — ; 


Notto have one’s equat. 


To be penniless. To be 
cleared out. - 

Not to have a brass 
farthing. 

To have for allworldly — 
wealth 


To have no use for 


! 


To be all skin and 4 
bone. : 
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Expr. syn, de: concentrer toute son | 


attention sur un objet unique. 


Expr. oe veut dire : éviter avec le plus 

grand soin. 

Expr. servant a qualifiér un déntiment 
‘complet. 


Expr. applicable 4 tout écrit ou discours 
ne présentant aucun enchainement lo- 


gique. 


Expr. servant 4 qualifier le manque de 
ressources pécuniaires. 


Expr. syn. de : ne rien craindre, étre 
brave en face du danger. 


Expr. applicable a une personne dont 

_ Vintelligence est peu développée. 

Expr. fam. déniant a quelqu’un toute 
 facilité pour un art, une science, etc. 


_ Expr. signifiant : aborder avec tact un 
 Bujet délicat. 


Expr. syn. de : étre dépourvu du degré 
méme le plus infime TPintelligence- 


Expr. impliquant qu’une personne, ou 
_ une chose ne saurait étre égalée. 


_ Expr. indiquant un manque absolu d'ar- 
gent. 


“Expr. qui veut dire : atre dénué de toute 

___ Fessource. 

Expr. fam. servant a introduire la men- 
tion d’une ressource unique en fait 

 daliments. 

Expr. servant 4 — soit des per- 
Sonnes, soit des choses qui déplaisent. 









- 
servant à qualifier une excessive 
“ maigreur, 


Que de gens n'ont d'yeux que pour les 
défauts de leurs connaissances et igno- 
rent absolument leurs qualités ! 


Si l'on oublie de me compter au nombre 
des invités, n’ayez garde, je vous prie, 
de relever cette omission. 


Lorsqu'un homme en arrive à n’avoir 
ni few ni lieu, ce n'est pas la société 
qu’il doit en accuser, c'est, d’ordi- 
naire, ses propres vices. 


Mon cher, l'histoire que vous me con- 
tez la n’a ni queue ni téte. 


Nombre d’hommes ont atteint une grande 
notoriété qui, au début de leur car- 
Tiére, n’avaient ni sou ni matile, 


En Russie, hein! mon vieux, nous 
avons eu tres froid au nez?— Oui. 
Pas aux yeux. Uy 

(Rostand. L’Aigion. Acte IV, scéne 14.) 


Si un jeans homme montre du cœur, il 
faut lui pardonner de n’avoir pas in- 
venté la poudre. : 


Ceux qui ont de la facilité pour l’étude 
des langues n’ont pas, en général, la 
bosse des mathématiques. 

Pascal était un polémiste de premier 
ordre; il n’avait pas lair d’y toucher 
et infligeait a ses adversaires de cruel- 
les blessures. © 


Donner à des enfants des habitudes de 
grand luxe, c’est le fait de parents qui 
n'ont pas le sens commun. 

Vos observations n'ont pas le sens com- 
mun 

Le fabuliste La Fontaine n’a eu so: 
poreil dans aucun pays. ; 


La friandise sied mal 4 des gens qui 
n'ont pas un rouge liard. 


Celui qui %’a pas un sou vaillant ne se 
lance pas dans des spéculations. 


Dans la montagne, souvent l'on n’a 
pour tout potage, que du lait et du 
fromage en fait de nourriture. 


Souvent ceux qui réclament vos lu- 
midéres n’ont que faire de vos con- 
seils : c’est & votre bourse qu’ils en 
veulent. 

Un loup »’avait que les os et la peau, 

Tant les chiens faisaient bonne garde. 

(La Fontaine. Livre J, fable 5.) 


a 
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Neavoir rien A yoir a | Durdhaus nis | Damit gu} 


Ne battre que d’nme 
ail 


Néecessité n’a pas de 
loi. 


Ne chercher que 
plaie et hosse. 


Ne choisit pas, celui 
qui emprunte 


Ne connaitre ni 
@’Eve ni @’ Adam. 


Ne dormir que @an 
ceil, d’ume oreille. 


‘Ne faire aucum cas de 


Ne faire ni grace 
; ni merci. 


Ne faire ni un 


ni deux. |. 


Ne faire cuvre de 
ses dix doigts 


. Ne faire qu’aller 


et venir. 


Ne faire que croitre 
F et embellir. 


Ne faire que sortir 


de sa coquille, 


Ne faire que tordre 
et avaler. 


Ne faire que toucher 
barre et partir. 


Ne faire qu’ume 
bouchée de 





ſchaffen h 


Flügellahm ſein. 


Not kennt kein Gebot. 


Zant und Streit ſuchen. 


Wer — mug, darf 
nicht wählen. 


Keine Ahnung von... 
haben. 


Nur halb ſchlafen. 


Keinen Wert legen auf 


Nicht Gnade vor Recht 


ergehen laſſen. 


Ohne einen Augenblick 
gut zögern. 


Keinen Finger rühren. 


Raſtlos ſein. Ohne Zweck 
herumlaufen. 


Wachſen und gedeihen. 

Noch nicht trocken hinter 
den Ohren ſein. 

Im Fluge eſſen. 

Nur tm Fluge berithren. 


Etwas in einem Mal 
herunterſchlucken. 


To make.a mouthful 


To have nothing to — 
with the matter. 


To be a lame duck, to 
be doing badly. 


Necessity knows no 
law. 


To delight in mischief. 


Borrowers must not 
be choosers. “ss 


Not to have the shghe 
est notion of 


To. keep wide awake, 
or all attention. 
To take no notice of . 


To give no quarters. 


To determine at once. 
A case of now or 
never. 

To be doing no — 
thing. 


To run to and rae 
© In and out ta 
dog at a fair.” 


To become every. day 
worse. 

To have just come out 
of his (her) shell. 


To gotble up im @ 
hurry. f 


To make no long — 





of 
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EXEMPLE 





“Expr. ‘signifiant n’étre yee qualifié 


‘pour émettre un avis dans la question. 


_ Expr, indiquant que la personne ou I’af- 
faire aout il est question ne prospére 
pas. i , 
Dicton pop. signifiant que devant une 
obligation qui s'impose on passe par- 
dessus les réglements. 


- Expr. applicable aux personnes qui se 
plaisent aux luttes violentes. 


Dicton oP. énon¢antlidée qu'un homme 
oblige e demander des préts, ne doit 
pas se montrer difficile quant aux 
choses-prétées . ° 


_, Expr. servant a affirmer la compléte 
ignorance ou l’on est au sujet d’une 
personne. 

_ Expr. signifiant: se tenir a moitié éveillé 

' pendant son sommeil. 


Expr. syn. de : tenir‘en petite estime. 


i Rapes qui veut dire :’n’'accorder aucune 
ution de peine. 


_ Expr. désignant une brusque résolution. 


_ Expr. applicable 4 une personne demeu- 
rant absolument inactive. 


_ Expr. signifiant : circuler sans cesse et 
Sans but, ou bien faire un court trajet 
‘pour revenir aussitét. 


; Expr. impliquant le progrés rapide d'un 
mal, 


Expr. usitée en parlant d’un enfant qui 
- touche au seuil de la jeunesse. 





4 Expr. designant l’acte de manger trés 
_ Yapidement sans se donner le temps 

- de macher. 

3 — signifiant : s’arréter dans un en- 

4 roit, mais pour le quitter immédia- 

F- ment. : 

_ Expr. employée, au figuré, pour décrire 
_ une absorption excessivement rapide. 


— tar: 


















SSeS eee 7x—x 1 
SS ne ————— 


‘Nous n’aimons pas a entendre discuter 
nos affaires par des gens qui n’ont 
rien & y voir. 


Songeriez-vous à reprendre un pension: 
nat qui ne bat que d'une aile? 


David, ne trouvant aucune autre nourri- 
* ture.a sa portée, fit usage des pairis de 
proposition : nécessité n'a pas de lot. 
On ne saurait vivre en paix avec un 
homme qui ne cherche que plaie et bosse. 


‘Il est évident que je prendrai avec re- 


reconnaissance ce que vous voulez 
bien moffrir: ne choisit pas celui qui 
emprunie. 


Comment pourrais-je vous tenseigner 
sur le compte d’un homme que je ne 
connais ni d’ Eve ni d’ Adam? 


Une bonne -mére ne dort que d'un ceil 
quand son enfant est malade.. 


_ On ne pera pas son temps a donner des 


avis & ceux qui n’en font aucun cas. 


Lorsqu’un assassinat a été prouyé ou 
avoué, un tribunal ne fait, en général, 
ni grace ni merci. 


Un bon nageur qui voit un enfant tom- 
ber dans l'eau ne fait ni un ni deux 
et plonge aprés lui pour le sauver. 


C'est une lourde charge que l’entretien 
d'une jeune fille qui ne fait euvre de 
ses dix doigts. 


En &té, les-abeilles ne font qu’aller et 
venir autour de la ruche. 


Attendez-moi ici, je ne. fais qwaller et 


venir. 


Loin de diminuer, l'’épidémie ne fait que 
croitre et embellir. : 


Vous ne pouvez demander’&é un jeune 
homme qui ne fait que sortir de sa 
coquille d’étre au courant de tous les 
usages. 


En voyage, on n'a pas toujours le loi- 


sir de s’asseoir 4 table, et souvent 
lon ne fait que tordre et avaler. 


Je ne compte pas séjourner 4 Paris, je 
ne ferat que toucher barre et repar- 
tir. i 


Un lecteur superiiciel ne fera qu'une. 


bouchée d’un ouvrage de ‘trois vo⸗ 


lumes. 
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Ne faire semblant Sich nichts merfen aia To pretend to take. no. 
de rien, ‘ notice. : 
Ne faut-il pas que Der böſe Zufall wollte, | Weth his (her)- coun 
} dag... ull luck. 


Ne Iaisser aux autres | Den andern nur Gad und | To take the oyster and 
que le sac et les quillles. | Sac faffen. leave the shell. 


Ne Pavoir pas volé. Es völlig verdient haben. | To have well deserved 
tt. 


Ne le céder & personne Rienranbent den Vortritt | Nobody can equal him. * 
laſſen. 


Ne le céder en rien a Nicht pon minbderem Wert | To be of no less worth. 





fein. 
Wen pas (jamais) mmer fi lecht bez To stick to the same. 
faire d’autres. i Ae line (of folly, ete.). 
Wen pas mener long. | Damit nidt weit fommen. To be of no long du- 
: ration. 
Wen pas tourner By die Hand Sarum | Not to be worth a twist 
Ja main. | febren. of the elbow. _ 
Wen plus étre @ faire | Sein Meifterftiid gemadt | Tohavealready shown 
SE eee 66 one’s worth. 
N’en plus pouvoir. Nicht mehr fonnen. To be exhausted, done 
for, played out: 
N’en pouvoir mais. Dafiir nichts fonnen. To be quite innocent. 
Ne pas aller a la ; , i To be very inferior to 
P ot ie de Nicht gewachſen fein. y nf 
4 
, : 
Ne pas aller par ; .| Not to beat about the 
quatre chemins, — — bush. To go straight 
. to the pornt. } ie 
3 
Ne pas attacher Nicht auf die Wagſchaale To attach no great im- d 
@*importance à legen. ¢ POY ae 





_~ EXPLICATION 


Expr. syn. de : ne pas laisser deviner 
ls qui vient de se~faire ou_de se 


Expr. fam. servant a introduire la men- 
, ‘tion d’une circonstance imprévue et dé- 
. -sagréable. 

Fein 


‘Expr. signifiant: prendre le meilleur et 
laisser aux autres ce qui ne vaut rien. 


__ Expr. signifiant : subir un désagrément 
bien mérité. 

Expr. qui veut dire : ne trouver nulle 

part Son supérieur, ni méme son égal. 


“Expr. syn. de: n'étre inférieur en quoi 
que ce soit. 


Expr. signifiant : commettre toujours 
_ Jes mémes sottises. 


Expr. syn. de : n’avoir qu'un avenir 
trés limité en perspective. 


_ Expr. servant 4 indiquer la compléte 
indifférence ayec laquelle on envisage 
une chose. 


Expr. signifiant : avoir suffisamment. 


montré ses capacités, ses mérites, ses 
talents, etc. 


f Expr. attribuant au sujet de la phrase 
une extréme fatigue. 


plat servant à revendiquer une com- 
' pléte innocence. 


Expr. qui veut dire :; étre fort inférieur 
- @ la personne nommée. 


sitation, ni détours. 


J 


Expr. syn. de : considérer ane chose 
“eonimé insignifiante, — 





» J 


ae signifiant : marcher au but sans 
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a" 


Il est des cas ov il vaut mieux ne faire — 


semblant de rien, pour éviter un plus 
grand mal. 


J'avais cru pouvoir éviter mon cousin, 
avec lequel je suis brouillé, et ne 
faut-il pas qu il entre dans le méme 
compartiment de chemin de fer que moi? 


Mettez ce quiil en coite a plaider au- 


jourd’hui; — Comptez ce qu'il en reste 
a beaucoup de familles : — Vous verrez 
que Perrin tire l’argent 4 lui, —Et ne 


laisse aua plaideurs que le sac et les . 


quilles.(La Fontaine. Liv. IX, fable 8.) 


Les délinquants ont été sévérement pu- 
nis : ils ne l’avaient pas volé. 

Dans Vart de faire les potages, ma 
cuisiniére ne le céde a personne. : 


Les deux sceurs sont coquettes : sous 
ce epee la cadette ne le céde en 
rien & Vainée. ; 


Ces enfants ont encore mis tout mon 


salon en désordre : ils n’en font ja- 


mais d'autres, - 


Les hommes de cabinet, qui surménent 
leur ceryeau, sont’ menacés de n’en 
pas mener long. 


L’opinion du monde, je n’en tourne pas 
la main, 


Vous parlez de cet artiste comme d’un 
débutant, mais il y a longtemps qu'il 
n'en est plus a faire ses prewves. 


Le baudet n'en peut plus, il mourra sous 


leurs coups. 
(La Fontaine. Livre III, fable 1.) _ 


Faut-il de vos chagrins sans cesse à moi 
yous prendre? Et puis-je mais des 
soins qu'on ne va pas yous rendre ? 
(Moliére. Le Misanthrope. Acte IV s. 5.) 


Aucun des souverains frangais n’est allé 
à la cheville de Napoléon Ier en fait 
de génie organisateur. — 


Lorsqu’un écolier manque de respect à 
un maitre, celui-ci ne doit pas aller 


se 





por quatre chemins, mais punir sur 


le champ le coupable. 


| Nattachez pas d@importance aux espé-. 


rances yerbales que l’on yous donne. 


ries 


~ hi 


Boe 





> es 
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Ne pas attendre son 
- weste. 


Ne pas avoir de quei 


vivre. 


Ne pas demander 
mieux que 


- 


Ne pas démordre de 


Ne pas desserrer les 
dents. 


Ne pas en avoir 


le démenti. 


Ne pas engendrer la 
mélancolic. 


Ne pas éutentfire de 
cette oreille-la. 


Ne pas entendre 
malice. 


Ne pas entendre 
raison. 


Ne pas étre dans son 
assiette. 


Ne pas étre en reste 


avec 


Ne pas faire de 
wieux os 


Ne nae faire du mal 
a ume mouche. 


* 


AMe pas faire mine de 


Devurscu — 


7 


Sih gang itl aus bee 


Staube maden. 


Bediirftig fein. 


Keinen größern Wunſch 
haben. 


Sid nichts ausreden 
faffen. 


Nicht den Mund auftun: 


Sid feinen: Widerſpruch 
gefallen laſſen. 


Immer luſtig fein. 

Nichts davon hören 
wollen. 

Keine böſe Abſicht haben. 


Nicht auf Vernunft hören. 
Nicht ganz wohl ſein. 


— nichts ſchuldig 
bleiben. 


Nicht alt werden. 


Niemandem das leiſeſte 
Uebel antun. 


Nicht daran denken. 










‘or ‘the | a 
0 be of 


Not to wait 
conclusion, 
in a hurry. 


To have nothing — to 4 
live on. $ —— 


To ask nothing better. 
pete 


To stick to, to hold : 
fast to ; 

J 

To remain — 

To defy all conta 4 

diction. 


int a 
To be always cheerful. 1 
a 


To be deaf in that ear. 


To bear no malice. 3 
= fd 
— 















Not to listen to reason. 


Not to feel in — 
usuals, uve 
Not to be indebied to 
him (her, ete.). =~ 


Not likely to keep the i 
, 


seaton long — 
not to make o a 
bones. 


To be very tender q 
hearted. By waa 


Not to look — 
to. Not to be ere 






















' Expr. qui veut dire: s’en aller précipi- 
_ tamment afin d'éviter pire que ce que 
~ Yon a deja regu. 


 gibilité de faire, face aux dépenses 
journaliéres. : 


| Expr. servant & accepter avec empres- 
sement une proposition ou a témoi- 
- gner un désir. 





‘Expr. fam. 


peptone A celui qui se 
eramponne 


son opinion. 


| Expr. qui yeut dire : se taire obstiné- 


ment. 
! y 


| Expr. usitée pour affirmer avec énergie 
i ue lon maintient son dire en dépit 
es contradictions, 


|) Expr. applicable & une personne dont 
la gaieté ne se dément jamais. 


Expr. signifiant: refuser d’accéder a 
une proposition faite. 3 
, 


Expr. syn. de’: n’avoir nulle intention 
_méchante ou malveillante. 


; Expr. qui veut dire: rester sourd aux 
conseils de la sagesse. 


Bx r, fam. signifiant : se sentir mal & 
. Yaise, indisposé. 


_ Expr. signifiant : n’ayoir aucune grati- 


tude 4 témoigner, mais au contraire, 
 étre en droit d’en attendre. 





ixpr. qui veut dire ; mourir prématu- 
rément. 


‘Expr. a plicable 4 une personne trés 


d sensible et bonne. 


d 
Expr. — de: ne manifester aucune 
POON 8 yh 


Expr, fam. signifiant étre dans Vimpos-. 
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Offrez du travail & un homme qui vous. 


demande de l'argent et le plus sou- 
vent, il filera sans altendye son reste. 


Qn ne va. pas Sle i une liste de 
souscription à des gens gqni n’ont pas 
de quoi vivre. 


En général, ceux qui attaquent violem- 
-ment les gouvernants ne demande- 
raient pas mieux que de les. rem- 
placer. 


Il est inutile de raisonner avec des gens 
bornés: quand ils ont une fois une. 
idée, ils nen démordent pas. 


En société, les bavards sont aussi re- 
doutables que ceux qui ne desserrent 
pas les denis. 


Ce n'est pas en 1798, mais bieit en 1789 
que la Bastille a été prise : mon ami 
contestant le fait, je n’at pas voulu en 
avoir le démenti et le lui ai montré 
dans Larousse. 


Vous serez content de mon fils, j’en suis 
certain; c'est un excellent gargon qui 
n'engendre pas la mélancolie. 5 


Mon jeune cousin parle de se marier 
sous peu; mais son tuteur n’entend 
pas de cette oreille-lu. 


Pourquoi vous facher ainsi? Votre amie 
n’entendait pas malice en vous inter- 
rogeant, 


Les enfants gatés n’entendent raison 
sur rien. 


Quand on n'est pas dans son assielte, 
on ne se soucie point de sortir. 


J'ai souvent. invité cette dame et ne suis — 
certes pas en reste de politesse avec 
elle. 


Dans les familles ou Ja phtisie est héré- 
ditaire, personne ne fait de vieux os, 


Ne donnez donc pas le role de justicier +) 
aA un homme tout pacifique et qui ne — 
ferait pas du mal & une mouche. 


Il se faisait tatd, nous étions —— * 
— 
8 


et nos hotes ne faisaient pas mine 
se retirer. , 


i 


* ‘ * 


sir) 
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Ne pas jeter sa part 
aux chiens. 


Ne pas laisser que de 


Ne pas micher ses 
mots, 


Ne pas payer de mine. 


Ne pas reculer (avan- 
cer) d’une semelle. 


Ne pas rentrer dans 
sen fonds, 


Ne pas s’arréter en 
si beau chemin. 


Ne Pas savoir a quol 
8” em tenir. 


Ne pas savoir on 
donner de la téte, 


MWe pas savoir s’y 
prendre avec 


\ 
Ne pas savoir vivre. 


Ne pus se faire faute de 


| Ne pas se frotter a 


Ne pas se gémer, 


Deutsch 


Seine Anſprüche nidt 
leichten Kaufs aufgeben. 


Dod 


Nichts verſchweigen. 


Kein anſprechendes Aus— 
ſehen hahen. 


Nicht einen Fuß breit 
weichen. 


Seine Ausſtände nicht 
zurückbezahlt befommen. 


Nicht auf halbem Wege 
eben bleiben. 


Nicht wiffen was (wem) 
man glauben foll. 


Den Kopf verlieren. 

Sid) nicht anguftellen 
wiſſen. 

Keine Lebensart beſitzen. 


Sich kein Gewiſſen daraus 
machen. 


Nicht mit Jemandem et⸗ 
was zu tun haben wollen. 


Sich nicht genieren. 


.| Not to get back one’s 





: ENGLIsE 
Not to give up one's 
share. 


And, tn fact 


Not to mince matters. 





To have an unprepos- i 
sessing appearance. 


om 


Not to budge an inch. 


capital. BY 

Not to give up the 
game when so near 
the goal. 


Not to know what to 
make of it. 


Not to know what to — 
do. 


Not to know how to 
set about tt. 


To have no manners. fi 


Not to fail to 


Not to have anything 
to do with 


To make — at 
home. . 






















_EXPLICATION 


Expr. qui veut dire ne point renoncer 4 


un avantage qui nous reyient de droit. 


Expr. servant, d’ordinaire, a introduire 
| ule constatation. - 





_Expr. signifiant: dire s 


gon opinion sans 
ménagement. ‘ 





Expr. applicable à une personne dont 
Yextérieur est peu ayenant ou Ja toi- 
lette peu soignée. 


Expr. impliquant une immobilité com- 
léte, et dénotant : soit une grande 
ermeté d'attitude, ‘soit un manque 


_ absolu de progrés. 


Expr. signifiant : perdre radicalement 
Yargent risqué dans une entreprise. 


Expr. usitée souvent ironiquement pour 
engager quelqu’un à poursuiyre Pœu- 
vrs commencée. 


Expr. servant à indiquer un état d'in- 
certitude pénible. 


Expr. signifiant : avoir peine a faire face 
: toutes les taches qui incombent 4 la 
‘ois. . 


% 


Expr. p signifiant : se montrer ignorant 
ou maladroit. 


5 
ae qui veut dire : ignorer les usages 
_ du monde. 


— syn. de : user largement d'un 
_ droit qu’on s‘attribue. 


Expr. fam. impliquant un refus d’en- 
_ quelque chose. 
Expr. Signifiant : agir en toute liberté, 


- ou bien: se montrer trop hardi. 


so 


trer-en contact ayec quelqu’'un ou 


EXEMPLE © 241 





Le gendre a droit, de par sa femme, & 
8, et il ne jet- . 
tera certainement pas sa part OU 


une partie de Vhéri 


chiens. : 


* Cette jeune fille, qui m’a été confiée, 


tousse un peu, et cela ne Jaisse pas 
que de m'inquiéter. 


La_conduite de mon ami, dans cette 
circonstance, m’a fort déplu, et je ne 
macherai pas mes mots pour le lui 
faire comprendre. , 


Ul arrive fort souvent que les gens de 
réelle valeur ne paient pas de mine. 


Sous le feu de l’ennemi, la garde impé- 
riale n’a pas reculd d’une semelle. 
Ces enfants n'ont pas avancé d’une se- 
meile depuis leur dernier examen. 


On se console, à la rigueur, de ne rien 
gagner, mais il est dur de ne pas 
méme rentrer dans ses fonds. 


Puisque vous voila en train d’énumé- 
rer mes défauts et mes torts, ne vous 


arrétez pas en si beau-chemin, et . 


complétez le tableau. 


Rien n'est plus ,désagréable que de ne 
pas savoir & quoi s’en tenir quant aux 
sentiments d'une personne. 


Une maitresse de pension qui se voit 
privée, en méme temps, de sa cuisi- 
niére et de ses institutrices, ne sait 
ou donner de la téte. : 


Tl faut du tact et de la ‘patience pour 
bien élever les enfants: tout le monde 
ne sait pas s'y-prendre avec eux. 


Il est toujours désagréable d'avoir affaire 
à des gens qui ne savent pas vivre. 


Si vous prétez votre bourse a votre’ 


ami, il ne se fera pas faute d’y 
puiser. 


Lorsque l'on est sir de rencontrer chez 
quelqu’un une opposition systémati- 
ue, il est plus sage de ne' pas s’y 
rotter. 


Les gens,timides ont toujours besoin 
qu’on les engage & ne pas se géner. 

Demander une pareille somme en prét? 
Eh bien! yotre ami nese géne pas. 


¢ ——— 


4 
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“Ne pas ae le faire dire | Es ſich nicht zweimal Needless to say a se 


deux fois. fagen laf et. cond time. 
Ne pas se moucher Gingebildet fein. A be no fool. To aim 
du pied, high. ; 
Ne pas s’en cacher.: Kein Gebeimnis daraus To make no mystery 
machen. of it. 
‘Ne pas s’en tenir & ...| Weber das Ziel hinaus | Not to be content with 
1a chießen. 
Ne (pas) souffler Nicht mit einem Wort Not to breathe a word. 
mot de|  beriihren. 
Ne pas souffrir de Reine Schwierigteiten To present no aiff 
difficulté | bieten. culty whatever. 


Ip 


Ne pas tenir debout. | einen Grund und Boden | Not to hold together. — 


haben. 

Ne pas tenir en place. Nicht rubig bleiben To be unable to hep 
fonnen. | quiet. 

Ne pas tourner la Richt die Hand darum Not to cave a bit. 


main de} dreben. 


Ne pas voir de Peau | Sor lauter Bäumen den| To be incapable of 


a la riviére (au Tac). Wald nicht feben. noticing anything. ie 
To be quite ite 

; ent to a 
Ne pas voir plus loin | Qidt weiter als feinen Not to see further than 


que son nez. Naſenſpitz ſehen. one’s nose. les i: 


at 


Ne pas y regarder de} Es nidjt zu genau neh-| Not to examine 100 


op) Bree men. closely. i 
Ne pouvoir — Nicht fehlen können. It cannot fail to see 
e y —* 


— 


Ne pouvoir voiren — bi t einmal gemablt an-| To hate the mere sight 
peinture. auen fonnen. of 





1h otal 
EXPLICATION 






- EXEMPLE 





‘Expr. qui veut dire : exécuter sur le 
< — ce gui vous est ordonné, con- 
seillé, permis, etc. 


La 
Expr. usitée dans le sens de : étre fort,. 
adroit, ou bien avoir de hautes préten- 
tions. f 


Expr. servant a affirmer que l’on agit 
ouvertement, sans mystére. 


‘Expr. syn. de: aller plus loin que le 
_ Jpoint mentionné. 


Expr. qui veut dire : garder un silence 
‘absolu sur quelque chose. 


— indiquant qu'une chose s’accom- ; 
P 


ira trés facilement. 


Expr. usitée au figuré pour signaler une | 


absence de base ou de logique. 


E r. impliquant que le sujet de la 
_ phrase est incapable de rester tran- 
quille. . : 


Expr. fam. applicable & une indifférence 

_ complete temoignée par le sujet de la 
brase, 

Expr. applicable a une personne qui 


ne remarque pas les choses les plus 
_visibles, 









¢ . ‘ 
Expr. signifiant, au sens propre: étre 

tres myope; au sens figuré: étre trés 
_ imprévoyant. : 


“Expr. syn. de: se montrer indulgent en 

| examinant un travail quelconque. 

‘2 

Expr. qui veut dire: provoquer infailli= 
blement. 







. 4 


Expr. fam. impliquant, de la part du 


\ 


aversion. — 








sujet de la phrase, un haut degré’ 


Si yous donnez a ces enfants la permis- 
sion d’aller cueillir des fruits dans 
votre jardin, ils ne se le feront pas 
dire deux fois. rae 


Certes monsieur Tartuffe, a bien prendre 
"la chose, N’est. pas un homme, non, 
qui se mouche du pied. 
(Moliére, Tartujfe, Acte II scéne 8.) 


Gambetta aimait la bonne chére et ne 
s’en cachait pas. j 


J 
Quand un homme violent est poussé a 
bout, il ne s’en tient pas toujours aux 
injures. 
JeVai averti,et ne m’en suis pas tenu la, 
car je lui ai offert mon concours. 


Sije vous avais confié ce secret, c’était 
a condition que yous n’en souffleriez 
(pas) mot a personne. 


Lorsque Lon a de la fortune, le transfert 
de son domicile d'une ville 4 une au- 
tre. ne soujffre pas de difficulté. 


Combien d’orateurs n’entend-on pas fon- » 


der dés systémes de rénovation so-: 
ciale sur une argumentation qui ve 
tient pas debout. 


Lorsque J’on s’attend a recevyoir, d’'yn 
moment 4 l'autre, une importante nou- 
velle, on ne peut tenir en place. 


Il peut rester ou partir, je n’en tourne- 
rais pas la main. 


Parlez-moi d’avoir une femme de cham- 
bre qui ne voit pas de Veau a la ri- 
tere, 


Capitaine renard allait de compagnie 

Avec son ami bouc des plus haut en- 
cornés. Celui-ci ne voyatt pas plus loin 
que son nez. (La Fontaine, Livre III, 
fable 5.) \ 


Pour étré'satisfait de l’ouvrage de cette 
couturiére, il ne faut pas y regarder 
de trop pres. : 


Les pluies incessantes de,ce printemps 
ne powoaient manquer de causer des 
inondations. 


M’adresser 4 cet homme-la.? Mais je ne — 


puis le voir en peinture. 


6 hig ames 


Qh _ *GALLICISME 
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Ne reeuler que pour 
‘ mieux sauter. 


Ne remuer ni pied 
mi patte. 


Ne rester pierre sur 
pierre. 


Ne riem faire a demi. 


Ne rien faire qui 


vaille. |- 


Ne rien perdre pour 
attendre. 


Ne savoir % quel saint 
se vouer. 


Ne savoir & qui 
: entendre. 


. Ne savoir par quel 
bout prendre quel- 
q’un. 


Ne savoir riem de 
rien. 


Ne savoir sur quel 
pied danser. 


Ne se donmer ni tréve 
mi repos. 


Ne sois ni emprun- 
teur ni préteur. 


N’est pas marchand 
qui toujours gagne. 


Ne Wattens qu’a toi 
— cest le commun 
proverbe. 


Nachgeben, um einen 
größern Borteil gu er- 
reichen. 


Sich gar nicht rühren. 
Kein Stein auf dem an⸗ 
dern bleiben. 
oe auf balbem Wege 
bleiben. 


Nichts Taugliches leiften. 


Was lange — wird 
endlich gut. 


Nicht wiſſen was man 
tun foll. 


Nicht wiſſen auf men 
hören. 


Nicht wiſſen wie man Je⸗ 
mand betfommen foll. 
Ubfolut nichts wiffen. 


Nicht wiffen was man 
tun ſoll. 


Sid fetne Rube gönnen. 
Leihen und borgen macht 
Gorgen. 


Seder Saufmann verliert 
zuweilen. 


Selbſt iſt der Mann. 


To go back to take @ | 
better leap. To run 
backwards before 
jumping. - 2 


Not to stir hand or 


foot. 


To be utterly des- 
troyed. 


To do nO by j 
halves. 


To do nothing worth 
doing. : 


To lose nothing by 
watrting. 


Not to know what to 
do. uf, 


Not to know to whom 
to listen, or: whose 
advice to take. 


Not to know how to 
manage (or take) , 
him. 4 

To know less than 
nothing. ; 


Not to. know where to 
take your stand. — 


To take no rest. 


N either a borrower 


nor a lender be. 


One cannot be — 
ornare: 


Rely only on yourself | 


is an old es % 


A, 
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Expr. dont le sens est: se refuser a ac- 
»  cormplir un acte, mais: pour en accom- 


"Expr. fam. eyn. de: rester absolument 
_ immobile ou inactif, ; 


_ Expr. désignant une destruction totale. 


Ex r. impliquant chez le sujet de la 
phrase la recherche de la perfection. 


Expr. signifiant: n’accomplir qu'une 
_ besogne inutile et sans valeur. 


‘ 


Expr. du langage fam., syn. de: ne 
subir, par le retard, aucune dimiun- 
tion de plaisir ou de peine. 


Expr. impliquant chez le sujet de la 
phrase une grande perplexité, l'igno- 
» vance absolue de la voie qu'il faudrait 

'  ‘guivre. 


— employée par celui qui, interpellé 
e divers cétés en méme temps, ne 

se trouve pas en état de répondre a 
tous ses interlocuteurs. 


¢ Expr. fam. usitée en: parlant d’une 
personne ombrageuse,- dont l'abord 
. est difficile. 


3 pape. Signalant une ignorance abso- 
_ Ive. 


Expr. signifiant : étre dans un embarras 
 extréme. 





_ Expr. servant a désigner la poursuite 
| acharnée et non interrompue d'un but. 


Dicton pop. dénongant l’acte de préter 
,  €¢t célui d’emprunter comme également 
_, onéreux, 









ordinaire de la fortune. 





oi 
K 





A we 


plir un meilleur, ou un pire, plus. 
tard. 5 


Dieton pop. applicable a linconstance ‘ 


— Op. qui se comprend sans _ 
~~ exemple: 
4 — 


Le général, après avoir ramené ses trou- 
pes en arriére, a remporté une écla- 
tante victoire. Il n’avait reculé que 
pour mieux sauter. 


Au lieu’ de voler au secours de son 


ami, il restait la, tout abasourdi, x 
remuant ni pied ni patte. <3 


Le Seigneur avait prédit qu'il ne reste- 
rait pierre sur pierre du temple de 
Jérusalem. 


Puisque M. X. a adopté cet enfant, il’ 
lui fera donner une bonne éducation : 
cest un philanthrope qui ne fait rien 
a demi. } : * 

Un homme n’ayant ni affection dans le 
coeur, ni ambition dans la téte, ne 
fera rien qui vaille. 


Nayant pas trouvé mon fils à la mai-_ 
‘son, je n’ai pu lui adresser les repro- 
ches qu'il mérite, mais il ne perdra 
rien pour attendre. 


Un homme qui n’a aucune profession et . 
qui perd sa fortune ne satt a quel 
saint se vouer. 


Ne parlez done pas tous 4 la fois, jene 
sais & qui entendre. 


Votre ami est si susceptible qu’on ne 
sait vraiment par quel bout le pren-. 
dre. f 


On prend une domestique ne sachant 
rien de rien, et des qu'elle est un 
peu stylée, elle yous quitte pour ga- 
gner davantage. 


Avec les. personnes que l’on connait 
peu, on xe sait pas toujours sur quel 
pied danser. r 


Un avocat consciencieux ne sedonne nt. 
tréve ni repos quil n’ait gagné la 
cause de son client. 


Cette maxime ne demande pas d’illus- 
tration. 


Consolez-yous de cette perte imprévue, 
une prochaine fois, vous vous rattra- 
perez; n'est pas marchand quit tou- 
jours gagne. ; 


26 


2 s 
‘Wétre ni chair ni 


* GALLICISME 


Ne tenir — un fil, 
un cheveu. 


Bettover les éturies 
@Augias. 


a 
NWeat été que (n’était 
que) 
poisson. 
— pas & noce. 
N°étre pas homme a 
‘N’étre pas né d@’hier. 
N’étre pour rien dans 


N *étre rien & 


‘N’étre rien moins que 


- Ne voila-t-il pas que 


Ne voir goutte a 


x ; 
_ Ne vouloir de mal a 


personne, 


Ne vous (en) déplaise. 


(Na) Peu ni prou. 


Re neh eet We aah Ss oes ae 


DeuTscH 


Nur nod an einem Faden 
~ hanger. 


Den Augiasſtall reinigen. 


Wäre es nidjt qewejen... 


Gin Backfiſch fein. 


Qn einer kritiſchen age 
fein. 


Nicht der Mann fein der 

Nicht erft geftern geboren 
ſein. 

Nicht beteiligt ſein dabei. 


Ganz und gar nichts an⸗ 
geben. 


Nicht weniger fein als 


Und fiebe da, da trifft es 
fic... 


Keine Hand vor Mugen 


eben. 
Niemandem ein Harden 
krümmen. 


Bitte, nicht übel zu 
nehmen. 


Ganz und gar nicht. 








To hang by a thread. 


To cleanse the Augean a 
stables. 


Had it not been 


To be neither fish, " 
flesh, nor fowl. te 


To be in a fim. 


" 
El 


Not to be mean —— 
to 


To have experience. 
Not born yesterday. 


To have had no share 
in 


To have nothing to do 
with \ 


To be anything but 





And, just fancy! — J 





Not to see anything. : 





To have no ill wikl 
against anybody. 






Whether you like it * 
not. 








i Exp . indiquant que le — de la 


 EXPLICATION _ 


_ EXEMPLE 





phrase a une existence précaire, ou, 
qu’un lien quelconque est prés de se 
- rompre. z 


. Expr. qui veut dire: ramener la pro- 


preté dans un endroit ot régnait la 
plus grande saleté, 


aie indiquant la circonstance qni em- 
péche un acte d’avoir lieu. 


; Expr. désignant la période de l’existence 
— 


Yon a cessé d’étre enfant, sans 
étre encore adulte. 


— signifiant se trouver dans une 
‘désagréable position. f 


Expr. servant a déclarer le sujet de la 
} FE. ase incapable de l’acte indiqué par 
e verbe. i 


Expr. 
6x) 


a de: avoir suffisamme 
ence pour savoir se conduiré. 


Expr. servant a disculper quelqu'un de 


quelque chose. 


_ Expr.” signifiant: n’avoir aucune po- 








Expr. servant en 
he 





renté queleonque avec la personne 
_nommée, — 


xpr. qui veut dire: étre tout lopposé 
© ce qui va étre mentionné. 
Exclamation fam. servant 4 introduire 
Vénoncé d'un incident imprévu et 
inopportun. 


Ds Ba impliquant une obscurité totale 
— de 


Yordre physique ou intellectuel. 


_ Expr. signifiant: ne noutrir aucun 


sentiment malveillant contre qui que 
_ ce soit. 

uelque sorte 4 s'ex- 

euser de ce que l'on vient de dire. 


_ Loc. un peu vieillie qui signifie: en 
aucuné maniére, point du tout. 


Ce pauvre petit étre est bien délicat, il 
ne tient vraiment qu’da un fl. 


Si vous louez cette maison, occupée jus- 


quiici par dés gens peu soigneux, vous — 


aurez a faire nettoyer 
d’Augias. 

Je vous aurais accompagné volontiers, 
meut été le rendez-vous que j'avais 
donné. 


On dit d'une jeune fille qui n’est plus 
une enfant et n'est pas encore --une 
femme, qu'elle n’est ni chair ni pots- 
son. 


Les déraillements sont continuels sur 
ce réseau ; ceux qui y voyagent ne 
sont pas & la noce. 

Un bon préfet de police n’est pas 
homme & se laisser intimider par des 
menaces. 

Vous me faites 14 des recommandations 
superflues ; souvenez-yous done que 
je ne suis pas né @hier. 

En cas dincendie, on recherche tout 


es écuries 


d’abord si la malveillance n’a été 


pour rien dans le sinistre. . 


Si cette Muse, & qui, monsieur, vous 
n’étes rien, Avait Vhonneur de yous 
connaitre, etc. 

(Rostand, Cyrano de Bergerac, 
Acte I, scéne 4.) 


En général, les vaniteux ne sont rien 
moins que braves. 


Pour éviter la visite de M. X., je m’é, 
tais rendue chez mon amie, et ne 
voila-t-il pas qu’il se présente chez 
elle dix minutes aprés mon arrivée ! 

Expliquez-moi cette aftaire, car je n’y 
vois goulte. ; 

Que de gens prétendent ne vouloir de 
mal & personne, alors que, sans scru- 
pule, ils calomnient leur prochain. 


Nuit et jour, à tout venant, 
Je chantais, ne'vous déplaise, 
(La Fontaine, Livre I, fable 1.) 


Je compte inviter aussi chez moi l'en- 
nemi particulier de ces messieurs, ne 
leur en déplaise. 


L’un jura foi de roi, l'autre foi de hibou; 
Qu’ils ne se ———— leurs petits pew 
“ peek, (La Fontaine, Livre V, fable 


Dae 
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GALLICISME 


Ni pour or mi pour 
argent. 
Ni sow mi mailic, 


Ni vu mi connu. 


Noblesse oblige. 
Noir sur blanc. 
Nouer les deux bouts. 


Nourris um corbeau. 
il te crévera Voril. 


Nous y voila! 


Nul et nom avenu. 


Nul n’est prophate 
em som pays. 


N’y pas aller de main 
_ morte 


N’y pas aller par 
quatre chemins. 


Wy pouvoir plus 
tenir. 


N’y voir que du feu. 


' DeuTscHu 





| Nicht ſur alle Schätze der 
elt. 


Reinen roten Heller. 


Tolal verſchwunden. 


Seber Stand hai ſeine 
idjten. 


G3 ſchwarz auf weiß 
haben — verlangen. 


Obne Schulden austom- 
men. 


Erziehſt du einen Raben, 
wird er dir die Augen 
ausgraben. 


Da haben wir's! 


Wie nicht geſchehen. 


Rein Prophet gilt in 
feinem Vaterlande. 


Sehr energiſch handeln. 


Kurzen Prozeß machen. 


Es nicht aushalten kön— 
nen. 


Es nicht begreifen können. 


—V——— 





Neither for love. nor 
money. ‘ 


Not a farthing. 


Neither seen nor | 
heard of | 


A noble man must act 
like a noble man. 


Written |\down; or, in 
black and white. 





To make. both ends 
meet. 


Ill’ disposed | 
return evil fo 


ersons 
or good. 


Here we are! sea 


Null and void. 


No man is a prophet 
in his own country; 
or, at his own fire- 
side. 


To act energetically. | 


To go straight, to the 
point. 











Unable to bear tt any 
longer. 





To be unable toundéer- 
stand it; a mystifi- iy 
cation. 





Pre KY 4 J ise 
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Loc. adv. indiquant que l’acte en ques- 
tion, on ne le commettra sous aucun 
prétexte. 


Loc. subst. qualifiant un déniment ab- 
solu. - 


Expr. fam. elliptique usitée, en général, 
: or signaler la disparition d'un 
objet. 


Dicton servant 4 rappeler les devoirs 
incombant 4 Varistocratie. 


Loc. adv. servant 4 réclamer une décla- 
ration écrite et non verbale. 


Expr. qui veut dire: atteindre le terme 
e l'année sans laisser de dettes, 


‘Expr. — — servant a signaler 
ue l’ingratitude est inhérente aux 
es basses et vulgaires. 


Exclamation fam., usitée 4 l'arrivée 
d'un événement redouté et prévu, ou 
à louie de paroles attendues. 


Loc. adj. indiquant qu'un incident doit 
étre considéré comme n’ayant pas eu 
lieu, des paroles comme n’ayant pas 
été dites. : 


Dicton pop. impliquant le fait qu’il est 
plus. aisé de se faire apprécier 4 1'é- 
tranger que chez soi. 


‘aa impliquant une grande énergie 
* dans l'action. : 


Expr. qui veut dire: marcher droit a 
son but. 


' Expr. servant a notifier l’impossibiité 
ou Von est de supporter davantage 


une attente, une atmosphére, une si- 
tuation quelconque. 


Expr. syn. de: ne rien comprendre a 
une chose. 





Un loyal soldat ne trahit sa patrie ni 
pour or ni pour argent. 


Ces gens, qui roulent carrosse — 
d'Rui, n’avaient ni sou ni maille en 
arrivant dans ce pays. 


J'ai eu grand’ peine 4 retirer mon ar- 
genterie des mains de ces indiscrets 
emprunteurs ; quant au linge, ni vu 
ni connu. 

Lorsque l'on porte un beau nom, il 
n’est pas — de se mal conduire: 
noblesse oblige. 


En affaires, il est préférable que toutes 
les stipulations d’un marché soient 
mises noir sur blanc. 


La vie étant de plus en plus cotteuse, 
il devient difficile aux employés 4 sa- 
laire fixe de nouer les dewx bouts. 


Ce misérable ingrat s'est tourné contre 
son bienfaiteur : Nourris un corbeau, 
il te créevera Veil. 


Nous y voila! me dit tout bas mon 
ami, en entendant le visiteur com- 
mencer, pour la vingtiéme fois, la 
nomenclature de ses titres et préroga- 
tives. 


Soyez assez bon, monsieur, pour regar- . 
er comme nulle et non avenue la 
sotte demande gue mon fils vous a 
adressée. 


Que d’hommes capables sont obligés de 
s’expatrier par la seule raison que 
‘nul nest prophete en son pays. 


Un bon maitre ne punit pas souvent, ~ 
mais quand il le fait, il n’y va pas de 
main morte. 


Si vous constatez que votre fils yous a 
désobéi, n’y allez pas par quatre che- 
mins et punissez-le de fagon exem-. 
plaire. 


Je ne trouve partout que lache flatterie, 
Injustice, intérét, trahison, fourberie; 
Je n'y puis plus tenir, ete. 
(Moliére. Le Misanthrope. Acte I 
- scene 1.) 


Un discours sténographié n'est pas lisi- 
ble pour tout le monde: les non initiés 
n’y voient que du feu. : 
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Obéir au doigt ct a 
Poeil. 


Offrir son concours a 


On aurait entendu 
voler ume monche. 


Om connait Parbre 
& ses fraits. 


On en est la. 


On fait de bonnes 
soupes dans un vieux 
pot. 


On fait toujours le 
loup plus gros qw’il 
m’est. 


On finirait par 


On lui donnerait le 
bon Dieu sans 
confession. 


On ne fait rlem de 
; rien. 


On ne m’y (I’y, mous! y 
ete.) reprendra plus, 


@n ne peut contenter 
tout le monde et son 
pére. 


On ne peut étre a la 
fois au four et au 
moulin. 


On ne préte qu’aux 
riches. 





ee ie 


. deorsen 


O 
Auf's Wort gehorden. 


Seine Mitwirkung an- 
bieten. 


Man hatte eine Fliege 
buften boren. 


Man ertennt den Baum 
an feinen Früchten. 


So weit wire man. 


Alte Sachen pa oft nod 
ſehr brauchbar. 


Nicht ſo ſchlimm ſein wie 
man ausſieht. 


Dazu kommen. 


Er ſieht ganz harmlos 
aus, ift aber ein durch⸗ 
trieberter Gauner. 


Aus nichts wird nichts. 


Das fol mix nicht wieder 
paffieren. 


Man fann es nie allen 


Reuten recht madden. 


Man tann nicht überall 
zugleich fein. 


Nur vie Reichen haben 
Kredit. 








To be at one’s beek 
and call. 
To offer one’s help. 


You ae pee heard 
a pin fall. 


A tree is known by its. 
frutt. 


That’s how matters — 
stand. 

Old people may still 
be of use. 


The devil is not so 
black as he is paint- 
ed, 


One would come to 
One would take him 
at his own price. 


Nought of 
nought. : 


comes 


You won't catch ‘me , “ 
there again. y 


Sei 


One cannot please ai -F 
the world and his — 
wife. ; 


You cannot be — 
places at once. 


Money makes money — 








is 






Expr. qui signifie: montrer une docilité 


parfaite et instantanée. 


Expr. usitée pour proposer de _prendre 
une part active 4 une entreprise. 


Expr. servant 4 dépeindre un religieux 
silence, 


Expr. prov. tirée de l'Evangile et indi- 
uant que les actes dun homme révé- 
ent sa vraie nature. 


Expr. par laquelle on désigne le point 
exact ot en sont les choses. 


Dicton fam: relevant la valeur des ser- 
yices que peuvent rendre les gens 
agés. 


Dicton pop. dénoncant l'exagération ot 
se laisse aller limagination dans la 
prévision d'un malheur. 


vor iy impliquant que la continuation 
- dun acte quelconque aurait un résul- 
tat facheux. 


Expr. fam. servant 4 constater Ja trom- 
peuse apparence de bontéde quelqu’un. 


ge . fam. signifiant qu'il est impossi- 
@ tirer quelque chose du néant. 


Expr. syn. de: je ne me laisserai plus 
attraper. : 


Dicton pop. énongant qu'il est absolu- 
-ment impossible de plaire 4 tout le 
monde a la fois: 


Dieton pop. servant 4 déclarer que l'on 


ne saurait se trouver dans deux en- 
droits en méme temps. 


Dicton pop. signalant le fait que les 
ens fortunés peuvent seuls trouver 
u crédit, ou bien qu’on impute a 
quelqu'un plus que son di. —— 





‘Dans l'immense auditoire, 


EX&MPLE — 


Les enfants bien élevés obéissent ax 
doigt et a Veil. 

Il arrive souvent que des artistes de 
renom offrent leur concours aux orga- 
nisateurs de concerts de charité. 


ersonne ne 
remuait, on aurait entendu voler une 
mouche. 


La génération future montrera ce que 
vaut l'éducation donnée 4 notre jeu- 
nesse. On connaitl'arbre a ses fruits. 


Ces messieurs ne se saluent méme plus; 
saviez-vous qu'on en élait li? 


Ne considérez pas votre - belle-.nére 
comme une quantité négligeable a 
cause de son grand age; on fait de 
bonne soupe dans un vieux pot. 


Les protestants ont été souvent oppri- 
més & Madagascar bien que certaines 
pons prétendent qu'on fait toujours 
e lowp plus gros qu’tl n'est. 


Ne dites pas tant de mal de cette jeune 
fille, on finirait. par croire que vous 
étes jalouse.d'elle. 


Certains. scélérats simulent ‘si bien 
Ihonnéteté quon leur donnerait le~ 
bon Dieu sans confession. 


Madame m’ordonne un diner soigné, 
mais ne me donne point dargent; or 
on ne fait rien de rien. - . 


J'ai 6téindignement trompé, mais on ne 
m’y reprendra plus. 
Le corbeau honteux et confus, Jura, 
mais un peutard, quion ne l’y pren-— 
drait plus. (La Fontaine, Liv. I, fablé 2.) 


En actordant cette faveur 4 votre amie, 
vous étes stir de facher votre voisine, 
mais on ne peut contenter tout le 
monde et son pere. 


J’aurais désiré assister à l'audience, 
mais d’importantes affaires me rete- 
naient à mon bureau, et l'on ne pewt 
étre ila fois au four et au moulin. — 


Cet homme est déja accusé de bien des | 
vilenies, et maintenant on Ini‘impute 
encore ce crime dont on ignore l’au- 
teur: c'est le cas de dire que l'on ne 
préte qu'aux riches. aes 

a 


ey et x 


GALLICISME 


On ne sait ni qui 
meurt mi quai vit. 


On ne saurait faire 
d@’une buse um 
' épervier. 


On ne s’avise jamais 
de tout. 


On n’est jamais trahi 
que par les siens. 


On ne suit pas tou- 
jours ses alieux ni 
son pére. 


On peut prédire sans 
étre grand clere. 


On prend plus de 
mouches avec du miel 
qu’avec du vinaigre. 


On risque de tout 


perdre en voulant 
trop gagmer. 


On sait ce qu’en vaut 
te 


aume. 
On se fait à tout. 


On tombe toujours du 


cété ot Pom penche. | ' 


@piner du bonnet. 


Oter la paille de loril 
de 


Ote-toi de 1a que je 
m’y mette. 


DEUTSCH 
Man tann nie wiffen, 
was vorfommen wird. 
Dumm bleibt dumm. 


Man dent aud nicht an 
alles. 


Gott bewahre mid) bor 
meinen Freunden. 


Man ig iat immer 
ſeinen Vätern. 


Prophezeien kann jeder 
Eſel. 


Mit Freundlichkeit erreicht 
man mebr als mit 
Strenge. 


Ber zu viel wagt ver- 


liert alles. 


Gin ed davon fingen 
fonnen. 

Man gewöhnt fid) an 
Alles. 


Man fällt immer nach 
der Seite auf die man 


ſich neigt. 


Keine eigene Meinung 
haben. 


Den Srlitter in des 
Nächſten Auge febhen. 


Räume mir deinen Plas 
ein. 





ENGLISH 


Life is uncertain. 


You can’t make a silk. 
purse out of a pig's 
ear. 


One can never be too 
cautious. 


A man’s worst enemies 
are often those of 
his own house. 


All men do not #ollow 
tn the footsteps of - 
' their forbears. 


It is easy %o prophecy 
without knowledge. 


More flies are taken 
with honey than 
with gall. 


Grasp all, lose all. 
Brag in a good dog. 
Hold fast is better. 


One knows what. it’s 

worth. . 

One gets accustomed 
to everything. 


Judgment is warped 
by inclination, 


To approve by a nod. 


| To take a mote, out of 


one’s nergbour’s eye. 

é Bes eal 

Make room foryour 
betters. , 
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Expr. fam. servant à constater l'incer- _| I est inutile de faire des plans d’avenir 


‘ titude des choses humaines. 


Dicton pop. impliquant l’impossibilité de 
tirer une utilité queleconque d’une 

’ chose sans valeur, ou bien de l’esprit 
d'un homme qui n’en 4 pas. 


Expr. trés usitée marquant qu'il est 
impossible de prévoir d'avance toutes 
_ les éventualités qui peuvent survenir. 


Expr. dont J’origine remonte, sans doute, 
a la trahison de Judas, et qui signifie 
que c’est de nos proches qu’il faut 
souvent nous défier. 


’ Dicton pop. signalant le fait que la 


descendance d'un homme n'a pas tou- 
jours ses défauts, ni ses qualités. 


Expr. usitée pour déclarer qu’il n'est 
pas nécessaire de beaucoup de science 


pour prévoir des conséquences toutes 


_naturelles. 


Dicton pad réconisant les moyens 
doux de préférence aux violents. 


Hxpr. servant 4 signaler l'imprudence 
une trop grande rapacité, 


Expr. fam. usitée en maniére de déni- 
grement. 


Expr. syn. de: l’habitude rend aisée 
une chose qui paraissait pénible au 
premier abord. i 


Dicton pop. impliquant le fait qu’on ne 
résiste guére aux penchants de la 
nature. ; 


Expr. applicable 4 ceux qui, incapables 
avoir une opinion personnelle, ap- 
prouvent tout sans discernement. 


— Expr. tirée de PRvangile et signiflant: 
signaler volontiers les légers défauts 
@autrui. 


Expr.'un peu vulgaire applicable a ceux | 


que Ton désire supplanter. 


pour ses descendants, puisqu’on ne- 
Sait jamais.nt qui meurt'ni qui vit. 

Cet imbécile a beau porter un grand 
nom, il n’arrivera jamais a rien. On 
ne saurait faire d’une buse un éper-. 
wier. : 

J’avoue n’ayoir pas soupconné pareille 
rencontre: on ne s’avise jamais de 
tout. 


Comment! c'est ma propre scour qui 
m’a joué ce mauvais tour: on n’est 
jamais trahi que par les siens. 


On aurait attendu mieux du‘fils de cet 
excellent homme, mais hélas! on ne 
Suit pas toujours ses aieux, mt son 
~pere. 4 


Sicet enfant continue a étre gaté, on 
peut prédire, sans étre grand clerc, 
qu'il ne donnera rien de bon. 


Ne refusez pas à vos employés un congé 
de temps en temps ; 0” prend plus de 
mouches avec du miel qu’avec du 
vinaigre, 


Les commercants doivent se contenter 
d’un petit bénéfice, sinon la clientéle 
irait ailleurs : on risque de tout per- 
dre en voulant trop gagner. 


Les belles promesses ne coutent rien: 
mais on sait ce qu’en vaut l’aune. 


Il n’y a que les gens d’intelligence bor- 
née qui se cramponnent aux usages 
de leur pays natal’ avec un peu d’es- 
prit et de bonne volonté, on se fait @ 
tout. : 


Votre fils‘ persistera-t-il 4 épouser cette 
jeune fille, en dépit des avertissements 
regus ? — C'est probable, l’on tombe 
toujours du cété ow l'on nenche. 


Quand les orateurs d’un parti ont pro- 
noneé, tous leurs caudataires opinent 
du bonnet. ; 


Notre Seigneur a laissé entendre qu'il 
est plus aisé d’dter la pattie de lett 
de son frére que d’extraire une poutre 
de son propre cil. i 


Le mobile secret des nombreux enne- 
mis du pouvoir établi n’est souvent — 
wun pur et simple: dte-toi de la que 
Jjem’y metie, ‘ : 
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On ill y a de la géme 
il m’y a pas de plaisir. 


Ou je me m’y connais 
; pas. 


Ou la chévre est atta- 
os chée, il faut qu’elle 
: broute. 


; Ov sont les teiges 
@antan ? 


on voulez-vous en 
venir ? 


On voulez-vous qu’il 


soit = 


 @Ouvrir de grands 
‘yeux, de grandes 
, oreilles. 


Ouvrir la marche. 


 Ouvrir les écluses. 


 @uvrir les feux. 
Ouvrir Poreille a 


Ouvrir un avis. 


Pair et compagnon. 


‘Par acquit de cons- 
: cience, 


Par-ci par-)a. 


ae 1 WES 








- DgutscH 


t t 
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— ie 
— 





There's nothings like 
making oneself at 
home. - 


Ich müßte mid) ſehr ivren. | Or Tam no judge. 


Man muß ſich nach der Mnere the goat is fet- 


Dede ftrecten. 


| 980, find all die Zeiten 
bin? 


Wo. wollen Sie damit 
hinaus ? 

Wo fol er font fein? 

Augen und Oren auf- 
fperren. 

Sid an die Spike ftelfen. 
Eröffnen. 

Die Schleuſen öffnen. 


Das Feuer eröffnen. 
Die Ohren öffnen. 
Rat geben. 

P 
Auf derſelben Stufe. 


Aus Gewiffenhaftigt eit. 


Hier und dort. 


tered she must 
browse. 


Where are last year’s : 
roses ?. 

What are you driving 
at? ; 
Where should he be? 
To prick up ones’ ears, 
to open one’s eyes. 


To lead the proces= 
ston. 


To let one's tongue : 
loose. 
To melt into teers. 


To open fire. To un- 
mask one’s batteries. — 


To-listen to. To lend 
one’s ear to 


To give an opinion. 


On equal terms. 
2 “ 4 — 
boar 
For conscience sake. 
To. make one’s. cons- 
cience easy. — ; 


Here and there. 
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Dicton pop. signifiant que, pour rendre 
l'amusement possible, il faut que toute 
contrainte -soit bannie. 


Expr. s’ajoutant a un jugement porté, 
pour en renforcer 1’effet. 


Dicton pop. impliquant la nécessité 
hee une pefsonne de rester fixée au 
ieu ou la retient son poste, sa vo- 
cation. 


Phrase usitée pour déplorer la fuite du 
temps, qui nous a enlevé des biens 
dont aucune trace ne subsiste. 


Expr. par laquelle on s'informe du but 
un discours, but que l’on ne devine 
pas. 


Expr. indiquant. que la personne en 
question se trouve à l'endroit ou elle 
est d’ordinaire. 


Expr. servant a qualifier une extréme 
surprise. 


Expr. signifiant: se mettre a la téte 
d'un cortége, ou prendre une initiative 
quelconque. 


Expr. usitée au figuré, pour désigner 
Yirruption soudaine de paroles ou de 
larmes longtemps contenues. ' 


Expr. syn. de: commencer une attaque, 
soit au sens propre, soit au sens 
figuré. 


‘Expr. impliquant que le sujet de la 
phrase écoute avec bienveillance des 
propos calomnieux. 


— qui veut dire: donner une opi- 
on nouvelle sur un sujet discuté. 


‘Expr. adj. indiquant les rapports de 
bonne camaraderie existant entre deux 
personnes de rangs différents. 


Loe. adv. applicable a une action ac- 
complie uniquement parce qu'on l'es- 
_ time un devoir. 
— 


Loc. adv; syn. de’: en divers endroits. 





Si vous souffrez de la chaleur, enlevez” 
done-votre habit: ow il y a de la géne, 
il n'y a pas de plaisir. 


Votre travail est excellent, ow je ne m’y 
connais pas. 


Je voyagerais volontiers; mais que vqu- 
lez-vous, ol la chevre est attachée, tt 
faut qu'elle brovite. 


- Vous parlez des succés de cette femme 


alors qu’elle était dans tout l’éclat de 
sa beauté; mais ou sont les neiges 
dantan ? 


Abrégez les préambules, s'il vous plait ; 
ot voulez-vous en venir? 


Vous cherchez mon frére, mais il est 
dans sa chambre, ou voules-vous qu'il 
soit? 


En apprenant ce mariage, mon ami a 
ouvert de grands yeux. 


Aux funérailles dés chefs militaires, la 
musique du régiment owvre habituel- 
lement la marche du cortége. 


Il ne répondit rien aux injures 4 lui 
adressées, mais lorsque lon attaqua 
ses parents, il owvrit les écluses & son 
indignation, ; 

Je prévoyais qu'une contestation était 
inévitable, mais préférais ne pas ou- 
rir moi-méme les feux. / 


N’ouvrez jamais l’oreille aux rapports 
médisants. 


On est toujours plus prompt a ouvriz 
un avis qu'a ouvrir sa bourse. 


On ne voit guére qu’en Suisse un offi- 
cier étre pair el compagnon avec un 
soldat. : 


Lorsqu’un négociant se trompe a son 


. , détriment, en vous rendant la monnaie 


d'une piéce, vous l’en avertissez par — 
acquit de conscience. ‘ 


Si une marche trop prolongée yous fati- _ 
gue, vous vous arrétez par-ci par-la — 
pour vous reposer. meek 
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Par-dessus le marché. 


Par devers soi. 


Par exemple (!) 


' Parier un contre cent. 


Paris me s’est pas fait 
en un jour. 
Parler a ccur ouvert. 


Parler d’abondance. 


Parler dans le tuyau 
de Voreille. 


Parlier pour la galerie. 


Par le temps qui 
court, 


Par maniére de 
parier. 


Par monts et vaux. 

Par pure forme. ._ 

Par retour du 
courrier. 


Partager le diff_érend. 


Partir d’um éclat de. 
rire. 


Nod obendrein. Mit in| Into the bargain. 


den Rauf. 


In feinem Herzen. 


Bunt Beifpiel. 
Nicht möglich! 


Eins gegen hunbdert 
wetten. 


Rom ift nicht in einem 
Tage gebaut worden. 


Gut Ding will Weile 


haben. 
Offenherzig fpredjen. 


Frei (unvorbereitet) reden. 
In's Obr fagen. 


ye arated 


Sent gu Sage. 


Sozuſagen. 


über Berg und Tal. 


Aus formelfer Hiflichteit. 


Mit umgebhender Poft. 


Die ewer (Den Unter- 
ſchied) teilen. 


Laut auflachen. 


Inwardly. 


For instance. 
Tut-tut! 


To bet a hundred to ‘ 
one. 


Rome was not built in 
a day. 

To speak openly. 

To speak extempore. 


On the spur oF * 
‘moment, 


To speak ina —— 
To play to the gallery. 


Nowadays. - 


So to speak. 


Over hill and dale. 


For the sake‘of appear- 
ances. 


By return of post. 


To split the difference. 
Call 


To burst out laughing. 4 





‘tes 4 
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Loc. adv. applicable & de la marchan- 
dise ajdutée par la générosité du ven- 
_ deur a un achat dont il a touché le 
prix. Au figuré, cette locution signifie ; 
ei outre y . 

Loc. adv. — ce qui se passe 
dans l'esprit de quelqn’un sans qu'il 
Vexprime. 

Loc. adv. ou exclamative signifiant : 
i voici des illustrations de ce que 
javance ; 2° ce n'est pas possible. 


Expr. impliquant chez le sujet de le 
P i dartitade qu'il a de ce qu’il 
avance. 

Dicton oar impliquant Je fait que ee 
qui doit durer ne saurait se construire 
rapidement. 


Expr. syn. de; dire franchement ce que 
Yon pense. 


Ex —* : s’exprimer sans avoir 
— son discours d’avance. 


Expr. syn. de: faire 4 quelqu’un une 
Wiiddense & voix asso 7 


Ex A liquant que celui qui parle ne 
pars ae a te — Fie vue 


_ toute la société présente. 
Expr. syn. de : à l’époque ou nous som- 
mes. 


Loc. adv. indiquant que ce que l'on dit 
ne doit pas étre pris au sens littéral. 


Loc. adv. caractérisant une course ra- 
_ pide faite en traversant sommets et 
_ Favins. 


Loe. ady. signifiant que l'on accomplit 
un acte uniquement pour se conformer 

aux usages. 

‘Loc. adv. impliquant une réponse épis- 

» tolaire immédinte. ® n 


pepe errant à proposer, — en cas de 

— ere eux ding Sagi quant 
; hi ayer, — de supporter 
_ chacune Ie moitié de la difference. 


Expr. veut dire: donn 
} ——— gaité, gente * 






Norauns 


Jai acheté l'ouvrage, mais le portrait 
de l'auteur m’a été donné pur-dessus 
le marché. — Sicet homme n’était que 
béte, on le lui pardonnerait, mais il 
est méchant par-dessus la marché. 


On peut se reconnaitre par devers soi 
certains défauts, sans pour cela auto- 
riger personne a les signaler. 

Comme podtes romantiques, je yous ci- 
teral, por exemple, Lamartine et 
Muaset. — U veut supplanter son ami, 
dites-vous? Par exemple! ce serait 
une indigue trahison. 

Je ne orois un mot de ce que vous 
me dites lk, et je parie cent contre 
wm que vous vous étes trompé. 


Neier pas trop de votre fils avant 

qu'il ait achevé sa eroissance; les 
progrés lents sont les plus sirs: Pa- 
ris ne s'est pas fgtt en-un jour. 


Avez-vous UD ami auquel vous puissiez 
parler a caHur owmert? 


Les prédicateurs, mémeles mieux doues, 
ne se permettent plus aujourd'hui de 
parler d'avondance devant un audi- 
toire cultivé, 

Votre ami ne doit pas aborder ce sujet 
délicat; glissez-lui ce conseil en {ui 
parlant dans le tuyau de Voreille. 


Aucun entretien intéressant n'est pos- 
sible avec un homme .parlant pour la 
galerie. 


On ne se passe plus guére de villégia- 
ture, par le temps qui court. 


Quand je vous déclare que mon maitre 
est un idiot, cest par maniére de 
parler, il est plutét entaté. 


Dans La Case de l'Oncle Tom, la jeune 
Elisa s'enfuit par monts et vaux pour 
échapper & son redoutable acquéreur. 


Que de paroles de félicitations ou de 
condoléances s'échangent par pure 
forme! 

Lorsque lon regoit de l’argent par voie 
postale, on doit en accuser réception 
par retour du courrier. 

Vous prétendez que cette montre vaut 
cent francs, moi, je ne l'éstime pas & 
plus de quatre-vingts ; si vous voulez, 
nous partagerons le différend. 


A louie de cet étrange quiproqae, toute 
la société partit d'un grand éclat de 
rire. 
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Par trop 


Pas le moins du 
monde. 


Pas que je sache, 


Passe encore. 


Passer au fil de ’épée 
(par les armes). 


Passer comme chat 
sur braise. 


Passer condamnation. 
Passer de mode. 


Passer devant le nez. 


Passer en douceur. 


Passer entre les 
gouttes. 


Passer la permission. 


Passer Parme a 
gauche. 


Passer le jeu. 


Passer I’éponge sur 


‘Passer les bornes. 


DEUTSCH 


i 


Bu ſehr 
Durdhaus nidt. 


Nit, daß ich wüßte. 
Das geht nod an. 


Sn den Cod befördern. 


Sehr fdnell über etwas 
hinweggeben. 


Gein Unrecht eingeftehen. 
Mus der Ptode fommen. 


Vor der Naſe weagfliegen. 


In Güte vorübergehen 
laſſen. 


Glücklich davonkommen. 
Vor den erſten Tropfen 
unter Dad) fommen. 


liber den Spaß geben. Zu 
weit geben. 


Sterben. 


Die Regel überſ reiten. 
Das geht zu noe 


Nicht mehr davon ſpre— 
chen. Verzeihen. 


Zu weit geben. 


| To outstrip the i 





Really too much. — 


Not in the least. 
By no means. 


Not that I know of. 


I will allow'that. — 


To put to the sword. 


To pass lichtly over 
difficulty. ‘ 


To plead guilty. 
To get out of fashion. — 


To let slip from under 
his (her) nose. « 


To calm down. 


To dodge the drops. _ 


(Dy esto aah 


To go too far. 


To die. k st z 


IJ 


To be too much of a 
Joke. aes. | 
: * 
To think no more of & 
To pass the sponge 
over. AOS.) | 


mits. 






a: 2D peer a eae 


_ EXPLIcATION 





EXewPce ——(tstéiéiD 





“Loe. adv. marquant lexagération d'un 
_ défaut ou dune qualité. ¢ 


Expr. servant 4 repousser catégorique- 
ment une allégation. « 


Loo. trés usitée pour répondre négative- 
. Inent. 


ae ie signifiant: ce Pb je vais dire 
abord est admissible, mais ce que 
jajoute ne l'est pas. 


Expr. vieillie, usitée surtout dans VAn- 
_ jen Testament, en parlant des con- 
_ damnations 4 mort exécutées par ordre 
' supérieur. 

Expr. indiquant Vintention d’esquiver 


une difficulté en l’enjambant. rapide- 


ment. 


_ Expr. syn. de: se reconnaitre coupable, 


Expr. impliquant qu'une chose ot un 
_ usage est tombé en désuétude, qu'un 
article de toilette ne se porte plus. 
Expr. trés familiére indiquant qu’une 
 faveur, un bien —— convoité 
par quelqu'un, lui a échappée. 


Expr. signifiant: s'apaiser graduelle- 
ment. 


_ Expr. syn. de; réussir, par hasard, a 
_ gortir indemne d'une mauvaise passe. 


Expr. fam. syn. de: franchir la limite 
x, des libertés acceptables. 


_ Expr. fam. empruntée au langage mili- . 
 teire, ot 


ant : mourir, 


. impliquant un blame et dénon- 
gant l’acte commis comme incorrect. 








" Expr. signifiant: mettre en oubli une 
- ou — offenses ou manque- 

mente. | 

_ Expr. servant à signaler une inconve- 







Se facher pour une simple plaisanterie, 
c'est se montrer par trop susceptible, 


Seriez-vous, par hasard, anti-clérical ? 
— Mais pas le moins du monde, je 
yous assure. 


pares Ga que yous me proposez est-il 
marié? — Non,-pas que je sache. 


Un octogénaire plantait, Passe encor de 
batir, mais planter 4 cet age ! 
(La Fontaine. Livre XI, fable 8.) 


Autrefois, les rebelles étaient passés ay 
fil de Vépée; aujourd'hui, ile sont 
passé’ par les armes, 


Mon gérant, en me rendant compte de 
son administration durant mon ab- 
sence, a passé comme chat sur braise, 
sur les déficits de son service. 


Sur certains faits, innocence de Vin- 
culpé a 6té démontrée, sur d'autres, il 
a dQ passer condamnation. 


La notion du respect que la jeunesse 
doit & l’ge avancé semble avoir passé 
de mode. i 


Certaines personnes sont malchanceu- 
ses ; toutes les bonnes fortunes lewr 
passent devant le nez sans quielles 
puissent les atteindre, 


Les orages qui semblent les plus mena- 
cants passent souvent en douceur, 


. L’épidémie a atteint tous les habitants 


de la maison, 4 ]'exception de la petite 
bonne, qui a passed entre les gouttes. 


Je vous avais autorisé6 4 jouer genti- 
ment au salon, mais mettre tout sens 
dessus dessous, cela passe la per- 
mission, 


Ce jeune homme ne pourra donner ‘suite 
& son projet de mariage que lors 
son oncle aura, passé l’arme & gauche. 


Que ma bx eS se Tepose én mon 
absence, je I’ ets, mais qu'elle se 
serve de mes vétements pour sortir, 
cela, passe le jéu. 


Le chrétien est tenu de passer l’éponge 
sur les torts du prochain envers lui. 


Vous pouvez m/aceuser @imprévoyance, 
mais me soupgonner d’indélicatesse, 
cela passe les bornes. 
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Passer outre. 


Passer par-dessus la 
téte de 


Passer par les mains 
de 
Passer pour 


Passer (quelque chose) & 
quelqu’un. 


Passer sous les 
fourches caudines. 


. Passer sous silence. 


Passer sur le ventre a 


Passer ume nuit 
blanche. 


Patati et patata. 
Pauvreté n’est pas 
vice. 


Payer d’audace. 


Payer de la méme 
monnaie. 


Payer de mots. 


Payer de retour. 


Payer de sa personne. 


Dariiber hinweggehen. | To pass on. 
Weiter gehen. 


Bu gel unverſtänd⸗ 
— 

Durch Jemandes Hände 
gehen. 

Gehalten werden fiir... 


Hingehen laffen. 


Bu Kreuz triedhen. 
Berfdweigen. 


Semanden itberwaltigen. 


Gine ſchlafloſe Nacht ver- 
bringen. 


Und dies und das. 
Armut ſchändet nidt. 


Unverſchämtheit an den 
Tag legen. 

Mit gleicher Münze be— 
zahlen. 

Jemand mit ſchönen 
Worten abſpeiſen. 


Erwidern. 


Seine Perſon einſetzen. 


To be over the head 
(heads) of 


To — into the hands 


To have the reputa- 
tion of 


To forgive something. 


To submit to the inevi- 
table. 


To leave unmention- 
ed. 


To pass over my. 
(his, your) body. 

To pass a sleepless 
night. 


And so on. 

Poverty is no crime. — 

To put a bold face me 
on it. 

To pay him backin — 
his own coin. 


To use fine phrases. 


To return with in- 
terest. 


To do athing oneself. 
x 
: 
ia 
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Expr. signifiant : aller plus loin, conti- 
| nuer sa route, sans s'inquiéter de 
| ce qui devait provoquer un arrét. 


Expr. signalant le discours prononcé, 
' ou le sujettraité, comme étant au-des- 
sus de l'intelligence des auditeurs. 


Expr. syn. de: étre manipulé par, ou 
entrer en contact direct avec 


Expr. qui veut dire: étre considéré 
comme, jouir d’une réputation de 


Expr. usitée dans le sens de: se mon- 
trer indulgent, prét 4 excuser une 
faute, une faiblesse. 


; Expr. tirée d’un épisode de Vhistoire 
romaine et signifiant: se courber sous 
une autorité supérieure. 


Expr. aul veut dire: ne faire aucune 
mention de la chose en question 


_ Expr. destinée qualifier une résistance 
| _ énergique. 

| Expr. siguifiant: se priver totalement 
i e sommeil nocturne. 
| 

| 

| 


Expr. fam. servant & conclure une énu- 
mération qui parait trop longue pour 
étre détaillée. 

Dicton pop. destiné à ceux qui seraient 
tentés de mépriser les indigents. 


ie 


_ Expr. signifiant: se tirer d’affaire 4 force 
‘effronterie. 





Expr. syn. de: user, vis-a-vis de quel- 
 quwun,’ de procédés identiques aux 
siens. 


désignant ls conduite de ceux qui 
‘ont de belles promesses et n’agissent 
pas. 


Expr. 


_ Expr. signifiant: rendre i une personne 
fs les sentiments qu’elle a pour yous. 


Expr. signillant : se mettre soi-méme & 
 Ywuvre. ; 






En présence d'une provocation non mo- 
tivée, celui qui passe outre est plus 
sage que celui qui la reléve. 

Je comptais descendre à X...., mais le 
train a passé outre sans s'arréter. 


Un professeur expérimenté a soin dans 
son enseignement de ne jamais pas- 
ser par-dessus la téte de ses éléves. 


Le ciel vous préserve d'avoir à passer 
par les mains du chirurgien ! 


It passe pour riche, mais il ne l’est pas. 


Jamais un loardaud, quoi qu’il fasse, 
Ne saurait passer pour galant. 
(La Fontaine, Livre IV. fable 5.) 


Souvenez-vous que les enfants auxquels 
on passe toutes leurs fantaisies de- 
viennent, plus tard, des fléaux pour 
la société. 


Impossible d'obtenir un dipléme sans 


passer sous les fourches caudines des. 


examinateurs. is 


On n’oublie guére de conter ses succés, 
mais on passe volontiers sous silence 
les fautes commises. 


Avant d'arriver jusqu’a mon maitre, 
vous devrez me passer sur le ventre. 


Si vous prenez du café a dix heures 
du soir, vous passerez une nuit 
blanche. 


Les mendiants vous racontent toujours 
qu ils sortent de Ihôpital, ne trouyent 
pas de travail, et putati et patata. 


Pauvreté n’est pas vice, disaient nos 
péres: aujourd'hui, le vice semble 
moins redoutable que la pauvreté. 


La plupart des criminels patent d’au- 
dace, et nient effrontément leurs mé- 
faits. 


On ne se fache pas contre une personne 
qui vous accueille froidement, on se 
contente dela payer de la méme mon- 
naie. 


Le créancier déclara vouloir toucher ce 
qui lui était dd et ne plus consentir 
4 se laisser payer de mots. 


Ceux qui aiment avee exagération sont 
rarement payés de retour. 


Les bonnes ménagéres ne craignent pas 
de payer de leur personne a la cui- 
sine. 


J 
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To repay tye ingra- 
titude. 


Payer d’ingratitude. | Mit Undant lohnen. 


Payer en monnaie de 


To snap one’s fingers 
singe. 4— pls 


Seine Gliubiger gum / 
at one’s creditors. 


beften halten. - 
Den Schaden tragen. 


Payer la casse. To pay the damage. - 


Payer les pots cassés. | Die Zeche bezahlen. ‘To pay the piper. 


Payer par acomptes. pane feine Schulden To pay by instalments. — 
egablen, ae — 
Payer rubis sur Bar bezahlen. To pay on the nail. 


Pongle. 


Payer son écot. Seinen Anteil begablen. | To pay one’s share. ' 


Pécher en eau trouble. | Sm Trüben fijden. To fish in muddy 


waters. 


Drohend hevorfteher. 


Pendre au nez a. To threaten 


\ 


Pendre la crémaillére. | Gine neue Wohnung 


To give a house warm- 
durd, einen: Schmaus 7 


ing. 

einmethen. es 
Perdre au change. —__| Seim Umtauſch verlieven. | To lose by the bargain. 
Perdre connaissance. Das Bewußtjein ver⸗ To faint. 


lieren. 


Perdre contenance. To lose one’s self- 


Die Geiſtesgegenwart 
i control. 


verlieren. 
Perdre de vue 


Aus dem Sinn tommen. | To lose sight of — 


Perdr¢ la carte, la téte, To lose one’s wits. — 


in Bowie (fam), Nicht Haren Geiftes fein. 


i iy 
Grund und Boden ver-| To’ lose one’s footing. 
fieren. 


Perdre pied.. 
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qu'impose la reconnaissance. 


Expr. qui veut dire: mystifier ses 
créanciers. 


Expr. signifiant: étre responsable des 
(géts faits, ou possibles. — 


Exp. fam. usitée dans le sens de: 
Supporter les conséquences cotteuses 
d’'me entreprise manquée. 


Ex r. qui veut dire: s'acquitter gra- 
ueilement. 


Expr. signifiant : s’acquitter d’une dette 
sur-h-champ et sans marchander. 


Expr. hey de contribuer pour sa part 
aux frais occasionnés par une partie 
de pleisir, un festin, etc. 


or qui veut dire: profiter du désor- 
re pour en tirer avantage. 


Expr. trés familiére, signifiant : menacer 
e fort prés. 


Expr. déignant une féte par laquelle 
On inaigure son entrée dans une nou- 
velle maison. 


Expr. usitée en parlant du désavantage 
causé Jar un échange. 


Expr. syn. de: s'évanouir. 


Expr. qui veut dire: ne pas conserver 
empir suf soi-méme. 


Expr. sigiifiant: oublier une personne 
ou une chose, 


Bere, indiquant un état de trouble, 

embarras ou d'effroi empéchant quel- 
—— de prendre une décision, un 
parti. 


Expr. syz. de: ne plus sentir le sol sous 
ses pas. Au figuré, signifie perdre sa 
cause. 


Expr. syn. de: ‘manquer aux devoirs | 


En général, les enfants gatés patent 
Vingratitude leurs trop faibles pa- 
rents. ‘ : 


Le créancier d’Harpagon, dans la piéce 
de Moliére, risquait fort d’étre payd 
en monnaie de singe. 


Les fauteurs de désordres réussissent, 
en général, à s'échapper et ce sont 
leurs dupes qui patent la casse. 


Le percement de l'isthme de Panama 
avait créé de grandes espérances au 
siécle passé; ceux qui se sont laissé 
éblouir ont payé les pots cassés. 


Ne vaut-il pas mieux payer par acomp- 
tes que pas du tout? 


Les clients qui patent zubis sur Vongle 
sont les plus appréciés par les com- 
mergants. 


Dans un pique-nique, chacun des parti- 
cipants patie son écot. 


Il n'y aque les gens désireux de pécher 
en eau trouble qui se réjouissent en 
temps de révolution. 


Les financiers malhonnétes simulent 
parfois de grands projets ren détour- 
ner l'attention publique de la faillite 
qui leur pend au nez. 


Vous voila bien installé dans votre 
nouveau domicile; quand nous inyi- - 
terez-vous à pendre la crémaillére? 


Si vous vouliez troquer votre cheval con- 
tre le mien, j’y consentirais, mais je 
crois que vous perdriez au change. 


Les héroines des romans d'autrefois 
perdaient souvent connaissance: cette 
th bh nest plus de mode aujour- 

"hui. 


Les gens habitués à mentir sont les 
seuls qui ne perdent jamais conte- 
nance, 


Ne perdez jamais de vue les dettes de 
reconnaissance que yous avez contrac- 
tées. 


Les hommes appelés aprésider de gran- 
des _assemblées ne doivent jamais 
perdre la téte. ‘ 


Ceux qui ne savent pas nager se noient 
lorsyu'ils perdent pied. 

Devant les attaques des libéraux, le 
punish perdit pied et subit un 
chec. 
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Peser dans la balance. | In bie Wagſchale fallen. 


Peser le pour et le 
eontre. 


Petit & petit. 
Petite pluie abat 
gran 


d vent. 


Petit homme abat 
grand chéne. 


Pen & peu 


Peu (m’) importe. 


Peu ni prow. 


Peu s’en faut (s en fal- 
lait, fallut, etc.) 


Pied à pied. 


Piétiner sur place. 


Piler le poivre avant 
@avoir le Hévre. 


Piquer au vif, 


Piquer des dewx. 


} 
To be weighed care- — 
fully. 


| 
To look at both rides 


Das dafitr und dawider 
of the question. 


einer Gade wohl er- 


agen. 
Nad und nad. Gradually. f 
Reine Urfaden, groBe | Soft rain stills sion 

irkungen. wind. 

Der Zwerg fiillt den Intellect is better that 

Baum. strength. | 

[ 

Allmählich Little by little; | 


Das fiimmert Lego What does it natter ? 
nig — tft mir ateidh: 


gültig. 

Gar nicht. By no means, | 

| 

G8 feblt wenig Almost | 
Ginen Schritt nad) bem | Step by step. 


| 
| 
| 
andern. 
| 


Nicht von ber Stelle 
fontmen. 


Die Bärenhaut verfau- 
fern ehe man den Biren 
gefangen hat. 


Jemanden entpfindlicdh 
beleidigen. 


To make no — 
To mark tr 


To outstrip events, 2 
To be too previous. 


To sting to on —— 


{ 


Die Sporen geben. To spur. | 
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Expr. signifiant : mériter sérieuse con- 
sidération. 


Expr. qui veut dire: examiner une af- 
faire sous toutes ses faces. 


Loc. adv. trés usitée, et applicable a 
une transformation, ou 4 une cons- 
truction s'opérant graduellement. 


Expr. prov. servant a illustrer le fait 
que la vue de quelques larmes calme 
souvent la plus violente colére. 


Expr. prov., impliquant le fait que les 
fhoultés iatellzoteelies de ——— le 
rendent maitre des forces matérielles. 


Loe. adv. ey ent & une action qui 
se poursuit lentement. 


Expr. trés usitée pour constater la non- 
valeur d'un fait, d'un incident. 


‘ 


Loe. adv. un peu vieillie, signifiant: en 
aucune facon. 


Expr. servant a introduire la mention 
un risque couru et auquel on échappe, 
ou on a échappé. 


Loc. adv. applicable 4 un progrés gra- 
duel ou yor résistance —— 


Expr. désignant l'allure de celui 
Sagite sans avancer, et reste toujours 
au méme point. 


_ Expr. signalant l’acte de faire des pro- 


_ jets, ou de prendre des mesures pré- 
waturément. 


Expr. syn. de: blesser cruellement. 


: 
Expr. a l'usage des cavaliers et signi- 
 fiant: enfoncer 4 la fois ses denx 


Si vous cherchez une femme, que ce ne 
soit pas sa dot seule qui péese dans la 
balance. 


Avant de prendre une décision impor- 
tante, il est prudent d’en peser le 
pour et le contre. 


Petit @ petit l’oiseau fait son nid. 


Lirritation violente d’un pére se calme 
devant les larmes de son enfant: petite 
pluie abat grand vent. 


Marat a contribué pour sa large part a 
l'écroulement de la société francaise 
au XVIlIme siécle: c'est bien le cas 
pe Ne 2 que petit homme abat grand 
chéne. 


On se détache peu & peu d'une per- 
sonne qui vous cause de continuelles 
déceptions, 


Si vous ne voyez pas que votre cause 
est morte, Tant pis pour vous, mon- 
sieur. Pour nous, pew nous impor te. 
(Ponsard, Le Lion amoureux. 

Acte V, scéne 8.) 


L’un jura foi de roi, l'autre foi de hibou, 
Qu’ils ne se goberaient leurs petits peu 
ni prou. 

(La Fontaine. Livre V, fable 8.) 


Le vent étant violent, pew s’en est fallu 
que l'incendie ne gagnat tout le quar- 
tier. 


Les chanceliers allemands doivent au- 
jourd’hui défendre pied à pied les pré- 
rogatives de la Prusse contre les re- 
vendications des Polonais. 


Si un professeur ne posséde pas Wupti- 
tudes pédagogiques, ses éleves picti- 
neront sur place. 


Préparer le trousseau de sa fille avant 
qu’aucun prétendant se soit présenté, 
cest piler le poivre avant dacoir le 
liecre. 


Dans le Misanthrope de Moliére, les 
réparties mordantes de la coquette 
Céliméne piquérent au vif la prude 
Arsinoé, 


A la vue de nos soldats, les assaillants 
piquérent des deux et disparurent. 


] éperons dans le flanc de son cheval 
=] i. popr Je faire galoper. 
yee Re} ‘ 
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Piquer la curiosité de | Jemandes Neugierde 


Plaider le pour et le 
contre. 


Plaisanterie a part | 
Planter Ia (quelqu'un). 


Planter le (son) 
piquet. 


Pieurer à chaudes 


Pleuvoir à verse. 

Plier bagage. 

Plumer la poule sans 
la faire crier. 


Plus Poiseau est vieux, 
moins il veut se dé- 
faire de sa plume. 


Plus mort que vif. 


Plus on a, plus on 
veut avoir. 


Plus ou moins 


Plus que de raison. 


Point de nouvelles, 
bonnes “nouvelles. 


Poivre et sel. — 


reizen. 


Eine Sache abwägen. 


Scherz beiſeite 


Spee im Stide 


ſſen. 


Sich bei Jemandem ein⸗ 
quartieren. 


Heiße Tränen vergießen. 


In Strömen regnen. 


Sein Bündel ſchnüren. 


Des Huhn 
ee obne 


Mite Vögel find ſchwer zu 
rupfen. 

Mehr tod als lebendig. 

Se mehr man hat, defto 
mebr will man haben. 


Mehr oder weniger 


| $m übermaß. 


Reine Nachrichten, gute 
Nahridten. 


Cin Bart, der anfängt 
grau zu werden. 


To arouse curiosity. 


To look at both sides 
of a question. 


Joking apart 
To leave in the lurch. 


To pitch one’s camp. 
To shed hot tears. 


To rain cats and dogs. 


To pack up one’s traps. 


To fleece the sheep 
without his olectines 


The, older one grows 
the less is one dis- 


posed to denude 
oneself. oF 


More dead than pene 


The more one has the’ 
more one wants. 


More or less 


Out of all reason. — 4 
i 
' 


No news, nde news. 





Pepper and be ne 4 





res ee al 
J 


EXPLICATION 





teur trés désireux d'étre renseigné. 


Expr. qui veut dire: examiner avec im- 
partialité les bons et les mauvais 
cétés d'une affaire. 


_ Expr. servant a ramener la conversation 
A un ton-sérieux. 


Expr. qui veut dire: abandonner subi- 
tement J——— avec qui Von était 
en marche, ou en affaire. 

Expr. signifiant : s'installer comme chez 
sol. ~ j 


Expr. syn. de : laisser des torrents d’eau 
couler de ses yeux. 


Expr. désignant une chute d'eau lourde 
et abondante. 


, pe. indiquant que l'on se prépare au 
‘ départ. 


Lee. prov. dont le sens est: voler ou 


-exploiter quelqu'un sans que cette. 


victime ose se plaindre. | 


Dicton prov. signalant le fait que plus 
an avance en age, plus on tient 4 son 
jien. ; 


- Loc. ady. applicable & une personne en 
proie 4 une -grande frayeur. 


Picton pop. qualifiant la nature’ insa- 
tiable de l'amour des richesses. 


Loc. ‘ady: trés usitée pour atténuer la 
valeur de ladjectif qui la suit. 





Loe, adv. signalant un manque de mo- 
dération. ; 

Ac lettre doit tre regardée comme un 

_signe*plutdt favorable que facheux. 









qui commence a grisonner. 


Dicton pop. indiquant qu’une absence ~ 


Loc. fam.s’appliquant surtout a la barbe 


— ay; 


EXEMPLE Hes ROW, 


‘Expr. signifiant: rendre son interloou- | Dans'le choix de son titre, le romancier 


doit viser 4 piquer la curiosité du 
public.. 


Dans toutes les questions d'intérét gé- 
néral, on doit se préparer & entendre 
plaider bruyamment Je pour et le 
contre. ; 


Voyons, plaisanterie & part, trouvez- 
vous vraiment ce jeune homme de 
votre goat? ; 


Les mauvais amis nous poussent 4 
agir, et nous planient là quand I’'in- 
succés devient probable. . 


L’autre, tout au rebours,.... Ne crut 
pas y pouvoir demeurer à son aise. Elle 
prend l'autre lot, y plante le piquet. 

(La Fontaine. Livre III, fable 8.) - 


Souvent, la douleur de ceux qui pleu- 
rent a@ chaudes larmes. est moins du- 
rable. que celle. des ‘affligés qui ne 
pleurent pas. 


DU mest point agréable de. sortir. quand. 
il pleut à verse. 


Mais par quelle raison me tiens-tu ce lan- 
gage ? — Par la raison, monsieur, qu'il 
faut plier bagage. | 


, (Moliére. Le Misanthrope. Acte V, sc. 4.) 


Il y a de‘rusés coquins par le monde, 
qui s'entendent a plumer la poule 
sans la faire crier. 


Les enfants ont tort d’escompter d'a- 
vance la fortune ‘de leurs parents, car 
plus Voiseau est vieux, moins il veut 
‘se défaire de sa plume. 


' Les pauvres enfants, égarés dans la 


forét, furent retrouvés plus moris qué 
vifs. c 


Les grands brasseursd'affaires ne trou- 


vent jamais avoir assez gagné: plus 
on a, plus on veut avoir. 


Les cochers de fiacre ont di étre pjus 
ow moins mécontents de le vulgarisa- 
_ tion de l'usage de automobile. 


Nombre d’hommes ne sont loquaces que 
lorsquils ont bu plus gue de raison. 


Vous n’avez rien appris sur l'état du 
malade? Tant mieux: point de nou- — 
velles, bonnes nouvelles. i 


. Gest encore un fort -bel homme, bien — 


que'sa barbe commence A deyenir 
potvre et sel. } 


ENGLISH 
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Porter au comble uf bas Außerſte To bring to a head ~ 
bringen. 


Porter (élever) aux 
nues. 


Porter bonheur 
: (malheur). 
Porter coup. 
Porter de lean a la 
‘ riviére. 
Porter plainte. 
Porter préjudice a 
Portez vos coquilles 
ailleurs. 
Poser en fait que 
Poser pour 
Pour ainsi dire 


Pour auatant que 


Pour avoir ia meelie, 
il faut briser l’os. 


Pour ecombie de 


Pour des pranes. 


Pour dire vrai 


Semanden bis in den 
Simmel erheben. 


Glück, Unglück bringen. 
In's Schwarze treffen. 
Waſſer in den Fluß 


tragen. 
Klage führen. 


Jemandem Unrecht tun. 
Das machen Sie mir 


nicht weis. 


Etwas als Tatſache hin⸗ 
ſtellen. 


Sich aufſpielen. 
Sozuſagen 
So weit al8... 


Wer den Kern haben will, 
muß die Nuß fnaden. 


lun dad Mak voll zu 
machen 


nichts und wieder 
eee 


Um die Wahrheit gu 
fagen 


To praise up to the 
skies. 


To bring luck (ill- — 
luck). 


To hit. 

To bring coals to News 
castle. 

To apply to justice. 

To do injury to 

Teli that to the ma- 


rines. 


To pretend 

To pose. To assert 
So to speak 

So far as 


To reach the oyster, — 
you must break the ~— 
shell. 


To crown all” : 


For nothing, for a 
trifle. 
J 


To tell the truth 
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Expr. s ant: élever 4 un degré su- 
ag eg 


Expr. indiquant un trés haut degré 
éloge. 


Expr. signifiant: étre d'un heurenx 
(malheureux) augure, présage. 


Expr. s’appliquant, au figuré, a un mot 
ae pals juste. 


Expr. syn. de: donner ot il y a déja 
surabondance. 


Expr. qui veut dire: mettre le tribunal 
au courant d’un délit. 


- Expr. dont le sens est: nuire à quel- 
qu'un. 


' Expr. par laquelle on déclare refuser de 
se laisser tromper par le discours en- 
tendu, 


Expr. servant a déclarer irrécusable la 
éelaration faite. 


Expr. fam. signifiant: désirer so faire 
valoir par des mérites qu'on ne pos- 
séde pas. 


Loc. fam, servant à introduire une ap- 
_ préciation approximative. 


Loc. usitée pour limiter, en quelque 
sorte, sa compétence, ou le degré de 
réalité de ce que l'on avance. 


Dicton pop. impliquant la nécessité, si 
_- Yon veut arriver au succés, de vaincre 
les obstacles préalables. 


Loc. servant a introduire l’énoncé d’un 
degré superlatif de bonne ou mauvaise 
nee. 


j _ Loe, fam. syn. de : pour rien. 


Loe. fam. par laquelle on introduit. un 
aveu. 


i 





En — que le joune homme était 
peut-étre en re sur le lac, vous 
i porté au combie l'angoisse de la 
mére. 


Les personnes que nous portons aux 
nues n'ont pas toujours le mérite que 
nous leur prétons. 


Une ancienne superstition attribuait au 
nombre treize la faculté de porter 
malheur. 


A la rougeur de la jeune fille, j’ai bien 
vu que mon observation avait porté 
coup. 


Il semble toujours que faire un cadeau 
& une personne riche, ce soit porter de 
Veau & la riviere. 


Ceux qui portent pluinte pour la moin- 
dre vétille risquent de se faire beau- 
coup d'ennemis. 


Gardons le silence plutét que de porter 
prejudice à quelqu’un par un juge- 
ment téméraire. 

Ce sont des mensonges que vous me 


débitez la; portez vos coquilles ail- 
leurs, 


On peut poser en fait que les vétements 
— 4 bas prix sont les plus chers 
© tous, 


Que de ee posent pour étre des criti- 
ues d'art compétents qui n’ont pas 
es premiéres notions. 


Aprés avoir regu un choc violent, on est, 
puur ainsi dire, paralysé pendant 
quelques secondes, ‘ 


Pour autant que l'on en peut juger d'a- 
vance, le successeur du chancelier 
n’est pas destiné a le faire oublier. 


Certains jeunes gens voudraient attein- 
dre les hauts emplois sans prendre la 
peine d'étudier : ils oublient que, pour 
avoir la moelle, il faut briser los. 

Notre cuisiniére a brilé la soupe, man- 
qué le roti et, pour comble de mal- 
heur, renversé la sauce. 

Jean-Pierre-Séraphin Flambeau, dit « le 
flambard », ..... Ne s’est battu que pour 
la gloire, et pour des prunes. 
(Rostand. L’Aiglon. Acte II, scéne 9). 

Je vous demande excuse de n'avoir pas 
invité votre neveu 4 ma soirée; pour 
dire vrai, j avais oublié son retour au 
pays. 





ee 
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Pour en arriver Ia. | Um babin gu gelangen. To get — 
Pour en avoir le coeur | Um im Klaren zu ſein. | To 9 unburden one’s 
Pour la montre. Nur zum Sdein. | For show. 
Pour le coup. Für dies Mal. 


Pour le faire court 


Um e8 kurz zu maden 


Pour le quart d’heure. | Augenblidlid. 


Pour les beaux yeux | im F fdinen Augen 


de - 


Pour le temps voulu. 


willen. 


Bur beftimmten Beit. 


Pour manger Ie noix, | Wer ma Kern haben will, 


il faut casser la coque. 


Pour ma part 


Pour peu que 


Pour plus ample 
info) 


Pour que nul n’en 


igmore, 


Pour rien au monde 


, Pour se donner une 


contenance, 


mug die Mu tnaden. 


| Giix meinen Teil 


Fur den Fall, bag 


‘ Zu weiterer Aushinft 


Damit es jeder erfährt. 


Um Nichts in der Welt 


Um eine ſchickliche gat 
tung anzunehmen. 


This time. 


In &@ few words 


For the time being. 


For the good looks of... 
For the appointed 
time. 


He that would eat the 


kernel must eraek 
the nut. 


As for me 


If but only 


For further details 


That it may be known 
to allitmay — 


For. nothing in the 
, world 


To give oneself con- 
fidence. ; sa 


Pour surcroit de mal- Das daa will wollte) To crown my. (his, our ; 


heur (misére, etc.) 


ete.) misfortune. 


— JJ 
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~ Loc. indiquant la voie prise, ou & pren- 
dre, dans le but d’atteindre le point en 
question. ' 


Loc. par laquelle on prépare son inter- 
locuteur 4 une question indiscréte ou 
a un aveu génant, 


5 oe a 


- Loe. syn. de: en vue de l'effet a pro- 
duire. 


Loe. signifiant: cette fois-ci. 


Loe. usitée re abréger une explica- 
tion, un récit. 


Loc. fam. signifiant : actuellement. 


Loc, fam. attribuant.une action aux 
charmes personnels dé la personne 
nommée. 


Loc. syn. de: au moment fixé d’avance. 


Dicton pop. impliquant le fait que tout 


_ bien & conquérir réclame un effort a 
, faire, 
Loc, syn. de : en ce qui me concerne, 


_ quant & moi. 


Loc. qui peut se rendre par si,,ou bien 
par : au cas ot 


Loc, servant a renvoyer l'auditeur dans 
un endroit oi il pourra obtenir de 
renseignements plus précis, ; 
Loe. signifiant : afin que la chose soit 
connue de tout le monde. 


Loc. servant 4 accentuer un refus, le 
rejet d’une proposition. 


Loc. ‘désignant un acte commis ou une 
attitude prise dans le but, de dissimu- 
_ ler son embarras. 

 Eoc. servant 4 signaler une augmenta- 
Ws de Piecniatauces fachenses.. 


ala 














— 


Vous songez @ devenir plus tard-profes- 
seur d'université? I| faudra travaille 
ferme pour en arriver la. f 


Est-ce & ma fille, monsieur, ou bien a 


ma niéce que yous adressez vos hom- 
mages? Je vous le demande, pour en 
avoir le coeur net. 


Chez bien des jeunes filles, les arts d’a- 
grément ne sont cultivés que pour Ja 
montre. : H 


Je suis myope et fais souvent erreur de 
personne, mais, pour le coup, je ne 
me trompe pas, vous étes bien M. X. 


Mes amis s’étaient arrétés en route, 


moi-méme je m’étais égaré6; pour le | 


eal court, notre rendez-vous a man- 
qué. ; 


Tl a perdu sa place et ne sait trop que 
faire pour fe quart d’heure. 


Sice jeune homme travaille comme il 
le fait, c’est pour les beaux yeux de 
sa cousine, dont il espére obtenir la 
main, 


Vous pouvez étre tranquille, mademoi- 
selle, votre trousseau sera prét pour 
le temps voulu. 


Les colons ne se créent une position au 
Congo — avoir surmonté de 
grandes diffiicultés; pour manger la 
‘noix, it faut casser la coque. 


Ma sceur tient au luxe: pour ma part, 
je préfére la simplicité. 


Pour peu que d'y songer vous nous fas- 
siez les mines, On peut, pour vous ser- 
vir, remuer des machines. (Moliére, Le 
Misanthrope, Acte III scéne 7.) 


Je vous ai dit tout ce qué je savais sur — 
ce jeune homme: pour plus ample in- ’ 


formé, adressez-vous & son patron, 


La mésaventure de votre ami n’avait 
déja que trop transpiré; pour que nul 
nen ignore, \'étourdi ne va-t-il pas y 
faire allusion en pleine table. 

Pour rien au monde, un honnéte hom- 
mene .consentira a un acte d@’indélica- 
tesse. 

Les gens timides ont coutume de tam- 


bouriner sur la table pour se donner 
une contenance. 


Nous avons subi de grosses ‘penis finan- 


ciéres et, pour surcroit de malheur, 
mon fils vient de tomber malade. 


ni 
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(Pour) tout de bon. 


Pour tout potage. 


Pour un de perdu, 
deux de rctrouvés, 


Pour un morceau de 


Pour unm oul ou pour 
un non. 


Pour un peu 


Pour un point, Martin 
perdit som 4ne. 


‘Pour un rien. 


‘Pour votre (sa, leur, 


etc.) gouverne. 


Pousser aà boat. 


Pousser & la roue 
(@ la charrue). 


Pousser les hauts 
cris. 


Pousser le temps 
& Pépaule. 


Précher d’exemple. 


Précher pour ta 
parotsse de 


Précher um converti. 


In allem Ernft 


Weiter nichts als 


Die Wurft nad der 
Spedfeite werfen. 


Um ein Stitd Brot. 


Um eine Reinigteit. 


Es feblte nicht viel, 
beinabe. 


nat eng wire bie Gade 
ſchief geqangen. 


liber die geringfte 
Kleinigkeit. 

Um zu wiſſen, was man 
zu tun hat. 


Aufs Aeußerſte treiben. 
Die Hand bieten zu 
In großer Aufregung 


ſein. 
Zeit zu gewinnen ſuchen. 
Durch Beiſpiele belehren. 
In Jemandes Intereſſe 
ſprechen. 
Bisel apy u einer Mei⸗ 


befehren wollen, 
Die erfelbe ſchon bat. 


For good and all. 


Everything included. 


For one:chance thrown 
away, two turn up. 


For a mere trifle, ~ 


About a trifle. 


Almost, very nearly. 


A miss is as good as 
a mile. 


For the merest trifle. 

For your instruction. 

To drive too far. 

To give a ie 
hand. 

To feel highly shocked: : 

To temporise. 

To practise what one 
preaches. ; 

To peer in favour 
0 


To force an open door. 


1S eee 








‘EXPLICATION 


Loe. adv, syn. de : sérieusement et non 
/ par plaisanterie. 


Loc. adv. fam. signifiant : comme uni- 

e nourriture. Par extension, cette 

| tion s applique aussi 4 autre chose 
qu a des aliments. 


| Dicton pop. qualifiant une perte qui ne 
tardera pas 4 étre amplement compen- 














| Loo. servant 4 indiquer qu'un objet a été 
vendu ou acheté a un prix dérisoire. 

| Loc. qui veut dire : sans raison sérieuse, 
& propos d'une bagatelle. 


| Loc. usitée dans le sens de : presque. 


Loe. Pop; impliquant le fait qu'un trés 
petit déficit peut occasionner une gros- 
Se perte, 


| Loc. - de : & propos de peu de 
& daly propo P 


Loe. usitée en maniére d'avertissement. 


| Expr. syn. de: éprouver au dela de ses 

eS —— limites la patience de quel- 
|. quan. 

| Expr. veut dire ; joindre ses efforts 
— pour Lisle soit une entre- 

| prise, soit une catastrophe. 

] r- impliquant une grande indigna- 
Tee: ot. une opposition véhémente. * 


: me: fam. signifiant; tacher de gagner 
| du temps en retardant laccomplisse- 
‘ment d'un projet, d’un devoir. 
-) Expr. veut dire: se comporter soi- 
’ eens les — que l'on 
_ professe. 
‘Expr. fam. syn. de: défendre énergi- 
|. guement Ses propres intéréts. 


- Byn. de : s’évertuer 4 perguader 
‘| un interlocuteur déj& convaincu. 


EXEMPLE : 273 





Cette fois, il est faché pour tout de bon. 
On se rirait de vous, Alceste, tout de 
bon, sil’on vous entendait parler de la 
fagon. (Moliére. Le Misanthrope, Acte 
I scéne 1.) 


Peut-on fréquenter la société lorsque 
Yon ne posséde, pour tout potage, 
qu'une seule robe. 


Avec les capacités hors ligne que pos- 
séde ce jeune homme, il ne restera ja- 
mais longtemps sans emploi: pour un 
de perdu, deux de retrouvés. 


En temps de révolution les plus belles 
propriétés se vendent pour un mor- 
ceau de pain. 


Les personnes susceptibles se fachent 
pour un out ou pour un non, 


Les observations désobligeantes de mon 
professeur m’ont beaucoup blessé; pour 
un peu, je lui aurais répondu des im- 
pertinences. 


Ne vous fiez pas à votre facilité natu- 
relle, mais etudiez 4 fond vos matiéres 
en vue de l’examen, vous souvenant que 
pour un point Martin perdit son ane. 


Une personne un peu intelligente ne se 
scandalise pas pour un rien. 


Je vous informerai, pour votre gouver- 
ne, que votre client ne jouit d’aucun 
crédit 4 la Bourse. 


Il est toujours imprudent de pousser a 
bout un homme de caractére violent. 


Dés que quelque agitation révolution- 
naire se manifeste, tous les mécon- 
tents viennent pousser & lu roue. 


Si vous parlez de hausser encore les im- 
pots, vous ferez pousser les hauts cris 
aux plus paisibles citoyens. 

C’est une facheuse habitude que celle 
dechercher & sortir d’embarras en pous- 
sant le temps à l’épaule. 

Celui qui préche d’exemple est le plus 
persuasif des orateurs. 


On est toujours éloquent quand on pré- 
che pour sa paroisse. : 


Ne vous donnez pas la peine de m’énu- 
mérer les défauts de la jeune école lit- 
téraire: vous préches un converti. 
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th 


Premier vient, 
premier prend. 


Prendre acte de 


Prendre a coeur. 


Prendre 
& contre-sens, 


Prendre & l’écart. 
Prendre à part. 


Prendre a partie. 


Prendre 2 rebrousse- 
poil. 


Prendre a son 
compte. 


Prendre a tache de 


Prendre au dépourvua. 


Prendre au mot. 


Prendre au pied 
de ila lettre. 


Prendre au sérieux 


Prendre contact avec 


* 





DEUTSCH 


Wer per kommt, der 
mablt. 


Notiz nehmen. 


Etwas yu Herzen nehmen. 


Bertebrt auffaſſen. 


Bei Seite nehmen. 


Bei Seite nehmen. 


1 Semand angreifen. 


Gtwas vertehrt behan- 
deln. 


Auf ſich nehmen. 


Es zur Aufgabe 
ſtell ert. 


Unvorbereitet finden. 


Semanden beim Wort 


nebmen. 
Vuchſtäblich nehmen. 


Ernſthaft nehmen. 


$n Beriihrung fommen. 


To take one unawares. 







The early bird: piety 
up the worm. 


To take note of... 


To take to heart. 


To misconstrue. 
To take on one side. 
To take aside. 


To apply to; to attack. 


To begin something 
the wrong way. 


To consider oneself 
answerable for... To 
make oneself res- 
“ponsible for... 

To make it one’s bu- | 
siness. | 










| 


To, take one at — 
word, 


To take literally 


To take — 3 
J—— 
To get into touch with 





he intone gah, be 


EXPLICATION 





Dieton pop. désignant le privilage ob- 
. tenu par celui qui sait se hater. 


Expr, usitée surtout dans le langage 
administratif dans le sens de: consi- 
dérer un fait comme acquis et l’ins- 
erire dans sa mémoire ou sur ses 
registres. 


Expr. signifiant : avoir pour quelque 
‘chose un intérét sérieux et effectif. 


Expr. qui veut dire : saisir un objet a 


‘rebours, ou une observation de tra- 
vers. 


_ Expr. syn de: emmener une personne 
en dehors du cercle de la société réu- 
nie. 


_ Expr. 
' nication 4 quelqu’un en téte 4 téte. 





E Expr. usitée dans lesens de : s’attaquer 
end ectement 4 quelqu’un. 


Expr. signifiant :. méconnaitre le carac- 
re de quelqu'un. 





E Expr. syn. de: revendiquer la respon- 
_ sabilité d’une chose, oun vouloir en 
’ payer les frais. 

i 





“ah 












Expr. qui veut dire: accomplir une 
action comme si l’on y voyait un de- 
voir. ° 


_ Expr. usitée souvent 4 la forme passive 
et gui signifie : se présenter à quel- 
qu'un qui n’est pas — a vous 
recevoir, ou a vous répondre. 


_ Expr. syn. de: contraindre celui qui a 
_ parlé, a faire honneur a sa parole, 
Expr. signifiant: comprendre littérale- 
ment une expression figurée. 


_ Expr. usitéedans le sens de: considérer 
comme vrai et concluant. 


pr. signifiant : 
avec quelgu’un. 


mA 


ui veut dire : faire une commu- — 


entrer en rapports | 
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J’avais mis en réserve de belles pommes 
pour vous, mais votre frére les a cro- 
quées: premier vient, premier prend. 


Je ne sais si j'aurai besoin de votre gé- 
néreux concours. mais je prends acte 
de votre proposition avec une vive 
gratitude, 


On ne méne a bien que les affaires que 
l'on prend à cœur. 


Lorsgque yous étes de mauvaise humeur, 
vous prenez 4 contre-sens tout ce que 
Ton vous dit. : 


i prit son frére @ /’éeart pour lui ap- 
prendre la triste nouvelle. 


Si vous avez une observation pénible 
a faire a votre frére, prenez-le a part 
pour ménager son amour-propre. 


Si je suis pris & partie, soyez sir que 
je saurai me défendre. 

Vouloir we da certaines natures par 
la sévérité, c'est les prendre & re- 
brousse-poil. 


En yous confiant l'éducation de mon 
fils je prends @ mon compte toutes 
les dépenses que vous pourrez faire 
pour lui. 


Dans une classe, il y a ‘toujours. quel- 
ques mauvais garnements qui semblent 
prendre à tache d’ennuyer les maitres. 


Je voudrais pouvoir vous préter ce que 
vous me demandez, mais vous me p7e- 
nez au'ddpourvu. 


Un souriceau tout jeune et qui n’avait 
rien vu, fut presque pris au dépour-— 
ou. (La Fontaine. Livre VI, fable 5. 


Tous ceux qui font de belles promesses 
ne sattendent pas a étre pris au mot. 


Toutes les paroles prononcées par le 
Christ n'étaient pas destinées 4 étre 
prises au pied de la lettre. 


Si tous les jeunes gens prenaient au 
sérieux les promesses faites par eux, 
le monde marcherait mieux. : 


Avant d’accepter la place gui vous est 
offerte, vous feriez bien d’enirer en 
contact avec le personnel de l’usine. 


’ 
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Prendre d’assaut 


Prendre du bon 
temps. 


Prendre du corps. 


Prendre en. amitié. 


Prendre en bonne 
Q@mauvaise) part. 


Prendre en écharpe. 
Prendre en faute 
(aéfaut). 
Prendre en flagrant 
aélit. 
Prendre en grippe. 


Prendre en main 


Prendre en pitié. 


Prendre en traitre. 

Prendre fait et cause 
pour 

Prendre feu pour 


Prendre fin. 


Prendre garde (a) 


DEUTSCH 


$m Sturn nehmen. 


Sich frete Zeit nehmen. 
Zunehmen. 


Seine Freundſchaft 
ſchen 


Etwas günſtig (ungiinftig) 
aufnehmen. 


In die Seite (Flanke) hin⸗ 
einfahren. 

Tadelhaft finden. 

Auf friſcher Tat ertappen. 

Nicht leiden mögen. 

Sich einer Sache an⸗ 
nehmen. 

Mitleid haben. 

Durch Verrat nehmen. 

Partei nehmen für Je⸗ 


manden. 
Feuer fangen. 


Ein Ende nehmen. 


Acht geben. 





_ ENGLISH | 





To carry by storm 


To have a good time. 

To get stout. 

To take a liking to 

To take kindly. 

To take offence. 

Io run into from be- 
hind. : 

To find at fault. 

To catch one in the 


very act. 


To take a violent dis- 
like to 
To take in hand 


To look down on 
To act treacherously. i 
To be all for... 


To catch fire. 


To be at an end. 


To take care. 








} 





" EXPLICATION 





Expr. du langage militaire, désignant 
la prise, par attaque soudaine, ‘une 
forteresse, d’ane ville, eto. Au figuré, 
cette expression signifie : envabir 
brasquement. 


Expr. signifiant : s’accorder des loisirs. 


Expr. syn. de: devenir plus fort, plas 
— n’était. ? , 


Expr. signifiant : s’affectionner pou 4 
‘peu. 


Expr. qui veut dire : accepter sans se 
_ ficher (on on ge fichant), 


Expr. usitéo surtout en parlant de deux 
8, dont l’un vient heurter J’autre 
obliquement. 


Expr. qui veut dire : découvrir une er- 
reur ou une Jacune chez quelqu’un. 


Expr. syn. de; surprendre quelqu'un au 
moment ot i} commot mn asta prohibé 
par la loi. 


‘Expr. signifie : nourrir une aver- 
ox —— pour quelqu'un, 


Expr. syn. de: se charger soi-méme de 
te dircction. 4 


Expr. dévignant une compassion conde 
condante. : of 


Expr. applicable 4 une manwuvre dé- 
ole par laquelle on fait tomber 
qaelqu’un dane un pitgo. 
pr. ant: se déclurer ouverte- 
ment du parti de quelqn’un, mrs 
_ Expr. syn, de: sal) , B } 
: a fig. : *enthousinemer. ———— 


4 —— le terme d'uno chose. 


) 


Expr. ant; #6 soustraire d'avance 
aon ger préva, 


EXEMPLE | 277 


— 





Dòs que lenom de Voxrateur out t⸗ pro- 
claméd, la walle fut prise d'assaut. 


Les servantes consciencicuses ne pren- 
nent du bon er que lorsque leur 
ouvrage ost termind. 


Ce joune homme eat A lige ingrat, il 
sera beaucoup mieux quand U aura 


pris du corps. 


_Um'a * on amitid, jo no sale vral- 


ment pourquoi. 


Les gone do pou de valour no promnent 
pose on bowmne part lew uavia qui 
mpliquent un blime, 


Notre train fut pris en dcharpe par le 
rapide d'Ostende, 


Un éléve moddle no doit pas btre pris 
en fawte dans ao conduite, ni an dd- 
faut dana les branches qu’ll adbtudidos, 


Le criminel, quoique pris on flagrant 
dadlit, cherchait encore Anier son crime, 


Nous prenona faciloment en grippe los 
personnes qui pourralent nous porter 
ombrage. 


L/insue du prochs ne fut plus douteuse 
lorsque Vhabile avocat eut pris en 
main lo cause du plaignant, 


Si lo oclel est désert, nous n’offonsons 
porsonne ; Si quelqu’un nous enatond, 
u'll noun prenne — (Alfred de 
usenet, ULapoir en Dieu). 
Judas eat le type immortel de ceux qui 
promment en trastres lours victimes, 


Celui qui prond fait et cause pour un 
coquin ne vaut pas beaucoup mieux 
que lui, . 

Lorsga’un bitiment prend feu, low mat- 
son# volsines sont fort on danger, 

C'est un noble 5 qul prend fou 
pour toutes les bellow causes. 

Aussi longtemps qu'il y mura dow bom 
mes sur la torre, les conflite socinux 
né sauruiont prendre fin. 

Pronez garde, prenes garde, Loe vieux 
rofesseur yous regarde, Le vieux pro⸗ 
‘esseur vous entend, (Chanson ila Jug. 

te Olivier.) 
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Prendre gofit a 


Prendre la chévre. 


Prendre la clef des 
champs. 


Prendre Pair. 


Prendre Pair du : 
bureau. 


Prendre la lume avec 


les dents. 


Prendre (quelqu'un) la 
main dans le sac. 


Prendre la mouche. 


Prendre langue avec 
Prendre la parole. 
Prendre la poudre 


@escampette. 


Prendre le chemin 
de Vécole. 
Prendre le dessus. 


Prendre le frais. 


Prendre le large. 


Prendre le mors 
aux dents. 


Gefallen finden an etwas. 

In Harniſch geraten. 

Entfliehen. 

Sich in freier Luft er⸗ 
holen. 

Sehen wie die Sachen 
ſtehen. 


Den Mond vom Himmel 
herunterholen. 


Im Augenblick des Dieb⸗ 
ſtahls den Dieb abfaſſen. 


Sich beleidigt fühlen. 
Rückſprache nehmen. 


Das Wort ergreifen. 


Das Haſenpanier 


exgreifen. 


Den längſten Weg 
nehmen. 


Etwas überwinden. 


Friſche Luft ſchöpfen. 


Das Weite ſuchen. 


Durdgehen. 


| To loiter on the way. 


To take the air. 


To take a liking for 


To get into a rage. 


To take to flight. 


To take an airing. — 





1% 


t 


To ascertain the state 


of affairs. 


To aim at an impos- 
sibility. 


‘To catch someone red- 


handed. 
To pout, to be cross. 


with 


. 


To discuss matters 


To speak. To intervene 4 : 


in @ debate. 


To scamper away. 


To get over 


Tq be off. 


mouth, - ae, 





Ra” 

4 ae 

To take the bit in \his ‘ 
A 








3 





| EXPLICATION Sates 


EXEMPLE 





Expr. syn. de : commencer 4 avoir du 

| penchant pour quelque chose. 
Exp. un peu vieillie usitée dans le sens 
 : avoir un accés d’humeur, bouder. 
Expr: syn. de : se sauver, échapper a 


une surveillance ou à une domina- 
tion. 


_ Expr. signifiant : faire une courte pro- 

_ menade. 
gon fui veut dire : s’enquérir de l'état 
es choses, des dispositions d'un per- 


sonnel. 
Expr. syn. de : tenter une chose impos- 
sible. 
| Expr. syn. de : étre le cémoin oculaire 


“un acte d’indélicatesse, d'un vol. 


Expr. qui veut dire : se montrer blessé. 


Expr. signifiant: s‘entendre verbalement 
avec quelqu un. 


ey r. désignant l’acte de parler en pu- 
C. 


Expr. trés fam. qui signifie : s’enfuir. 


Expr. syn. de : s’arréterle plus possible 
en route. 


Expr. qui veut dire : surmonter une 
“maladie, un chagrin, un mécompte. 


rr. nifie d’ordinaire : s'asseoir 
en plein air devant sa porte. 


’ Expr. signifiant proprement : s’avancer 
vers la grande mer; et au figuré: 
partir, s'évader, disparaitre. 


Expr. applicable aux chevaux qui, lors- — 


quwils sont effrayés, serrent le mors 
entré leurs dents et s'enfuient & une 
allure désordonnée. Cette expression 


sonnes. 


aN 





peut s'appliquer figurément & des per- 


7 


Sivous prenez gout à la mauvaise lit- 
térature, vous vous rendrez impropre 
4 apprécier la bonne. 


Un rien lui fait prendre la chévre. 


Quel est je prisonnier qui ne réve de 
prendre la clef des champs ? 


L’hygiéne commande 4 la jeunesse de 
prendre Vair chaque jour. j 


Avant de poser votre candidature a ce 
poste, vous feriez bien de prendre 
Vatr du bureau. 


_Répartir les biens de la terre de facon 


gale entre tous les hommes, ce se- 


rait beau, mais, n’en déplaise aux - 


collectivistes, c’est vouloir prendre la 
lune avec les dents. 


Le scandale est inévitable quand le cou- 
pable est pris la main dans le sac. 


Les personnes susceptibles prennent la: 


mouche pour un rien. 


Si vous songez 4 placer des fonds dans 
cette affaire, il faut, au plus tot, pren- 
dre langue avec les chefs de l'entre- 
prise. 


Le temps accordé aux débats étant. li- 
mité, tous les orateurs inscrits ne pu- | 


rent prendre la parole. 
Dés que les vacances commencent, les 


citadins prennent la poudre d’escam- 


pette. 
Si vous voulez arriver 4 temps, il ne 
s’agit pas de prendre le chemin de ~ 


Vécole, 
L’homme de caractére ne se laisse abat- 
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tre par aucun revers et sait toujours 


prendre le dessus ! 


Aprés une journée de travail, les com- 
mercants de village aiment assez & 
prendre le frais sur le seuil de leurs 
magasins, 


4 


Un homme qui a. commis un méfait pu- 


nissable par la loi se hate, en général, 
de pri e le large. y 


Un- homme courageux n’hésite pas a . 
s’élancer au-devant d'un cheval quia — 


pris le mors aux dents, ‘ 


xe 
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Prendre Je parti de 


Prendre les choses 
en douceur. 


Prendre les devants. 


Prendre le voile. 


Prendre lPoceasion 
aux cheveux. 


Prendre (bonme) acd 
le 


Prendre ombrage de 
Prendre pied. 
Prendre plaisir a 


Prendre pour bon 
argent 
(argent comptant). 


Prendre (quelqu’un) 
sams vert. 


Prendre ses aises. 


Prendre ses bottes de 
sept lieues. 


Prendre ses jambes 


2 SOM cot. 


Sid entſchließen. 


Eine Sache von der” 
guten Seite auffaffen. 


To think it best to 


To take things quietly. 


Zuvorkommen, vorzeitige | To forestall 


Maßregeln treffen. 


Ins Klofter gehen. 


Die Gelegenheit beim 
Schopfe faffen. 


Notiz nehmen von 

Sich verletzt fiihlen. 
Feſten Fuß faſſen. 
Sergniigen daran finden. 
Für bare Miinge nebmen. 
Unvorbereitet finden. 
Ohne Rückſicht handeln. 
Siebenmeilen⸗Stiefel 


anziehen. 


Die Füße unter die Arme 
nehmen. 


To take the veil. 


To ‘seize time by he 
forelock. 


To keep in mind 


To be vere, offended. 
To take root. 


To take pleasure iit. 
! 


To be taken in... T 
accept as gospet. 


To catch someone 
napping. 


To make yourself at 
home. 


To be in a hurry to 
arrive. ! 


Torun away very fast. 








~ EX PLICATION 


EXEMPLE 2R1 





_ Expr. usitée dams le sens de: se résou- 
; a 


Expr. applicable a une facon calme et 
sereine d’envisager une situation. 


Expr. vis dai ice au sens propre : mar- 
cher dun pas plus uccéléré que le 
teste d’une — pour arriver pre- 
tier; au sens figuré : devancer un 
évéenement prévu. 


Expr. syn, de: entrer au couvent. 


Expz. qui veut dire : saisir le moment 
opportun et le mettre a profit. 


Expr. signifiant : inserire sur son car- 
net ou garder dans sa mémoire la 
chose mentionnée. 


Expr. dont le sens est : se montrer of- 
fusqué, vexé, se croire lésé. 


Expr. syn. de: g'installer, s’enraciner. 


Expr. désignant la mauvaise joie avec 
pane certaines gens semblent faire 
¢ mal, 


Expr. impliquant une confiance aveugle 
accordee a des paroles dites ou a des 
promesses faites en l'air. 


Expr. qui veut dire : surprendre une 
personue & un moment ou elle n’est 
pas sur ses gardes, au dépourvu. 


ae SS ee, 


- Expr. signifiant : agir sans aucune eéré- 
monie. 


vel dont l’origine remonte 4 un conte 
e fée popniaire et s’appliquant 4 une 
course acrcélérée. 


j Expr: fam. qui veut dire : se mettre a 
courir aussi vite que I’on peut. 





‘On peut par politique, en prendre ‘e 
parti, Quand de nos jeunes ans l'éclat 
est amorti. (Moliére, Le Misanthrope, 
Acte III, scéne 5.) 


On prend plus facilement les choses en 
douceur quand ce sont les intéréts 
du prochain et non les nétres qui sont 
en jeu. 


S’il vous menace d’un proces, prenez 
les devants et intentez-lui une action 
en dommages et intéréts. 


En France, les filles nobles sont ma- 
riées jeunes ou prennent le voile, 


Ceux qui savent prendre l'occasion aux 
cheveux sont les seuls qui réussissent 
en ce monde. 


Je ne sais si j’aurai le temps de m’urré- 
ter a Paris; je prends, toutefois. bon- 
ne note de votre adresse, 

Le temps perdu ne se regagne jamais, 
prenez note de la chose, jeunes gens. 


Dans le Misanthrope de Moliére, Alces- 
te prend ombraye des coquetteries 
prodignées a ses rivaux par Céliméne. 


Ne faites pas trop bon accueil à un 
indiscrct, ou il ne tardera pas à pren- 
dre pied chez vous. 


Il n’y a rien de bon & attendre d’un en- 
fant qui prend plaisir à torturer un 
animal. 


On ne doit jamais prendre pour ar- 
ise comptant les commérages des 
avardes. 


Venez me voir quand vous vondrez, 
vous ne me prendrez jamais sans 
vert, ‘ 


Les personnes qui ont coutume de pren- 
dre partout leurs aises n'ont pas tou- 
jours assez souci de celles des autres, 


Si voug voulez arriver 4 
vos bottes de sept re Rages sik a 


Quund lv bri appri gna le feu 
avait éelaté a la caserne, il prit ses 
Jumbes & sone ct pour regagner le 
quartior. } 
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‘Prendre son courage 
& deux mains, 


Prendre. son mal en 
patience. 


Prendre son parti 


Prendre sous son 
bonnet 


Prendre sur le fait 


Prendre sur soi. 


Prendre une bonne 
(mauvaise) tournure. 


Prendre une massue 
pour tuer ume mouche, 


Prendre un mauvais 
pli. 


Prendre un parti, 


Prendre vessie pour 
lanterne. 


Prenez maison faite 
et femme 2d faire. 


Préparer de longue 
main 


Préter a la critique, 
& la plaisanterie, 
& rire. 


Préter le fanc i 


All feinen Mut zuſam⸗ 
mennehmen. 


Sein Leiden gebduldig 
tragen. 


Sich in eine Sache 
1 re a 


Sich etwas in ben Kopf 
feBen. 


Auf der Tat ertappen. 
Auf fich nehmen. 


Eine gute uͤble) Wen⸗ 
dung nehmen. 


Mit dem Knüppel unter 
die Sperlinge werfen. 


Eine ſchlechte Gewohnheit 
annehmen. 


Einen Entſchluß faſſen. 
Sich täuſchen lafſen. 


aus 
au. 


Nimm ein fertiges 
und eine lenfbare 


Aus tanger Hand vorbe- 
reiten. 


Grund zur eritit Gum 
Lachen) geben. 


‘Sich ausfetsen. 


To pluck up — cow. :, 
rage. tay 


To bear’ one’s mis- 


fortune patiently, i 
To possess one’s soul 
in patience. 
To make the best of it. 





To take into one’s 
head i 


To take in the act: ; 


To have commaid 
over one’s feelings. 
To take upon oneself. 


To turn out well (or : 
badly). 















To crack a nut with a 
steam-hammer. 


To get into bad habite: ’ 
To take the wrong ; 
turn (in life). 


To resolwe ai 
To believe that the | 


moon is made o 
green cheese. 


Choose a house ready 


criticism ;' ‘amas 


ment. i d 
To lay oneself hye 


to attack. 


— 
ae 
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_ Expr. usitée pour désigner un effort 
qui coaite 4 la timidité naturelle. 


Expr. syn. de: faire preuve d'une rési- 
gnation prolongée: 


Expr. ieee :. 80 résigner a une éyen- 
tualité facheuse, 4 une obligation dé- 
sagréable. : 


Bape. fam. qni veut dire : s’arroger un 
fixe. 
Expr. qui signifie : voir de ses propres 
yeux commetitre un. acte. 
poe qui veut dire: montrer du sang- 
- froid, savoir cacher sa peine ou son 


émotion ; ou aussi: s’attribuer un 
droit. 


Expr. usitée en parlant soit d'affaires, 
‘soit de maladies. 


_ Expr. signifiant: prendre une mesure 
_ > gave pour obvier a un mal léger. 
n * 


J 
_ Expr. syn. de: se laisser aller a un 
Habitade facheuse. ae 


au 





Expr, signifiant : se résoudre à quelque- 
chose. ' 


Expr. dont le sens est ; se tromper en 
se laissant éblouir par un objet sans 
valeur réelle. 


M 
Gl 
f 


fe 


“Picton pop. signalant les dangers aux- 
quels on s expose en faisant bitir ou 
_ en prenant une femme trop décidée. 








Expr. signifiant : ouvrir longtemps a 
-Yavance les voies 4 un événement, 


Ex . BYR. de: se — blamable ou 
i cidiould, 


Expr. signifiant : s’exposer & J'attaque, 
au Sens propre et au sens figuré. 


‘oit contestable, poursuivre une idée’ 


Lorsgu'on a aftaire 4 un maitre sévére, 
il faut prendre son courage & deux 
mains pour lui demander une faveur. 


- Une fois que l’impossibilité de remédier 
a un état de choses facheux est cons- 
tatée, le mieux est de prendre son 
mal en patience. 


Les Emigrés qui virent leurs biens con- 
fisqués, à I'époque de la Révolution 
francaise, durent bien en prendre 
leur parti. 


Mon ami a pris sous son bonnet fort 
mal & propos dé me faire accepter toutes 
sortes d'invitations. 


Les voleurs pris sur le fait n’ont aucu- 
ne chance d’échapper a la justice. 


Lorsque !’on est au service d’étrangers, 
il faut savoir prendre sur sot. 


.J’ai pris sur moi de lui accorder sa de- 
mande. 


Si les choses prennent une mauvaise 
tournure, ayez soin de retirer vos 
fonds. 


La crise aigué est passée et la maladie 
semble prendre une bonne towr- 
nure. 


Ne recourez pas aux tribunaux pour un 
délit d'aussi mince importance, c’est 
prendre wne massue pour tuer une 
mouche. 


Lorsque l'on a eee un mauvais pli, il 
est difficile de s’en défaire: il fau- 
drait, comme sur l’étoffe, y appliquer 
le fer chaud. 


Si indécig que l'on soit, il faut toujours 
finir par prendre un parti. 


Ceux qui ont quelque expérience de la 


vie ne prennent-pas vessie pour lan- 
terne. 


En yous faisant construire une maison, 
vous allez au-devant d’ennuis sans 
nombre, souvenéz-vous du proverbe - 
Prenez maison faite et femme a faire, 


| Les gréves éclatent subitement,: mais 


sont toujours prépardées de longue 
main. \ 


Il n'est pas nécessaire d’étre élégant, 
mais encore ne faut-il pas préter @ rire 
par sa toilette. 


Comment développer:des théories nou- 
— sans préter la flanc à la criti- 
que ; 
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Préter main forte a 


Préter Poreille a 


Préter serment. 
Préter son concours 2 


Promettre et tenir 
sont deux. 


Promettre ‘monts 
et merveilles. 


Promettre plus de 
beurre que de pain. 


Prouver par a plus 6 


Publier à son de 
trompe 


Purger ume condam- 
nation, une peine. 


Qu’a cela me tienne! 


Qu’ai-je a faire de 


Qu’allait-il faire dans 
eette galére? 


Quand il fait beau, 
prends ton manteau ; 

quand il pleut, 
prends-le si tu veux. 


Tätig Hand anlegen. 


Geneigtes Gehör 
ſchenken. 


Einen Eid leiſten. 
Seine Mitwirkung zu⸗ 
ſagen. 


Verſprechen und Halten 
find zweierlei. 


Goldene Berge ver- 
fpreden. 


Mebr verſprechen als man 
halten fann (will). 


Mathematijd beweiſen 


Mit der Trompete aus- 
rufen. 


Seine Strafe verbiifen. 


Q 


Darauf fonrmt es nicht 


° 


Was braud id das? 


Was hatte er da zu 
fuden ? 


Aud wenn die Gonne 
ett nimm deinen 
antel mit. 


To lead a hand to 


To give credance.to 


To take an oath, 
To be sworn. 


To come to the aid 
of... 


Fair words butter no 
parsnips.Promiseé is 
one thing: perfore 
mance another. 


To promise miracles. 


To promise more than 
one can perform. 


To prove in white and 
black 


To proclaim from the — 


housetop 


To undergo his sen- 
tence ; to purge his 
contempt. 


Never mind that. 
Don’t let that be an 
obstacle. ; 


What do I care for 


What business had he 
there ? 


} 


Although the sun shi- — 
nes leave not thy — 


cloak at home. 
eA i 
ase 





— 
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Expr. applicable a l'acte d'apporter un 
secours énergique. 


Expr. qui veut dire: écouter volontiers, 
se laisser influencer. 


Expr. désignant l’acte officiel de jurer 
que l'on dit la vérité. 


Expr. syn. de: aider par coopération. 


Dicton fam. invitant l'anditeur 4 ne pas 
se fler aux belles paroles ou aux en- 
gagements pris d'avance. 


a signifiant : annoncer, par avance, 
© trés belles choses, en s'engageant 
& les accomplir. 


Dicton pop. signifiant : donner de belles 
espérances auxquelles les réalités ne 
répondront pas. 


Expr. qui veut dire : donner une preuve 
mathématique de ce que l'on avance. 


Expr. fam: syn. de : donner connais- 
sance d'une chose a beaucoup de 
monde, répandre partout a la ronde. 

Expr. signifiant ; subir la peine infligée 
par une sentence judiciaire. 


Expr. servant 4 répondre & une objec- 
on, par laquelle on déslare ne pas se 
laisser arréter. 


usse des of- 
es condoléan- 


Expr. par laquelle on re 
res, des propositions, 
ces, etc. 


Phrase empruntée 4 une comédie de Mo- 
lire et devenue proverbiale, 4 Va- 
dresse de ceux qui se fourvoient 1a ot 
rien ne les appelle. 


Dicton pop. recommandant la prudence 
par rapport 4 l’instabilité du temps, 
"et en toutes circonstances. 





Les spectateurs d’une arrestation sont 
arfois appelés 4 préter main forte & 
a police. 


Ne prétez jamais U'oreille aux propos 
des —— Lic gs 


Tl faut étre majeur pour qu'un tribunal 
vous impose l'obligation de préter 
serment. 


Il est rare qu'un artiste refuse de pré- 
ter son concours| à un concert de 
charité. Y ; 


Si l'on pouvait compter sur les promes- 
ses faites par les dead le jour de leur 
mariage, leur bonheur serait assuré ; 
mais malheureusement, promettre e 
tenir sont deux. ‘ 


Avant le mariage, les flancés se pro- 
mettent monts et merveilles. 


Sur les plans de l’entrepreneur, cette 
affaire semble excellente, mais, J 
crains qu'elle ne promette plus 
beurre que de pain. : 


Les vérités d'ordre philosophique ne 
sauraient se prouver par a plus b. 


Les vaniteux ont soin que leurs moin- 
dres succés soient publids & son de 
trompe. 


Lorsque le prévenu aura — sa con- 
damnation, il lui faudra du temps 
pour se refaire une situation sociale. 


J accepterais volontiers votre invitation, 
mais que ferait mon petit garcon en 
mon absence ? — Qu’a cela ne tienne, 
amenez-le avec yous. 


Qu'avons-nous plus & faire de témoins? 
s'écria le grand prétre aprés avoir 
entendu la déclaration de Jésus, 


Votre fils se plaint d’avoir été mal recu 
chez ces vilaines gens ; mais qu’allatt- 
il donc faire dans cette galére? 


Comment! vous partes pour deux jours — 
parapluié, ni pardessus ; vous 


sans 
oubliez le dicton : quand i fait bea, 
prends tom manteau; quand il pleut, 
prends-le si tu vers, 
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Quand i neige sur les | Wenn — 


hauteurs, il fait froid 


dans les valiées. 


Quand il n’y en a plus, 
ily en a encore. 


Quand la fille est ma- 
riée, on trouve tou- 
jours des -gendres. 


Quand Ia poire est 
-mfire, i] faut qu’elle 
tombe. 


Quand Parbre est 
tembé, chacun court 
aux ‘branches. 


Quand le chat n’est 
Pas la, les souris 
dansent. 


Quand Ile diable de- - 
vient vieux, il se 
fait ermite. 


Quand Ie soleil est 
couché, il y a bien 
des bétes & ’ombre. 


Quand Ie vase est trop 
plein, il faut qu’il 
déborde. 


Quand le vin est tiré, 
il faut le boire. 


Quand on n’a pas ce 
que Pon aime, il faut 
almer ce que Pon a. 


Quand on n’a pas de 
téte, il faut avoir des 
jambes. 


| Nad Sonnenuntergang 
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bie Berge | The misfortunes. 


ee e8 kühl im. 


poor also. 


BWenn nists mehr ift, 
hat's immer nod. 


You never know when 
— have reached: the 
en 


a 


a 


the rich affect he . 


Wenn dieTodterverforgt | When. the child is 
iff, finden immer| christened you may 
Freier ett. have godfathers to 

— 

Wenn die Frucht reif wt, | Wen the fruit is ripe, 
fallt fie bon felbft ab. tt must fall. 

Wenn der Baum fallt, |Preryone geves apush 


will jeder fein Teil. to a falling man. 







When the catis away, 


Wenn die Rabe aus dent. the mice will — 


Soule ift, tangen bie 

äuſe. 

Es iſt leicht 
wenn man 
ee fon abgeftopen 


The devil was sick. The 
devil amonk woulda 
be. When the devil 


— 


@ saint was he, - 


treibt ſich viel licht⸗ down, gnats 
ſcheues Volk herum. abound. : 

Wenn der Krug poll ift, | Pentup — break 
lauft er itber. out at last. 

Die — Die man fid) | You must abide by the 
eingebrodt bat, mug consequences of your 
man auseffen. actions. 

Sich zufrieden geben mit ids you can’t get 
dem was man befommt. ou like, you 


— the what you 
have. 
t 


His head will never 


Wer feinen Kopf bat, 
haben save his heels, — 


muß BVeine 


got well, The devil 
When the-sun is gone 


. 


— * 
oS I a ee 
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rieures de la société ne peuvent man- 
quer d’étre ressenties dans les classes 
inférieures. 


Dicton pee: qui veut dire que la provi- 
' sion & laquelle on a recours est iné- 
-puisable. 


Expr. prov. 4 l'adresse de ceux qui 
n’offrent leurs services que lorsqu’ils 
ne peuvent plus étre utilisés. 





_ @une situation qui a duré assez long- © 


i 
| Expr. prov. indiquant l’issue’ inévitable 
| 
temps. 


_ Expr. prov. signifiant que personne 

_ Mose s’attaquer 4 un colosse debout, 
! mais que chacun ést avide.de sa dé- 
pouille. 


Expr. prov. relevant le fait qu’en l’ab- 
( sence du maitre, les subordonnés 
'  . ont coutume de ne pas se géner. 


Expr, prov. à l'adresse de ceux qui, 


aprés une jeunesse fort orageuse, de- 
ennent, avec l’age, précheurs et rigo- 


ristes. 
: —— sur le — d inteli · 
—* gence e la majeure partie de l'huma- 
: nité. 


\ Expr. applicable au cour humain lors- 
qu'il éprouve un impérieux besoin de 
s’épancher. 


Expr. fam. montrant la nécessité de 
mous les conséquences d'une démarche 


: 

Dieton per. donnant 4 l’auditeur le sage 
__ avis de savoir se contenter de ce qui 

est & sa portée. 





’ . 

Dicton pop. evertissant, ceux qui n'ont 
aucune mémoire qu s seront obligés, 

d’y suppléer par nombre de courses. 


Ey yr. prov.” si nifiant que les mak 
Deuce an! atislenent les classes supé- | 
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Les nombreuses faillites,. qui ont rui- 

“né tant d'industviels cette année, amé- 
neront une grande snisere parmi les 
ouyriers.: quand il neiye sur les hau- 
teurs, il fait froid dans les valiées, 


N’ayez pas peur de manger dela soupe, 
mes enfants, quand il n’y en a plus, 
aly en a encore.. 


Tant que j’ai été dans le besoin, person- 
ne ne m’a offert un -sou en prét: main- 
tenant que jen’ai plus besoin de rien, 
mes amis wm/’offrent leur bourse: 
quand la fille est maride, on trowve 
toujours des gendres. 


Cet octogénaire finira. par prendre sa 
retraite ; quand la poire est mire, tl 
faut qu'elle tombe. 


Aprés Waterloo, Napoléon a vu surgir 
autour de lui autant d’ennemis e 
d@ingrats : quand Varbre est tombé, 
chacun court aux branches. 


Les directrices de pension ne peuvent 
guére s’absenter: quand le chat n'est 
pas ly, les souris dansent. 


Certain. auteur trés préné ne s’est trans- 
formé en prédicateur qu’aprés avoir 
usé et abusé de tous les plaisirs : 

and le Diable devient vieux, il se 
ait ermite. 


La sottise de mes employés m’a cassé 
les bras: il faut l'avouer, quand le 
soleil est couché, il y a bien des 
bétes & l’ombre. / 


Ex dressant la liste des cruels dé- 
boires subis, la pauvre enfant fondit 
en larmes: quand le vase est trop 
plein, il faut qu’il déborde. : 


Vous avez invité cette dame, qui'main- ~ 
tenant vous assomme: tant pis, quand 
le vin est tird, il faut tle botre. 


Ma fille a di renoncer 4 ses aspirations 
littéraires pour se vouer aux soins du 
ménage dont elle s'acquitte fort bien : 

uand on n’a pas ce que l’on.aime, il 
aut aimer ce que lon a. : 


Si vous oubliez la moitié des commig- 
sions dont on voug a chargée, vous 
serez condamnée à retourner en ville: — 

uand on n'a pas de téte, il faut a-— 
voir des jambes. Y 


id 
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Quand on parle du 
loup, on en voit la 
queue. 


Den Wolf genannt, 
kommt er gerannt. 


Cine Gelegenbheit fich gu 
bereidjern, nicht unbe- 
nützt vorbeigeben laſſen. 


Qaand on prend du 
gealon, om n’en sau- 
rait trop prendre. 


Que chacun balate 


Biventue pick. Seber hat vor feiner Titr 


gu kehren. 


Quelle mouche vous 
pique? 


Qu’est-ce & dire? 


Was fidht did an? 
Was fallt Shnen ein? 


Qo’est-ce qui vous 


—— Was iſt Shnen ? 


Qu’est-il besoim de Was niibt es? 


Que tout solt dit. Miles fet abgetan. 


Qui a bonne téte, 
me manque pas de 
chapeau. 


Qui a bu boira. 


Gin flarer Ropf findet fic 
immer zurecht. 


Dem Trinfer tommt der 
Durſt. 


ui a des ix, Pi 
—— qui wens & pas, pi — —— 
sem passe.) hᷣchri es 


Qui aime bien, 


—— Wer ſein Kind lieb hat, 


ber züchtigt es. 


Wer die Gelbſucht hat, 
ſieht alles Ag * 


Qui a ia jJaunisse, 
voit tout jaune. 


Qui a peur des feuilles, 


me va point au bois. Wer fid) fllcd)tet, eht 


nachts nicht in den 
Wald. 


Qui a plumé Vole du 
roi, cent ans aprés em 


Unrecht Gut tut nicht 
rend ta plume. gut. 


Talk of the devil and 


you see his hoofs. 


In for a penny, in 
or a pound. 
ulst about it, take 
all you can get. 


Let each mind his own 
business. 


Who has offended 
you? : 
What do you mean? 


What's the matter with | 


you P 
What's the use ? 





Letus dropthesubject. — 


An astute man is ne- 
wer taken off his 
guard. ; 

Who drinks will drink 
again. 


A wise man takes 
things as they come, 


Spare the rod, — 
the child. 


Sick people take sickly 
views. 


He who would succeed | 
must be prepared 


for hard work. 


One must atone for in- 
jury done sooner or 
later. 


— —— 
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‘Dicton pop. applicable au fait que, fort 
souvent, la personne dont on parle 


parait au moment ot l'on vient de 


prononcer son nom, 
Dicton pop. signifiant qu'un ambitieux, 
une fois lancé sur la voie des hon- 
: es ne s’arréte pas 4 moitié che- 
min. 


Dicton Pop: invitant l’auditeur a ne pas 
se méler de critiquer autrui alors qu'il 
préte luieméme & des critiques analo- 
gues. 

Expr. interrogative syn. de: Quelle est 
la cause de votre mauvaise humeur? 


Expr. interrogative signifiant : quel est 
le sens des paroles que vous avez 
prononcées, ou des actes que yous avez 
commis? 

pile fam. servant à demander le motif 

‘un brusque changement d’attitude 
ou de langage. 

Expr, interrogative fam. attirant l’atten- 
tion sur l’inutilité de quelque chose. 


Expr. syn. de : N’en parlons plus. 


Expr. prov. signifiant qu'un habile 
lionime sait se mettre 4 couvert. 


Dicton pop. énongant comme axiome 
qwune mauvaise habitude, une fois 
prise, on y revient quasi forcément, 

_ Expr. prov. invitant a se contenter de ce 
qu’on a, 


Expr. proy. engageant 4 ne pas épar- 
; — 4 un enfant une punition méri- 


Expr. proy. fam. signifiant que les dé- 
' fauts qui nous frappent le plus chez 
autrui sont ceux que nous avons nous- 
mémes. 
‘Expr. proy. invitant celui qui redoute 
les difficultés 4 ne point affronter une 
 entreprise qui en est pleine. 
4 


( Dicton pop. signifiant que toute injus- 
tice commise se paie tot ou tard. 


& 


nee — 





Je vous en prie, ne mentionnez pas ce 
désagréable personnage de peur de 16- 
voquer ; vous savez: quand on parle 
du loup, on en voit la queue. 


M. X est avantageusement connu en 
France; on lui prédit méme les hon- 
neurs. de l'Académie, pourquoi n’y ar- 
riverait-il pas ? quand on prend du 
galon, on n’en saurait trop prendre. 


Mme X., dont les enfants sont si mal éle- 
vés, a eu l’audace de venir gronder les 
miens. « Madame, lui ai-je dit alors, 
que chacun balaie devant sa porte. 


Vous avez lair consterné; puis-je yous 
demander quelle mouche vous pique ? 


Vous avez contrevenu à tous mes ordres 
Qwest-ce 4 dire? avez-vous envie de 
vous faire congédier ? 


Vous me faites la .mine; qu’est-ce qui 
wous prend tout & coup? 


Lopeque l'on peut faire un travail soi- 
éme qu’est-il besoin de recourir a 
autrui? 


Vous m'avez offensé sans le youloir, et 
vous le regrettez ; eh bien! que tout 
soit dit. 


Ce fin matois trouvera toujours des 
cautions ; gui a bonne téte ne man- 
que pas de chapeau, 


Vous croyez ila conversion de cet homs 
me? Moi pas, qui a bu boira. 


Si vous pouvez vous accorder ce luxe, 
tant mieux pour vous; moi je ne le 
puis: qui a des noix en casse, qui 
nen a pas sen passe. 

Les parents ne doivent pas montrer trop 
dindulgence & leurs enfants: qui 
aime bien chdtie bien. 

Un homme qui manque de délicatesse 
soupconne tout le monde: qui a la 
jaunisse voit tout jaune. 


Comment! vous voulez étre soldat et 
vous craignez de toucher 4 une arme 
& feu! mais, mon cher, qui a peur des 
feuilles neva point au bois. 

Ne Pd Soe pas pouvoir commettre cette 
fraude impunément; si ce n’est pas 
vous qui l'expiez, ce sera votre fils: 
celui quia plumé Uote dw roi, cent 
ans apres en rend la plume. 
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Qui bon vous semble Rer Ihnen gut ſcheint. 


Gui, nous, etc.) 


Qui casse les verres 
les paie. 


Qui court deux li¢vres 
m’en prend point. 


- Qui de droit. 


Qui dort dine. 


Qui épouse la veuve, 
épouse ses dettes. 


Qui est loin de son 
' bien, est prés de son 
dommage. 


Qui femme a, guerre a. 


Qui Peat dit, cra, etc. 


Qui m’aime, aime 
mon chien. 


f Qu’importe ? 


Qui-me ait mot 
consent. 


Qui n’entend qu°’une 
cloche, n’entend 


qo’un son. 


Wer Schaden verurſacht 
muß ihn tragen. 


Wer zwei Haſen jagt 
fängt feinen. 


Gebührenderweiſe. 


Wer ſchläft, braucht nicht 
gu effen. 


Wer das ba lee enehme will, 
muß aud) das Unange: 
nehme hinnehmen. 


aus ohne Aufſicht 
can zuſammenbricht. 


Wer eine Frau im Hauſe 
hat, — me 


Wer hätte das geglaubt? 


Wer mid) liebt liebt an 
Die Meinen. fe 


Was liegt daran ? 


Keine Antwort ift aud . 


eine Antwort. 


Gines Manned. Rede ift 
keines Mannes Rede, 


Man muß ſie hören beide. 


Whome ver you 
please. 


Who breaks, pays. 


It is folly to have too 
many irons in the — 


fire. 


The person whose 
right it 2s. * 


A sleeping man is not : 
hungry. : 


Take good and evil 


together. 





Wander (Oe “ 
thy run, ors bes Ft 
home and gua id 4 
trunk. 


Peace is unknown mn 7 
married life. 


Who would have a 
thought at. | 


’ 


Love me love my. dog. | 


bal 
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Log. servant de régime 4 un-verbe tel 
que choisir, inviter, nommer, etc. et 


signifiant : les personnes que vous 
voudrez. 

Dicton pop. impliquant que l'auteur 
dun dbgat en sera responsable. 


Expr? prov. avertissant celui qui pour 
suit, en méme temps, plusieurs buts 
différents, qu'il s’expose à les man- 
quer tous. : ' 


Loc. servant de régime 4 un verbe et 
signifiant : la personne que la chose 
concerne, 


Expr. prov. signalant le fait que le 


sommeil supplée parfois & la nourri-. 


ture, 


‘Expr. rov. rappelant que les meilleu⸗ 
res choses peuvent avoir leurs mauvais 
edtés. 


Dicton pop. posant en mexime le fait 
que s’éloigner du centre de ses inté- 
Téts, c’est s'exposer & des pertes. 


— 


Dicton yp. dinvention évidemment 
masculine et proclamant que l'état 
matrimonial est en général peu pro- 
pice 4 la paix. 


_ Expr. interrogative ou exclamative, énon- 
gant une trés vive surprise, 


‘ Dicton po - qui signifie ; celui qui est 
vg Bleaveillant ar moi l'est 5 pour 
_ tout ce qui me touche. 





‘ 
—— usitée pour révoquer en doute 


¥. 


portance de quelque chose. 


Loc. prov. -signifiant que Ié silence 
6 équivaut 4 un acquiescement. 








+ prov. eant à ne pas se for- 
— ee ‘a — en pase ses ren- 
3 Epgnrments & une source unique. 
st . } . 
— 


Jai permis a ma fille de convier qui 
bon lui semblerait & sa petite féte. 


Certaines sérvantes ne gagneraient pas 
grand’chose s'il était convenu, à leur 
entrée, que qui casse les verres les 
paie, 


Les contre-maitres qui veulent com- 
plaire 4 la fois aux patrons et aux 
ouvriers, risquent de mécontenter les 
uns et les autres:: qui court deux lie- 
wres n'en prend point. 


Lorsqu’'un délit a été commis, on ay 
avise qui de droit. 


Cyrano de Bergerac ne voulait pas 
éveiller les pauvres cadets de Gasco- © 
gne endormis, parce que, pensait-il, 
qui dort dine. k 


Cette position élevée a des avantages, 
mais vous exposera a bien des en- 
nuis; si vous l’acceptez, souvenez- 
vous que qui épouse la vewve, épouse 
ses dettes. 


> 

Si yous avez la direction d'un domaine 
rural, n’allez pas vous fixer en ville: 
qui est loin de son bien est pres de — 
son dommage.~ i 


Les célibataires endurcis sont seuls à 


prétendre que qui femme a, querrea. . 


Oenone, qui Vetit cru? j'avais une ri- 
— (Racine, Phédre, Acte IV, scé- 
ne 6. 


Si Yous ayiez eu quelque égard pour 
moi, yous n’auriez pas traité mon 
messager comme vous l’avez fait : 
qui m'aime aime mon chien. 


Vous ne courez donc pas Ou vous 
voulez ? — Pas toujours. mais (ee 
porte ? (La Fontaine, Livre I, fable 5.) 


N’ayant recu auctine réponse de yous, 
je m’étais imaginé que qui ne disait 
mot consentait. 


Ne jugez pas un homme sur ce que 
vous dit son ennemi : qui n’entend 
qu’une cloche, n’eniend qu'un son. 
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Qui ne risque riem 
; m’a rien, 


Qui me s’aventure, 
perd cheval et mule. 


Qui paie commande. 


mi ie ses dettes 
— s’enrichit. 


Qui peu cndure, 
\ peu dare. 


Qui peut le plus, 
peut le moins. 


Qui pis est 
\ 
Qui pilus est 


Qui prend un cuf, 


pent prendre un 
beouf. 


Qui prouve trop 
me prouve rien. 


Qui que ce soit. 


Qui quitte la partie 
la perd, 


Qui s’attend à Pécuelle 
Wautrul, a souvent 
mal dimné. 


Qui se fait agmeau 
le loup le mange. 


Qui sé¢me le vent, 
récolte ia tempéte, 


DEUTSCI 


Wer nichts wagt, gewinnt 
nichts. 


Wer nichts wagt, gewinnt 
nichts. 


Wer das Gelb hat, 
hat die Macht. 
Wer ſeine Schulden be- 
aot verbeſſert feine 
liter. 
Wer menig vertrigt halt 
nicht an. 


Das Große ſchließt das 
Kleine cin. 


Was ſchlimmer ift... 
Was nod dagu kommt 


Wer einen Heinen Dieb- 

Det Mieblet wohl au 
ex ftieblet wohl a 
größeres Gut. 

Wer zu viel bemeift 
beweiſt gar nichts. 


Wer es auch fet. 


Wer feinen Plas verlaft, 
verliert thn. 


Wer auf Andere zählt, 
ift oft enttäuſcht. 


Per fic) aur Maus macht, 
Den frift Der Rater. 


Ber Wind faet, der wird 
Sturm. ernten. 


AA ANCA ey ae 


ENGLISH | 


Nothing venture, 
nothing have. 


Venture nothing, lose 
all. 4 


Who pays the piper 
may call the tune. 
He that gets out of 
debt grows rich. 


One must be patient tf 
one would live long. © 


The greater includes 
the less. ; 


What tis worse 


What is more 


He who will steal the 
egg, will steal the 
ehen. 


Who proves too much 
proves nothing. 


| Whoever it may be. 


He who throws u 
his cards, loses the 
game. 

He that lives upon 
charity has a cold — 
dinner. : 

A man gets what he 
deserves. : 


He that sows iniquity 
shall reap sorrow. 
Who sows the wind — 
will reap the whirl- — 
wind. 

} 
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Dicton pop. émettant le conseil de ne 
: craindre de — un peu si 
’on veut obtenir quelque bénéfice. 


Dicton pop. qui a exactement le méme 
sens que le précédent, mais est moins 
usité. 

Loc. prov. assignant le rdle de chef 4 ce- 
Tui qui fournit les fonds. 


Dicton pop. prophétisant les sourires de 
la fortune a celui qui fait honneur & 
ses affaires. 


Expr. prov. invitant 4 la patience. 


Expr. signifiant : Celui qui est capable 
e beaucoup est, a plus forte raison, 
capable de moins. 


Loc. fam. introduisant l’énoneé d'une 
eirconstance plus facheuse encore que 
celle qui vient d’étre mentionnée. 


Loc. fam. servant à mentionner un mo- 
tif qui vient s’ajouter 4 d'autres. 


Dicton pop. dénoncant un petit acte 
d@indélicatesse comme révélateur d'une 
ame de voleur. 


Dicton pop. avertissant celui qui donne 

' trop de raisons 4l'appui de son dire 
ou de sa conduite, qu'il éveille Vin- 
erédulité et non la confiance. 


Loc. usitée dans les phrases négatives 
et qui signifie : personne. 


Dicton pop. recommandant la persévé- 
Arming comme moyen d’arriver au suc- 
cés. } 


_Expr. prov. invitant chacun 4 pourvoir 
- gsoi-méme & sa subsistance. 


Expr. prov. rappelant que trop de bonté 
- encourage souvent l'indiscrétion ou 
la rapacité du prochain. 


-Prophétie s'adressant à ceux qui mon- 
trent trop de légéreté, 





Le placement en question n'est pas 
absolument stir, mais si l’entreprise 
réussit, vous ferez une belle affaire : 
aprés tout, qui ne risque rien n’a 
rien. 

Voir la phrase illustrant le dicton pré- 
eédent. 


J’entends diriger seul cette entreprise : 
qui paie commande. 

Arrangez-vous pour ne rien deyoir a 
personne : gut pate ses dettes s’enri- 
chit. 

Si vous tenez a conserver votre poste, il 
faut supporter les petits désagréments 

u'il comporte : qui pew endure, pew 
ure. 

Puisque vous consentiez a préter cent 
francs à mon frére, vous m’en préterez 
bien vingt: qui peut le plus, peut le 
moins. : 

La personne que vous me recommandez 
est gauchére et, qui pis est, elle est 
sourde. 


Je renvoie cette institutrice, la trouvant 
trop jeune et, gui plus est, mal éle- 
vée. 


Ne vous fiez pas 4 une domestique qui, 
en votre absence, peice dans vos pro- 
visions ; gui prend un euf peul pren- 
dre un buf. 


Donnez à votre acte un seul motif, mais 
solide, car, vous le savez, qui prouve 
trop ne prouve rien. 


Ne donnez a qui que ce soit le droit de 
diriger votre conduite. 


Puisque vous avez entamé ce proces, il 
faut le soutenir jusqu’au bout : qué 
quitte la partie la perd. 


Mcttez-vous, au plus tôt, en état de ga- 
gner votre vie: qué comple sur le- 
cuelle d'autrui a souvent mal dine. 


A Yoccasion, il faut savoir se facher : 
qui se fait agneau le loup le mange. 


La société francaise du dix-huitiéme 
siecle ayant semé le vent, était desti- 
née a récolter la tempéte. 
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Qui se ressembie 
s’assemble. 


DeuTscH 


Gleid und Gleich qetettt | Birds of a feather 


fich gern. 


é 


2 I es 
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flock together. 





Qui s’excuse s’accuse. mee ſich entſchuldigt flaat Who makes exeuses, — 


Qui s’y frotte - 
s°y pique. 


Qui trop embrasse 
mal ¢treint 


Quitte a 


Quitte ou double. 

Quitter la partie. 

Qui va a la chasse, 
perd sa place. 

Qui va la? 


Qui va piano va sano. 


Qui veut la fin, 
veut les moyens. 


Qui veut tuer son 
chien Paccase de 
la rage. 


Qui veut voyager loin, 
ménage sa monture. 


Qui vivra verra. 


Qu’on se le dise. 


att. 
Wer ihm zu nabe kommt 
muff Davan glauber. 


Wer zuvielanfingt bringt 
Tidts —— 


Mit dem Vorbehalt 


Entweder oder. 

Das Spiel aufgeben. 

Wer haat Plas verläßt 
verliert thn. 

Wer da? 


Langfam aber fider. 


Wer den Zwed will, muß 
auch die Mtittel wollen. 


Wer feinen Hund los fein 
will, dichtet thm Toll 
rout an. 


Wer weit fommen will, | 
muß ſich einſchränken. 


Es wird ſich zeigen. 


Es weiter ſagen. 


himself accuses. 


Who gathers thistles, | 


may expect pricks. — 


Where you.exaggerate 
you weaken. ; 
Grasp all, lose much, 


On the condition 
(To play) double or 
quits. 


To throw up the spon- 


ge. To give up the — 


game. 
Who loves to roam, 
may lose his home, 


Who goes there? — 
Slow and sure. 


The end justifies the 
means. — 


Give adog aniliname. 


and hang him. 


He who wishes to live 
long avoids excess. 

If you: wish to ride 
far spareyour steed. 


Wait and see. ‘ 


A word to the wise. — i. 


ee 
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Expr. prov. constatant le fait que les 
semblables se recherchent toujours. 


Dicton pop. signifiant que, par le fait 
méme de justifier sa conduite, on en 
constate Vincorrection. 


Expr. fam. informant du danger qu'il 
yy aurait 4 s’attaquer à la personne 
nommée. ; 

Expr. prov. applicable 4 ceux qui en- 
serrent entre leurs bras une trop 
lourde charge; au. figuré, à ceux a 
assument trop de respansabilités di- 
verses. _ 

Loc. elliptique servant 4 indiquer qu’en 
faisant une chose on se teconnait as- 
treint 4 certaines obligations, ou en 

. possession de certains droits. 


Loc. adv. s'appliquant 4 lalternative 


entre une perte totale ou un gain con- 
sidérable. 
Expr. signifiant: abandonner une entre- 


prise, un jeu, commencé en commun. 


Loc. proy, rappelant que celui qui s’éloi- 
gne mal a propos risque de se voir 
supplanter. 


Expr. interrogative, usitée surtout par 
les sentinelles en faction, lorsqu’elles 
entendent venir quelqu'un. 

Expr. prov. engageant #éviter toute pré- 
cipitation dangereuse. 


Expr. prov. signifiant que lorsque l’on 
yeut atteindre un but. il fant suivre 
les chemins qui y conduisent. 


Dicton pop. posant en axiome- que lors- 
qu’on est décidé à condamner quel- 
wun, on ne manque pas de chefs 
‘accusation. : 

_ Expr. prov. invitant celui qui a une 
longue course 4 fournir & ne pas pro- 
digiuer ses moyens de transport, 
roe son argent, ses provisions, 
ete. } 


Dieton pop. servant 4 émettre un doute 
quant 4 des prévisions émises en notre 
présence. 


‘Expr. fam. invitant les auditeurs a ré- 


 pandre ce qui vient d’étre proféré, en: 
fagon d’avertissement. 








Ces gens sont des paresseux qui ne peu- 
vent se plaire qu’avec des fainéants de 
leur espece: qui se ressemble s’assem- 
ble. 


Lorsque vous avez agi selon votre con- 
science, ne cherchez jamais 4 expliquer 
votre fagon de faire : 
s’accuse. 

Ne vous adressez pas au patron quand 
il a des ennuis; gui s’y frotte s’'y pi- 
que. , , 

Vous ne pouvez, en méme temps, faire 

‘votre ménage et instruire ,vos en- 
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qui svexcuse 


fants : qui trop embrasse mal étreint. 


Empruntez-lui cette somme, quitte & la 


lui restituer par acomptes. : 
Donnez-lui ce qu'il demande, quitte à le 
lui reprendre ensuite. 


En placant ses fonds dans une entre- 


prise hasardeuse, on joue quitte ou 


, double. 


Lorsqu’une discussion cesse d'étre cour- 
toise, ce que l’on peut faire de mieux 
est de quitter la partie. i 


Si vous songez 4 obtenir ce poste, il 


faut renoncer 4 votre Maen ae 4 
ace. 


qui va &@ la chasse perd sa p S 

Qui va la? Heu! ma peur & chaque pas 
s'accroit. (Molisre, Amphitryon, Acte 
I, scéne 1.) 


Certains éléves progressentlentement et 


ne brilent aucune étape, mais qui va 
piano, va sano. } 

Si vous voulez apprendre une langue, 
il faut y consacrer du temps : 
ennuyeux, mais qui veut la fin, veut 
les moyens. 


Cette employée vous a déplu d’emblée ; 


vous la congédiez sous prétexte qu'elle 


est faible de poitrine : qui veut noyer 


son chien Vaccuse de la rage. 


Ne dépensez pas toutes vos économies 
dans le premier port ow vous ferez 


escale : qui veut voyager loin ménage — 


sa monture, 


Vous vide ce jeune homme destiné a } 
i jen doute 


une brillante carriére, moi 

. fort: qui vivra verra. 
Il parait que les denrées -alimentaires 
dise. , 
. ‘ 


c'est. 


if 


‘2 


_ vont encore renchérir, qu’on se le — 
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R, 
Rabattre le caquet a = | Semanden zum To snub. 


Raconter par le menu. 


Baison de plus pour 


Rayer de ses papiers. 


Rebattre aux oreilles. | Sn 


Rebrousser chemin. 


Recommencer de 
plus belle, 


Réduire a néant. 


Réduire a sa derniére 
expression. 


Réduire au silence. 


Réduire em poussiére 
(em cendres). 


Regarder dams le 
blanc des yeux. 


Regarder de haut 


en bas. 


Regarder de travers. 








Schweigen bringen. 


Ausführlich erzahlen. 


Das ift cin Grund mehr 


Aus dem Gedad tniſſe 
ſtreichen. 


den Obren liegen. 


Bor dem Ziele umfehren. 


Wieder nod ſtärker an- 
fangen. 


Völlig vernidten. 


ae die einfadhfte Form 


bringen, 
Bum Schweigen bringen. 


Bu Aſche verbrennen. 


Jemanden ftarr anfeben 


Bon obenherab behan- 
deln. 


Mit ſcheelen Augen an⸗ 


ſehen. 


The greater 


To clip his comb. 
To relate every detatl. 


reason 
for 


To strike out 0, one’s 
reckoning — or out 
of one’s will. 


To tire by repetition. 


To turn back halfwdy. 
To begir anew. 
To start afresh. 


To destroy entirely. 
To melt into thin air. — 


To reduce to the sime- 
plest form. 4 


To silence. 


To grind to powder. 


To look straight in the 
face. ¥ 


‘To look down upon 


To look an no friend- 4 


uy eye. ° v WikES ie 


Tage 
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‘ 


Expr. trés fam. syn. de : remettre à sa 
place une personne dont. le langage est 
arrogant. , 


Expr. signifiant : faire un récit dans 
lequel on n’omet aucun petit détail. 


Loc. servant 4 mentionner un nouveau 
motif d'action. 


Expr. syn. de: renoncer a une espé- 
rance que ]’on nourrissait, 4 une con- 
viction que l’on avait. 


_ Expr. qui veut dire : fatiguer l’auditeur 


a force desrépétitions. 
— * 


Expr. qui signiſie: retourner en arrière 
avant d’avoir atteint le but. 


Expr. fam. indiquant la reprise d'une 
chose quelconque, interrompue un ins- 
tant. — 


Expr. syn. de: détruire complétement. 
Expr. qui veut dire: diminuer, restrein 
re le plus possible. 


Expr. syn. de : opposer & son contradic- 
teur un argument sans réplique. 


Expr. qui signifie : détruire radicale- 
ment ou bien consumer par le feu. 


& 


Expr. signifiant : fixer son interlocu- 
feur avec persistance pour lui arra- 
cher la vérité. 


_ Expr. impliquant une attitude dédai- 






gneuse. 


‘Expr. dont le sens est : considérer une 


personne avec malveillance. 
v2 eS 
¢ i 1 


Ces gens-la parlent comme s'ils avaient 
tout a dire: il faut leur rabattre le 
caquet. 


On redoute un peu les personnes qui 
ont coutume de raconter par le menu 
leurs moindres aventures. 


Le commis dont vous étes mécontent 
vous demande un congé? Raison d2 
plus pour yous débarrasser de lui 
tout de suite. 


Moi, votre ami? rayes cela de vos pa- 
piers. (Moliére, Le Misanthrope, Acte 
I, scene 1.) 


...- Faut-il vous le rebotire aux oreil- 
les cent fois et. crier comme quatre? 
(Moliére, Le Tartufe, Acte V, scéne 
3.) 


En partant pone un voyage, on ne sait 
jamais si l'on ne sera pas obligé de 
rebrousser chemin. 


La pluie avait cessé, mais elle recom- 
mence de plus belle. 


Les beaux réyes de la jeunesse sont, 
en général, réduits à néant avant 
Tage mir. 

Ce colis est trop lourd peer atre expédié 
par voie postale, il faut le réduire & 
sa derniére expression. 


Vous ne pouvez réduire aw silence un 
utopiste qu’en — a ses théories 
un fait incontesté. 


Si je recois de votre main — Une nou- 
velle'épitre, — A vos ordres, pleins de 
rigueur, — Empressé.de me rendre, 
Je la poserai sur mon ceur, — Pour 
la réduire en cendres. (Le Chevalier 
de Boufflers.) 


Pourquoi me regardes-vous dans le 
blane des yeux? Ai-je commis une 
faute ? 

Et corrigez un peu l'orgueil de vos ap- 
pas De ¢raiter pour cela les gens - 
de haut en bas. (Molitre, Le Misun- 
thrope, Acte III, scene 5.) 

Les gens étroits d’esprit. regardent de 
travers tous ceux qui n’appartiennen 
pas a leur cotcrie. 
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Regarder du coin 
de, Woeilh 


Regarder entre les 
f deux yeux. 


Regarder par-dessus 
Vvépaule. 


Regarder sous le mez. 


Relever de 
Relever de maladie. 


Relever le gant, 
Vinsulte, 


Remettre a neuf. 
Remettre au point, 
Remettre du coeur 


au ventre a 


Remettre en mains 
propres. 


Remettre Pouvrage 
sur Penclume. 

Remonter sur sa béte. 

Remuer ciel et terre. 


Remuer lor 2 la pelle. 


Remporter la palme. 


Hinſchielen. 


Frei ins Auge fehen. 


Jemanden verächtlich an- 
ſehen. 


Unter den Hut angucken. 


Abhingig fein. 

Sid in Genefung be- 
finden. ' 

Den Handſchuh aufheben. 


Neu herrichten. 
Ins rechte Geleife 
bringen, 


Jemandem neuen Put 
einflößen. 


Eigenhändig übergeben. 
Gin Werk umarbeiten. 


Das Verlorene wieder 
erlangen. 


immel und Holle in 
: Bemequng et 


Mit dem Geld um ſich 


werfen. 


Den Sieg davon tragen. 


To look upon... 


To steal a ‘glance at ; 


To look full in the 
face. 


with 
contempt. 


To stare at. 


To be dependent ‘on Ay 


To recover’ from ill 
ness. : 


To take up @ quarrel. 


Torepair. To make as 
good as new. 


To bring back to the 
potnt. p 


To gina fresh courage. 


To deliver into his 
(her, etc.) own hands. — 


¢ 


To do vt all over again. ; 










To be reinstalled. 

To get back into — 
ness. 

To move heaven and 
earth. 


To have plenty \ of 
money. To have buc- 
kets Mull of money. 3 

To carry off the — 


_ EXpPLicaTIon 





EXEMPLE 





Expr. usitée en parlant d’un regard” 


envie lancé & la dérobée. 


-Expr. qui signifie _. chercher 4 sonder, 
au moyen du regard, la sincérité de 
quelqu’un. 

Expr. impliquant une idée de condes- 
cendance. > 


“Expr. qui veut dire : considérer quel- 


chee de trés prés, dévisager impu- 


emment. 


Expr. syn. de: faire partie d'une entre- 
prise ou d’une administration. 
Expr, s‘appliquant au commencement 
une convalescence. i 
Expr. qui. veut dire : 


répondre 4 uie 
injure ef la venger. — 


_ Expr. signifiant : réparer de fond en 
comble. 

Expr. signifiant: ramener au sujet traité 
celui qui s'en écarte ou qui s'est laissé 
distancer. / 

Expr. fam. syn. de : rendre du cou- 
Tage. 


Expr. indiquant qu'un objet est livré à 
la personne méme 4 laquelle il est 
destiné. 


_ Expr. signifiant : reprendre une wuvre 
_ terminée pour l’amender. 


Expr, fam. indiquant un retour 4 un 
t de santé meilleur. 


Expr. s'appli t a des _démarches 
nergiques, faites dans toutes les dis 
_ rections. 


- Expr. signifiant : posséder une gros 
? — 





Expr. syn. de : étre le vainqueur d'un 





En mangeant leur pain sec, les enfants 
— regardent du coin de Vcett 
es friandises étalées a la vitrine du 
confiseur, 


Pouvez-vous affirmer la chose en me 
regardant entre les deux yeux ? 


Le fait que vous étes plus riche que 
votre camarade ne yous donne pas le 
droit de le regarder pat-dessus l’é- 
paule. } 

L’impératrice d Autriehe, durant ses sé 
jours 4 Territet, souffrait de la vul- 
gaire curiosité des étrangers, qui ve- 
naient la regarder sous le nez. 

Les emplois relevant de l'Etat sont les 
plus recherchés. : 

Un homme relevant de maladie est in- 
capable de fairg un long trajet. 

Dans les joutes parlementaires, il faut 
étre constamment prét a relever le 
gant, 


Tout est sauvé! quelqu'un a relevé 
Vinsulte. (Rostand, L’Aigion, Aete IV, 
scéne 14.) P 

Lorsque l'on entre dans un. nouvel a) 
partement, on exige, en général], qu il 
soit remis & neuf. \ 

Lorsqu’un éleve a manqué fes cours 

yendant des semaines, on a bien de 
a peine à le remetire au point. 

Faites prendre un verre de vin & ce mar- 
cheur exténué, cela lui remettra du 
cœur au ventre. 


Les papiérs importants doivent toujours 
étre remis en mains propres, 


| Je-croyais mon travail terminé, mais je 


vois bien qu'il faudra le remettre sur 
Venclume. ; 


Je veux bien vous accom 
voyage, mais laissez-moi d’ 
monter sur ma béte. ; 


ner en 
rd re- 


Aujourd’hui, il faut remuwer. ciel et terre — 


pour obtenir la plus modeste place. 


Ceux qui remuent Vor-a la pelle doi- 
vent avoir aussi un balai pour se 
débarrasser des tequétes indiscrétes. 


Tous les éléves se présenteront devant 
le jury, mais un seul remportera la 
palme. pus 
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Rendre Ia justice de 
dire 


que 


Rendre la monnaie de 


sa piéee. 


Rendre compte de 
Rendre des points a 
Rendre giloire à 
Rendre grace a 
— gorge. 
Rendre la bride a 
Rendre Prime. 
Rendre la pareille a 
Rendre Ia vie dure & 
Rendre les armes. 


Rendre raison (de) 


Rendre ses comptes. 


Rengaimer son 


compliment. 


—— widerfahren 
laſſen. 


Mit — Münze 
zahlen. 


Rechenſchaft geben. 


Die — nicht ſchul⸗ 
dig bleiben. 


Preiſen. 
Dank abſtatten. 


Zurückerſtatten. 
Die Zügel freigeben. 


Den Geiſt aufgeben. 


Gleiches mit Gleichem 
vergelten. 


Einem das Leben ſauer 
maden. 

Die Waffen ſtrecken. 

Satisfattion geben. 

Cine Erflarung geben. 


Rechnung ablegen. 


Gein Kompliment zurück⸗ 
nehmen. 


Reutrer dans le giron. | $n den S08 der Kirche 


zurückkehren. 


70 grant that ; 
To do him (her, etc.) the 
Justice to udmit 


To poy back in his . 
own coin. 


To account for 
To render account of 


To give points to 


To glorify. 
To be thankful to 


To refund. 
To give back. 


To give the rein. 


To breathe one’s last. 


To repay readily. 


To embitier one’s life. 
To surrender. 


To give satisfaction. 
To explain. : 


To render one’s ac- — 
counts. 


To withhold one’s , — 
speech. 


To return to the fold. — 
A 4 
} } 


pies t 








- EXPLIGATION 


EXEMPLE | B01 





Expr. servant a revendiquer, en faveur 


e quelqu’un, l’équité 4 uelle ila . 
— » Véquité 4 lag 


Expr. iflant ; traiter une personne 
de ia — dont on a été thaité par 
elle. 


ae l'on s’est 
une mission 


Expr. syn. de : prouver 
acquitté honorablement 
qui yous a été confiée. 

Expr. qui veut dire : étre plus avancé 
quun autre dans a’importe quel do- 
maine. 


Expr. applicable exclusivement aux 
louanges adressées 4 la divinité. 

Expr. servant a exprimer de la recon- 
naissance euvers le Ciel ou une per- 
sonne. 

Expr. énergique signifiant : 
forcément ee i 
ment approprie. 


Expr. syn. de: mettre sa monture au 
galop. 


restituer 
é l'on s’est illégale- 


Expr. usitée. en général ironiquement, 
ns le sens de: mourir. 


Expr. signifiant : faire béadficier une 
personne de la méme faveur que l’on 
a recue d’elle. ou lui infliger une 
offense analogue. 


Expr. qui veut dire: empoisoaner l'exis- 
tence de quelqu’un. 


Expr. syn. de : renoncer au combat, ou 
se déclarer vaincu. 


Expr. signifiant : expier une offense 
per un duel, ou donner une explica- 
ion. : 


ee apres eerie en F sted commer- 
cial et désignant l’acte d’exposer a ses 
chefs 1 état de la caisse. Si 


Expr. syn. de : garder par devers soi 
ie pareles que lon allait pronon- 


Expr. qui signifie : réintégrer VEglise 
romaine. 


pa 
at 
ag 





Ce jeune homme n’a pas passé son exa- 
men, mais rendez-lut la justice de 
dire qu'il avait fait son possible pour 
satisfaire ses professeurs. 

Celui qui attaque doit s’attendre à ce 
qu’on lui rende la monnaie de su 
piece. 

Dans la parabole de l’Econome infidéle, 
celui-ci fut appelé a rendre compte 
de son administration. 

Les rondes enfantines de Jacques Dal- 
croze sont incomparables. Il pourrait! 
rendre des points à n'importe quel 
chansounier moderne. 

Les — chantés à léglise sont 
destinés a rendre gloire à Dieu. 

Si vous vous étes rétabli si vite, ren- 
dez-en grace a votre bon docteur. 


Lorsque les détournements dun caissier 
sont découverts, celui-ci est obligé de 
rendre gorge. 


Rendez done un peu /a bride a votre 
cheval, ou nous n’arriverons pas 2 
temps. 

N’ayez pas l'air si abasourdi ; on dirait 
que vous allez rendre l’ame. 

Les gens intéressés n’accordent une 
gr ce qu’a condition qu’on leur rend, 
a@ pareille. 


Certains caracttres mal faits semblent 
créés pour rendre la vie dure o leur 
entourage. 

Il fut bien dur pour les Francais, e» 
1870, de rendre les armes aprés la ba- 
taille de Sedan. 

En France, comme en Allemagne, un 
homme que vous insultez vous de- 
mande de lui rendre raison par les 
armes. 

Vous me rendrez raison de votre con- 
duite. 

A la fin de chaque mois, les employés 
doivent rendre leurs comptes. 


Je venais le féliciter de sa bonne chan- 
ce, mais 4 l'aspect de sa physionomie 
glaciale, je rengainat mon compli- 
ment. 

Le pape ne demanderait pas mieux que 
de voir tous les hérétiques rentre- 
dans le giron. 
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BRentrer dans sa 


Rentrer en grfce. 


Rentrer sous terre. 


Renvoyer aux 
Calendes (grecques). 


Renvoyer de Caiphe 
& Pilate. 


\ Benvoyer dow a dos. 
Renvoyer lia balle a& 


Répondre à lettre vue 
(par retour du courrier). 


Répondre du tac 
au tac, 


mrprenere bse poil 
de la béte. 


Reprendre en sous- 
ordre (en sous- 
couvre). 


Reprendre haleine. 


Reprendre le collier 
Ge harnais). 


Reste a voir si 


Rester bouche bée 
(close). 


Bester coi. 


Rester court. 


Die Hörner eingiehen. 


Wieder in Gnaden aufge- 
nommen werden. 


Unter den Boden finfen. 


Auf die lange Sant 
ſchieben. 


Von Pontius zu Pilatus 
laufen ſſchicken). 

Cine Sache hin⸗ und her⸗ 
ſchieben. 


Keinem Recht geben. 


Jemandem lebhaft ant⸗ 
worten. 


Umgehend (mit umgehen⸗ 
der Poſt) antworten. 


Frech (ſchlagend) antwor⸗ 
ten. 


Seine Heilun ee ſuchen in 
Der Sache felbft, welche 
das Uebel verurſacht hat. 


Wieder in Gang bringen. 


Atem ſchöpfen. 


Seine Arbeit wieder auf- 
nehmen. 


Man mu ſehen ob ... 


Schweigend verharren. 
Stumm bleiben. 
Stecken bleiben. 


To draw in one's: | 
horns. ; , 


To be forgiven. 


To shrink into his ther 
ete.) shoes. : 


To put off till Do- 
mesday. 


To send from pillar ito — 
post. . 


To dismiss (the case). 


To be ready in re- 
partee. — 


To.answer (a letter) by: 
return of post. 


To give a sharp reply. 


To take a hair of the 
dog that bit you. ; 


To take over under 7 
agreement. 
To underpin a wall. 
To recover one’s: i 
breath, a. 


oo - 


To get into harness. — 
It remains to be seen 


To stand gaping. 


To remain silent. 


To stop short. 








[oh 


yee 


; Expr. fam. applicable & une surprise 
‘excessive ou & un silence stupide. ’ 
_ Expr. fam. syn. dé : demeurer immobile 
: et muet. 


—— earn — 
oe ) Expuication 
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t : 


Expr. qui veut dire : retrouver la fa- 
veur perdue, se faire pardonner. 


Expr. signifiant : témoigner une grande 
confusion. 


Expr. impliquant un renvoi définitif, 
_car les Grecs n’ayant pas de Calendes, 
T'époque désignée par ce termé n’ existe 
pas. 
Expr. employée lorsqu’une question est 
ifficile 4! trancher et que ceux qui 
‘ont a la résoudre se la transmettent 
Yun a lautre. 


Expr. usitée en sarlant de gens dont 
_ les réclamations ne sont point prises 
- en considération. 


_ Expr. syn, de: retourner un argument 
contre Vagresseur, rétorquer vive- 
ment. 


Expr. qui signifie : donner une réponse 
Spistolaire-immédiate. ce 
—— fam. signifiant : donner sur le 
_ champ une réplique pointue. 


Expr. fam, qui veut dire : chercher un 
reméde dans la chose méme qui a 
causé le mal. 


. Expr. syn. de: recommencer, pour son 
; propre compte, une entreprise ou un 
autre a échoué. 


Expr. qui veut dire : s’arréter un ins- 


\ tant pour se donner le temps de souf- 
fler. 


Expr. signifiant : se remettre 4 un tra- 
vail astreignant, abandonné momen- 
4 tanément. ; 


Loc. elliptique et fam. suggérant la 
a hae ité d'une opposition, d’un obs- 
eC. 





2 
— 
| Expr. ——— : se taire ou bien se re- |. Si vous blessez det homme susceptihle, 
} fairer chez soi. 

| ; 


vous le verrez aussitét rentrer dans 
sa coquille, 


ll est plus aisé de perdre l'estime de 
quelqu’un que de rentrer en grace. 


Quand les polissons s’apergurent que le 
maitre avait entendu leur conversa- 
tion, ils auraient voulu renirer sous 
terre. . 


Lorsque l’on ne se soucie pas de donner 
suite 4 un projet, on le renvoie aux 
Calendes. 


On ne sait si c’est au tribunal civil ou 
au conseil de guerre qu’incombe cette 
affaire : elle sera Jonge encore 
renooyée de Catphe a Pilate. 


Le tribunal resta sourd aux instances 
des plaignants, qui furent renvoyds 
dos a dos. 


Si vous osez me reprocher ma conduite 
en cette affaire, il me sera aisé de 
nous renvoyer la balie. 


L’affaire étant pressante, je vous prierai 
de me répondre & lettre vue. 


Les députés ala Chambre doivent avoir 
Vesprit assez délié pour répondre du 
tac au tac. * 


C’est le vin qui vous a incommodé et 
vous pensez sérieusement & reprendre 
du poil de la béte. 


Voyant son patron prés de la, faillite, Je 
commis a cru pouvoir reprendre les 
affaires en sous-ordre, 


Lhomme irrité peut parler longtemps 
sans reprendre haleine. 


Aprés de bonnes vacances, on est tout 
content de reprendre le collier. 


Je transmettrai à mon ami votre aimable 
invitation : reste & voir s'il lui sera 
_possible dé l’accepter. 


Tl faut étre un sot pour rester bouche 
bée devant une accusation injustifiée. 


Un éléve timide court toujours risque de 
rester.cot à l'examen, “ts 


' Celui ah se hasarde à parler en publi¢ RS 


doit étre sir, d’abord, de ne-pas rester 
court. : edn Se 





r 


J 





304  GALLIcIsME Drurscu ENGLISH oh : 
Rester en I’état. Sm fetben Zuſtand To remain intact. 
bleiben. To remain untouched. 


Rester gros Jeam 
comme devant. 


Rester le bec dans 
Peau. 


Rester pour compte 


° 


Rester sur le carreau 
(le pré, le terrain). 
Restons-en 1h. 


Retourner le couteau 
dams la plaie. 


Retourner son char. 


Réunir une somme, 
Réunir les suffrages. 


Réveiller le chat qui 
dort. 


Revenir a la charge. 

Revenir a ses 
moutoms. 

Revenir avec sa 


courte honte. 


Revenir bredouille. 


Immer ein armer Teufel] Once a fool, 
a fool. 


bleiben. 


In Ungewißheit bleiben. 
Zu Laſten bleiben. 

Auf dem Felde bleiben. 
Laſſen wir es genug fein. 


Den Schmerz vergrößern. 


Sein Tun und Laſſen aus 
Intereſſe oder Furcht 
ändern. 


Eine Summe zuſammen⸗ 
bringen. 


Die Stimmen auf ſich 
vereinigen. 


Cine alte Gefdhidte 
aufrithren. 
Seine Bitte wiederholen. 


Bur Sache guriidtehren. 


Mit Shimpf und Sdan- 
de abgichen miiffen. 


Unverridteter Gade gute 
rücklehren. 


To stand with one foot 
in the water, one in 
the air. 


To remain on hand. 

To be left for dead on 
the spot. 

Let us drop the matter. 


To aggravate the 
wound. ; 


To right-about-face. 


To call in one’s money. 


To get the plurality 
of votes. 


Not to let sleeping 
dogs lie. 


To ask over and over 
again. 


To return to the mat- 
ter in hand. 


Toreturn as one went, 
without success, 

To return empl 
handed, } 


always 


og 


\ 
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Expr. qui veut dire : demeurer tel 


quel. 


Expr. empruntée 4 La Fontaine et si- 
Cee que, en dépit de flatteuses 
usions, on se retrouve aussi pauvre 
que Jon était avant de trompeuses 
espérances. 


Expr. fam. qui veut dire : demeurer dans 
Vincertitude. 


Expr. — soit à des personnes, 
soit 4 des marchandises qui devien- 
nent des charges. 


Expr. applicable aux victimes qui tom- 
bent dans une lutte quelconque. 


Expr. signifiant : mettons un terme a 
Yaffaire qui nous ocgupe. 


Expr. signifiaut : augmenter, par une 
parole maladroite, une dpuledr aéja 
trés forte. 


Expr. qui veut dire ; faire volte-face, 
prendre une direction opposée a celle 
adoptée d’abord. 


Expr. qui signifie : amasser un certain 
capital en réclamant, de divers cétés, 
des cotisations. 


' Expr. syn. de : obtenir des voix nom- 
_ breuses lors d’une élection. 


‘cg aa signifiant : toucher 4 un sujet dé 
_ Heat qui menace de provoquer une- 
nouvelle discorde ou de raviver une 
douleur. 


‘ Expr. désignant la répétition d'une re- 
_ quéte qui a été repoussée une pre- 
_ miére fois. 


_ Expr. empruntée a Rabelais et qui si- 

* gnifie : reprendre un sujet de conver- 
sation qu'une interruption avait fait 
-abandonner, 

Expr. syn. de . 
ble. 


ett ee 





subir un échec péni- 


' 


Expr, empruntée au style de la chasse 
_ et désignant un insuceés complet ou 
ey “ 





erche infructueuse, 


Lé propriétaire nous a dit que le jardin 
serait modifié, mais que la maison 
resteratt en U’état, 


Vous verrez que ce jeune fou aura vite 
dévoré Vhéritage paternel et que, en 
fin de compte, il restera gros Jean 
comme devant. 


Rien n’est si désagréable que de rester 
longtemps /e bec dans l'eau, 


Les nuances de vos soieries n’étant 
plus de mode, je crains bien que tout 
votre stock ne vous reste pour compte. 


Dans toutes les collisions entre soldats 
et grévistes, il y a toujours quelques 
curieux qui restent sur le carreau. 


Je vous interrogerai encore sur le rdgne 
de Henri IV, mais — aujourd’hui, 
nous en resterons la. 


Ne dites done pas à cette malheureuse 
mere gu’on aurait pu sauver son en- 
fant, vous retourneriez le couteau 
dans la plaie, 


Us sont nombreux les hommes politiques 
qui xetournent leur char en arrivant 
au pouvoir. 


Dés qu'un village de montagne a brilé, 
on s’évertue a réunir une somme qui 
permette de le reconstruire. 


Zola n'a pas réussi à réunir les suffra- 
ges nécessaires & son entrée 4 l'Acadé- 
mie francaise. 


Le mari a été longtemps inconsolable 
de la mort de sa femme : ne iui par- 
lez pas d’elle, pour ne pas réveiller le 
chat qui dort 


Lorsque l'on a essuyé un refus, il n'est 
point agréable de revenir & la char- 
ge. 


Et maintenant, aprés cette digression, 
revenons & nos moutons, si vous le 
voulez bien. 


11 est dur, lorsque l’on s’est humilié 
devant un vainqueur, de ne rien obte- 
nir et de revenir avec sa courte 
honte. 


Je suis allé a lu recherche d’une domes- 
tique, mais je reviens bredouille. 
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®evenir de (fig.). 


Revenir de loin (fig.). 


Revenir l’oreille basse. 
Revenir sur eau. 


Revenir sur ses pas, 
sur une décision. 


Rien ne vieillit plus 
vite qu’an bienfait. 


Rien qui vaille. 


Rira bien qui rira le 
dernier. 


Rire au nez a 


— aux — aux 
armes. rge 
2 — 


Rire comme un bossn. 


BRire dans sa barbe, 
sous cape. 


Rire du bout des lé- 
vres, du bout des 
dents. 


Rire jaune. 


Riequer gros. 


Seine Meinung andern. 

Bon einer ſchweren 
Krantheit genefen. 

Gebdemiitigt fein. 

Wieder obenanf fommen. 


Den gleiden Weg zurück⸗ 
febren. Auf einen Ent- 
ſchluß zurückkommen. 


Wohltaten ſchreibt man 
nicht in den Kalender. 


Nichts ordentliches. 


Wer zuletzt lacht, lacht am 
beften. 


— ins Geſicht 
lachen. 


Aus vollem Halſe lachen. 
Sich krank lachen. 


Ins Fäuſtchen lachen. 


Gezwungen lachen. 
Neidiſch lachen. 


Viel auf's Spiel ſetzen. 


To change one’s mind 


about 


To recover from a 
severe illness. ; 

To change one’s opi- 
nion. 


To return cree : 


To come up smiling : = 
to come to the fore 
again. 

To retrace one's steps, 
To alter one’s mind. 


A kindness is soon 
forgotten. 


Nothing good. Not 
worth a dump. 


Who laughs the last 
will laugh the loud- 
est. 

To laugh in the face. 


To burst out laughing. — 










To laugh heartily.” — 


To. laugh in one’ ey 
sleeve. : ery 

To make a — 
smile. 


To laugh the sorong: 
side of one’ $ mouth. ve 


To run a — risk. 


_ EXPLICATION 





nion radical. 





Expr, usitée dans le sens de : 
‘ane grave maladie, ou abjurer ses 
> -opinions actuelles pour retourner 4 
| celles d’autrefois. 

















Ie 


I 
| 


n'a rien ‘de glorieux. : 


données pendant un temps, rede- 
viennent actuelles. 


‘aire, en sens inverse, ‘in Toute par- 
courue, renoncer 4 une décision prise. 


' Dicton prov. attirant l’attention sur 
Vingratitude inhérente au ceur hu- 
main. 





: Loc. fam. syn. de : sang valeur. 


Dicton pop. impliquant la certitude 
_ @une reyanche éclatante, prise par 
celui dont on s'est moqué. 


| _ Expr. fam. qui. veut dire : se moquer 
|‘ ouyertement de quelqu’un, et en sa 
présence. 


Expr. s’appliquanta une gaieté bruyante 
et peu mesurée. 


Expr. fam. applicable a une franche 
; gaieté. 

Expr. fam. désignant une gaieté plus ou 
moins ——— 
E 2 a caractérisant un rire qui manque 
_ de franchise et ne vient pas du caur. 


{ — servant 4 signaler une gaieté 
ausse, que la jalousie empoisonne, 


‘ ' 
pr. fam. 
grand: 


veut dire: s’exposer a 
er. 


_ Expr. im liquant un changement d’opi- 


guérir - 


‘Expr. fam. s'appliquant & un retour qui | 
Ie — usitée en parlant de choses qui, 


| Expr. syn. de : rebrousser chemin, re- 





On avait cru d’abord trouver quelque 
noblesse dans les théories -anarchistes, | 
mais on en est bien réevenu. 


Cet homme est bien malade;-s’il se 
remet, il pourra se vanter d’étre re- 
wenu de loin. ; 


Vous me dites que votre:ami est mort 
a chrétien; eh bien, il est revenu de 
oin. 


Cenx qui partentavec trop de proͤdomption 
risquent toujours de revenir l’oreille 
basse. 


Les modes détrénées ont toute chance de 
revenir sur l'eau, 


Quand on s'est trompé de chemin, on 
est bien obligé de revenir sur ses 
pas. 


Etes-vous donc revenu ‘sur votre déci-- 
sion ? 


Vous croyez que votre ami se souvien- 
dra des. services que vous lui avez 
rendus ? Allons donc! mon cher, 
rien ne vieillit plus vite qu’un bien- 
fait. f ‘ 

Celui qui cherche aujourd’hui une bon- 
ne habitation & loyer modéré, est sar 
davance de ne rien trouver qué 
vaille, 


Aujourd’hui, yous avez le dernier mot, 
mais rira bien qui rira le dernier. 


Son ceur et son ooere déja sont éton- 

 nés ! Ose, et hui parle, afin.... — Qu’elle 
me rie au nez? (Rostand, Cyrano de 
Bergerac, Acte I, scéne 5.) 


Ne dites pas une pareille bétise, vous 
— rire aux éclats toute la so- - 
ciété. 


Nous avons eu grand plaisir 4 nous re- 
trouver et avons 72 comme des bossus 
toute la soirée. 


Lorsque lon n’ose se moquer ouverter 
ment, on se borne a rire sous cape. 


Une personne en proie au mal du pays 
ne rit jamais que du bout des lévres. 


Cest un homme envieux que le bon- 
heur des autres fait toujours rire 
jaune. ; : 

‘Tis risquent gros ceux qui s’associent a 
une rébellion. ‘ 
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Risquer VPaventare, 


le paquet (fam.). 


Risquer le ne pour 


le tout. 


River le cloa a 


Gin Abenteuer eingehen | To take the risk. To | 


Mies auf eine Karte 
ſetzen. 


Entſchieden antiworten. 


Regner les ailes —_ Jemandem die Fliigel 


Rompre en visiire A 


Rempre la glace. 


Rompre la téte & 


Rompre ie charme. 
Rompre ies chiens. 


Rompre le silemce. 


Rompre ane lance 
pour 


Ronger son frein. 


beſchneiden. 
Die Maske lüften. 


Das Eis brechen. Bahn 
brechen. 


Den Kopf vollſchwatzen. 





| Den Zauber breden. 
Kurz abbrechen. 

| Das Schweigen breden. 
Die Degen kreuzen. 


Seinen Arger verbeifen. 


Rougir jusqu’aa blane Bis über die Ohren rot 


des yeux. 


Rouler carrosse. 


Rouler sa bosrse. 


werden. 


| Auf Gummirädern 
| fabren. 


| Sie herumtrethen. 


do the whole heog. | 


To stand the hazard of 
the die. To risk 
for all. 


To give a decisive 
answer. 


To cut his comb. 


To attack openly. - 


To break the ice. 


To stun, to deafen. 


To break the spell. 

To call off the dogs. 

To break silence. 

To take up the ewages 
for any one. 

To gnaw the bit. 


To blush to the ears. 


To drive a carriage 
and four. |} : 


To be a rolling stone. 
i ia 
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Expr. syn. de : tenter une expérience 
dangereuse. 


Expr. pe ant : s'exposer a une perte 
cm ans l’espoir d’un gain considé- 
rable. 


Expr. donnant 4 entendre que lon a 
mis son interlocuteur hors d’état de 
se défendre. 


uel- 


Expr. qui veut dire : enlever a 
"ace 


qu'un une partie de ses moyens 
tion. 


Expr. empruntée 4 l’escrime et qui sie 
ifie, au figuré, se mettre en opposi- 
tion directe avec quelqu’un. 


Expr. — de: affronter, surmonter les 
— s difficultés que présente une 
‘aire 


Expr. signifiant : fatiguer quelqu'un a 
Vexeés par des paroles. 


Expr. applicable a Vacte qui met fin & 
une situation ou l'on se complait. 


Expr. empruntée aux chasseurs et signi- 
it: mettre fin brusquement 4 un 
entretien embarrassant. 


Expr. signifiant: prendre Ja parole. 


Expr. ae de : entamer avec quelqu’un 
une vive discussion en faveur d'une 
personne ou d’une idée. 


Expr. désignant une vive impatience, 
que Yon est obligé de comprimer. 


Expr. applicable à une coloration gubite | 


visage, ;roduite par la pudeur, la 
timidité-ou — 
Expr. syn. de : vivre dans le luxe. 


t 

: icable & un homme circu- 
lant de lieu en lieu, sans aucun profit 

_ pour lui-méme, ni pour personne. 


ee 


Les vols en aéroplanes ne sont pas en- 
core assez stirs pour que beaucoup de 
gens soient disposés a risquer ?aven- 
ture. 


Un joueur poursuivi par la mauvaise 
chance se laisse souvent aller a la 
tentation de risquer le tout pour le 
tout. 


Mon adversaire ue me croyait pas si 
bien informé ; à présent que je lui at 
rivé son clou, il me laissera tran- 
quille. 


Mon fils faisait décidément trop de dé- 
penses, j'ai été obligé de lui rogner les 
ailes. 


Je n'y puis plus tenir, jſenrage, et mon 
dessein Est de rompre en visiere & 
tout le genre humain. (Moliére, Le 
Misanthrope, Acte |, scéne 1.) 


Les deux adversaires étaient en pré— 
sence, mais ne se souciaient, ni l’un 
ni l'autre, de rompre la glace. 


Faites, prenez parti, que rien ne vous 
arréte, Et ne me rompez pas davan- 
tage latéte! (Moliére, Le Misanthrope, 
Acte IV, scéne 3.) 


Les deux cousines s’entendent parfai- 
tement & présent, mais il suffirait 
d'un rien pour rompre le charme. 


Comme T'entretien menagait de dégéné- 
rer en dispute, jorompis les chiens en 
annongant mon prochain mariage. 


Un sot n’attend jamais, pour rompre le 
silence, d'avoir quelque chose de sensé 


a dire. 
Soyons toujours préts a rompre une 


lance ,avec celui qui attaque nos 
amis. 


Il n'est pas toujours opportun de pro- 
tester, mieux vaut, parfois, ronyer 
son frein en silence. 


Les timides rougissent jusqu'aw blanc 
des yeux & propos de rien. f 


Le devoir du prédicateur est d’appeler 
Yattention de ceux qui rouwlent car- 
rosse sur ceux qui roulent a l'abime. 


Le personnage dont vous parlez n'a pas 
de domicile fixe et je ne sais ob i 
roule sa bosse a présent. 
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‘Rouler un projet dans | Ginen Plan mit ſich 


a téte. 


Rouvrir une plate. 


f 
S’accorder comme 
chiens et chats. 
S’affecter de 


Saisir & bras le corps. 


Saisir au vol 


Saisir ia balle au 
bond. 


Saisir le taureau par 
les cornes. 


S’amuser A la 


bagatelie. 


Sans ambages. 


Sans autre. 


Sans autre forme de 


procés. 


Sans avoir Pair @’y 
toucher, 


Sans bourse délier. 
Sans coup férir. 


Sans crier gare. 


herumtragen. 
Mite Wunden anfrithren. 


S 


Ne om und Rabe 
leben. 
Bekümmert fein. 


In feine Arme ſchließen. 


Aufſchnappen. 


Die Gelegenheit beim 
Schopf ergreifen. 


Den Stier bei den 
Hörnern packen. 


Sich mit Nichtigteiten 
abgeben. 


Ohne Umſchweife. 


Ohne weiteres. 


Ohne viel Umſtände. 


Ohne Miene zu machen, 
daran gu rif — 


Ohne die sean Aus⸗ 
gabe. 
Ohne Kampf. 


Unerwartet. 


To brood over’ 


To open an old sore. 


To live a cat and dog 
life. | 
To be grieved by 


To grasp in one’s ~ 
arms. 


To catch in passing ; 


| To seize the opportun- 


ity. 
To take the bull by the 
horns. 


Fo waste time on 
rifles. 


Straight forward. 
Without ambiguity. 


Without further 
reasons. 


Without more ado. 


To skate over thin ice. 


—3— 
Without any ontloy-) 


Without striking a 
blow. 1 
Unawares. 
Without his 











pee 
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_ Expr. — de : méditer: sur une entre- 
” prise a tenter. 


Expr. qui signifie : faire une allusion 
maladroite à une douleur, momenta- 
nément assoupie. 


Expr. désignant des rapports peu ami- 

caux existant entre deux personnes. 
Expr. syn. de : s'affliger de quelque 
chose. 

Expr. gui veut dire: empoigner quel- 
qu'on en l’entourant de ses bras. - 


Expr. signifiant : attraper, au passage, 
quelques mots d’une conversation. 


Expr. fam. syn, de : profiter habilement 
‘une occasion qui s’offre. 


Expr. qui yeut dire: attaquer de front 
un tors. rodoutable saversaite 


Expr. dont le sens est: perdre du temps 
en s’occupant de choses insignifiantes. 


Loc. ady. signifiant : sans hésitation, ni 
embarras. 


Loc. adv. ———— a une réponse 
brave et catégorique, ou à une entrée 
en matiére trop brusque. 

Loc. adv. qualifiant un acte commis ar- 

_ bitrairement. : 


Loc. adv. applicable a un blime ou. a un 
aege se déguisant sous une forme 
irréprochable. 


Loc. adv. syn. de: sans faire aucune 
dépense. 


Loc. adv. signifiant qu’une victoire 
été obtenue sans combat. : 


~ Loe. adv. signalant l’absence d’un aver- 
_ tissement préalable et nécessaire. 





Ge jeune homme avait vould longtemps 
dans sa téte le projet de s'expatrier 
avant d’en parler aux siens. 


Evitez avec soin de rowvrir une plate à 
peine cicatrisée. 


Des sœurs s’accordant comme chiens 
et chats ne sauraient vivre ensemble. 


Est-il possible de ne point s'affecter des 
souftrances d’un de ses proches? . 


Au moment ot l'imprudent allait tom- 
ber a l’eau, mon ami le saisit & bras 
le corps. 


En traversant la place, j'ai saisi au vol 
quelques phrases de l'orateur. 


Je n’aurais osé réclamer un congé, mais 
wisque le patron abordait lui-méme 
e sujet, j’ai saisi la balle au bond. 


Tl n’est pas toujours bon d’user de 
diplomatie, dans certains cas, il vaut 
mieux saisir le taureaw par. les cor- 
nes. 


Si vous voulez terminer. votre besogne 
& temps, il ne s’agit pas de vous 
amuser & la bagatelle. 


Quand j’ai proposé 4 votre protégé de 
employer % mon usine, il m’a 
répondu, sans ambages, qu il ne s’en 

- souciait pas. 


Cet ouvrier, désireux de conserver son 
indépendance d'action, a refusé, sans 
autre, d’entrer dans le syndicat. © 


La-dessus, au fond des foréts, Le loup 
lemporteet puis le mange, Sans autre 
forme de _ proces. fia Fontaine.. 
Livre I, fable 10.) 


Un homme d’esprit saura toujours faire 
comprendre, sans avoir l’air d’y tou- 
Beery certaines vérités pénibles & en- 
endre. 


Avez-vous cru pouvoir faire un séjour 
& Paris sans bourse délier? af 
La ville, quoique fortifiée, fut prise sans 


coup férir. 


Veuillez ne pas arriver chez moi, tous 
ensemble, sans crier gare. : 
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Sams feu ni Meu. 
Sane foi ni loi. 


Sans mot dire (dire 


mot). 


Sams paix ni tréve. 


Sans rime ni raison. 


Sans souffier mot. 


Sans sou ni maille. 


S’arracher les 


eheveux. 


S’attacher aux pas de 


Sanf avis contraire. 


Sauf erreur. 


DEUTSCH 
Obne Haus und Herd. 
Obne allen Grundfas. 
Ohne ein Wort zu fagen. 
Obne Raft und Ruh. 


Obne Sinn und Ver- 
ſtand. 


Ohne etwas verlauten 
zu laſſen. 
Ohne jede Mittel. 


Sich die Haare aus⸗ 
reißen. 


Wie ſein Schatten folgen. 

Auf dem Fuße nachgehen. 

Nichts anderes voraus⸗ 
geſetzt 

Irrtum vorbehalten. 


. ENGLISH 


\ ee ee EES SRUAL Hie UN pits SE RAE aA eS 5 —[—[ z : * 


Homeless. Cae Ne 


| Fatthless and lawless. 


Without a word. 
Relentilessly. 


Without any cause. 
Without rhyme or, 
eason. 

without 
a word, 

Pennyless. 


whispering 


To tear one’s hair. 


To stick to the skirts 
of 

Unless anything to the 
contrary. ° 

If I am not mistaken. 


Excuse my saying so. 
With all ree to 
you. ; 

To hop. 


Sauf votre respect. | Wit Refpett gu vermelden. 








Sauter & cloche-pied. | Yuf einem Beine hüpfen 


To jump with both e 


Sauter A pieds joints | Solfen Anlauf nehmen. feet 
eet. 


(par dessus). 


To throw one's arms 
round his (her) neck. 


Sauter au cou a 


Um den Hals fallen. 


Sauter aux yeax à Ju die Augen fpringend. | To be obvious. 


} 


To jump from one 


Sauter du coq & Pane. t 
thing to another. 


Bon einém Gegenftand 
auf einen andern über⸗ 


fpringen. 
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Loc. adv. caractérisant un dénuement 
complet. 


Loc. adj. applicable à des gens ne re- 
connaissant aucune autorité, aucun 
in. 


Loc. adv. syn. de 


: en gardant un si- 
lence absolu. 


Loc. ady. s’appliquant surtout 4 un 
brait qui se prolonge sans arrét. 


Loc. adv. fam. qui veut dire: tout a 
fait hors de propos. 


Loc. adv. s'appliquant au silence obstiné 
gardé par quelqu’un. 

Loc. adj. impliquant une absence totale 
de ressources pécuniaires. 


Expr. indiquant un epee désespoir ou 
une vive contrariété. 
* 


Expr. signifiant : suivre une personne 
partout ot elle va. ; 


Loe. elliptique syn. de: si aucun contre- 
ordre ne survient. 


' Loe. elliptique signifiant : si je ne me 
: — — et précédant ou suivant 
une déclaration faite. 


Loe. elliptique, précédant ou terminant 
une déclaration dont on désire excu- 
ser la crudité. 


_ Expr. qui désigne un jeu d’enfant con- 
sistant à avancer par bonds sur un 
seul pied. 


Expr. — au sens propre : serrer 
- Ies pieds l'un contre l'autre pour 

faire un saut; au figuré, esquiver 
une difficulté en passant outre. 


. Expr. qui veut dire : s’élancer au de- 


_vant d'une personne pour l’embrasser. 


_ Expr. syn. de : frapper la vue au pre- 
abord. 


Aprés le tremblement de terre de Mes- - 
sine, que de familles se sont trou- 
vées brusquement sans feu ni liew! 


«Les individus sans foi ni loi seront 
toujours des fléaux pour les collec- 
tivilés, 


Lorsqu’on entend attaquer sa religion. 
ou calomnier ses amis, on ne se 
retire pas sans mot dire. 


Econtez, sur la gréve, souffler, sans 
paix ni tréve, le vent puissant des 
mers. 


Comment croire a ]’amitié d’un homme 
qui vient vous chercher querelle sans 
rime ni raison. 


Il s'est laissé accuser sans souffler mot. 


Tartufe était sans sou ni mailie lorsque 
le crédule Orgon le recueillit sous 
son toit. - 


Lorsque la jeune fille apprit que le pré- 
tendant rejeté parelle était un million- 
naire, elle se serait volontiers arra- 
ché les cheveux. 


On risque toujours d’étre importun en 
s’attachant aux pas de quelqu’un. 


Je compte me mettre en route demain, 
sauf avis contraire. 


Sauf erreur, vous trouverez dans nos 
magasins l'article que vous cherchez. 


Ces malheureux sont dans une misére 
noire, sauf votre respect, ils n’ont 
méme pas de chemise! 


Tl n’est pas aisé de franchir une 


rande 
distance en sautant & cloch 


ed, 


Cet éléve est naif s'il a cru s’en tirer 
en sautant a pieds joints tous les 
passages difficiles de sa version. 


En revoyant ses parents, le pauvre 
enfant n’eut d’autre pensée que de 
leur sauter au cou. 


Les défauts des autres nous soutent 


mier abor aux yeux ; nous ne sommes pas aussi 
— clairvoyants pour les nôtres. 


4 Expr. dont le sens est Crest un homme qui n’a aucune gyite 


3 mane sans 
transition aucune, de sujet de conver- dans les idées, il saute sans cessé du 
sation. cog & Vane. 
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Sauter le fossé. 


Sauter le pas. 


Savoir h qui s’en 
prendre. 


Savoir & quoi s’en 
tenir. 


Savoir de quel bois on 
, se chauffe. 


Savoir (bon, mauvais) 
gré a 

Savoir de reste. 
Savoir se retourner, 
Savoir sur le. bout 

du doigt 
Savoir s’y prendre. 
Séance tenante, 
Se battre contre des 


mouline 2X vent. 


Se battre les Mancs. 


Se bercer de Vespoir, 
de Villusion de 


Se bvriler a la 
chandelle, 


Se brfler:In cervelle. 


Nad ta —— 
nt en 


nen Entſchluß 
faffen. 


Ginen fithnen Entſchluß 
faffen. 


Wiffen an wem die 


chuld liegt. 


Wiffen woran ſich halten. 
Wiffen moran man ift. 


—25 verbunden 
fein fit 


Schon läüngſt wiffen. 


Sich in alle Verhiltniffe 
gu ſchicken wiffen. 
Aufs Genaufte wiffen. 


Cin “Gade ridtig an- 
fangen. 


Auf der Stelle. 


Mit Windmithlen 
fampfen. ' 


Sich mit der Unterhattung 
qualen: 


Sich in der Hoffnung 
twiegen. 


Sich durch blendende Aus⸗ 
Levee verleiten Laffer. 


Sich eine Kugel durch den 
Kopf jagen. 


To take the risk. 


To swallow the pill. 


To be ray enlight- . 
ened : 


A 


To know the real eines 
of things. 


To know what is 
going on. 
To be obliged to 


To be quite aware. 


To get out of a mess. 


To have at one’s . 5 


fingers’ ends. at 


To know how to set 
about it. —— 


— 
At once. On the spot. 


To fight against wind- 
mills (ce imeras). 4 


To cudgel one’s. brain. 4 
a 
To lull oneself with — 
the illusion. ; 
To burn one’s wings 
in the candle. — 
) 


4 
To blow one's brains 
out. : it 








_ Expr. si 


. Expr. ap) 
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icable a une décision énergi- 
que, prise aprés longue hésitation. 


gnifiant : prendre tardivement 
“une résolution. 


Expr. syn. de : avoir trouvé quelqu’un 
& accuser. 


Expr. équivalant 4: étre parfaitement 


au clair sur une affaire. 


Expr. servant 4 affirmer la connaissance 
que Yon a des dispositions d’une ou 
e plusieurs personnes. 


Expr. qui veut dire : étre reconnaissant. 


Expr. syn. de:-étre renseigné méme au 
ela de son désir. ; 


Expr. syn. de: avoir le talent de se tirer 















_ Expr. indiquant le 


Expr. s 
_ tolet a la tempe. 


——4 — 


ie 
‘aie 


affaire en toutes circonstances. 
Expr. signifiant : étre en état de réciter 


couramment une chose apprise par 


cour. 


Expr. qui veut dire : étre délié d’intelli 
gence ou adroit de ses doigts. 


Loc. adv. syn. de; à l'instant méme. 


Expr. empruntée a Don Quichotte, et 
j signifient : Se mesurer avec des enne- 
mis imaginaires. 


Expr. syn. de : faire effort pour trouver 


quelque chose & dire. 


Expr. signifiant : prendre un réve de 
gon 


ation pour une réalité. 


couru par 
| ceux qui fréquentent un monde placé 
au-dessus d’eux. 

rat 


. de: se tirer un coup de pis- 


ses pas, il a bien di se résoudre a 
sauter le fossé. ; 


On croyait que M. X. ne se marierait 
as; ce nest qu’aprés avoir atteint 
‘age de 40 ans quil s'est déridé a 
sauter le pas. 


— ——— accident se produit, la pro- 

miére chose qui importe est d’y remé- 
dier et non de savoir a qui s’en 
prendre. 


Ne me cachez rien de ce qui s'est passé 
en mon absence, je tiens & savoir & 
quoi m’en tenir. : 


Toute autre issue s’étant fermée devant ~ 


Avant de placer ma fille dans cette 


Maison, je veux savoir de quel bois - 


on 3’y chauffe. 


Si méme un cadeau ne vous fait pas 


grand plaisir, vous devez savoir bon 
gré au donateur de son intention. 


Vous pouvez vous dispenser de me par- 
ler des fredaines de mon fils, je sais 
de reste & quoi m’en tenir la-dessus. 


Un homme intelligent satt toujours se 
retourner. 


Ne vous imaginez pas —— passer 
votre examen, il vous suffira de savoir 
sur le bout du doigtlenom des dépar- 
tements de la France. 


On peut tout obtenir de cet excellent 
‘homme, pouryu que l’on sache s'y 
prendre avec lui. —J 


Si vous ne voulez pas que votre requéte 


soit mise en oubli, téchez d’obtenir 
séance tenante ce qne.vous réclamez. 


Que de fois on passe, sans les voir, 4 
té de périls réels, pour aller se 
battre contre des moulins & vent. 


Lorsque l'on a affaire 4 des gens d'es- | 


— point n’est besoin de se battre 
es flancs pour alimenter la conver- 
sation. : 


Il est peu de malades qui ne se bercent 
de Vespoir de guérir. 


Ce jeune homme a tort de rechercher la — 


société de familles riches et aristo- 


cratiques, il se brilera les ailes à la 


chandelle. 
Un soldat, convaincu de détournements 
ou de trahison, n’hésite pas, en géné- 
_ tal, a se briler la cervelie. : 


7 


at 
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Se ensser (se creuser) | Sich ben Kopf zerbrechen. To puzaie one's brain. 


Se casser la téte contre 
les murs. 


Se easser le mez. 


Se défaire de 


Se donner (bien) du 
mal pour 


Se denner carriére. 


Se donner des airs. 


Se donner du bon 
temps. 
Se donner le mot pour 


Se donner les 
étriviéres. 


Se denmer les 
vielens de 


Se facher tout rouge. 


Se faire a 


Se faire bien venir. 
_ bien voir. 


Se fire de Ia bile. 


Se faire désirer. 


Se faire d’évéque 
meunfer. 


Etwas Unmiglides 
wollen. 


Auf ein Hindernis ftofen. 
emanbden nidjt zu 
ufe treffen. 
Etwas los werden. 


oe febr viel Mühe 


geben. 
Freien Lanf laffer. 


Vornehm tun. 

Sih gute Tage madjen. 

Ginverftanbden fein. 

Sich felbft ftrafen. 

Sig allein den Erfolg 
gufdreiben. 


Sigh wiithend argern. 
Sid an etwas gewöhnen. 


Sich in die Gunſt feten. 
Sich böſes Blut machen. 


Auf ſich marten lafjen. 


To aim at an impos- 
sibility. To knock 
one's head against a 
brick-wall. 


To fail. 
To come to griej. 


To get rid of 


To take. great pains, 
a lot of trouble for 


To take one’s own 
course. 


To give oneself airs. 


To take things easy. 


To agree together. - 
To pass the word. i 


To make a martyr of: 
oneself. 


To blow one’s own 
trumpet. 


To. get into a rage. 
To get accustomed to” 


, 
To make oneself N 


agreeable. 

: ; 

To get anxious. 4 
worried. : 

To make oneself 1 

. scarce, or mibeed: J 

— 


Som Pferde auf den Sfel | To come down in the 


fleigen. 


world, ag 


Bo 
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Expr. signifiant : se torturer Lesprit 
pee trouver ou deviner une chose, ow 
pour en retrouver une oubliée. 


Pape syn. de: faire inutilement un ef- 
‘ort. 


Expr. fam. signifiant : se heurter à un 
insuceds complet. 


Expr. gui veut dire : se débarrasser 
‘an objet en le vendant ou en le don- 
nant, : 


Expr. usitée dans le sens de : prendre 
beaucoup de peine. 


Expr. em loyée. en général dans le sens 
e: céder sans résistance 4 un entral- 
nement. 


Expr. signifiant : assumer une. impor- 
tance d'emprunt. 


Expr. syn. de: prendre beaucoup de loi- 
airs. | 


Expr. qui veut dire: s‘entendre d’avance 
pour agir tous de la méme maniére. 


Expr. signifiant': se punir sévérement 
soi-méme. 


J 


Expr. syn. de : s’attribuer indament 
tout le mérite d'un succés. 


Expr. syn. de : entrer dans une grande 
clare, : : 


- Signifiant : s habituer a une chose 
ésagréable. ; 


Expr. syn. de : savoir gagner les suf- 
ges dont on a besoin. \ 


Expr. fam. impliquant la tendance a se 
eréer facilement du souci, des cha- 
grins. f 


Expr. qui veut dire : ne pas prodiguer 
_ 8a présence. 


: ©. proy. qui signifie : descendre 
a my e soci. 7 ‘ 


hy 


Voila ume heure que je me casse la téte 
_ Sur e¢ probléme, 


Ne tentez pas de convaincre un entété ; 
c'est se casser la téte contre les murs. 


N’allez pas demander a votre ami de 
vous préter son automobile : vous 
vous cosseriez le nez. 


Vous n’aurez pas plus tét acheté cette 
fantaisie que vous chercherez à vous © 
en ddfeire. 


On se donne souvent bien du mal pour 
obtenir des succés fort insignifiants. 


La ot la religion et les lois’ ne sont 
plus respectées, toutes les basses 
ms se donnent carriére. 


La persoane dont vous parlez n'est 
point une grande dame, o’est une 
ancienne modiste qui se donne des 
aira. 


Les paresseux songent avant tout à se 
donner du bon temps. 


Les invités étaient d'humeur maussade, 
on efit dit quiils s’¢taient donnd le 
mot pour faire manquer la fate. 


J’ai commis la une impardonnable étour- 
derie et devrais me donner les étri- 
vieres. 


Si laffaire réussit, vous verrez que ce 
présomptueux personnage s’en don- 
nera les violons. 


N’ayes pas l'air de croire mon frére 
jalonx, il se fécherait tout rouge. 


Les Anglais ne se font pas facilement o 
une nourriture différente de celle de 
- leur pays. 


Les personnes qui font le plus facile- 
ment leur chemin sont celles qui 
savent se faire bien venir partent. 


Les gene ont le caractére méfiant 
se font de ia bile à propos de tout. 


Celui gui veut plaire use d’une tactique 
habile en se faisant désirer. 


U eépugnera tenjours à Vorgueil humain 
ese faerw Merdyue meunier. 
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Se faire du manuvais Sich grane Haaremaden. | To worry. 
sang. 
Se faire féte de Sich ein BVergniigen’ da: | To look on as a treat 
raus maden. 
Se faire fort de Sid ruhmen To boast being able to | 
Se faire gloire de Cie cine Corea etwas | To take the credit of 
madjen. 


Se faire illusion. 


Se faire jour. 


Se faire la courte 


échelle. |. 


Sie faire la main. 


Se faire la part du 
lion. 


Se faire la partie 
be! 


ie. 

Se faire montrer au 
doigt. 

Se faire prier. 

Se faire scrupule de 


Se faire tirer Poreille. 


Se faire ume raison, 


Se faire vieux. 


Sid Illuſion maden. 


Bum Vorjdein fommen. 


— Vorſchub 
leiſten. 


Sid die Hand formen. 


Den Lowenanteil fiir fic 
nebmen. 


Sich bie Sache leicht . 
machen. 


Mit Fingern gezeigt 
werden. 


Sich bitten laffen. 


Sich ein Gewiffen daraus 
machen. 


Sid lange bitten laffen. 


Der —— Gehör 
geben. 


Mt werden. 


To be mistaken: 
To be the victim of 
an tllusion. . 

To make one’s {%ts) 
way. 

To become evident. 


To give one another a 
loft. 


To try his — 
hand, 


To take the lion’s 
share. 


To assure to oneself — 
an — vretorvu. 


To become an object of 
derision. 


To wait to be pressed. 

— 

To make a seruple — 
of ; f 


To do something re-— 
luctantly. 


To become reason- 


able, 


To get old. 
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Expr. fam. signifiant : se tourmenter. 


} 1 r. syn. de: regarder comme un sujet . 


@ joie. 


Expr. qui veut dire: se tenir pour capable 
; accomplir l’acte dont il est question. 


‘Expr. signifiant : tirer vanité. 


Expr. qui veut dire : entretenir une 
idée fausse ou un espoir trompeur. 


Expr. signifiant : paraitre, se montrer. 


Expr. désignant un exercice de gymnas- 

fique par lequel un homme s’éléve 
en se hissant sur les épaules d’un au- 
tre. 


Expr. syn. de: accomplir un acte dans 
le but de s’exercer. ; 


Expr. tirée d’une fable de La Fontaine 
et applicable 4 celui qui, dans une ré- 
partition qui lui incombe, s’attribue la 
plus grosse portion. E 

Expr. qui signifie; s’attribuer des avan- 

¥ Jy se enn le succés facile. 


Expr. qui veut dire ; se mettre en évi- 
dence de facon défavorable. 


Expr. syn. de : consentir difficilement 
—— un échantillon de son ta- 
ent. — 


; Expr. qui veut dire : hésiter, par délica- 
tesse de cons¢ierce, & commettre un 
acte ou 4 adresser une requéte. 


Expr. fam. syn. de : se laisser implo-. 


rer longtemps avant d'accorder la fa- 
yeur demandée. 


_ Expr. signifiant : se soumettre, par sa- 
_-gesse, & une chose contre laquelle le 
godt -on J'instinct protestait. 


Exper veut dire : commeneer a vieil- 
' lr. 





Combien n’y a-t-il pas de* parents qui 
se font du mauvais sang au sujet de 
leurs enfants ? 


Les geng aimables, on se fait toujours 
féte de les recevoir chez soi. 


Je me fais fort de réfuter tous les 
sophismes de cet idéaliste. 

Il est des gens qui, loin de regretter 
une mauvaise action, s’en font gloire. 


Rousseau, en déclarant l’homme- bon 
par nature, se faisatt illusion. 


Les défauts d'un éaractére, qui se dissi- 


mulent en société, se font jour dans 
Vintimité de la famille. 


Il n'est point rare que des personnalités 
médiocres arrivent aux honneurs en 
se faisant mutuellement la courte 
échelle. 


Les grands voleurs commencent par 
commettre de petites escroqueries 
pour se faire la main. 


Si_vous confiez à un égoiste le soin 
d’an partage, il n'hésitera pas 4 se 
faire la part du lion. 


En exigeant de savoir davance su - 
quel sujet vous serez interrogé, vous 
vous faites, en vérité, la partie belle. 


Dans les petites villes, ceux qui se sin- 
-gularisent risquent de se faire mon- 
trer au doigt. 


Cette jeune fille a une voix charmante 
et chante sans se faire prier. 


; Les gens indélicats ne se font scrupule 


de rien. 


Un homme qui tient à sa liberté se fera 
toujoars tirer Uoreilie pour entrer 
dans une association. 


Ma fille ne youlait pas entendre parler 
de ce mariage, au premier abord, 
mais elle a fini par se faire une rai- 
gon. 


Lorsque | 
les petits charbonniers ne se retour- 
naient plus sur son passage, elle com- 
BAG gaits commengait 4 se faire 
vieille. P 
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Se faire violence. Sich Gewalt antun. To force oneself to 
Se frayer um passage. To force one’s way 


Se jeter & corps perdu 


Se jeter & la téte de 


Se jeter dams l’eau de 
peur de la pluie. 

Se jeter dans le feu 

pour éviter la tumée. 
Se laisser gagmer de 

vitesse. 


Se laisser manger la 
laime sur le dos. 


Se laisser tondre. 


Se laver les mains de 
Se le tenir pour dit. 


Selon le vent. la voile. 


Selon ta bourse, gou- 
verne ta bouche. 


Selon toute apparence 


Se manger le blanc 
des yeux. 


S’embarquer dans ume 
aff: . 


Se ménager une (porte 
de) sortie. 


Sich Bahn brechen 


Sich völlig hingeben. 
Sich wegwerfen. 


Aus dem Regen in die 
Traufe kommen. 


Sich von Jemandem 
überholen laffen. 


Sich das Fell über die 
Obren ziehen laſſen. 


Sich über die Ohren 
hauen laſſen. 


Seine Hände in Unſchuld 
waſchen. 


Sich daran halten. Es 
ſich geſagt ſein laſſen. 


Man muß ſich nach der 
Decke ſtrecken. 


Strecke dich nach der 
Decke. 


Aller Wahrſcheinlichkeit 
nach 


Sid guilen. 
Sid wütend zanfen. 


through 


To rush headlong 
into 


To be too forward. 

To throw one’self at 
his (her) head. 

To jump out of the fry- 
ing-pan inio the fire. 


To sujfer oneself to 
be outstripped. 


To let oneself be 
fleeced. 


To consentto be duped. 


To take no responsibil- ; 
tty whatever. 4 

To washone’s hands of 

To bear in mind that 
there is nothing . 
more to be sazd. 

As the wind blows, so 
the ship goes. 


Cut your coat accord- 
ing to your cloth. — 


According to all ap- 
pearances © 


To worry oneself ill, 
or into a fever. 


Sich auf etwas einlaffen. To start on a venture. 


Sid den Rückzug offen| To secure one’s 


halten. 


retreat. 
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Expr. syn. de : contrarier son pen- 
.. chant naturel pour accomplir un 
acte. 


_ Expr. signifiant : se faire jour au tra- 
vers d’nne foule*compacte, ou d’obsta- 
eles accumulés. 


‘Expr. qui veut dire : se livrer, de toute 
son ame, 4 une distraction. 


Expr.. signifiant : faire des avances a 
' quelgu’un, en oubliant toute dignité. 


. Ces deux expressions ont un sens iden- 
tique : chercher & esquiver un danger 
minime pour en affronter un pire. 


— signifiant : permettre 4 un autre 


e yous devancer. 
Expr. destinée 4 qualifier une débon- 
naireté exagérée. 


_ Expr. signifiant : consentir à étre ex- 
ploité, dupé. 





Expr. qui veut dire : se déclarer abso- 
. Inment innocent de l'acte commis ou 
de la sentence prononcée. 






Expr. employée pour assurer que l'on 
a pris note d'une chose sur laquelle il 
_ ny a plus lieu de revenir. 


~ Dicton pop. donnant 4 l’auditeur l’avis 
_ de diriger sa conduite selon les cir- 
constanees. 


Dicton pop. invitant l’auditeur 4 régler 
son appétit sur ses revenus. 









Loe. adv. ‘signalant la probabilité d’une 
chose & en juger par les signes oxté- 
_ vieurs. — 

Expr. fam. syn. de: se mettre l’esprit & 
Ja torture. 


7 


"Expr. fam. syn. de: se lancer étourdi- 
‘ment dans une entreprise.’ 


Expr. signifiant : avoir la prudence, en 
entrant, de se réserver un moyen con- 
_ venable de s’éclipser. 


—* 


xiowurs 





7 


Un homme d'honneur ne saurait, sans 
se faire violence, s’écarter du droit 
chemin. 

Le lendemain du _ tremblement de terre 
d'Ischia, en 1883, on avait peine 4 se 


frayer un passage an milieu des dé- 
combres, 


Aprés une cruélle déception, il n’est 
Bois rare qu on se jetle a corps perdu 
ans le tonrbillon des plaisirs. 


En se jetant a la téte dun homme dont 
on brigue la faveur, on risque de 
n‘obtenir que son mépris. | 


Ce jeune homme veut s’expatrier pour 
échapper au service militaire. Mais 
c'est se jeter dans l'eau, etc., dans le 
feu, etc. ‘ 


Celui qui aspire au prix d’une course ne 
doit se laisser gagner de vitesse par 
aucun des concurrents. 


On peut étre généreux avec ses gens 
mais encore .ne faut-il pas se laisser 
manger la laine sur le dos. ; 


Le bourgeois gentilhomme de Moliére se 
laissait tondre par tous ceux qui le 
traitaient de grand seigneur. 


Pilate a déclaré se laver les mains de 
la condamnation du Christ. 


Je pourrai vous accorder une aide insi- 
gnifiante, mais non un prét important, 
veuillez vous le tenir pour dit. 


Si les vivres renchérissent, vous cher- 
cherez a:restreindre votre consomma- 
tion!: selon le vent, la voile. 


Le gibier et la volaille sont hors de prix 
et la petite bourgeoisie doit se dire : 
selon ta bourse, gowverne ta-bouche. 


Selon toute apparence le conflit qui vous 
ingquiéte se terminera par un accord ~ 
diplomatique. A 

Ces commercants se trouvent dans une 
impasse, et se mangent le blanc des 
yeux pour trouver un moyen d’en 
sortir. ee 

Ti est plus aisé de s'embarquer dons - 
une mauvaise affaire que de sen 
tirer. j : 


Le rusé compére avait eu soin, en en- 
trant dans l'association, de se ména- 
ger une porte de sortie. \ 
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Semer lia, zizanie. 


Semer sa folle avoine. 


Se mettre & cali- $ 
fourchon sur 


Se mettre à couvert. 


Se mettre a dos 


Se mettre a Pabri de 


Se mettre a la 
portée de 


Se mettre a plat ventre 
(devant). 


Se mettre au beau. 


Se mettre au 
courant de 


Se mettre au 
diapason de 


(Se) mettre au fait de 

Se mettre au pas. 

(Se) mettre dams de 
beaux draps. 


Se mettre dans ja 


gueule du loup.. 


Se mettre dams tous 
ses états. 


Unfrieden bringen. 


Sunges Blut tut nidt 


gut. 
Sid rittlings feben. 


Sich in Schutz begeben. 


Sich gum Feinde machen. 


Sich bewahren vor 


Sich auf die Geiftesftufe 
ftellen. 
— vor Jemandem. 


Sid) aufflaren. 


Sith iiber eine Gade 
unterrichten. 


Sich nach Jemandes 
Charakter richten. 


Sich auf dem Laufenden 
halten. 


Schritt halten mit 


In eine üble Lage verſetzt 
werden. 


Sich vorausſichtlich einer 
‘ean cee 


Außer fid) geraten. 


To sow dissension. 
To sow tares. 


To sow one’s wild 
oats. 
To ride astraddle: 


To find a shelter. 


To make an enemy of 
@ person. 


To take shelter 


To put — within 
reach, 
To creep. 
To prostrate oneself 


To clear up. 


To acquaint oneself. 

To find out how 
matters stand. 

To put oneself on a 
level with 


j 


To be informed — 


To. do as others do. 
To keep in step with © 
ae 


To be placed in @ very 
awkward situation. 


To put one’s head ine 
to the lion’s ce 


To be quite bewild- 
ered. 4 
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Expr. syn. de; répandre la discorde 
partout ow l'on va. 


Expr. qui veut dire : faire des folies de 
jeunesse. 


Expr. fam. signifiant: se placer a 
cheval sur une chaise, un dossier, 
une barre, etc. 


Expr. qui veut dire se placer sous um 
toit ou, figurément, a l’abri d’un dan- 
ger. 


Expr. syn. de: transformer en ennemis 
les personnes mentionnées, 


| Expr. signifiant : se mettre hors d'at- 
teinte soit d'un danger, soit dune 
intempérie. 


Expr. qui signifie : savoir se placer au 
niveau intellectuel de ses auditeurs. 


Expr. servant à caractériser une grande 
seryilité. , 


Expr.. ayant toujours pour 
temps qu'il fait ou fera. 
Expr. syn. de: acquérir les connais- 

sances nécessaires' 4 une activité. 


sujet le 


Expr. qui veut dire: prendre le ton 
equis par. les circonstances, 


Expr. — acquérir la connais- 

sance des choses dont on doit s’occu- 

per ou des éyénements qui se sont 
passés. 


. Expr. usitée dans le sens de: adopter 
la méme allure que les autres,’ au 
sens propre et au sens figuré. 


Expr. usitée ironiquement pour se 
plaindre de la situation of l’on se 
' trouve. 


Expr. ‘signifiant : se placer volontaire- 
+ ment dans une situation périlleuse, 


eae Ay j . 





. Expr. fem. syn. de: entrer dans une 
_ grande colére, angoisse ou perplexité. 






Tl suffit d'un mauvais caractére pour 
semer la zizanie dans toute une 
famille, 


A vingt ans, un jeune homme n’a pas 
encore semé toute sa folle avoine. 


Ce'n’4st pas l’usage de se metire a cali- 
fourchon sur une chaise dans un 
salon ot se trouvent des dames. 


Lorsqu on est surpris par une averse, on 
se met & couvert ou l'on peut. 

Si Von prévoit une faillite, on met ses 
fonds & eouvert. 


Dans n’importe quelle profession, il est 
maladroit de se mettre à dos des 
confréres ou des collégues. 


Le meilleur moyen de nous metire a 
Vabri d'une indiscrétion est de garder 
nous-mémes le silence sur les choses 
que nous voulons tenir secrétes. 


Un bon professeur a toujours soin de se 
mettre à la portée de ses éléyes. 


D’aprés Rostand, Cyrano de Bergerac 
préférait Vhostilité des grands sei- 
gneurs 4 l’obligation de se metire & 
plat ventre devant eux. 


Tout le monde se réjouit quand le temps 
se met au beau apres la pluie. 


Celui qui brigue une place de caissier 
doit, au préalable, se mettre aw cou- 
rant de la comptabilité, 


Lorsque vous ayez affaire 4 une per- 
sonne exaltée, vous devez souvent 
faire effort pour vous metire @ son 
diapason. 

Au retour d’un voyage, un maitre de 
maison se met au fait de ce qui a eu 
lieu en son absence. Metiez-moi aw 
fait de tout, 


.. Cadédis, ne badinons pas; on se 
tutoie, il faut te mettre au pas..ou tu 
ferais suspecter ton civisme. (La Cha- 
ponniere, Le Gascon optimiste.) 


La faillite de cette banque va mettre 
dans de beaux draps nombre d’hon- 
nétes gens. I] s’est mis dans de beausx: 
draps par sa sotte équipée. 

Ne permettez pas 4 votre fille de fré-— 
quenter la société de jeunes écervelés : 
quand on veut rester sage, on ne se 
met pas dans la gueule du loup. 


Gardez-vous de parler 4 mon frére des 


succés de son rival, il se mettrait 
dans tous ses états. — 


Se mettre martel 
— en téte. | 
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Se mettre en avant. 


Se mettre en : 
’ campagne. 
Se mettre en devoir de 


Se mettre en garde 
contre 


Se mettre en évidence. 
Se mettre en 
mesure de 


Se mettre em mage. . 


Se mettre en peine. 
Se mettre en quatre. 


Se mettre en quéte de 


Se mettre en rapport 


avec 
Se mettre en route. 


Se mettre la cervelie 
@esprit) & Penvers. 


_Se mettre la corde au 


cou. 


Se mettre esprit a la 
torture. 


Se mettre mal avec 


Sich vordriingen. 
Sid aufmaden. 
Fite feine Pflicht halten 


Sis hüten. 


Vordrängen. 


Sich darauf gefaßt 
machen. 


Sich in Schweiß laufen. 


Sich zur Sorge gereichen 
teh ee 
Mies aufwenden. 


Nah etwas ſuchen. 


Anknüpfen mit 


Sich auf den Weg 
machen. 


Sid qualen mit 


Sich felbft den Strid um 
pen Hals legen. 
Sic qualen mit 


Sich ſchlecht ftellen mit 


Sid das Gebirn zermar- 
tern, 


To take the lead. To 
play the firsbfddile. 


To set out. 
To prepare to 


To be on one’s guard. 


To make oneself cons: 
ptcuous. 


To prepare to 


To get into perspira- 
tion. ; 


To be uneasy about 
To do one’s utmost. 


To be in search of © 


To put oneself in 
communication with — 
To start on a journey. 


To puzzle one’s brain 
about 


To put the —— 

round one’s ownneck. ¥ 

To torture one’s. brain 
about 

To fallout with any 
one. - 


Tacudgel one’s brains, 
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r, applicable aux 
cherchent toujours 4 
un réle.. ; 


rsonnes 
riller, & Voter 
t 


a. impliqnant:le début d'une re- 


erche. importante et laborieuse. 


Expr. qui veut dire: se préparer & 
accomplir un acte inutile ou en- 
nuyeux. 

Expr. signifiant: prévoir un danger et 
le prévenir par sa prudence. 


Expr. qui veut dire: chercher a attirer 
Vattention du monde. 


Expr. signifiant : se préparer 4 faire 
ace eee éventualité. i 


Expr. fam. syn. de: se livrer à un 
exercice musculaire provoque une 
abondante transpiration. 


Expr. usifée dans le|sens de: prendre 
un souci superflu. 


Expr. fam. qui signifie : se multiplier 
Rentover uné activité inoute. — 


— qui veut dire :. se.jlivrer 4 une 


'. recherche active. 


‘sf 





Expr. qui veut. dire : 


—— 


Expr. syn. de: entamer des relations 
personnelles. 


Expres. signifiant : quitter un en- 
it pour se rendre dans un autre. 


. 

Expr. fam. usitée en parlant du tour- 
‘ment que l'on s’impose en cherchant 
& retrouyer un mot ou une ciroons- 
tance oubliée. 


‘Expr. signifiant : entraver soi-méme sa 


d’action. 
Expr. . de : imposer 4 notre cerveau 
un effort pénible. 


se brouiller, 
. Rompre toutes relations. amicales. 


Expr. usitée dans le sens de: se tor- | 
ur trouver une chose | 


turer — 
qui nous e, ou remédier & un 
qui nous inqniéte. : 


Les jeunes filles qui se mettent en 
avant s’imposent 4 l’attention, mais 
- non & Jestime. 


Les chefs d’industrie eux-mémes doivent 


aujourd’hui se mettre en campagne 
pour écouler leurs produits. 

C’est un bavard : si vous lui demandez 
son nom, il se metira en devoir dé 
vous décliner toute sa généalogie. 

Dans toutes les grandes villes, il faut 
Se mettre en garde contre les fai- 
néants 
blique..- 

Si vous voulez échapper aux commen- 
taires malveillants, évitez de vous 
mettre en évidence. 

Mettez-vovs en mesure de payer vos 
fournisseurs au bout du mois, et vos 
eréanciers au bout de l’année. 


Ces enfants se sont mis en nage en 
courant, veillez & ce qu'ils ne se 
refroidissent pas. 

Notre Seigneur fit remarquer à Marthe 
qu'elle se mettait en —— our beau- 
coup de choses, tandis qu’une seule 
était nécessaire. 

Une maitresse de maison qui sait rece- 
voir ne permet pas que Von s'ennuie 
chez elle, et se met en quaire pour 
amuser ses hdétes. 

Si vous voulez que votre maison soit 
construite en peu de temps, mettez- 
vous en quéte de macons actifs. 


En voyage, on évite généralement de se 


qui exploitent la charité pu- 


mettre en rapport avec des inconnus. _ 


Les ascensionnistes doivent se garder 
d@’absorber des spiritueux avant de se 
mettre en route. ve 

Je me suis mis la cervelle à Venvers 
pour retrouver le nom de cette dame, 
mais sans y réussir. 


Il est bien évident que, en se mariant,, 


un homme se met la corde au cou. 


On se met sowvent Vesprit & la torture — 


sh des choses qui n’en valent pas 

a peine. 

Gardez-vous, jeune homme, 
mettre mal avec votre tuteur. * 


Un — se met marfel on tote pour 
d rivaux qu'il pourrait — 


couvrir les 
avoir. > 


de vous — 
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Se mettre sur les 
rangs. 

Se mettre sur son 
séant, 

Se mettre sur son 
trente et un. 


Se monter comme: 


ume soupe au Ijait. 


Se monter la téte. 


Semoquer de...comme 
de colin-tampon. 


Se mordre la langue. 


les 
doigts de 


Se mordre 


S’en aller a la dérive. 


8’en aller 2 van Peau. 


S’en aller en famée 
(em eau de bondin). 


Sen dommer a ccur 
joie. 


S’endormir (se repo- 
ser) sous (sur) ses 
lauriers. 


S’enfair 2 toutes 
jambes. 


S’en laisser conter. 


Se noyer dans une 
goutte (un verre) 
@eau. 


Sen prendre A... 


Sich mitbewerben. 


Sich aufricten. 


28 auf die Hinterfiife 
ftellen” 


Leicht in Zorn geraten. 


Sich falſche Vorſtellungen 
machen. 


Sich — x nichts daraus 


Seine Worte unter⸗ 
drücken. 


Etwas heftig bereuen. 


Stromabwärts. 


Mit dem Strome 
ſchwimmen. 


Zu Waſſer werden. 


Nach Herzensluſt ge⸗ 
nießen. 

Auf ſeinen Lorbeeren aus⸗ 
ruhen. 


über Kopf davon 
laufen. 


Bu leichtgläubig fein. 

Aus einer Mücke einen . 
Elephant machen. 

Jemanden anklagen. 


To be one of the can- 


didates. 
To sit up (in bed). 


To put on one’s finest 
clothes. 


To. get easily imto a 


passion. To be easily | 


putin a rage. 
To get excited. 


To care nothing at alt 
about. Not to care a 
brass farthing. 

To pull up short. (To 
bite off one's tongue. 


To repent. 


To go astray. To go 
to the-bad. 

To float with the 
stream. - ys 


| To go off in smoke. i‘ 


To enjoy thoroughly. 


To sleep on one’s lau-. 


re ts. 


To run away fast. To 
take to his heels. 


To be too credulous. 
To swallow any sto- 


ry. 
To make @ mountain 
of a mole-hill. 


| To make some one |: 


answerable 





I sea I liebe 
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Expr. syn. de: poser sa candidature, 
entret en lice. 


Expr. signifiant : se redresser, s’asseoir 
aa lieu de rester étendu. 


Expr. fam. qui veut dire: faire grande 
ilette. 


Expr. fam. signifiant: se facher à pro- 
pos de rien. 


Expr. syn. de: s'exalter, se faire de 
grandes illusions. 


Expr, fam. servant @ accentuer le peu 
cas que l'on fait d’une chose. 


Expr. fam. gu signifie supprimer, au 
oment de la prononcer, la phrase 
que l'on allazt dire. 


Expr. fam. syn. de : regretter vivement. 


Expr. qui veut dire: se perdre en sui- 
vant sans résistance un courant. 


Expr. usitée en parlant de choses qui 
égénérent et finissent par’ aboutir 
au néant, 


Expr. fam. applicable 4 de beaux pro- 
jets qui ne se réalisent pas. 


Expr. usitée pour témoigner d’une 
grande ardeur au plaisir. 


Expr. signifiant: s’arréter et rester dans 
I — après des vietoires écla- 
tantes. 


Expr. s'appliquant 4 une retraite préci- 
hitée, & une course rapide. x 


Expr. signifiant montrer une crédulité 
aveugle. 


Expr. qui veut dire: faire une affaire 
sérieuse d'une simple bagatelle. 


Expr. toujours suivie du nom de quel- 
qu’un, qui est rendu responsable de 
cé qui arrive. 





Un concours de poésie vient d’étre 


annoncé, comptez-vous vous mettre — 


sur les rangs ? 


Un malade, arrivé au dernier degré de 
faiblesse, ne peut plus méme se metire 
sur son séant. ; 

Jaccepte Vinvitation s'il s’agit™ d'une 
soirée intime, mais si l’on doit se 
mettre sur son trente et un pour y 
figurer, je la refuse. 


Ducalme, je vous prie, ne vous montez 
pas comme une soupe au lait. 


Ne faites pas miroiter de trop brillantes 
perspectives devant les yeux de ce 
jeune homme, il se monterait la téte. 


Cette jeune étourdie se mogte de Yopi- 
nion du monde comme de colin-tam- 
pon, 


Jallais commettre une insigne indis- 
crétion, heureusement je me suis mordu 
Ja langue & temps. : 


Si' vous manquéz d'égards pour votre 
pourriez bien vous en 


oncle, vous 
morare les doigts plus tard, 


Que de jeunes gens s’en vont à la dé- 
rive, faute d'un bon gouvernail. 


Que de bonnes résolutions ne voit-on 
pas s’en aller à vau l'eau | { 


Au contact des réalités de la vie, les 
beaux réves s’en vont en fuméde. 


Les enfants ayant obtenu la permission 
de jouer s’en sont donné à ceur joie. 


Le malheur de Napoléon Ier a été de ne 
savoir jamais se reposer sur ses law- 
riers. 


Devant le danger, le poltron s’enfuit a 


toutes jambes, le sage se recueille 
pour trouver le moyen d’y parer. 


Vous étes trop confiant, mon cher, vous: 


vous en laissez conter. 


Tl y a des gens 
d@aucune difficulté, et se noient dans 
ume goutte d'eau. - 


Faut-il de vos chagrins sans cesse & 
moi vous. prendre. Et puis-je, mais 
des soins qu’on ne vient pas vous ren- 
dre? (Moliére, Le Misanthrope, Acte 
III, scéne 5.) ' 


‘ui ne savent se tirer | 


Be 





ee oes es ae 
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8’en rapporter 
(remettre) a 


sSems dessus dessous. 


Sentendre 2 


S°’entendre a ...comme 
® ramer des choux. 


S’entendre comme 
larrons en foire. 


S’en tenir a 
Sentir & plein nez 


S’en tirer. 
S’en tirer a son 


honneaur. 


Sentir le fagot. 


Sentir le sapin. 
Sentir le terroir. 
Sentir son 


Se pamer de rire. 





ENGLISH 





Die CEntidheidung über⸗ To submit the matter 
laſſen. to 


Gang in Unordnung. 


Sih darauf verftehen. 


Sid nicht im Geringften 
darauf verftehen. 


Unter einer Dede ftecen. 


1 


Sid alten an 


Stark viedjen. 


Sichhaus der Schlinge 
zieen. 


Sich mit Anſtand aus 
einer Affaire ziehen. 


Im Rufe eines Ketzers 
fteben. 


Todesfandidat fein. 

Seine Abftammuing ver=. 
raten. 

Sid anmerten laffen. 


Bor Lachen berften. 


t 


Topsyturvy. 


To know ‘someting 
about it. 


Not to know * 
about it. , 


To be as thick as” 
thieves.” 


| To stick to — 


To smell strongly of 


To get out of the dtf- 
ficulty. f 


To get out Bi: with 
credit. 





To be suspected a. 
heresy. er 


To have one foot mm 
the grave. 


To smell of the soil. 
To get wind — Si 
To die with laughter, 


—* 
he 
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Expr. signifiant : accepter l’arbitrage 
| de la personne nommée. 


Loc. ady. signifiant: placé & rebours, 
ou bien; mis en grand désordre. 


Expr. syn. de: avoir lexpérience d’un 
travail. 


Expr. fam. syn. de: n’ayoir aucune 
expérience du travail que l’on entre- 
prend. 


Expr. — de : étre d’accord tacitement 
pour faire une mauvaise action. 


Expr. signifiant : Ne pas outrepasser la 
ite mentionnée. 


_ Expr. i veut dire : répandre une 
: forte — 


= 
_ Expr. syn. de: sortir d’embarras par 
“ §@ propre adresse ou initiative. © 


— employée dans le sens ‘de: mé- 
_ Titer des éloges Be la facgon dont on 
asu sortir de difficulté. 


Expr. restée en usage depuis les persécu- 
dons ‘infligées aux tapcaesin sous 
Frangois ler et ses successeurs. Ces 
malheureux étaient souvent brilés 
sur des bichers. L'expression sentir 
ms fa; i signifiait donc : étre suspect 

sie. f 


Expr. fam. qui veut dire : porter 1’em- 
preinte d’une mort prochaine. i 


’ Expr, syn. de: révéler son origine. 


le. 






 gaieté excessive et ironique. 


' Expr. elliptique servant & dénoncer ane - 
origine : J 


A ; 
Expr. fam. usitée pour désigner une 


Je pouvais décider, car ce droit m’a 
artient.Mais rapportons-nous-en.Soit 
‘ait, dit le reptile, (La Fontaine, Livre 
X, fable 2.) 


Si vous sortez en laissant les enfants 
seuls au salon, vous retrouverez tout 
sens dessus dessous & votre retour. 


Confiez-lui ce travail, il s’y entend. 


Choisir pour axbitre votre propriétaire ? 
mais il s’entend a la\ diplomatie 
comme & ramer des chowx. 


Le réquisitoire a prouvé jusqu’a Lévi- 
dence que les deux accusés s’enten- 
daient comme larrons en foire. 


Prendrez-vous encore un peu de vin? 
— Non, merci, je m’en tiens toujours. 
a un verre. Quant aux détails de 
notre marché, je m’en tiendrat aux 
clauses de notre contrat. 


Et soudain. me trouve... nez a nez... 
avec cent braillards avinés qui 
atent... & plein nez... Voignon et la 

tharge. (Rostand, Cyrano de Ber- 

gerac, Acte II, scéne 9.) 


Or, adieu, j’en suis hors. Tache de v’en | 
tirer, et fais tous tes efforts. (La Fon- 
- taine, Livre III, fable 5.) : 


Cet ancien ministre savait se tirer @ 
son hanneur des situations les plus 
‘compliquées, , 


Depuis le milieu du _ seiziéme sidéole 
jusque vers la fin du dix-huitiéme, 
tous equx qui. sentaient le [caer 
étaient lexclus ‘des postes administra- 
tifs. 


Je ne suis ga surprise de la fin pré- 
maturée de ce jeune homme: depuis 
longtemps, il sentait le sapin. ¢ 


Les Méridionaux et les Saxons ne peu- 
vent jamais renier leur patric : leur 
_ prononsiation sent toujours le terroir. 


Un vieux renard, mais des 
sentant son renard d'une 
Fontaine, Livre V, fable 5.) 


En contemplant certaines toiles de - 
lécole moderne et certaines toilettes 
du dernier cri, on ne. peut que se — 
pamerderire.-- - 1 ; 


eve (La 


us fins, ; 
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Se parer des plumes 
du paon, 


Se partager le gfiteau. 


Se passer de 


Se passer la fantaisie 
de 


Se payer de mots. 


Se perdre dans les 
: muages. 


Se piquer au jeu. 


Se piquer de 


Se piquer d’honneur- 


Se plaindre que la ma- 
riée est trop belle. 


Se porter comme lie 
Pont Nenf, comme 
un charme. 


Se porter garant de 


Se pourveoir en 
cassation. 


Si 
{dymiiden. 


Die Beute unter fich 
teilen. 


Darauf verzidten. 


she ein Vergniigen 
gonnen. 


Sich mit Worten abfin- 
den laffen. 


Sich in die Wolken ver- 
lieren. 


Sich aus Stolz bemühen. 


Sich rühmen. 


Seinen Ehrgeiz daran 
ſetzen. 


Ohne Grund klagen. 


Sehr geſund fein. 
Für etwas garantieren. 


Berufung, Rekurs ein⸗ 
legen. 


To appeal to ahigher | 


mit fremden Federn | To strut in ‘borrowed | 


plumes. 


To share the cake. 


To do without. 


To indulge in the 
whim 


To be too credulous. 


To lose oneself zn the 
clouds,orindreams. - 


To sharpen one’s wits. 
To be keen upon — 


To boast. To take cre- 
dit to oneself for 


To make tta — of 4 
honour. ah a 


To find fault with a 
good bargain. i 


To be in eorcellent y 
- health, : 


To be bail, or 


security for - — i 


court. I go to the | 
court of appeal. — 


ae 








EXPLICATION 


j 4 4 * 
eye signifiant :. revétir un costume 
emprunt qui nous flatte. 


t 


Expr, fam. usitée en mauvaise part 
pour désigner une répartition plus ou 
moins illicite de priviléges ou de ra- 
pines. ; 


“Expr. syn. de: renoncer a quelque 
chose.’ 


— qui veut dire: s’accorder un 
aisir ou un luxe plus ou moins 


éraisonnable. 


Expr. qui s'emploie surtout négative- 
ment et signifie : accepter des paroles 
ou des promesses comme réalités. 


_ Expr. syn. de: se laisser aller 4 des 
_ utopies irréalisables. 


‘ 


, Expr. signifiant : déployer une grande 
_ardeur pour remporter la victoire. 


: Expr. qui veut dire: s’estimer capable, 
ou possesseur de la vertu en quesiion. 


; Expr. signifiant« faire effort par amour- 
propre. 5 ; 


% Expr. pop. signalant Verreur de celui 
qui se montre mécontent d'un marché 
of il gagne. 


= 





; Expr. fam: qui veut dire: jonir d'une 
4 ente santé. 


ité de quelqu'un, de son honné- 

teté, ete. 
_ Expr. & I'usage des condamnés qui en 
Re appellent a un tribunal par a de 
ia sentence rendue contre eux. 


Expr. syn. de: répondre de la solva- 
; “bi yn P 
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Les plagiaires sont des hommes qui se 
parent des plumes du paon: ils don- 
nent comme leurs @uyres propres 
celles d'autres auteurs, 


Les grandes puissances - pourraient 
bien faire main basse sur ces terri- 
toires-la, sauf a se partager entre 
elles le gadteau, 


Croyez-vous donc avoir tant d'esprit en 
partage ? — Si je louais vos vers j’en 
aurais davantage. — Je me passerai 
fort que vous les approuviez. — Il faut 
bien, s’il vous plait, que vous vous 
en passiez. (Moliére, Le Misanthrope, 
Acte Ie , scéne 2.) 


Ce bijou est trop cher, vraiment, je 
renonce 4 m’en passer la fantaisie. 


Vous aurez 4 fournir des preuves de ce 
que vous avancez la, votre adversaire 
ne se patera pas de mots. 


Les utopistes sont trés clairs lorsqu’il 
s'agit des démolitions a opérer dans 
la société, mais dés qu’ils abordent le 
chapitre des reconstructions néces- 
saires, ils se perdent dans les nuages. 


Cet éléve, qui était le plus arriéré de 
tous, a fini par se piquer au jeu et 
a devancé tous ses camarades. 


Il se battait, dit-il, les flancs avec ses 
bras, Faisant tel bruit et tel fracas, 
Que moi qui, grace aux dieux, de 
courage me pique, En ai pris la fuite 
de peur. (La Fontaine, Livre VI, 
fable 5.) 


Peut-on espérer qu’un paresseux . se 
pique jamais @honneur pour rem- 
porter un prix ? 


Dans le contrat passé avec votre ven- 
deur, celui-ci a mis tous les avan- 
tages de votre cété et vous ne vous 
plaindrez pas, je pense, de ce que la 
mariée est trop belle. 


Jusqu’a sa quarantidme année, ce pau- 
vre valétudinaire s’était porté comme. 
le Pont-Neuf. 


Il faut connaitre un homme a fond pour 
oser se porter son garant. 


Le crime a été flagrant, et néanmoins 
les coupables songent 4 se powrvoir 
en cassation. ; . 
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Se prendre aux 


cheveux. 


Be prendre de querelle 


(avec) 
Se préter a 


Se préter aux 


circonstances 


Se ranger 2 l’avis de 
. Se ratiraper sur 


Se réclamer de 


Se remettre 2... de 


Se rencontrer 
mez à nez. 


Se rendre a 


Se rendre compte de 


Se repaitre de viandes 
| crenses, 


Se dre em (re~- 
. proches, ¢loges, ctc,) 

Se ressembler comme 
- deux gouttes d’eau. 


Be — s0U8 sa 
tente. 


Server de pris 


» Serrey le bonton a 


‘ ’ 

Ginander in die Haare 
geraten.. ; 

Qn Streit geraten mit 


Sich hergebert zu 

Sid in Alles fiigen. 

Jemandes Anſicht bei⸗ 
treten. 


Sich entſchädigen. 


Sich berufen auf 


Jemandem etwas über⸗ 
laſſen. 


Aufeinander ſtoßen. 

Nur (ſeinen eigenen Au⸗ 
gen) trauen. 

Sich Rechenſchaft geben 
von 


Sich leeren sels 
bingeben. 


Sid in langen Reden 
ergeben. 

Sich ähnlich ſehen mie 
sor yoni gehen 


Sich zurückziehen. 


Jemanden ——— 


Jemandem hart zuſehen To ae - Stopper on; 


| To come to close ur 


, % 4 ‘ * 

To quarrel violently, 

To begin to quarrel. — 

To connive at 

To adapt oneself to 
circumstances. | 


To side with 


To catch * 
To make alt square. 


To appeal to 


Tc trust to (some one). 


To meet face to face. 


To run up against 


To be convinced ie 


v 
* 


To realise.. 
To get aclear idea of 
the case. ey | 
To indulge in idle 
dreams. c 





To overwhelm in or 
with. 
To be as like as too 
peas. " — 
To stand aside. — a 
To go off in a deff 








ters. ; 






vet 


4 





NT 
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Expr. signifiant se disputer avec vio-. 
| lence. ; 

| Expr. syn. de: entamer une contesta- 
| thon,’ 


| Expr. qui se prend en mauyaise part et 
| — une complaisance peu hono- 
' rable. ‘ 


Expr. signifiant : se laisser conduire 
__ par les événements ; accepter les vicis- 
_ situdes de la destinée. 


| ‘Expr. syn. de: adopter la maniére de 
hl personne ou d'une collec- 
tivité. 


| Expr. fam. syn. de: se dédommager 
une perte par un avantage trouvé 
_! ailleurs. 


Expr. signifiant: donner comme réfé- 
__-reneé la personne nommée. 


Expr. par laquelle on confie a quelqu’un 
un soin, ou-une charge. 


_ Expr. fam. qui veut diye : se trouver 

_ brusquement face a face avec quel- 

 gu’un. ; 

_ Expr. signifiant : se déclarer convaincu 
par la vue, le raisonnement, les faits, 


~ ete. 
| Ex r, qui signifie ; s'expliquer quelque 
chose. : f 


_ Expr. syn. de: se nourrir d’illusions, 
i de vains réves. 


i Expr. désignant une grande abondance 
bY 

_ Expr. applicable 4 deux personnes qui 
ont une grande analogie de traits et 
de tournure. . 


Expr. fig. alifiant un acte de dignité 
_. par lequel on témoigne sa désappro- 
Ye ation Ou son mécontentement. 

- Expr. signifiant : poursuivre quelqu’an 
en ant sur ses talons. 










+ 


Expr. fam. usitée dans le sens de: 
__ exercer une pression sur quelqu'un.. 


-Lors du proces Dreyfus, les’ 


e paroles, soit améres, soit flatteuses. | 


rtisans 
et les ‘adversaires du -condamné se 
prenaient sans cesse aux cheveur. 


Que de fois, au sortir du cabaret, les 
buveurs se prennent de querelie. 


Un honnéte homme ne saurait se préter 
a des combinaisons louches. 


Ceux qui, en politique, savent se préter 
auc ctrconstances, s’appellent des 
opportunistes. r 


Les indécis finissent toujours par se 
ranger a Vavie de la majorité. 


Les hételiers ant font aux voyageurs 
des prix modérés comptent se ratira- 
per sur la consommation des vins. 


Connaissez:vous cette jeune fille? Elle 
se réclame de vous. 


Les paresseux s’en remettraient volon- 
tiers à la Providence dw soin de les 
nourrir. 


Les deux rivaux se sont rencontrés nez 
à nez sur le seuil de l’église. 


Ils sont nombreux les esprits sceptiques 
qui ne se rendent qu'a V’évidence. 


Dans un procés criminel, les juges 
cherchent toujours à se rendre compte 

. de la manibre dont les choses se sont 
passées. 


Ceux qui prétent lMoreille aux revendi- 
cations de tous les mécontents se 
repatssent de viandes creuses. 


Cherchez 4 remédier au mal, au lieu de 
vous répamdre en reproches. 


Dans leur premiére enfance, les seursju- 
melles se ressemblent souvent comme 
deux gouttes d'eau. 


Lorsqu’un ministre s'apercgoit que ses 
‘avis ne prévalent plus en haut lieu, il 


se retire, en général, sous sa tente. 


Sur le champ de bataille, lorsque Len- 
nemi vous serre de pres, il n’est pas 
' possible de reculer, 


Votre employé prend trop de libertés 
avec vous, ne feriez-vous pas bien de 
lui serrer le bouton 2? . 


ic 


* 
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Serrer les cordons ae Den Beutel ſchließen. 
sa bourse 


Servir de plastron A — Zielſcheibe des Witzes 
fern. 


Servir un plat de sa_| Ginen feiner gewohnten 
facon-|  Gtreide fptelen. 


Se sentir les coudes. Unter Freunden fein. 


Se soucier de... comme 1 Das fiimmert mid) gar 
dune guigne. nicht. 


' Se tenir & quatre | Sid fer zuſammen 
(oar)! nehmen 


Sich ruhig verhalten. 


Se tenir en huleine. Um die libung nicht au 





Se tenir coi. 


verlieren. 
Se tenir les cõtes. Sid den Bauch halten 
vor Laden. 
Se tenir pour dit Es ſich gefagt fein laſſen. 


Se tenir sur la défen- | Gid defenfiv verhalten. 
sive, sur la réserve. 


Se tenir sur son quant | Gid auf's hohe Bferd 
& soi. feben. 
Sid gut aus der Gade 
ziehen. 


Se tirer une plume de | Sich etwas abknöpfen. 
Vaile. 


Se tirer d’affaire. 


Se trouver mal ES berenen (nicht be= 
(bien) de! yenen) mitffen. 


, Se vouer a tous les Nicht wiffen was an- 
saimts./ fangen. 


ENGLISH — 


penses. 


To be the butt 


To be playng one or) 
his usual tricks. 





| To pestrict: one’s ex 


§ 





; 


To be in a crowd of 


friends. 


Not to care a fig for 


To restrain oneself. 


To keep silent. 


: 


To keep one’s self in | 
working one 


To split one’s sides — 


with laughter. 


To take for granted. 
To take as settled. — 


| 


To heep onone’s guard. | 


To keep — 


oneself. 


To get out of the 


serape. 


To squeeze something | 
out of one’s purse. — 
To have cause to re- 
pent. To rejoice. ‘ 


To try every means of 


escape. 


J 
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Expr. signifiant : se refuser 4 des 


épenses. 


Expr. syn. de: étre choisi comme cible. 


Expr. fam. qui veut dire: commettre 
des actes désagréables dont on est cou- 
tumier. © 


i 


Expr. fam. signifiant: se trouver entouré 
‘amis. 


Expr. fam. usitée pour exprimer une 
complete. indifférence quant, a l’affaire 
en question. 


Expr. fam. syn. de: se faire violence 
- pour réprimer son hilarité, sa colére, 
son indignation, etc. 


_ Expr. fam. qui veut dire: demeurer 
muet ou immobile. j 


Expr. suggérant Vidée d'un travail 
quelconque, poursuivi dans le but de 
n’en pas perdre l’habitude. 


Expr. fam. usitée en parlant d’un rire 
_ Immodéré. | 


Expr. engageant l’auditeur à ne pas 
mettre en oubli un ordre ou un ren- 
seignement donné. 

Expr. qui yeut dire: témoigner par 
son attitude que l'on est prét a re- 
pousser une attaque.. 


Expr. fam. désignant une attitude or- 
__ gueilleuse ou trés réservée. 

Expr. signifiant : sortir d’embarras par 
8a propre initiative, ses propres 
efforts. 

_ Expr. syn. de : extraire avec peine et 
répugnance une somme de sa bourse. 

_ Expr. identiqne & : avoir lieu de déplo- 
rer une chose, de s’en réjouir. 


_ Expr. fam. impliquant une grande per- 
_ plexité. 





Lorsque la fin du mois approche, les 
étvdiants sont obligés, en général, de 
serrer les cordons de leur bourse. 


Tl n’est point agréable de servir de 
plasiron à un homme qui a l’esprit 
mordant. 


Ne fachez pas votre irascible mandataire 
de peur qu'il ne vous serve encore wn 
plat de sa fagon. 


Dans les crises politiques, les membres’ 
de la minorité éprouvent le besoin de 
se sentir les coudes. 


Ne me parlez pas de la politique colo- 
niale, je m’en soucie comme d'une 
guigne. 

En entendant cet homme se vanter avec 
tant d’impudence, j'ai di me tenir @ 
quatre pour ne pas le démentir. 


Si la querelle éclate en votre présence, 
ayez soin de vous tenir coi. 


Le duel n’étant pas permis sur terre 
vaudoise, les jeunes Allemands qui y 
séjournent font de l’escrime pour sé 
tenir en haleine. 

..Et je cherche quelque dos Pour me 
remelire en haleine. (Moliére, Am- 
phytrion, acte I, scéne 2.) 

Jai ri a me tenir les cétes de cet im- 
payable quiproquo, 


Ceux qui viendront marauder dans mon 
verger seront mis 4 l’amende: tenez- 
wous-le pour dit. 


On ne saurait avoir des relations 
agréables avec des gens qui se tten- 
nent toujours sur la défensive. 


Dans les hétels, il est prudent de se 
tenir sur son quant à soi. 


Malheureusement, il ne suffit 
jours d’étre brave et honnéte 
tirer d’affaire. 

Votre parrain s’est-il enfin tiré une 
plume de l'aile en yotre faveur? 


On se trowve toujours mai d’écouter la 
voix de son désir plutét que celle de 
sa conscience. 5 

Fais ton devoir, tu t’en trowveras bien, 

Rien ne sert de se vouer & tous les 


saints, il faut savoir prendre un 
parti. 


as tou- 
our sé 
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Se vouloir mal de 
4 mor 
S’exéouter. 


Si besoin est, était. 


Si bon vous semble. 


Si faire se peut. 


« 


Si fait. 


8 er Ja feuille de 
* route & 


Sig ifier (quelque 
chose) a ——— 


Si je m’écoutais. 


Si jeumesse savait, si 
vieillesse pouvait, le 
monde mieux irait. 


Si le coeur vous en dit 
(si Penvie vous en 
pren@g), 


$l vient (venait) a 
pleuvoir 


Simple comme 
: bonjour 
S*inserlre en faux. 


Si, par impossible 


Si tant est que 


 DeurscH 


‘ Etwas fehr bereuen. 


Gein Verſprechen aus⸗ 
heen 


— hin Wenn 
Wenn es Ihnen gut dünkt. 
Wenn migtic. 

Doh. 


Den Laufpaß geben. 


Semanden etwas zu wiſ⸗ 
fen tun laffen. 


Seiner Ps digas Ginge- 
bung folgend. 


ra mehr GErfabrung in 
Der Pg bad and mebr 
Willen im Alter, ware 
vieles beffer auf Der 
Welt. 


Benn Sie Luft bagu 
haben. — 
Wenn es regnen follte. 


Klar wie der neue 
Morgen. 


Vor Bericht bebaupten, 
rahi ein Vortrag ge- 
fälſcht tft 


Und wenn es wäre 


Im Falle dag... 


If indeed 


— — Se oe 


ENGLISH 


To be very angry with : 
oneself. , 


To fulfil an engage 
ment. To fulft 
promise. 

If necessary. If need 
sie were. 


If you think it proper’. | 


If possible, 


| On the contrary. 


| To send... about his 


business. 
To make to under- 
stand 


If I were to follow my i 
own instinct. , 


The world would go 
better, if youth had — 
knowledge, and old — 
age strength. J 


If your heart (or goo. og 
will) prompts you. me 


If it comes onto rain. — 


As easy as Pa 
! 

To hy or contradict 
flatly. — —— 


If, as is scarcely’ noe 4 
sible ut 





beter 4S Vee J 
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Expr. fam. applicable & un grand mé- 
we Retantenset ae soi-méme. ci 





Expr. fam. qui veut dire: accomplir 
une promesse faite, 


Expr. elliptique qui signifie : en cas de 
nécessite. 


Expr. fam. seryant a ‘donner 4 quel- 
.gu'un l'autorisation d’agir d’aprés 
80n propre jugement, ou son goat. 

Expr. fam. syn 
la chose serait possible. 


Expr. fam. servant & répondre, par une 
ation, à une interrogation néga- 

tive. 
Expr. usit6e, au figuré, pour indiquer 
que l’on donne son congé 4 quelqu un. 


: Expr. qui veut dire : intimer un ordre. 
i * 


Expr. servant 4 indiquer la maniére 
ont on se comporterait en suivant 

_ ses propres gofts. 
Expr. prov. dont le sens est clair et qui 


ne réclame, par conséquent, pas de 
définition. ¥ iy . 


: 

i Phrase servant 4 subordonner au désir 

. dela personne a qui l'on parle la 

"proposition qu’on lui adresse. 

‘Expr. servant 4 préparer les auditeurs 

_ & Péventualité de la pluie. _ 

“Expr. adj. fam. destinée A indiyuer 
‘ ge chose ne présente aucune: dif- 

culté. · 


‘Expr. signifiant : désavouer catégori- 
- guement un jugement prononcé, une 
ni opinion émise. ¢ 


— fam. servant 4 énoncer une éven- 
_ tualité des moins probables. 


Expr. syn. de: dan le cas ot 






“2 


. de : dans le cas ot 


Je. n’aurais jamais di suivre vos con- 
seils, je me veux mal de mort de 
vous avoir écouté. 


On souscrit volontiers & une uvre de 
bienfaisance, mais on faitla grimace 
quand vient le moment de s'exdcuter. 


Je vous remeéts ici une somme ue je 
crois suffisante: toutefois, st besoin 
était, yous pourriez recourir 4 mon 
banquier. 


Ma fille va se rendre au. marché, yous | 
eat l'y accompagner si bon vous 
semble. 


Vous passez vos vacances au bord de 
la mer, j’irai yous y rejoindre si faire 
se peut, ; 


Vous n'avez pas ap 


porté vos cahiers de 
musique? — Si fait 


au. 


Cet oraployé ne me convenant pas, je 
lui at signé sa feuille de route. 


Ce jeune homme s’étant mal conduit, je 
lui ai signifié qu'il n'efit plus A se 
présenter chez moi. 


Si je m’écoutais, je prendrais de plus 
longues vacances, je yous assure. ° 


Que de fois les vieillards, riches d’expé- 
rience mais sans force, se sont écriés 
avec désespoir ; « Si jewnesse savait, 
st vietllesse powvail...1» 


* 


Vous serez prés de Paris et pourrez 
yous y rendre souvent si le ceur 
vous en dit (si Venvie vous en prend), 


S'ti venatt a pleuvoir, vous auriez soin 
de faire rentrer les enfants. 


Vous allez résoudre ce probléme en cing 
minutes, il est simple comme bon- 
jour. 


Je m’inscris en faux relativement aux 
décisions prises en mon absence. , 


St, par impossible, je n'étais pas encore 
arrivé 4 ouverture de la séance, vous 
excuseriez mon retard auprés des col- 
légues. 


Je serais charmé de vous louer ma villa, 
tant est qa’elle puisse vous conve- 
nir. 
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ENGLISH 


C—O t— 


Si tel est le cas 
Si vous m’en croyez 


Six pieds de terre suf- 
fisent au plas grand 
homme. 


Soit dit & som (ton, 
votre, ete.) honneur. 


Soit dit em passant. 
Soit dit entre nous. — 
Entre nous soit dit. 

Soit dit sams vous 
offenser. 


Somme toute 


Sortir de... & som 
honneur. 


_ Sortir de... avec les 
honneurs de la 
guerre. 


Sortir de la question. 
Sortir de sa coquille. 


Sortir d’un mauvais 
Pas. 


Sortir saim et danf de 


S’éter les morceaux 
de la bouche. 


Souffier le chaud et le 
froi 


Wenn dies der | Fall ift 


Wenn Sie mir glauben 
wollen 


Sechs Schuh Erde genit- 
gen aud) fiir den größ⸗ 


ten Dtann. 


Bu feiner Ehre fet eS ge- 


fagt. 
Nebenbei gefagt. 
Unter uns gefagt. 


Ohne Sie tranfen zu 
wollen, ſage ich 


Alles in Allem 


Ehrenvoll beſtehen. 


Mit Fingendem Spiel 
abgiehen ditrfen. 


Pon der Frage abweiden. 


Nicht troden fein hinter 
den Obren. 


Giner unangenehinen 
Lage entgehen. 


Gefund und wohl davon 
fommen. ; 


Sich's am Munde ab⸗ 
darben. 


Wetterwendiſch fein. 


If such be the ease 


If you will believe me 


A handful of ashes is 
all that remains of 
the greatest. 

That must be said to 
his. credit. 


By the way 


Strictly between our- 
selves. 


Ifone may say so with- 
out offence. i 


On the whole. 


To come out with ho- 
nour: 

To withdraw with the 
honours of war, 


To wander from the, 
point, 


To have just come out. 


To get out ofa scrape. 
To come out safe and 
sound. 


To deprive oneself of 
pes necessaries oF; | 


life. Ae 
To blow es and. cold. 
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ee annongant un changement de plan, 
idée, d’attitude, etc. y 


: Expr. qui, ajoutée a un conseil donné, 
ou le précédant, en accentue l’impor- 
tance. 


Dicton pop. usité pour proclamer la 
parfaite égalité des hommes devant la 
mort. 


Expr. qui sert à faire Vapologie de 
ceux dont on parle. 


Expr. indiquant, chez celui qui la pro- 
nonce, l'intention de ne pas insister 
sur la remarque qu'il se permet. 


Expr. usitée pour recommander la dis- 
— au sujet d'une communication 
‘faite. 


Expr. suivant ou précédant une remar- 
gue un peu tranche, pour laquelle on 
réclame Vindulgence de son interlo- 
euteur. 


Loc. ce et par laquelle on énonce 
-une décision définitive, prise aprés 
mir examen. 

Expr: ——— une issue heureuse; 
attribuable au sujet de la phrase. 

_ Expr. signifiant : pouvoir se retirer la 
te haute aprés un confit. 


Expr. syn. de: s’écarter du sujet dont 
on s'occupe. : 


‘Expr. applicable à une personne toute 
- jeune et qui ne fait qu’entrer dans 
’  Vadolescence. 





Expr. veut dire : se soustraire 
' sans dommage 4 une situation cri- 
_ tique. : 

‘Bxpr. syn. de: échapper, sans_ subir 
_ aucun dommage, 4 un grand danger. 





Expr. fam. signifiant : se priver du 
_ nécessaire en faveur de quelqu’'un ou 
de quelque chose. 

Expr. applicable & ceux qui n’ont ni 

! opinions, ni sentiments fixes. 


* 





phe: 


On me dit que mon vieil ami a quitté 
Bruxelles; si tel est lecasje ne m’arré- 
terai pas dans cette ville. 


St vous m’en croyez, yous renoncerez 
& user de vos droits plutét que de 
recourir 4 une action judiciaire. 


A quoi bon nourrir de colossales ambi- 
tions et amasser d’énormes richesses ? 
Six pieds de terre suffisent, etc. 


Ces gens-la n’ont jamais fait de dettes, 
soit dit à leur honneur. 


Tl nest pas seulement joueur, mais bu- 
veur, soit dit en passant. 


Que cela vous soit dit en passant, mon 
beau-frére. (Molitre, Le Tartuffe, Acte 
I, scéne 6.) 


Votre cousin est un franc polisson, soit 
dit entre nous, 


Vous voulez batir comme vos voisins? 
Mais, mon cher, vous n’étes pas aussi 
riche qu’eux, soit dit sans vous offen- 
ser. 


On m’a offert un séjour 4 la montagne, 
ou un yoyage en Italie : somme toute 
j'ai choisi de rester a la maison. 

Un avocat habile sort à son honneur 
de la plaidoirie la plus épineuse. 


Dans le Misanthrope, de Moliére, peu 
importait 4 Alceste de perdre son pro- 
cés pourvu qu'il en sortit avec les 
honneurs de la guerre. 


Je vous prie de me répondre franche- 
ment; il est inutile de chercher & 
éluder la difficulté en sortant de la 
question. 


Vous ne pouvez demander une parfaite 
connaissance des usages du monde a 
un jeune homme qui sort à peine de 
sa coquille. 

Le conflit marocain a été menacant pour 
la paix européenne: il tardait a tout le 
monde détre sorti de ce mawvais pas. 


Ceux qui sont sortis sains et saufs de 
Messine lors du dernier tremblement 
de terre peuvent s'estimer heureux. 


Cette tendre mére s’6te les morceaux de 
la bouche pour pouvoir accorder des 
plaisirs 4 ses enfants. 


Arriére ceux dont la bouche souffle le 
chaud et le froid! (La Fontaine, 
Livre V, fable 7.) 
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Souffrir mort et 
passion (martyre). 


Sous aucun prétexte. 


Sous bénéfice 


d@*inventaire. 


Sous caution. 


Sous de bons auspices. 


Sous la calotie des 
eh 
Sous le coap (de) 


Sous le couvert de 


Sous a manteau (de 


chemimée). 


Sous le sceau du secret. 


Sous ombre de 
; (couleur de) 


Sous peime de 


Sous toute réserve. 


Souvrir a... de 


_Suer sang et eau. 


Todesquaten ausſtehen. 


Unter irgend einem Vor⸗ 
wande. 


Alle Rechte vorbehalten. 


Gegen Kaution. 


Unter guten Ausſichten. 


Unter der Sonne 


Unter dem Eindruck 
Unter dem Scheine 


and. 
in Der Stille. 


Unter dem Siegel der 
Berjdhwiegenheit. 


—— Deckmantel. 


Unter der 


Unter Strafe 


aunter allem Borbebalt. 


Sich Jemandem eröffnen. 


Sich gu Tobe abmuhen. 


‘With all reserve. 


WW 


| To undergo. severe 


trials. 


Under no pretence. 
whatever. 


‘Conditionally. On the 


estate being proved | 
solvent... | 

To the eatent of the 
assets. : 


Un bail. 


Under favorable aus · 
pices. 

Under the canopy of | 
heaven. 


Under the impression | 

Under cover Of ih. 

Clandestinely. 

Under the seal or 
secrecy. 

Under pretence of 

Under penalty of — 


To confide the matter 
to 


To toil and mail 
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Expr. usitée pour. désigner une tris | Les indigsnes du Congo ont, dit-on; 


eruelle angoisse, 


' Loe. adv. servant a accentuer un refus 
formel et ne laissant aucune porte 
ouverte aux infractions. 


Loc. adv. impliquant qu'on n’acceptera 
' «un héritage qu’aprés que la situation 
financiére du défunt atra été légale- 
ment établie, ou une assertion qu avec 
preuves à l’appui. 


Los. adv. syn. de: avec la signature 
ame personne se ‘ant ‘respon- 
sable. 


Loc. adv. qui veut dire: dans les con- 
_ ditions les plus favorables. 


Lee. adv. -signifiant : sur toute la terre, 


J 


Loc. applicable à Vimpression durable 
laissée par un événement pénible. 


Loc. syn. de: en se donnant l’apparence. 


Loc,:adv. applicable 4 des actes com- 
mis en cachette. 


Loc. adv. impliquant que la confidence 
faite réclame une discrétion absolue. 


Loc. adv. qui veut dire: avec un pré- 
_ texte simulé. 


Loe. signifiant : en s'exposant au dan- 
ger mentionné. _ 


Loc. adv. usitée pour mettre sa réputa- 

tion de véracité & couvert, dans le cas 

on une nouvelle que l’on donne se 
trouverait fausse, 


3 
r. syn. dé: prendre quelqu’un pour 
hy reer Paci profes. ae an 


7 


_ Expr. fam. usitée, au figuré, pour dési- 


; none. 4 

— ed 
— é 

‘ ; 


— Se ee ' 


— une peine extréme que I’on se 


souffert mort et passion sous le ré- 
gime de leurs conquérants. 


Implorer Vassistance de mes amis? je 
ne le ferai sous aucun prétexte. 


Les neveux déclarérent n’accepter I'hé- 
Titage de leur oncle que sous béndfice 
Vinventaire. 


Les savants ne sont pas toujours d'ac- 
cord entre eux, aussi ne doit-on 
accepter leurs conclusions que sous 
bénejice d’inventaire. i 


Vous ferez bien de ne préater de l'argent 
a cet homme que,sous caution. 


L’affaire commence sous de bons auspi- 
ces. ! 


Mon ami a un ceur d'or, on ne trouve- 
rait pas son pareil sous la calotte des 
cieux. ; 


Veuillez excuser ma distraction, j’étais 
- encore sous le coup de la facheuse 
« nouvelle regue. 


Sous le couvert d opérations financiéreés, 
cet agioteur prasad de vraies escro- 
queries. 

Les affaires qui se traitent sous le man- 
teau sont fort souvent des affaires’ 
véreuses. - } 


Que de chagrins intimes, confiés sous le 
sceaw du secret, sont bientdt connus 
de tout le monde ! ; 


Sous ombre de philanthropie, cet ambi- 
tieux’ne fait que graisser la patte à 
ses futurs électeurs. 


Il est interdit, sous peine d'amende, de 
pénétrer dans ce chantier. 


Qn ne prend jamais au sérieux un bv6: 
nement que les journaux rapportent.. 
sous toute réserve. 


Ti n'est pas prudent de s’ouvrir, méme. 
& un ami, des espérances que l’on 
nourrit. ; 


Que ne lui Iaissiez-vous finir sa période? 
Je suais sang et. eau, pour voir sidu 
Japon, Il viendrait a bon port au fait 
de son*chapon. (Racine, Les Plai- 
deurs, Acte III, scéne 8.) 
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Suivre de prés. 


_Suivre le chemin 


-batta. 


-Suivre le torrent. 


Sur ces entrefaites 


Sur la brune 


Sur-le-champ, sur 
VPheure. 


Sur fe pied de (@inti- 
ité, ete.) 
Sur le tard. 


Sur ses vieux jours. 


Sur toute la gamme, 
la ligme, I’échelle. 


Sur une vaste échelle. 


S*y connaitre, s°y 
entendre. 


S*’y entendre comme a 
ramer des choux. 


 *Sy prendre. 


entree Streng beob- 
achten. 


Bei der ant Gewohnheit 
bleiben. 


Mit dem Strome 
ſchwimmen. 
Während deſſen 


Gegen Abend 

Auf der Stelle. 

Auf vertraulichem Fuß. 
Etwas ind. 

Sn feinen alten Tagen. 


In jeder Beziehung. 


großſpuriger Grund⸗ 
lage. 


Sich auskennen. 


Sich nicht im gZerinaen 
darauf verſtehen 


Auffafſen. 


To follow closely. : 
To keep in view. ‘ 


To follow the beaten 
track. 


‘| £0 go with the crowd. 


Meanwhile  °* 


Towards evening 


Instantly . 


On a footing . of tnti- 
macy. 


Rather late. 
In one’s latter days. 


On every point. 
All along the line. 


On a large scale. 


To be a good judge of 
To know the ropes. 


sf 


+ 


Not to — the gignt. 
est cones of it. 


To set ‘about it. 
* ; 


* LXFLICATION. 


_ EX&MPLE ~ 





_ Expr. signifiant ; arriver bientét aprés, | Partez le premier, je vous suivrai de 


ou bien ; exercer une stricte surveil- 
lance. — ' 


Expr, qui veut dire; ne s’écarter en au- 
cune maniére des usages, imiter ses 
prédécesseurs. 


Bape signifiant : imitertoujours l’exem- 
ple donné par le grand nombre. 


Loc. ady. usitée dans le sens de : la- 
dessus, et impliquant une sorte de 
simultanéité. 


Loc. ady. désignant l'approche de la 
nuit, l'heure du crépuscule. 


‘oc. ady. syn. de: tout de suite, sans 
un instant de retard. 


Loc. caractérisant des relations exis- 
tantes. - 


Loc. adv. indiquant qu’une chose faite, 
ou une décision prise, l'a été tardive- 
ment. 


Loc. adv. signifiant : vers la fin de sa 
vie. , ' 


Loe. adv. indiquant que le phénoméne 
énoneé s'est reproduit dans tous les 
autres domaines. 


Loc. adv. signifiant:en grand. 


Expr. impliquant la possession d’up 
jugement sir et exerce. 


— pop. indiquant chez le sujet de la 
' phrase une ignorance absolue de la 
chose en question. 


Expr. applicable’ a la facon dont on 
commence une chose, 
, s 





Il y a des femmes de chambre qui doi- © 
vent étre suivies de prés. 


La seule originalité qui distingue la 
jeune école, soit en littérature, soit en, 
peinture, c'est son refus de swivre le 
chemin battu. 


Un homme sans caractére est fatalement 
destiné a suivre le torrent. 

Tout avait été arrangé et je me prépa- 
‘rais 4 partir; sur ces entrefaites nous 
parvient ta nouvelle de la déclaration 
de guerre. 


Tl ne faut pas, sur la brume, quune 
jeune fille aille se promener seule. 


Une bonne résolution qui n’est pas 
exécutée sur-le-champ risque fort de 
ne l’étre jamais. 


On peut se montrer bon pour ses servi- 
teurs sans se mettre toutefois avec. 
eux sur le pied de l’égalité. 


Ma tante, qui s’était mariée sur le tard, 
n’avait pas eu d’enfants. 


Ce souverain, qui avait laissé le sou- 
venir d'une jeunesse orageuse, s est 
tout a fait assagi sur ses vieux jours. 


En arithmétique, l’examen de l'éléve 
avait donné des résultats pitoyables ; 
aussi espérait-on qu'il se rattraperait 
sur les autres branches : erreur, il a 
été au-dessous de la moyenne sur 
toute la ligne. 


Un jeune homme qui n’apprend pas 4 
régler sa dépense, risque de devenir 
un dissipateur sur une vaste échelle 
quand il sera aux affaires. 


Demandez à ce gourmet ce qu'il pense 
de la qualité de nos vins: il s’y con- 
nait. 


C’est tout a fait trés bien et je crois m’y 
connaitre. (Rostand, Cyrano de Ber- 
gerac, Acte I, scéne 4,) 


Ce miHionnaire a voulu faire lui-méme 


le promis de sa maison, mais il s’y 
entend comme à ramer des choux. 


Pourfaire aboutir une négociation déli- 
cate, il faut savoir s’'y prendre. 


ee ee ee 
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Tabler sur 
Tailler des croupiéres. 


Tailler en piéces. 


Tailler en picinm drap. 


Tailler sa plume. 
Tailler une bavette. 


Tambour battant. 


Tant bien qne mal. 


Tant de bruit pour 
une omelette t 


Tant que faire se peut, 
se pourra. 
Tant s’en faut. 


Tant va a eruche & 
ean qu’A la fin 
elle ae casse. 


Tant vaat Phomme, 
- tant vant la terre. 


_ Pater le pouls a 


' DEUTSCH 


T 


Bauen, rednen, zablen 
auf 


Jemandem im Hinterhalt 
trogen. 


Sn Stiide reifen. 


Sid vollig über jede Ver⸗ 
nunft hinwegfeben. 
Luftig dara ia wirt- 
ſchaften. 

Die Feder ſpitzen. 


Vorſchwatzen. 


Auf der Stelle. 


Ohne viel Federleſens 


So gut es geht, es ging. 


| So viel Lärm um nichts. 


So viel wie möglich. 
Bei weitem nidt. 


Der Krug geht zum Brun⸗ 
nen be er bride. 


Es fommt alles auf den 


Mann felbft an. 


ndem 2 13 
Seamer atic 





To reckon on 
To lay snares. ; 


To pull to pieces. 


To be wasteful or ex- 
travagant (in words}. 


To give point to one’s 
pen (thoughts). 


To make up a tale, 


‘To give the gossip of 


the day. 
Summarily. 


As well as he (sheycan. 


Much ado about a 
nothing. —— 
What canbe done, wilt 


be done. i 
Far from it. 


The poi goes once too 
often to the watt 


It is the master’s aye — 
cmnat makes — meu 


go. a 
To consult any — 


——— strength. : 





_ EXPLICATION 





EXEMPLE 





Expr. fam. qui, veut dire : prendre un 
at passé comme garantie pour l’ave- 
nir. 


Expr. signifiant,: susciter des embar- 
ras a quelqu’un. 


Expr. syn. de: détruire, anéantir par 
es procédés violents. 


Expr. usitée, au figuré, dans le sens 
e: ne rien ménager. 


_ Expr. syn. de: mettre en réquisition 
toute sa finesse d'esprit pour écrire 
une lettre, un article, un livre. 


Expr. dont le sens est: inventer des 
_ histoires, rapporter des commérages. 


PAS 
Loc. adv. signifiant : a Jinstant, et © 


applicable 4 une action menée avec 
vigueur. 


Loe. adv. — a une action ou a 
un travail accomplis trés imparfai- 
tement, 

Exclamation familidre, usitée lorsqu’un 
trés léger incident provoque un grand 
fracas. 

Expr. signifiant : dans la mesure du 
‘possible. : 

Locution qui veut dire: bien loin de 
la, et , ajoutée à une déclaration 
négative, en accentue importance. 


‘Expr. prov. émettant l'idée qu’il n’existe 
= le mnes ou d’instruments 
ont Vactivité soit éternelle. 


_ Expr. proy. attribuant 4 la personne 
a a un travail toute la valeur 
e l’@uvre accomplice. 





tS Expr, syn. de ; chercher & découvrir 
de fagon indirecte les sentiments, les 
intentions de quelqu’un. 






U vous a bien regu, soit; mais vous ne 
pouvez pas tabler sur cet accueil 
comme gage certain du succés de 
‘votre démarche. : 


Les ennemis, pensant nous (faitller des 
croupiéres, Firent trois: pelotons de 
leurs gens 4 cheval. (Moliére, Amphi- 
tryon, Acte I, scéne 1:) 

Pendant la Révolution de 1789, le vail- 
lant régiment suisse, préposé a la garde 
des Tuileries, fut tatlié en piéces. 


En certaines circonstances, on laisse 
de cété les formules de politesse, et 
Yon taille en plein drap. 


Pour écrire ses Provinciales, Pascal 


avait taillé sa plume. 


Le convalescent trouve Je temps long: 
allez lui tailler une bavette pour le 
distraire. ; 

Dés qu’une troupe de Bohémiens fait - 
son apparition dans une localité 
suisse, elle en est expulsée tambour — 
batiant. 


En Vabsence de la cuisiniére, la femme 
de chambre la remplace tant bien que. 
mal. 

Comment! c’est pour un verre cassé— 
que vous vous fachez ainsi: tant de 
bruit pour une omelette! : 

Il fant, tant que faire se peut, obliger 
fout le monde. 

Tous les auditeurs qui remplissent les 
temples et les chapelles, ne sont pas, 
tant s'en faut, des chrétiens vérita- 
bles. 

, Cette brave femmé nous a servis vail- 
lamment pendant trente ans, mais 
tant va la cruche a Veau qu’a la fin 
‘elle se casse. 

Comment voulez-vous qu'un domaine 
prospére quand le fermier est un pa- - 
resseux : fant vaut homme, tant 
vaut la terre. —9 

Avant de faire la cour a cette jeune fille, 
vous feriez bien de tater fe poulead * 
ses parents. 


* 


’ * 
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Tater le (son) terrain. Das Gelande erforiden. | To feel one's ground. 


Tel brille am second 
Fang qui s’éclipse 
au premier. 


Tel ou tel 
Fel quel. 


Tel qui rit vendredi, 
dimanche pleurera. 


Tel tue qui me pense 
que frapper. 


Tendre la main. 


‘Tendre ses filets. 


‘Tendre ume perche a 


Tenir à cocur a 
Tenir a distance 
Tenir & honneur de 
‘Tenir & Wooil 


‘Tenir au courant de 


Gin guter Diener gibt] A good servant often 


nicht immer einen guten 
Herrn. 


Herr ſo und ſo 


So wie es iſt. 


Den Vogel, der früh am 
are en fingt, den holt 
bend die Rabe. 


Man ſchlägt o 
al$ man wollte. 


ftarter 


Die — um Beiſtand 
ausſtrecken. Die Hand 
zum Beiſtand reichen. 


Seine Netze ſpannen. 


‘| Semandem nachhelfen. 


Sehr darauf halten 


Sid Semanden vom 
Leibe halten. 


Es fiir eine Ehre halten. 


Semanden im Auge 
halten. 


Auf dem Laufenden 
halten. 


makes a bad master. 


Mr. so and so 


As it is. 


Sorrow treads upon 


the heels of murth. 


One sometimes does 
more harm than one — 


intends. 


To beg. To give a — 


ing hand. 
. 


To set one’s snares. 
To cast a net. 


To help on (in con- 


versation). 


To be very anxious 
about 


To keep at arm’s . 
» length 


To consider it an Ber 
nour to , 


To keep in. sight: 


To keep informed. | 


Sse eat Es eet! 





= : 


_, Expr. 


| EXPLICATION 
< » 





J— 
VON RS te 





¥ 
- Expr. signifiant : mettre quelqu'un ou 


, 


' quelque chose a l’épreuve. 


Dicton énongant qu’un bon soldat ou 
un bon fonctionnaire pourrait faire 
un mauvais chef. 


Loc. substantive, employée en lieu et 
meee de noms propres, que l’on se 
ispense de donner. 


Loc. adv. qui veut dire : sans aucun 


changement. 


Dicton pop. impliquant le fait jour- 
nalier que la 
joie. 


Dicton pop. énongant que les consé- 
quences d'un coup donné peuvent 
s'étendre plus loin qu’on n’eiit voulu. 


signifiant : 1° mendier ; 2° donner 
ã quelqu’un son adhésion ou une aide 
amicale. 


Expression empruntée aux pécheurs et 
syn. de: poursuivre un but par voie 
de ruses. 

Expr. fam. qui veut dire : offrira quel- 
— ‘un secours opportun, en lui 

ournissant un mot, une date, une 

‘excuse, de l’argent, etc. 


Expr. qui indique l'importance attachée 
Yobjet en question. 


. Expr. signifiant: ne pas laisser appro- 


% 


er. x 


Expr. indiquant la haute valeur attri- 
_ buée a Vacte énoncé. 


4 Expr. signifiant: surveiller quefqu'un 


sans le perdre un instant de vue. 


_* Expr. usitée surtout 4 la forme prono- 
Bees 





e, et qui veut dire: renseigner 
sur la marche des affaires. 


ouleur suit de prés la 


J * ©" 
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Je ne sais si ma requéte sera favora- 
blement accueillie; avant de la risquer, 
je veux téter mon terrain. 


Tous les hommes daction ne sont pas 

* propres 4 gouverner: Tel brille au 
second rang qui s’éclipse au premier. 
(Voltaire, Henriade, I.) 


On n’a point & louer les vers de‘mes- 
sieurs ftels, A donner de l’encens a 
madame une telle. (Moliére, Le Misan- 
thrope, Acte III, scéne 7.) 


Veuillez ne pas toucher 4 mes papiers 
en mon absence, je désire les retrou- 
ver tels quels. 


Oui, tout va bien aujourd'hui, mais 
gare les surprises de demain : tel qui 
rit wendredi, dimanche pleurera. 
——— Les Plaideurs, Acte I, scè- 
ne 1. 


Ménagez les critiques 4 ce jeune auteur 
de peur de le décourager : tel tue qui 
ne pense que frapper. 


Il vaut mieux se vouer au plus humble 
travail que de tendre la main. 


Le devoir de tout chrétien est de tendre 
la main & son frére malheureux. 


L’esprit du mal, que l'Evangile appelle 
le Malin, tend incessamment ses filets 
autour de nous, 


Un véritable orateur n’a jamais besoin 
qu’on lui tende une perche. 


Le succés de cette entreprise me tient 
@ coeur. 


Si vous désirez ane la paix régne chez 
vous, tenez distance ceux qui 
aiment la chicane. 


Je tiens à honneur, monsieur, de vous 
accompagner moi-méme dans les 
divers ateliers de ma fabrique: 


Si vous engagez une domestique inex- 
périmentée, vous étes obligé de la 
tenir & Veil du matin au soir. 


Tenez-moi au courant des événements. 


Un journaliste doit se tenir au cou- 
rant de la politique de tous les pays. 
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Rear y 


‘Tenir bon. Stand balten. | To resist, 

ai To hold out. 

* — 
Fenir compagnie d Geſellſchaft leiſten. To keep company with 
Tenir compte de Einer Sache Rednung | To take into account — 

tragen. | 9 
Tentr cour plémitre. | Grofet Hof halten. To hold full court. 
Tenir de GHaben von. Ahnlich fein. | Zo have heard from ; 
To look like - 
Tenir de bonne so Aus fiderer Quelle To — on good 
de bonne w fa authority r 
| enir de (plus) court. —J— feſt im Biigel | Zo hold in hand. 
alten. 
Tenir de pres a Nahe verwandt fein To be nearly related to ‘a 
‘Tenir en bride _ 3m Zaum halten. * | To control. 


Tenir en charte privée. | Semanden von der Welt | To keep shut up. 





F lten. 

Tenir en échec — in Schach To hold in cheat at 
halte | bay. — 
remur em haleine Renee in der übung To keep one’s hand in 
erhalten. ; 

Tenir em réserve | Borjorgen. To keep in case ofneed, 

or in reserve 

Tenir en respect. Sih Bei Semandem An- | To hold aloof ; i A 


tovittit verfdjaffen. =| . 
Tenir.la bride haute a S fod) btn ben Vrotforh | To keep a tight rein. 
ingen. —* 





fd BR , 
Tenir la chandelle a —— nb ion | To hold the candle to 
bet inex ee 4 





240 





— — Beg int — 
| Expuication EXEMPLE 
qni veut dire : ~résister & une | Du bout de I’horizon accourt avec furie 
i Le plus terrible des enfants Que le 


Expr. 
: Peoureues attaque.: 
f 


Expr. ant : rester auprés de 
- quelqu’un qui s'ennuierait: seul. 


Expr. syn. de: prendre on considéra- 
on. — \ 


Expr. qui signifle : grouper autour de 
soi tous, ses courtisans. 
semploie souvent ironiquement. 


' Expr. dont le sens est : 1° avoir appris 
. «la personne que l’on va nommer ; 
avoir une’ forte analogie avec ce 

que l'on va mentionner. 


antir la valeur 


_ Expr. servant a 
Y exactitude d’une 


‘une assertion, 
nouvelle donnée. 


Expr. équivalant a’: diminuer le degré 
@ liberté aceordé & quelqu'un. 


4 


r. qui veut dire : exercer un contréle 
vére, une stricte surveillance sur 


Expr. , de ; garder quelqu'un dans 
une usion absolue. 


Expr. signiflant ; empécher une ou pla- 
sleurs personnes d'avancer ou d’agir. 
' Expr. syn. de : faire faire des exercices 
qui entretiennent I’habileté. 
Expr. qui veut dire : garder par devers 
sdi quelque ——— pour —— en 
cas de besoin. 


. désignant l’artde se faire crain- 
ex de tenir & distance. 


; Expr. dont je sens est : restreindre for- 
 toment la Liberté accordée 4 quelqu’un. 


oe teed son concours & 









ette locution. 


Expr. 8 de : dtre proche parent de 
— 


Nord eft porté jusque-lé dans ses 
flancs, L'arbre. tient bon, le roseau 


plie. (La Fontaine, Livre I, fable 22.) . 


Je n’aurai personne avec moi, ce soir, 
venez donc me tenir compagnie. 


Dans tout proods criminel, les juges 
tiennent compte des circonstances 
atténuantes. 


C’était un jour de gala, ok l’empereur 
tenait cour pléniére. 


Ah! Von tient cour pléniere par ici! 


Vous ne pouvez douter dela vente de 
cet immeuble, jen ttens la nouvelle 
de Vacquéreur lui-méme. : 


Ce tour d’adresse tient vraiment du 


prodige. 


Vous pouvez compter sur l'authenticité 
du fait, je le tiens de bonne source. 


Vous devries tenir votre file de plus ” 
C0. . 
4 | 


court, il abuse de son indépen 


La branche des Orléans tient de pres 
4 celle des Bourbons. 


Si vous avez un caractére, violent, une 


humeur irascible, exercez-vous & tenir ‘ 


votre langue en, bride. 


Jusqu’a la fin de V'instruction d’un pro- 
cds, les accusés sont généralement 
tenus en charte privée. 


Nous accourions & votre appel, mais 


nous avons été tenus en dchec parles — 


furieux aboiements d'un chien. 


Les manwuvres militaires ont pour but 
de tenir les soldats en haleine. 


Ne dépensez pas tout ce que vous avez 
on Footie eT est bon de tenir en 
réserve une petite somme pour les oas - 


imprévus. : 


Les maitres qui gavent tenir leurs éléves 
en respect sont les plus aimés. 

Lorsqu’an enfant montre de 
dispositions, il faut lui tenir ta bride 
haute. ‘ 

Si cecoquin n’a volé lui- ‘ila, 
du moins, ton la chandelle’ oun 
voleurs, 


faichouses . 


= z 
herd 
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Tenir la corde. 


Die Bila in ber Hand | To pull the — 
halten. 


YTenir la dragée haute & | Semanden mit Hoffnun⸗ 


Tenir la maim 2 ce que 


Tenir la queue de la 


poéle. 


Tenir le bec dans eau. 


Tenir le haut du pavé. 


Tenir je record. 


Tenir lieu de... a 


i'Renir note de 


Tenir (sa) parole. 


' (Se) Tenir pour batiu. 


Tenir quitte de 


Yenir rigueur & 


Tenir sous clef 


‘Tenir table ouverte. 


Tenir téte & 


gen hinbalten. 
überwachen. 


Das Heft in Händen 
halten. 


In Ungewifheit halten. 


Bu den oberen Zehn⸗ 
tanfend gehören. 
An der Spibe fein. 


Erſetzen. 


Sich genau merken. 
Wort halten. 
Silt geſchlagen hatten. 


Gine Schuld als getilgt 
anfeben. 


Wn ſeinem Groll feft- 
halten. 


* Schloß und Riegel 
halten. 
Ein offenes Haus halten. 


Jemandem die Spitze 
bieten. 


‘string. 


To keep waiting for 
the favour.To dangle 
the prize. 

To keep a watchful 

- eye. 

To have the manage- 
ment of an affair. 


To keep waiting.- 


To wing to one’s pri- 


viledges or rights. 
Toremain unequalled. 
To hold the record. 


To take the place of . 


; 


To keep an account. 


To take note of — 
To keep one’s word. 


Toregard as defeated, 


To wipe off 


To give the cold shoul- 
der. 3 


To keep under lock 
and key. 


To keep open house., 


To stand out against 


*: ‘EXPLICATION 


i EXEMPLE Sol 


—— — — — — — — — r m— — — 


Expr. signifiant : jouer le premier réle, 
ou faire preuye de supériorité. 


Expr. qui veut dire: ne pe accorder 
une fayeur 4 bon marché. 


Expr. caractérisant une surveillance 
active. 


Expr. syn. de : avoir la direction exclu- 
ve des affaires. 


Expr. qui veut dire : laisser quelqu’un 
ans une incertitude pénible. 


Expr. signifiant : appartenir a la pre- 
miére société. 

Expr. toute moderne désignant dans 
un sport celui que personne n’a encore 
surpassé. 


Expr. syn. de : remplacer. 


Expr. signifiant : inscrire une chose, ou 
s’en souvenir. 


_ Expr. qui veut dire: accomplir une 
promesse faite. 

Expr. usitée surtout pronominalement, 
et plutét dans un sens négatif ; elle 
signifie : considérer comme vaincu. 


Expr. syn. de: libérer quelqu’un d'une 
ette ou d’un devoir. aria 


— qui veut dire: montrer de la 
: — à une personne a qui l'on en 
veut. 


Expr. s ant :. enfermer 1 
2 i ; re seco i 


Expr. 8 ee 


— 
— avoir chaque jour des 


— qui veut dire: savoir résister & 
es adversaires, à un orage. 





Dans une société fréquentée par des 
mélomanes, c'est toujours la musique 
qui tient la corde. 


Ces jeunes gens sont enclins 4 l’arro- 
gance : il faut. leur tenir la dragée 
haute. 


En mon absence, veuillez tenir la main 
a ce que rien ne soit dilapidé. 


Dans bien des familles, ce sont les en- 
fants et non les parents qui tiennent 
la queue de la poéle. 


La coquette Céliméne trouvait du_plai- 
sir-& tenir tous ses adorateurs le bec 
dans Veau. 


En Allemagne, plus que partout ailleurs, 
les officiers fiennent le haut du pave. 


En ce qui concerne J’aviation, c'est la 
France qui jusqu'ici a tenu le record. 


Que malgré les complots d’une injuste 
famille, Son amante aujourd’hui me 
tienne lieu de fille. (Racine, Phédre, 
Acte V, scéne 7.) 


Ce petit pain lui tiendra liew de souper. 


Veuillez tenir note des dépenses que 
vous ferez pour mon fils. 


‘ Un homme d@’honneur tient (sa) parole. . 


Celui qui donne sa vie pour rester fiddle 
au devoir, le tenez-vous pour batiu? 


Je ne me tiens nullement pour battu. 


ie Aosta: la moitié dece que vous me 
evez, je vous tiendrat quitte du 
reste. 


Si Vintérét est l'unique motif de vos 
visites, je vous en fiens quitte. ; 


Mon fils est désolé de vous avoir offensé; — 


soyez assez. généreux pour ne pas lui 
tenir rigueur. 


Les maitres qui réussissent à se faire 
aimer de leurs domestiques n'ont pas 
oe detenir leurs provisions sous 
clef. . 


Les hommes politiques qui tiennent 
table ouverte ne manquent jamais de 
partisans. 


Guizot tint téte, un jour, à une pe 
ie: 


ministérielle par cette apostro) 


« Vos injures ne monteront jamais a — 


la hauteur de mon mépris. » 
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Terre & terre. 


Tirer & boulets rouges. | Semanbden ſehr ausdriid: | To — without — . 


Tirer & bout portant. 
Tirer & comséquence. 


‘Tirer A la courte paille. 


Tirer & la remorque 
Tirer a se@ fin. 
Tirer au clair. 


Tirer au sort. 

_ (Se) Tirer d’affaire. 
Tirer des bordées. 
Tirer de son cété, 
Tirer de som ¢ru 


Tiver @um sac deux 
moutures. 


Tirer em lomguear. 


Tirer Ia couverture de 
gom 086. 


’ 


Deurscp 


Auf niedriger Stufe. 


lich angreifen. 


aus janet Nähe 
ſchießen. 


Folgen nach ſich ziehen. 
Loſen. Hälmchen ziehen. 


Ins Schlepptau nebmert. 
Anf die Neige geben. 
Ins Klare ſetzen. 


Loſen. 
Aus der Affaire ziehen 


Breitſeiten abfeüern. 

Seinen eigenen Weg 
gehen. 

Aus ſich ſelbſt ziehen. 


on doppelten Gewinn 
verſcha en. 


Sich in bie Linge ziehen. 


a hen 


To draw lots for 


| To rally to one’s own : 


To. draw upon “one’s: 4 





Mean. Insignificant, 





ne 


To shoot point blank. 
To be of consequence. 


To draw lots for 


7 drag on laborious- 
y 


To approach the end. 


To clear up. 


To get out of a aif- 4 
fieulty. n : 
To iia a broadsides, i 


— 





party. —— 


imagination. 
To kill two birds swith 4 
one — Pe 





To protract the busi- q 
néss, or the speech. 


To rake the embers — 
to — own eae.” a 








EXPLICATION 





Loc. adj. usitée, au figuré, pour indi- 
uer lo piveau peu élevé d'un esprit, 
‘ane conversation, etc. i 


Expr. syn. de; attaquer violemment. — 


Expr. signifiant : décharger de tout pros 
une arme & fen sur quelqu’un, 


Expr, qui veut dire: avoir des suites 
—— 


sige: fam., désignant un procédé em- 

ployé pour trancher une - question 
on se servant de deux paillettes, ou 
de deux bouts de papier d'inégales 
longueurs. ~ 


Expr. signifiant : 


trainer avec peine 
aprés soi. 


Expr. donnaut a4 entendre qu'une pro- 
vision ou je contenu d'un vase sera 
bientot épuisé. ' ‘ 


_Kixpr. syn. de: débrouiller une question 
obscure. 


Expr. désignant la méthode d’o 
* ghoix par le moyen du hasard. 


‘Expr. signifiant : sortir quelqu’un d'em- 
barras. 


rer un 


Expr? syn. de: faire partir & 1a fois 
le Te pomtote de — dun des 
c6tés du navire. 


hoy A 


Expr. fam. syn. de : inventer. 


société, faire bande 4 part. 


Expr. 


qui veut dire: se pra@urer 
un gain, un ‘le. 


t 
profit doub’ 


Expr. alg it : devenir ennuyeux en 
o prolongeant. 

7 : 

‘Expr. veut dire: e’attribuer des 
— au préjudice des autres. 

4 Abe 





signifiant: se séparér du reste 


EXeMPLE 853 





Avec une personne qui n'a aucune cul- 
ture intellectuelle, les ontretiens ne 
souraiont btre que terre à terre. 


Lorsque l'on ne trouve chez ses adver- 
saires ni conscience, ni honneur, on 
est excusable de tirer sur eux & bou- 
leta rouges. 


On ne peut manquer de tuer son homme 
en tiramt sur lui & bout portant. 


Une parole, dite en lair, ne tire pas & 
conséquence. 


Si vous ne pouvez vous décider par la 
raison, tirez donc & la courte paille. 


Les éléves peu intelligents, qui n’avan- 
cent qu’en se faisant tirer a la remor- 
que, doivent renoncer aux études. 


Quand un tonneau tire & sa fin, le vin 
devient légérement trouble, 


' 


Je n'ai pas bien compris les griefs rele- 
vés par mon client: c’est une affaire 
quil faudra tirer aw clair, 


Le président tira au sort les noms des 
jurés. 


Sane vous, je n’aurais, pu me tirer 
Waffatre. 


Il faudrait une grosse somme pour le 
tirer daffatre. 


Dans les batailles navales, on se tire 
réciproquement des borddes. , 


Les deux sure résolurent de se aéparer 
plutét que de rester ensemble ot ti- 
rérent chacune de son cété, ‘ 


Ce que je vous dis ja, je Vai entendu 
textuelloment, je ne le tire pas de mon 
cru. 


Avec ce, morceau d’étoffe, ma couturiére 
a fait une robe et un fourreau d’en- 
fant : elle est habile à tirer d'un sac 
deux moutures. 


Les proces tirent toujours en longueur — 
au détriment des plaideurs et 4 Vavan· 
tage des avocats, 


Il ne fait pas bon vivre avec un 6goiste 
qui arty toujours Ja cowverture de 
son cété, ; : 


23 
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Tirer le diable par la 
queue. 


Tirer les ficelles. 


Tirer les marrons 
du feu. 


Tirer les vers du mez. 
Tirer par les cheveux. 


Tirer parti de 


Tirer pied ou aile de 


Tirer sa poudre aux 
moineaux. 


Tirer sa révérence a 


Tirer son épingle du 
jeu. 


Tirer sur la méme 
» gorde. 


Tirer une carotte a 


Tirer une épime du 
_ pied. 


Tomber a l’eau. 
Tomber d’accord,. 


fomber de Charybde 

en Scylla. — Tomber 

de fiévre en chaud 
mal. 


Sid alle Mühe geben, 
um auszufommen. 


Die Faden in feiner Hand 
haben. 


Für andere die KRaftanien 
aus dem Feuer holen. 


SYemandem die Wiirmer 
aus der Naſe zichen. 


Wn den Haaren herbei- 
zerren. 


Seinen Vorteil ziehen. 


Irgend einen Vorteil 
ziehen. 


Mit Kanonen nach 
Spatzen ſchießen. 


Ironiſch Jemandem ſeine 
Verbeugung machen. 


Sich zurückziehen. 


Gemeinſchaftlich handeln. 


Jemanden über die Ohren 
hauen. 


Eine Unannehmlichkeit 
aus dem Wege räumen. 


Ins Waffer fallen. 


Ginig werden. 


Aus dem Regen in die 
Traufe kommen. 


To be — * for 
- money. i 


To conduct; to manage, 
to pull the strings. — 


To pull the chestnuts — 
out of the aiid 


To worm out a secret. 


; 


Rather far — 


To turn to good ac 
count. 

To get sone or 
other. 


To waste one’s time 
and labour. f 


To make one’s bow. — 


To get out of it. To 
withdraw one’s stake | 
or interest in. J 

To pull together. 





To take unfair advan- 
tage. To bamboozle. a 


To pull some one out 
of difficulty, out Oly 4 
a hole. Bee 
To fall through. ‘ 





To agree upon Hens 
rs 14 
Ne ay 


To fall out ‘of the 
—— into the 





 ‘EXpuication 





EXEMPLE 855 





2 Expr. syn. de : manquer d’argent, étre | Lorsque l’on a mésusé des années de sa 


toujours a l'affit pour s’en procurer, 
ou réduit 4 une stricte économie. 


Expr..syn. de : diriger les mouvements, 
tout en demeurant invisible. 


see tirée d'une fable de La Fontaine, 

ou des marrons retirés du brasier par 
un chat, sont croqués par un singe. 
Cette expression vignifie donc: accom- 
plir un acte pénible dont un autre 
profite. 


Expr. usitée au figuré, et signifiant : 
‘aire dire a une 
qu’elle voulait cacher. 


_ Expr. usitée surtout a la forme passive 
et applicable 4 un bon mot, ou & un 


calembour forcé. 
_ Expr. syn. de: profiter de quelque 
_. chose. > 


Expr. qui veut dire: extraire un profit, 
ai petit soit-il, d’une affaire. 


_ Expr. syn. de : faire des tentatives en 
_ pure perte, et sans résultat possible. 













Expr. signifiant: s’éloigner de quel- 
qa’un en témoignant par son attitude, 
_. son mécontentement. 


‘Expr, marquant la décision de ne plus 
soccuper de l’affaire en question. 


Expr. syn. de: s'unir dans un effort 
commun, faire appel 4 un seul mobile. 


' Expr. fam. usitée dans le sens de: 
_ faire un bénéfice aux dépens de la 
personne nommée. 


Expr. syn. de: réussir 4 faire sortir 
guelqu’un d’une situation embarras- 
'sante ou pénible. ; 


Expr. impliquant qu’un projet formé 

» ne s'accomplira pas. 

Expr. qui veut dire : en arriver a une 
méme conclusion. 


3 Expr. signifiunt : voir la situation em- 
_pirer au Jieu de s'améliorer. 


ersonne les choses. 


jeunesse, om peut s’attendre a tirer le 
diable par la queue le reste de ses 
jours. . 


L’'associé du directeur ne se montre 
guére, toutefois c'est lui qui tire les 
ficelles. 


Les soldats de la Légion étrangére, en- 
voyés dans les climats les plus mal- 
sains, tirent les marrons du feu, au 
profit de la gloire de la France. 


Ne vous fiez. pas 4 cet-homme, il vous 
tire les vers du nes pour mieux vous 
exploiter ensuite. 


' Une plaisanterie tirée par les cheveux 


ne fait rire que son auteur. 


Une bonne ménagére sait lirer parti de _ 
tous les restes, ‘ 


Les avocats réussissent toujours a tirer 
pied ou aile des démélés litigieux 
quwils débrouillent. 


Adresser mes hommages a cette coquette ? 
. Allons donc! je ne veux pas tirer ma 
poudre aux moineaux. t 


Mon propriétaire s’étant montré peu 
conciliant, je Iwi ai tiré ma révérence 
et me suis mis a la recherche d'an 
autre appartement. 


Si votre beau-frére, qui est un brouillon, 
entre au conseil d’administration, je 
tire mon épingle du jeu. 


Tous les orateurs ont tiré sur la méme 
corde: l'amour de la patrie en danger. 


Les commergants peu scrupuleux ne 
craignent pas de tirer des carottes a 
leurs clients. 

Si vous achetez ma maison, vous me 
tirerez une grosse épine du pied. 


Lorsque l’on a caressé longtemps un 
joli projet, il est dur de le yoir tom- 
ber & Veau. bat 

Nous avons discuté longtemps et som- 
mes enfin tombés d’accord sur les me- 
sures 4 prendre. 


Se trouver 4 la veille d’une guerre au — 
sortir d’une disette, il faut avouer que 
c'est tomber de Charybde en Scylia . 
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be CHT tte — ‘ J bly 


Tomber des nues. 
Tomber de son haut. 
Tomber en désuétude. 
Tomber en partage a 
VTomber sous le 

* coup de 
“‘Tomber sous le sense. 
Tomber sur 


‘Tomber toujours sur 
nes ph 


Tondre sur um cout, 


Tonner contre 


Woucher i som terme. 


Toucher barre et 
repartir. 


Toucher de prés h 


Toucher du doigt 


Toucher la corde 
; sensible. 


Woucher ume somme, 
um revemnum, wme fim- 


demmité, ete. | 


\ 


| Wie aus den Wolken 


fallen. 


Aus allen Himmeln 
fallen. 


Aus dem Gebrauch kom⸗ 
men. 


Jemandem zufallen, 
gufommen. 


Unter ben Artifel bes 
Geſetzes fallen. 


@onnentlar fein. 
liber Jemanden herfallen. 


bie Fliße fallen. 


“4 
lüctlich davon Lome: | 


men, 


Uberall feinen Vorteil 
ſuchen. 
Wettern gegen 


Seinem Ende nahe ſein. 

Raum angefommen 
wieder abreijen. 

Mit —— nahe ver⸗ 
wandt ſein. 

Sich überzeugen. 


Den —— Puntt 


To be astounded. 

To be thunderstruck. ; 
To fatt out of use. 

To come to the ‘share 


of 


To bring within reach 
of 


To be obvious, To be 
plain as a — 
To upbraid someone, 
vehemently. 
Always to falt onone's | 
feet. : —36 
To skin a flint. 


To thunder at 


‘ is, 
To get near the end of | 
To make a ony, — | 

stay. 


To be nearly related 
to — 


‘To bring home to, to 


id 


make clear. 
To touch ne sore spot. 


Bares Gelb empfangen. ie room a sum of 
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Expr. syn. de: éprouver une extréme 
surprise, ; 


Expr. — une surprise vive et 
Gama 


ésagréab. 


Expr. Bpplicable à un usage quia vieilli 
et que la mode a rejeté. 


Expr. signifiant : échoir 4... par déci- 
sion du sort. 

Expr. ayant trait a un délit, exposant 

_ ¢elui qui le commet à une répresgion 
Aégale. 

Expr. syn, de: étre d'une parfaite évi- 
dence. 


< 


Expr. fam. qui veut dire: accuser une 
personne avec véhémence, lui faire de 
‘vifs reproches. 

Expr. signifiant : réussir contre toute 
espérance. 


Expr. fam. servant a désigner un haut 
egré d’avarice, 
Expr. syn. de : exprimer une vive indi- 
gnation. 


— qui veut dire : approcher de la 
fin. 


Expr. fam. syn. de: ne faire qu'une 
bréve halte au cours d'un voyage. 


Ey r. — étre parent, ou proche 
— 7 quelque chose. . ves 


Expr. qui veut dire: se rendre compte 
de quel ue chose per une preuye tan- 
gible et irrécusable. 


: Expr. syn. de : faire appel, chez quel- 
un, Aun sentiment qui, certaine- 
eat, vibrera. Fie ; 


é if . 3 
pa — un paiement 


- Ae 





Ma sceur est tombée des nues en appre- 
mant gui son ancienne amie avait 
épousé. : : ‘ 


Mon frére tombera de son haut quand 
il saura que son concurrent a été 
nommé. 


La coutume de — la cadenette est 
tombée en désuétude peu avant la 
Révolution. 


On a fait une répartition des biens de 
ma tante et sonargenterie m’est tom- 
bée en partage. 

Liacte délictueux commis par cet homme 
tombe sous le coup de Varticle 116 du 
code pénal. 


Ne vous évertuez pas à m'énumérer les 
conséquences ficheuses que pourrait 
avoir cette étourderie : elles tombent 
sous le sens. 


Pourquoi tomber ainsi sur moi? je ne 
suis pas le plus coupable. 


Ty a au monde des gens chanceux, qui 
tombent toujours sur leurs pieds. 


Mon patron est un véritable Harpagon, 


il tondrait sur un euf. 


Lorsque Mirabeau tonnatt au club con- 
tre les abus de la royauté, il était 
loin de préyoir la tempéte qui allait 
se déchainer, 


Lorsque Frédéric III monta sur le tréne 
impérial d’Allemagne,- la vie de ce — 
monarque touchait déja à son terme. 


Vous ne pouvez juger des beautés d'une: 
ville quand vous ne faites quetowcher — 
barre et repartir. : 


Les Montmorency touchaient de prés 
aux familles raégnantes de France. 


Ce proeédé touche de pres à Vindéli- 
catesse. 


Il y & souvent’ lieu aujourd'hui. de faire 
toucher du doigt aux fils leur noire 
ingratitude envers leurs parents. 


ns prédicateurs s’entendent tout 
particuliérement & toucher la corde 
sensible de leurs auditeurs. = 


\ trouvera. toujours des gens. rots F 
Phe leat cause dana Vespoir a —* 
ener une somme. — 





‘Wourner bride. 


368 GALLICISME DeuTscH 





Toujours péche qui en | Etwas ift * als 
prend un. nits. 


Tourner autour du 


Wie die Kae um den 
pot, 


heifen Bret geben. 
Schnell wenden. 


Tourner casaque. Partei wechſeln. 


Tourner dans un 


—————— Sich auf dem Holzwege 


befinden. 

Tourner en bourrique. | Ginen gang verriickt 
madden. 

Ins Lächerliche giehen. 


Tourner en dérision, 
en ridicule. 


Tourner la diffculté. Gin Hindernis umgehen. 


Semandem ben Kopf 
verdrehen. 


Tourner la téte a 


Tourner le dos i Semandent den Riiden 


wenden. 


Tourner ses pouces. 


Mit den Fingern ſpielen. 


Tourncr sur ses talons. 


Kurz Kehrt machen. 


Tous les gots sont 
dans la nature. 


liber den Geſchmad läßt 
fich nicht ftreiten. 


Alle wie ihr da feid. 
Goeben. Gleic. 


Tous tant que vous 
ites. 


Tout & Pheure. 


Tout au plus 


Höchſtens 


SME: ise, 

ENGLISH 

Roery thing is fen 
— comes to his 
net, 


To band about the bush. 


To drive back. | 
To change one’s coat. 


To argue in @ circle. 
To start from false 
premises. — 
To stun someone by 
eross questioning. — 


To ridicule. 
To find a way ore es 
cape. 


To turn somebody's 
head. 


— 


To turn one's back. ty 


To twiddle one’s 
. thumbs. § 





To turn back. To ‘face 
right about. 4 
Everyone has his own 
taste, —* — 
whe 


| Everyone of you, 





4 

“4 

Presently. — J 
ae 

J Pic 


Scarcely, At the out 
side or, — — 
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Expr. proverbiale invitant V’anditeur a 
me pak mépriser le plus minime 
succhs, 


Expr. fam. désignant le procédé de 
- Gelui qui, n’osant faire une démarche 
directe, opdre un circuit destiné a le 
rapprocher du but qu'il vise. 
Expr. impliquant l’acte de faire chan- 
ger brusquement de direction & un 
cheval, 4 un véhicule, 


P — indiquant un changement radical 
de parti ou d’opinions, 


Expr. qui yeut dire; raisonner sans 
pouvoir aboutir, 4 cause d'un faux 
point de départ. 


Expr. syn. de: faire pordre la téte & 
quelqũ un en I'étourdissant. 


‘Expr. signifiant ; se moquer de quel- 
qu’un ou de quelque chose. 


Expr. qui veut dire : recourir & un ex- 
édient, 4 un détour pour sortir d’em- 
arras. 


30 8 signifiant: rendre amoureux ou 
‘ou. 


Expr. usitée dans le sens de : se brouil- 
ler ayec quelqu'un ou renoncer a 
quelque chose. 


Expr. syn. de: ne rien faire, cultiver la 
fainéantise, 


‘Expr. signifiant : 


faire une prompte 
retraite. — 


Sorte dadago usité d’ordinaire pour 
_ +excuser et motiver un choix étrange. 


_ Expr. servant 4 généraliser un verdict, 
une condamnation, 


Loe. adv, —— à Vinetant qui 
- -précéde ou & celui qui suit immédiate- 
ment celui ott J’on parle. 
i 
ady. signifiant : en faisant Vesti- 


| ce eee Ja plus dlevée. 


| os 











Ne vous découragez pas si vous ne tuez © 


que peu de lievres : toujours péche 
qui en prend un, 


Ne tournez pas autour du pot, et dites- 
moi franchement ce que vous désirez. 


Voyant i approcher, nous cridmes 
au cocher de tourner bride. 


En tous pays, un homme qui’ tourne 
casaque sans motifs appréciables, est 
considéré comme une non-valeur. 


Mon cher, vous lowrnez dans un cercle 
wicieux, comment arriverez-vous a 
une solution exacte ? 


Ne m’'interrogez pas tous à la fois, vous 
me feriez tourner en bourrique. 


Tl faut n’avoir ni tact, ni goft, pour 
tourner en dérision des croyances 
sincéres. 


La question d’Orient sera toujours me- 
nacante oer la paix européenne : 
uisse la diplomatie réussir a tourner 

es difficultés! 


Cette coquette towrne la téte awa jeunes 
gens les plus sérieux. 
Ses succds lui ont tournd la téte. 


Depuis son brillant mariage, ce sot pér- 
sonnage a tournd le dos à tous ses 
anciens amis. 


Sachez tourner le dos aux plaisirs mal- 
sains, 


Ce mest pas en lowrnant ses pouces 
ue l'on arrive 4 conquérir une posi- 
tion honorable. 


Lorsque, par Veffet du hasard, on se 
trouve en mauvaise compagnie, on n'a 
qu'a tourner sur ses talons, 


Cet Be deta a épousé une femme laide 
et méchante: que voulez-vous? Tous 
les gots sont dans la nature. 


Vous avez désobéi, vous serez punis 
tous tant que vous étes, 


Tl était encore ici tout & l'heure. 
Et puisqu’il faut que je meure, Qu’on 


m'apporte, tout & Uheure, Le reste de 
mon poisson (ancien poeme satirique). 


Ma nidce avait tout aw plus vingt ans 


quand elle s'est mariée, 
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Tout battant neuf. 


Tout beau! 


‘Tout bien —— 
comp 


Ganz neu. Nagelnen. 
Halt, bitte! 


Mes wohl bedacht 


Tout ce qui brille n’est Es ift nicht alles Gold 


pas or. 


was glangi. 


Tout chemin méme a 
out chem = me i Wege führen nach 


EMC. 


Tout compte fait, tou- Wohl erwogen 


tes réflexions faites 


Tout compté, tout 
rabatta 


Tout de bon. 
Tout de méme. 


Tout @une traite. 


Toute affaire cessante. 


Toute ila saimte 
journée. 


Toute proportion 
gardée. 


Tout est bien qui finit 
bien. 


Tout manvais cas est 
le. 


‘Tout ouvrier est digne 


de aon saleire. 


Tont vient ® point & 
quai gait atiendre. 


Quite new. Spick and 
span. 


Hold hard! 


All things considered. 


All that glitters is not 
‘gold. 


There are many ways 
to reach one’s end. 


— being con- 


Nachdem alles wohl über⸗ After careful examin 


legt und geprilft tft 


Ernſtlich. 


Trotzdem 


In einem fort. 
Sofort. 


Den lieben langen Sag. 


Verhältnismäßis. 
Ende gut, alles gut. 


Man fann alles leugnen. 
Seder Arbeiter ift ſeines 
Lohnes wert. 


Langfam, aber fidjer. 


nation 


| For good. 


Notwithstanding. 


| Without stopping. ; 
-| Putting —— 


else aside. 


+ aye ; 
Fhewhole blessed — 


Due allowance Being 
made, - 

All’s well that’ ends 
well. 


No man is ever or obbiged 
to plead guilty. 


The labourer is — 
worthy of his oe 


Patience —— 
tnings abouts * 





x | 


4 
* 
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Loc. adj. fam. syn. de: qui n'a point | I faut avoir du toupet pour aller men- 


encore été employé ou porté. 


Exclamation servant 4 arréter soit une 
action, soit un discours. © 


Bd Rt ' 
Expr. servant & annoncer un change- 


ment de plans survenu aprés mires 
réflexions. 


Dicton populaire avertissant que de 


belles phearecces ne garantissent pas 


une réefle valeur. 


Expr. proverhiale qui veut dire que 
Yon peut atteindre un but par des 
voies diverses. 


Expr. signifiant que, aprés mfire consi- 
— on renonce au projet an- 
noncé. 


Expr. indiquant une sorte de balance 
faite entre les avantages et les incon- 
vénients d'une chose. 3 


Loc. adv. syn. de : sérieusement. 


Loc, adv, ayant le méme sens que : 
néanmoins. 


Loe. adv. qui veut dire: sans arrét 
dans la course. 


| Loc. ady. usitée dans le sens ‘de: im- 
_ médiatement. 


Loc. ady. fam, usitée en parlint d'une 
chose pénible ou ennuyeuse qui se 
prolonge. . 


Expr. signiflant : avec méme différence 
@ dimensions dans le détail, 


Dicton pop. attribuant 4 l'issue d'une 
_ chose une importance décisive. 


_ Expr. usitéeen parlant d'une faute que 
Yon répugne & ayouer. 


Sentence tirée de la Bible et procla- 
_ mant la valeur du travail. 


4 i " 
 Adage servant a recommander la pati- 
ence. 


ee 


dier avec un complet tout battant 
neuf. 


Tout beau! Monsieur, vous oubliez que 
celui dont vous parlez est un ami de 
notre famille. ft i 


Je projetais de vous accompagner en 
Italie; towt bien considdré, i crois 
devoir y renoncer. 


Cette joune fille est jolie et élégante, 
mais souvenez-vous que tout ce qui 
brille n'est pas or, 


Pour apprendre une langue, que chacun 
suive sa méthode: tout chemin méne 
& Rome. : 


J'avais songé d'abord 4 acquérir un 
immeuble: tout compte fait, je préfére 
placer, mes fonds 4 la banque. 


J'avais cru faire une avantageuse spé- 
culation, mais, tout compté, tout 
rabatiu, c'est & peine si j’en retirerai 
ma mise. 


'Ne plaisantez pas aveo une personne 
susceptible, vous la facheriez towt de 
bon, ° 


Nous repoussons la mort de toutes nos 
forces, mais nous avons beau faire, 
un jour elle nous saisira tout de méme. 


I) faut étre * bon marcheur pour faire . 
ce trajet tout d’une traitte. 


Lorsqu’un accident gurvient, il faut, 
toute affaire cessante, chercher & y 
parer. 


Tl n'est point gai de vivre avec ane 
femme 4 I'humeur chagrine, qyi se 
plaint towte la sainte journée. 


La Suisse exporte plus 5 bi la France, 
toute proportion gardée. 


Il est permis de se disputer. pourvu que 
l'on finisse par s’entendre: tout est 
' bien qui finit bien, 


Le tort de cet homme est évident, mais 
il n’en conviendra jamais : tous maw- 
vais cas est niable. 


Vous ne pouvez exiger qu'un pauvre 
diable vous rende, pour rien, des ser- 
vices : tout owvrier est digne de son 
salaire. 


‘Ne courez pas aprés le succés, il vous - 


fuirait ; et souvenez-vous que tout 
vient & point & qué satt attendre. 


. 
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Trainer Ja savate, 


Trainer son boulet. 
Traiter & forfait. 


Traiter de pair 2 
compagnon 


Traiter de puissance a 
puissance. 


Traiter de Turca More. 


Trancher dans le vif. 


Trancher du grand 
seigneur. 


Trancher la question. 


Trancher le noeud 
gordien. 


Tranchons le mot 


Travailler a Ia piéce. 


Travailler 2 raison de 


| ‘Travailler @arrache- 
pied. 


Travailler pour le roi 
de Prusse. 


Deurscu 





In bitvitigen Verhült⸗ 
niſſen leben. 


Ein jammervolles Leben 
führen. 


In Bauſch und Bogen 
kaufen. 


Sehr familiär ſein. 


Mit Jemandem wie mit 
Seinesgleichen unter⸗ 
handeln. 


Wie einen Hund behan⸗ 
deln. 


Energiſche Maßregeln 
ergreifen. 


Den großen Herrn 
fpielen. 


Cine Frage entideiden. 


Den gordifden Knoten 
durdhauen. 


Mit einem Wort 


Auf Stitd arbeiten. 


Arbeiten zu 
Unaufhörlich arbeiten. 


Für nichts arbeiten. 





To be as poor as — 5: 
To drag or bear one! ¢ : 


chain. 


t 


To contract by the job. © 


To boast being on 
equal footing. — 


To deal with on equal 
terms. 


To treat very badly. ‘i 


ne 


To be most elo went. 
To cut to the heart. 


To play the pasha. 





To decide the matter. — 


i te 
To cut the knot. — 







To work without i 
or profit. — : 


— 
X 


-.  EXPLICATION 








Ex r. signifiant : vivre dans un état 
@ pauvreté chronique. 


Expr. syn. de : avoir une lourde charge 
ont on ne peut se débarrasser, 


Expr: usitée dans le langage commer- 
dai et impliquant la vente ou l’achat 
en bloc, sous estimation préalable. 


Expr. signifiant: se comporter avec 
quelqu’un comme avec un égal. 


ape. qui veut dire: faire valoir des 
Toits identiques. 


Expr. datant de l’6poque ov les deux 
peuples mentionnés étaient en guerre 
et i signifie : injurier, malmener 

quoelqu un. 


Expr. usitée dans le sens de : user de 
_ procédés ou de paroles trés énergiques. 


Expr. signifiant : se poser en person 
nage d’importance. 


‘Expr. — de: apporter une solution 
' au dilemme qui se pose, 


Expr. dont Yorigine remonte à Alexan- 
_ dre le Grand et qui signifie : sortir 
F Pee par un acte prompt et 


Expr. laconique invitant un interlocu- 
 tewr 4 ne pas user de périphrases et 
A s’expliquer franchement. 


Ex r. qui veut dire : se faire payer pour 
; Hanvtake fait et non 4 la tgmen he 


Expr. applicable au salaire exigé par) 


un ouvrier. 


Expr. signifiant : poursuivre une ceuvre 
_ sans interruption. 
i i 





sans recevoir de salaire. 


Saas 4 
Expr. syn. de: se donner de la peine ~ 


EXEMPLE oh Ba 





— 


C'est une malheureuse qui a troind la 
savate toute sa vie. 


Vous avez choisi votre femme 4 cause 
de la fortune qeeue vous apportait, 
et maintenant ne vous reste quia 
trainer votre boulet. 


Le mobilier sera vendu a l’enchére: pour 
les immeubles, on traitera a forfatt 
avec les amateurs. 


Il faut étre trés bon avec ses infeé- 
rieurs, sans pourtant les tratter de 
pair & compagnon. 


Les insurgés font leurs conditions aux 
chefs de l’armée et prétendent traiter 
dé puissance & puissance. 


Ne vous présentez pas chez votre rival, 
il vous traiterait de Ture & More. 


Lorsqu’une action manvaise a été com- 
mise, il faut savoir trancher dans le 
vif pour en faire honte 4 son auteur. 


Il n'y a que les non-valeurs qui tram- 
chent du grand seigneur pour en 
imposer au public. 


Mes amis de Londres me réclament et 
ceux de Paris serout offensdés si je ne 
vais pas chez eux d’abord : je tran- 
cherat la question en restant chez 
moi, 


Les petits cousins étaient & se chamail- 
ler au sujet de l’héritage, lorsque le 
fils du défunt irancha le neeud gordien 
en reparaissant tout 4 coup. ; 


Vous vous plaignez du désordre qui 
régne dans cette maison et du service 
défectueux des domestiques ; tranchons — 
le mot, vous désirez la quitter. 


Les orfévres, les ébénistes et nombre 
dautres maitres d'état travaillent & 
ta piéce. 

Les blanchisseuses. viennent travailler 
a domicile & raison de 3 fr. par jour. 


Nul ne saurait travailler d’arrache-pied 
du matin au soir sans nuire & sa 
santé, 


Trouvez=moi, aujourd’hul, des gens qui 
se soucient de travailler pour le rot 
de Prusse. 
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ENGLISH 9 





Tréve de platsanteries. 
Trier sur le volet. 
Trop parier muit.. 


Trouver 2} qui parler. 


Troaver a redixre + 


Trouver chaussure a 
som pled. 


Trouver de ’écho. 


Trouver ia pic aw nid. 


Vrouver le joint, 


Trouver les raisins 
trop verts. 


Trouver son compte a 


Trouver visage de bois. 


Taner le poule aux cwfs | 


wor. 


Tuer les mouches au 
vol. 


Taer le temps. 


Tuer le veau grag, 


Genug ber Scherze. 


Mit Bedacht auswählen. 


Reden iſt Silber, 
Schweigen ift Gold. 


Seinen Meifter finden. 
Auszuſetzen haben. 


Das Paffende finden, 
Anklang finden. 


eee glücklichen Fund 
Mn. 
Das Richtige finden. 


Die Trauben gu faner 
finden. 


Seinen Vorteil finden. 
Niemand au Hauſe 
treffen. 


\ 


Die Henne titen, welde 
goldene Gier leat. 


Ans dem Munde riechen. 
Die Zeit totidlagen. 


Das Opferlamm 
ſchlachten. 


Stop joking. —— 
To make a careful 
choice. 


Least said, soonest 


mended. 
To find one’s master. 


To find. fault with. To 
be dissatisfied with 


To find ewactly what — 


one wants. | 
To find sympathy. ‘ 
To find the emact thing. — 
To find the joint in 

his (her) armour. 


To find the grapes +100 
sour. 


To find profit in A * 
To + gh no —55 than an 
knocker 


To kili the goose that. 
lays the golden eggs. 






To have a fetid breath. A 


To kill time. 


) 


To kill the ———— 
calf. 


EXPLiICATION 





‘ 


Expr. employée par celui qui désire 
_ _ramoner }'entretien 4 un ton sérieux. 


Expr. usitée surtout 4 le forme passive 
ot signifiant: opérer un choix trés 
exclusif. 5 


’ Bixpr. proverbiale syn, do: yous risques 
de vous faire tort’ d vons-méme par 
une grande verbosités. 


Eixpr. syn. de: s'attaquer 4 une per- 
sonne de force 4 se défendre. 


Expr. qui veut dire : oxprimer un 
blame. 


‘Bixpr. signifiant : se procurer ce qui 
convient, 


_ Expr. syn. de: rencontrer do la aym- 
pathie au eujer d'une idée. 


; Expr. ui yout dire ; faire, par hagard, 
la découverte de l'objet convoité, 


Bxpr. signifiant, au sens propre : 

écouvrir dans un morcean de viande 

la place ob les os se rejoignent ; au 

-. sons‘figuré: découvrir yn moyen de 
sortir d’embarras. 


Expr. tirée de La Fontaine, et désignant 
Ja diplomatio de ceux qui, ne pouyant 
se procurer co qu’ils souhaitent, décla- 
rent n'y ‘pas tenir, 

ae syn, de: tirer profit de quelque 

' chose, 


Expr. qui veut dire: se présenter dans 
une maison dont tous les habitants 
sont sortis. | 


ag tirde d'une fable de La Fontaine 

ot signalant 4 celui sacrifie un 

gain sir 4 l'espoir d’on obtenir un 

5 blématique, le danger de perdre 

Tun et leutre. 

_ Expr. familitre servant 4 désigner une 
~mauvaise haleine. 


Ex ifiant ; n’avoir rien & faire et 
5 herent quoi employer ses heures. 


* 

fr. qui fait allusion & la parabole de 

. Te at , ot a les fotes 
 élébrées & l'occasion d'un retour 





EXEMPLE 65 


—- 





A présent, messiours, tréve de plaisan- 
teries, ail vous plalt, et oxaminons 
Yaffaire séricusoment. 


Vous ne rencontrores, chez Mme de §., 
qu'une socléts tride sur le volet. 


Evites les confidences mutiles, 
souvenant que (roy parler nett, 


Si cet erployé O86 se plaindre A son 
patron, il trouvera & qui parler. 


fi, dans son composé, yuelqu'’nn trouve 
& redire Yl pout Jo déolarer sans 
peur. (La Fontaine, Livre I, fable 7.) 


Un original trowe difficiiement chaus- 
sure & 80m pied: ; 


Tous ceux qui se sont enthousiaemés 
ped une cause aiment a trowver de 
"écho. D 


On pout courir le monde —— deg 
‘années sans trouver la pie au nid, 


La transaction ést malalsbo & opérer ; 
je tacherai, néanmoins, de trowver le 
Joint. 


Je sais que mon ami aspire 4 cette place, 
mais il n’en’ convient pas, et vous 
verrez que, #i elle lui échappe, il trou- 
vera les raisins trop verts. 


Si vous dtes aimable pour votre pro- 
chain, on le sera aussi pour vous, et 
chacun y trowvera son compte. 


Lorsque l'on a franchi une grande dis- 
tance pour visiter un ami, il est 
pénible de trowver visage de bots. 


Ce jeune homme avait un onele trda: 


généreux, mais en escomptantd'avance 
son héritage, le maladroit a tud la 
poule aux cufs d'or. 


Cette pauvre fille a une infirmité bi 
lui fermera plus d’une carriére: elle 
tue les mouc 


A la montagne, lorsque les jours plu- 
vieux se succident, on ne salt com~- 
ment tuer le temps, 


u'un explorateur échappe aux dan- 
syns d'une Taudacieuss a ise, on 
9 le veau gras & son arrivée, . 


au vol, 


vous 


— 
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Un ballon d’essai. 


Um bem début est la 
moitié de Pocuvre. 


Un cas de force 


majeure. 


Un chien mort me 
mord plus. 


Un chien regarde bien 
un évéque, 


Un clou chasse autre. 


Un conte 2 dormir 
debout. 


Un conte en Pair. 


Un corps 2 corps. 


Un coup @’aviron. 


Um coup de bourse. 
Un coup de boutoir. 


Un coup de dés. 


Un coup ——— dans 


Peau. 


‘ 


Ef aban 
ihe 5 


Gin Verſuchsballon. 


Friſch gewagt ift halb 
gemonnen. 


man fiigen mug. 


Gin toter on beiftt nit | 
mehr. 


pees dod) die Rake den 
Raufer an. 


Gine Laune folgt der 
andern. 


Eine — zum ein⸗ 
ſchlafen. 


Eine erfundene Geſchichte. 


Mann gegen Pann. 


Ein Ruderſtoß. 


Eine Börſenſpekulation. 
Ein Schimpfwort. 


Ein einziger Wurf. 


Gin Schlag ins Wafer. 


Gin Hieb in die se —* 





A feeler. 






A — — ing 
half the battle. 


— 


Dead men tell — 


king. 


One fancy ane 
, another. ihe 


story. 


A mere tale. : 
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Expr. subst. servant 4 désigner une 
tentative un peu risquée devant servir 
_ dépreuve. 


Dieton pop. attribuant une grande im- 
portance au commencement d'une 
entreprise. 


' Expr. subst. syn. de: une éventualité 
- &laquelle on ne peut se soustraire. 


Dieton pop. impliquant le fait que l’on 
n’a plus rien 4 craindre d'une per- 
sonne décédée. 


- Dicton pop. signifiant que, si peu élevé 
qu'on soit sur l’échelle sociale, on a 
- droit de porter les yeux au-dessus 

@ soi. 


~ Dicton pop. indiquant qu’une idée, ou 
une fantaisie, peut vite étre remplacée 

par une fantaisie nouvelle. 

3 Expr. subst. désignant une longue et 


ennuyeuse histoire, dont la vérité 
n’est pas certaine, 


Expr. subst. applicable a un récit sans 
 fondement. 


Expr. subst. désignant un combat ot 
by les deux adversaires en yiennent aux 

mains. 

‘Expr. subst. empruntée au langage 
S —— et désignant, au fi — 
effort vigoureux, destiné à faire avan- 
cer une affaire. 


- = 











une baisse subite du taux des valeurs 
_mobiliéres ou immobiliéres. 

ae subst. applicable & une parole 
dure et blessante ou à une attaque 
verbale inattendue. 

Expr. subst. servant, au figuré, a dési- 
' gnerlehasard. 

_Bapr. subst. désignant une mesure éner- 
_ gique destinée a demeurer sans effet. 
Bites * 


F 






ré, un 


‘Expr. subst. signalant une hausse ou ° 


Lorsqu’un éditeur publie un grand ou- 
yrage illustré, il-en envoie d’ordinaire 
& sa clientéle un premier fascicule 
comme ballon d’essat. 


J'ai bon espoir pour cet éléve ; il a bien 
répondu aux premiéres — po- 
sées, et un bon début est la moitié de 
Voeuvre. 


Les banquiers ne yous répondent de vos 
fonds que dans la supposition qu’un 
cas de force majeure ne surgira pas. 


En tuant Marat, Charlotte Corday a 
sauyé beaucoup d'autres vies: en ~ 
effet, wn chien mort ne mord plus. 


Ote-toi de la, maraud, disait un jour 
Napoléon & un paysan qui, pour atti- 
rer son attention, s’était placé devant 
son cheval. Le brave homme ett pu 
lui répondre : Sire, un chien regarde 
bien un évéque. 


Le grand poéte Goethe a eu bien des 
caprices éminins ; chez lui, on pou- 
vait vraiment dire qu'un clow chas- 
sait l'autre. : 


Les. mendiants ont coutume de vous 
faire des contes & dormir debout. 


Ce fait n’est pas croyable, on vous a 
fait la wn conte en lair. 


Dans les guerres modernes, le corps & 
corps n’existe plus guére. 


Cette entreprise aurait besoin, pour 
aboutir, de quelques bons coups d’avi- 
ron. 


Un spéculateur peut étre enrichi ou 
ruiné par un coup de bourse. 


Lorsque l’on se trouve dans la société 
de gens mal élevés, on peut toujours 
redouter quelque coup de boutoir. 

On ne doit jamais faire dépendre sa 
destinée d'un coup de dés. 


Rien n'a prise sur un esprit léger : les. 


plus sérieuses admonestations sont 
autant de coups d’épée dans l'eau. 
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Um coup @’ecssai. 


Un coup de fortune. 


Um coup de main. 
Um coup de maitre. 


Um coup @’épingie. 
Un coup de théftre. 
Um coup de téte. 


_ Un coup de vent. 


. Um coup @’orll aA la 
dérobée. 


Um croc en jambe. 


Un de ces quatre 
matins. 


Um déjeumer de soleil. 


Une charge à fond. 


Ume cote mal taillée. 


Une économie de bouts 
2 de chandelles. 


Une faute confessée — 
® demi pardonnée 


Dxvrsou 


—— CO 


ENGLISH 


a ⸗ —e —— 


Gin Brobeftite. 
Gin Gluͤcksfall. 


Gine Hitlfeleiftung. 
Gin Meifterftitd. . 


Gin. Nadelſtich 

Gih Erelgnis von uner⸗ 
warteter Wirfung. 

Gin Wit der Verzweiflung. 


Gin Windſtoß. 


at a SP Seiten⸗ 
Gin Stoß in die Knie⸗ 
teble. 


Gines ſchönen Morgens. 


Gine fehr garte Farbe. 
Gin heftiger Angriff. 


Gine ſummariſche Bered- 
ming. 


libel angebradyte Spar- 
ſamkbeit. 


Ein —— Fehler iſt 
verziehen. 


A trial. 


A stroke of luck. 


A helping hand. 
A master stroke. 


A pin-prick. 
An unexpected ¢ event. 
A dramatic situation. 


An ill-considered or — 
tneonsiderate act. 


A gust of wind. 


A stolen glance. 
ACornishhug. Adirty 
trick. : 


One of these fine days. j 


eT 










A fading colour. 


An onslaught. 


A disregard of claims. Y 
A clumsy — 
mise. r 


A senseless economy. 


id} 
A fault confessed t 
half forgiven. 





_ EXPLIGATION — 


X ‘Expr. subst. syn. de : une premiere ten- 
tative. 


‘Expr. subst. applicable 4 une chance 


_heureuse au jeu ou ailleurs. 


Expr. subst, usitée dans le sens de: 
“une aide donnée 4 quelqu’un dans le 
- but de diminuer son effort. Cetto 
expression ne s’emploie pas au figuré. 


_ Expr. subst. applicable 4 une tentative 
plue réussies ou a un acte magis- 


. 


Expr. subst, désignant, au figuré, une 
; fnsipnation blessante. siti 


Expr, subst, syn. de: un incident subit 
et inattendu, produisant une stupeur 
géuérale. 


Expr. subst. désignant un acte insensd 

_ eoramis dans un moment de déses- 
poir, 

Expr. subst. applicable & un tourbillon 

_ subit et do peu de duroo, ou a l'entrée 
d’une personne trés remuante. 


Expr. subst. syn. de: un: adressé 
4& guelgqu'un, sans éveiller l’attention 
de personne d’autre. 
: vr. subst. désignant une secousse 
-_——- Wiolente donnée sous le genou dans le 
but de faire tomber, et au figuré, une 
attaqne imprévue et déloyale. 


Expr. subst. fam. servant à indiquer, 








i _ journées prochaines. 
3 3 subst. désignant des nuances trés 
ee icates et se fanant vite. 

_ Expr. subst. applicable, au figuré, & un 
Ug — ver! — 


_ Expr. subst. syn. de: un compte injus- 
Mtement stably — 





rie 





. subst. fam, désignant une parci- 
mie w e, f 
¥ . proclamant I’a: 6 
i ve i Vaveu sinctre du oom 





t met . — — — 


_ gans on fixer la date exacte, une des. 
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Comment voulez-vous qu’un cowp d’essar 
soit un coup de maitre? 


Il faut se mettre en état de gagoer sa 
vie, et ne pas compter sur un coup de 
fortune. ' — 


Vouillez me donner un coup de main 
pour transporter ce mouble dune 
chambre 4 l'autre. 


L'aviateur suisse Bider a fait unvrai coup 
de maitre en franchissant les hantes 
Alpes sans étape de Milan 4 Berne, 


Il est plus généreux de blamer quelqv’un 
franchement que de lui moutrer som 
déplaisir par des coups dépingle. 


Larrivée du re, au moment oli sex 
fils ourdissaient leyr trame, fut un 
vrai coup de thédtre. 


Le — luiayant refusé la main de sa 
tile, il courut s’engager 4 la Légion 
étrangére ; un vrai cowp de téte. 


Ceux qui se proménent er chaloupe sur 
man, sont a la merci d'un coup 
de vent 


Elle arrive toujours en coup de vent. 


Je Vai fort bien vu lancer A son com- 
plice un coup dail & ta dérobée. 


Dans une lutte corps 4 corps, celui dea 
champions —— & donner wm 


croc-en-J ¢ 4 son adversaire a une ~ 


forte chance de victoire. 


Que feroz-vous si la guerte éclate wn 
de ces quatre matins ? A 


Le gris perle est une charmante cou- 
leur, mais c'est un ddjeuner de soleil. 


Un discours socialiste n'est autre chose 
en général, qu'une charge: & fond 
contre les institutions actuelles. 

Que de fraudes se pratiquent par le 
moyen de cotes mai taillées? 


Que de ettent l'argent par les 
— ead il a’ eit 4 

font, dans leur ménage, des dconomies 

de bouts de chandelies ! 


Avouez franchement votre méfait: une 


faute confessée ost a*demi pardonnde. 


it de luxe, et 


a 
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Wme fiche de conso- 
lation. 


Une fim de non 
recevoir. 


Une fois n’est pas 
coutume. 


Une fois pour toutes. 


Une fois sur ce 
chapitre 


Une fusée a la Con- 
gréve. 


Une goutte d’eau dans 
VPOcéan. 


Une hirondelle ne fait 
pas le printemps. 


Une levée de boucliers. 


Une main lave autre. 


* Ume maladie qui ne 
pardonne pas. 


Une mise en demenre. 


Une ceuvre de longue 
aleine. 


Une paix forrrée. 


* 


Ume personne,de . 
— 


DEurscu 


ENGLISH | ~ 








Gin fleiner Troſt. 


Erheuchelte Unwiffenbeit. 


Gin Mal ift fein Mal. 


Gin fiir alle Mal. 


Einmal im Schuß 
Brandrakete. 


Ein Tropfen auf einen 
heißen Stein. 


Eine Schwalbe macht 
keinen Sommer. 


Eine allgemeine Aufre— 
gung. 


Eine — wäſcht die 
andere. 


Eine unbeilbare Krank 
heit. 

Cine eindringlide Mah— 
ming. 

Gine langwierige Arbeit. 


Scheinfriede. 


Vertrauensperſon. 


A palliation. A solace. 


A plea in bar. A de 
murrer. 4 


Once does not make a- 
habit. 


Once for ail. 


| When once on this 


subject 


A Congreve rocket (in- ; 
vented by Captain 
Congreve. R. A.). 


A drop in thé ocean. 


One swallow does’ not os 
make a SUT 


A general rising. 


Blood is thicker than 
water. ~ 


~ Riek. 


A mortal disease. — 





A summons. A tight — 
corner. : > 


Ne 


A voluminous work. 


A false peace. 





A pee” “anole may be 
trusted, , 













-EXPLICATION 


_ Bxpr. subst. syn. de : une faveur accor- 


ée en guise de compensation. 


Expr. subst. applicable à un refus de 
_comprendre ou d’accepter une décla- 
ration. 


Dicton pop. servant 4 excuser un acte 
commis exceptionnellement et qui ne 
se répétera pas. 


Loc. adv. destinéde a généraliser la 
portée d'une déclaration ou.d'un ordre, 
afin de n’avoir pas à y revenir. 


Loe. adv. désignant le moment ot Von 
aborde le sujet en question. 


_ Expr. subst. désignant un explosif de 


provenance anglaise, et s'appliquant, 
au figuré, 4 un acte propre a faire du 
bruit. 

Expr. subst. servant à qualifier un 
secours trés disproportionné au besoin. 


_ Dieton pop. destiné a rappeler qu'un 


seul indice ne suffit pas a fournir une 
garantie. 


Expr. subst. caractérisant, au propre 
et au figuré, une menace d’attaque 
' générale. f 


_ Dicton populaire —— & Vappui 


moral que les membres d’une famille 


se prétent entre eux. 


Expr. subst. désignant un désordre 
organique gui emporte le ‘malade. 


Expr. subst. qualifiant l'acte de pousser 
elqu’un au pied du mur pour le 
forcer a parler ou a agir. 


Expr. subst. servant à désigner un tra- 


vail qui réclame beaucoup de temps. 


: Expr, subst. désignant une feinte ces- 


sation des hostilités. 


Expr. subst. syn. de : quelqu’un 4 qui 
_ Yon, peut se fier. 
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Je n'ai pu obtenir la faveur d’emmener 
_ma cousine; comme fiche de consola- 
tion, on m’& confié le soin d’escorter 
ma tante. 


Si l'on vous critique avec malveillance, 
opposez a votre détracteur we fin de 
non recevoir. 


Pour tirer d’embarras un ami, on peut" 
bien lui préter une somme, mais en 
Yinformant qu’une fois n’est pas cou- 
tume. 


Veuillez prévenir vos enfants, wne fois 
pour toutes, quil n’est pas permis de 
eueillir des fleurs dans le pare. 


Si la conversation venait 4 languir 
mettez le spiritisme sur le tapis; une 
fois sur ce chapitre votre héte ne. 
tarira plus. 


J'ai lu votre pamphlet incendiaire : on ; 
ne se serait pas attendu, de votre 
part, a cette fusee a la Congreve. 


Une somme dé 20 francs pour un 
homme criblé de dettes! mais c’est 
une gouite deau dans V’Océan. 


Mon amie me promet une élève si je me 
décide 4 ouvrir un pensionnat, mais 
une hirondeile ne fait pas le prin- 
temps. . 


Les ouvrages modernistes de l'abbé 
Loisy ont été le signal d'une levée de 
boucliers dans tout le clergé. 


Le nom de cette famille est avantageu-° 
sement connu. Si l’ainé des fréres est 
un peu léger, le cadet est un vrai 
modéle de vertu: ainsi, une main 
lave UVautre. $ 


Le cancer est une maladie qui ne par- 
donne pas. 


Le débiteur a longtemps renvoyé le 
paiement de sa dette, mais la mise en” 
demeure de son créancier le forcera & 
s’exécuter. : 


La composition du grand dictionnaire 
de Larousse fut une euvre de longue 


te 

Ne vous .fiez pas 4 la tréve qui se pré- 
pare ‘' ce ne sera qu’wne paix four- 
rée, % 


En partant, j'ai laissé mes enfants sous © 
la garde d'wne personne de confionce. 
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Oca aT aT TCI ORE TI TE ERTL WAGGA A SURI 
Une personne de haut Sectebene Perfonltd- | 4 person of high birth. 
ett . J 


parage. 


Une piéce a tiroirs. 


Une pierre @achoppe- 
ment. 


Ume pierre dans le 
jardin de 


Ume pierre de touche. 


Une pomme de 
discorde. 


Une prise de bec. 

Ume prise de 
possession. 

Une question a Pordre 


du jour. 


Une solution de 
continuité, 


Une tempéte dans un 
verre @eau. 


Une wache & lait. 


Um fils de familie. 


Un fort de ia haile. 


Un homme av en 
vaut ex. 

Un homme 

s*aceroche & tout. 


qai se mofe | Gin Ertrintender greift 


ive rth { 
DEurscu 





ENGLISH 


Gin Theaterſtück, deffen | 4 dise cng 
Geile unter fic) cls — ed plauo⸗ 
Zuſammenhang haben 


Ein Stein des Anſtoßes. A stumbling block. y 


Gin verborgener Vor- 
wurf. 


Gin Prüfſtein. 













An indirect warning. 
A hint. — 


A touchstone. 
Gin Zanfapfet. A bone of contention. . 


i 
. 


Gin Disput. | A wrangle. A dispute 
Pefitergreifung. A seizure. * 
Eine Tagesfrage. A question of the day. 
Mangel.an Zufammen-} A solution of contt- 

hang. nutty. ess 


' 


Biel Lärm um nichts. 1A storm ina tea cup } 


Eine Milchkuh— A milch-cow. 


Gin Adelsſproß. A nobleman. 


in Lafttrager. A porter. 


Gin gut unterricteter | Fore warned, 
Mann gtit fitr zwei. armed, —— 
A drowning man will — 
ele cae caten at a straw. ) 
mt. ieee 2 












4 
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Expr. subst. désignant une personnalité 
en vue, ou appartenant & la noblesse. 


¢ 


Expt. subst. usitée en parlant d’une 
comédie ou d'un drame dont les inci- 
dents se suceédent sans suite logique. 


Expr. subst. Applicable & tout obstacle 
se dressant devant les pas. 


Expr. subst. signifiant: un reproch 
Tana dgaiseetement, pie 


Expr. subst. syn. de: un moyen infail- 
ible d'éprouver la valeur de quelqu'un 
ou de quelque chose. 

Expr. subst. tirée d'un tra de la 
mythologie grécque et applicable 4 un 
objet dont la possession est disputée. 


Expr. subst. désignant une querelle 
golatant entre Gar personied.. 


‘ Expr. subst. indiquant, l'acte de s’em- 
parer en maitre d’un bien important. 


_ Expr. subst. désignant un sujet d'inté- 
Tat général. “a : 


Expr. subst. caractérisant une inter- 
ruption survenant dans une chaine, 
une série, une suite quelconque. 


2 Expr. subst. s'appliquant 4 une grosse 
; ea roulant sur un objet tanigat- 


Bs . subst, usitée, au figuré, pour 
signer une personne que l'on ex- 


; Expr. subst. syn. de : un jeune homme 
_ sortant.de sonche aristocratique. 


, 


MSs Expr. subst. désignant les hommes de 
 peine emtployés, 4 Paris, au décharge- 
- ‘ment des marchandises. 


ee _ Dicton pop. servant 4 établir l’avanta: 
qai connait les 


— — celui 
— oses sur celui qui les ignore. 

— Bieton pop. ifiant qu’aucune aide 
Be aratt —— celui‘ qui se 
croit perdu. 


Les intrigants les plus vulgaires réus- 
sissent parfois à se faufiler dans la 
société des personnes de haut pa- 
rage. 5 

Les pieces & tiroirs ne peuvent pré-— 
tendre qu’aé un succds de courte durée. 


Votre ami pourrait faire une brillante 
carriére, mais je crains que son pen= 
chant & la boisson ne soit, pour lui, 
une pierre d’achoppement. 


En faisant la critique des esprits légers, . 
jetez-vous, par hasard, une pierre 
dans mon jardin? ~ ' 


Lioffre séduisante que vous lui faites 
me servira de pierre de touche pour 
juger de son caractére. 


Lihéritage de Vonele, convoité par leg 
neveux, sera toujours, entre eux, une 
pomme de discorde. 


Lorsque l’on a affaire à un homme tran- 
chant, on a bien de la peine a éviter 
les prises de bec. 


Les Arabes n'ont pu encore se résigner — 
à la prise de possession de la Tri- 
politaine par I’Italie. 


Le féminisme est une question, depuis 
longtemps @ ordre du jour. 


L’ouvrage que vous m’avez prété est 
fort intéressant, mais, au deuxiéme 
chapitre,on rencontre wne solution de 
continutté dans le récit. . 


lly a des personnes qui se fachent pour 
un rien, et s'entendent 4 déchainer 
une tempéte dans un verre d'eau. 


Certains jeunes gens considérent leurs 
— comme de bonnes vaches a 
ait. 


Les fils de famille sont loin, aujour- 
d'hui, de bénéficier, en France, des 
Privildges qwils avyaient avant la 

olution. 


Pour transporter ces énormes colis, il 
faudrait yraiment avoir sous la main 
un fort de la halle. : 

Je ‘vous sais de m’avoir informé des _ 

exorbitants de cet hétel: wn 
mime avertt en vaut deux. 

Pour essayer de se tirer d’affaire, le 

eureux avait emprunté de Usr- 
gent & sa servante: wn homme qui se 
note s’accroche & tout. f ; 


ae eX 
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Un jour ou Pautre 


Un malheur ne vient 
jamais seul. 


Un mariage dc la main 
gauche. 


Un mauvais arrange- 
ment vant mieux 


qu’un bon procés. 


Un mors doré ne rend 
pas un cheval 
meilleur. 


Un pas de clere. 


Un pays de cocagne. 


Un ven Plus que de 
raison. 
Un pince-mailiec. 


Un pince-sans-rire. | 


Un point fait a temps 
en épargne cent, 


Un pot de vin. 
Um regard @’intelli- 
gence, 


Um repris de justice, 


Un retour offensif. 


DeurscH : 
liber kurz ober lang 


Gin Unglite kommt felten 
alfein. 


Morganatiſche Che. 


Beſſer etn magerer Ver- 
leich als cin ‘anger 
Bro9e6. 


Goldenes Gebif ma 3 
ein Pferd nicht be 


Gin Dummer Stretch. 


Gin Land, wo Milch und 
Honig lief t. 


Mehr als gut. 


Ein Knauſer, Knicker. 


Ein trockener Humoriſt. 


Wer ein Löchlein nicht 
opft, mug cin Lod) 
opfen. 


Gine Beftedhung. 
Gin Blick de3 Einver- 
ſtändniſſes. 


Gin rückfälliger Ver— 
brecher. 


Gin neuer Angviff. 





ENGLISH 
Some day or other 


Misfortunes 


nes never. 
come singly. 


A left handed mar- 
riage. i 


Better a poor compro: 
mise than a strong 
case. 


The rank is but the. 
guinea stamp. * 


A blunder. 


A land flowing ps 

milk and honey. Dg: iB 
A little too much. ‘ 
A miser. 


A solemn jester. 





A stitch in-time saves 
nine. 










A bribe. 


A look or sign of 
intelligence. 


An ald offender. 


— 





Be 
— 
fi 
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' Expr. subst. servant a affirmer que tot 


ou tard quelque chose -se produira. 


Dicton pop. constatant le fait que les 
infortunes ou les déboires ne survien- 
nent*guére isolément. 


Expr. subst, applicable 4 une union 


conjugale tenue secréte dans laquelle - 


l'époux est d’un rang supérieur a celui 
de 1'épouse, 


Dicton pop. posant en fait que nim- 
orte quelle convention conclue a 
amiable est préférable 4 une action 
on justice. 


Dicton pop. proclamant Vinefficacité 
du luxe pour rehausser la valeur 
d'une personne. 


Expr..subst. désignant une action incon- 
sidérée et maladroite, 


Expr. subst. d'origine inconnue em- 
pioyee pour qualifier un pays oi 
outes bonnes choses abondent. 


Loc, adv, applicable surtout 4 un exces 


de boisson. 


Expr. subst. servant a désigner un 


avare. 


Expr. subst. qualifiant un homme qui a 
le talent de faire rire les autres sans 
rire lui-méme ou qui raille sans en 
avoir lair. ‘ 

Dicton pop. engageant à réparer, un 
dégat avant de lui laisser le temps de 

- grandiy, 


Expr. subst. désignant un cadeau, fait 


en cachette, à celui dont on réclame 
une faveur. 


Expr. subst. applicable 4 un coup d wil 
_ furtif échangé entre deux personnes. 


Expr, subst. désignant un homme ayant 
‘subi plus d'une condamnation. ° 


mT. subst. signifiant: une nouvelle 
— al. sens propre et au sens 
gprs. 


Celui qui dilapide les belles années de 
sa jeunesse, le déplorera wn jour ow 
Vautre. 


Mon amie avait. 6t6 obligée de renoncer 
‘asa place, et maintenant elle perd 
son pere: c’est bien le cas de dire 
qu'un malheur ne vient jamais seut. 


Chez les souverains, un mariage de 7x 
main gauche n'est point chose rare. — 


Si vous m’en croyez, renoncez a plaider, 
méme si la justice est de votre cdté. 
yous souyenant qu'un maupais arran- 
gement vaul mieux qu'un bon proces, 


Une sotte a beau s'attifer, elle n’en vaut 
pas un sou de plus pour cela : wm 
mors doré ne rend pos un cheval 
meilleur, ‘ 


En vous substituant à votre patron 
dans Je but de lui épargner une peine, 
je crains, mon cher, que vous nayez 
fait wn pas de clerc. 


Paris est pour le riche wn pays de Co- 
cagne. (Boileau, Satire 6.) 


Certains hommes, doux de caractore, 
deviennent violents quand ils ont bu 
un peu plus que de raison. 


Sil ne faut pas étre prodigue, il faut 
encore moins étre wn pince-maille. 


Les vrais acteurs comiques sont presque 
toujours des pince-sans-rire. f 


Raccommodez votre linge dés quwil 
commence a s’user : un point fatt a 
temps en. éparygne cent, 


Jamais un homme qui se respecte n'ac— 
ceptera un pot de vin. ey 


Mes deux commis étaient d’accord pour 
me tromper; j'ai surpris, entre eux, 
un regard d'intelligence. 


Sous Napoléon IIT, les repris de jus- 
tice étaient consignés à Orléans, ville 








royaliste. aj 
Ai! — Quoi done? —...Un retour offen- 
sif de l'armée Fourmi. Depuis hier, 
(Rostand. : 


tout le temps on se bat. 
L’Aiglon, Acte LY, sebnc 10.) 


af 
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DeuTscu i 


Un revers de médaiilie. Die Rebricite srl Mee 


! 


Um tiens vant mienx 
qne deux ta Pauras. 
: — 
















Un tour de baton. 


* 
Un tour de force. 


Wn tour de passe- 
‘ + passe. 


Un va-et-vient.. 
| Usage rend maitre. 


_ User de prudence, de 
circomspection, etc, 


User de représailles. 


Vaille que vaille. 
 Valoir la peine de 


: Waloir son pesant d’or. 


‘Veiller au grain. 


Weudre & beaux 
_ deniers comptants. 


daille. 


Wm sou amine Vawcre. | Gines zieht bas andere 
nad). 


i tablenm penssé a a Swarz gemabit. 


Bele 


gt über Ber- 
ipres 


that. 


Ein ſchlechter Streid. 
Cine Kraftleiftung. 


Gin Catdvenfoictecteciy. | 
Gin Rommen und Gehen 


libung macht ben Meifter 
Vorſicht walten laffen. 


Vergeltung üben. 
V 
Nun gut. So gut es an- 
gehl. 
Der Mülhe wert fein. 


Mit Gold aufgewogen. 
werden. 
Wachſam fein, 


Seinanden aus Cigennug | - 


verraten. 


|The 


A sly trick. 











— 


xyworin 
reverse — the Nea 
medal. J 


Many a mickle make 
amuehle vent 


4 picture painted ig 
rather too black. — 


A bird in the hand DEN 


werth two in ‘the — 
bush. s 


A feat of — 





A constant busing,” 
rumbling. ; 


via LS es 40 Oe 
— ee 


*  EXpLication 





“Expr. syn. de : un désagrément insépa- 
| rable d'un plaisir, le mauvais cdté 
| d'une bonne chose. 


Dicton pop. servant à préconiser l'épar- 
a eRe- 


—— syn. de: un exposé des 
| faits un peu pessimiste. 





Expr. prov. tirée de La Fontaine, et 

impliquant qu'un gain assuré, méme 
| petit, est préférable à un avantage 
| problématique. 


By . subst. qualifiant une manwuvre 
tei q 
|. déloyale. : . 








| Expr. subst. désignant une action fort 
 habile ou adroite. _ 





Expr. subst. applicable aux  escvamo- 
' tages exécutés par les prestidigita- 
. teurs. 











| Expr. subst. fam. désignant une circu- 

lation incessante en sens divers. 

Dicton pop. indiquant que Ja pratique 

_ usnelle d’un art y donne del. abilets. 

Expr. syn, de: agir avec précaution 
ou prévoyance. ’ 

i * 















Is 


6 i ( 4 
Expr. qui signifie ; — a quelqu'un 
_ wa tort semblable 4 celui quil vous a 


fait. 


Bes rT. un peu ancienne dont le sens est: 

_ Eh bien, n'importe, les choses iront 
comme elles pourront. 

Expr. 

- Peffort ow du sacrifice fait. 








* pr. dastinge & attribuer un trés haut 
; - inérite 4 la personne dont on parle. 


—J 
veut dire: faire 


Expr. de marin 

tne minu' — 
Sy F 

Expr. signifiant: conclure un marché en 

_ obtenant un paiement immédiat. - 

nd ro 






qui veut dire : étre digne de 
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Pour un avare, accepter une invitation a 
diner, c’est charmant, mais la rendre, 
quel revers de médaille! 


Dés que l’on commence à gegner, on 
prend goit 4 augmenter son avoir, 
un sou amene Vautre. 


Certains’ correspondants de journaux . 


sont enclins nous présenter des 


tableaux poussés aw noir. 


Ne quittez pas la place que vous oceu- 
pez, dans ‘l’espoir d’en trouver. une 
meilleure : wn tiens vaut mieux que 
deus tu Vauras. ‘ 


Je crains que vous n'ayez été victime 
d'un adroit tour de baton. 


Les tours. de force exécutés par les 
saltimbanques sont parfois pénibles a 
regarder. 


Je ne retrouve plus mon crayon que je 
venais de poser sur la table; il a 
disparu comme par un tour de passe- 
passe. ‘ 


Impossible de: travailler du cerveau au 
milieu d’wn va-el-vient continuel. 


A force de forger, dit le proverbe. on 
devient forgeron : usage rend maitre. 


Lorsque l'on a affaire a des gens peu 
scrupuleux, il faut user de prudence 
en traitant avec eux. 


Prenez — si vous faites cette mau- 
vaise farce & votre camarade, il usera 
de représailles. 


Si vous ne trouvez personne qui puisse 
faire la besogne, eh bien, je m’en 
chargerai, vaille que vaille. — 

Que de — nous donnons chaque 
sous & des choses qui n’en valent pas 
a peine ! , 

Cette petite peysonne qui a si chétive 
apparence, vaut son pesant dor. 


‘Dans un grand —— si la maitrease 


de maison ne veille pas — 
il se commet d’inévitables dilapida- 
tions. : 

Ce 
_ & beaux deniers comptants. - 


ropriétaire a vendw son domaine 


J 
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Wendre au prix de re- 
vient (au prix 
' cofitant). 


Wendre aux enchéres. 


Wendre a& vil prix. 


Wendre la peau de 
Fours, 


7 


Vendre trés cher sa 
; peau, 


Wenir & bout de 


Venir a composition, 
x & résipiscence, 


Venir à la queue leu 
leu. 


Venir & point nommé. 


Wenir & ses fins. 


Venir au jour. 


Venir en aide a (au 
secours de) 


Vent au visage, rend 
un homme sage. 


Ventre affamé n’a pas 
@oreilles. 


Wentre a terre, 


Verser des larmes de 
crocodile. 


— — 


Devurscu | 
Bum Ginfaufspreis ver- 
kaufen. 


Wn öffentlicher Verſteige⸗ 
rung verkaufen. 


Unter Preis verfaufen, 


Das Fell des Bären ver— 
faufen 





Sich feiner Haut webren. 


Bu Ende fommen. 
Nachgeben. 


Obne Ordnung ane 
kommen. 


Gerade zur rechten Zeit 
kommen. 


Seinen Willen durch⸗ 
ſetzen. 


Ans Sonnenlicht 
kommen. 


Zu Hülfe kommen. 

Dur Erfahrung wird 
man klug. 

Einem leeren Magen iſt 
ſchlecht ae 


Sn geftredtem Lauf. 


Heuchlerifde Triinen ver⸗ 
gießen. 














To sell under cos 
price. — 
To crow too soon, 


Die 


To sell one’s life 
earls 


To come to a close, 


To come to a —— 
ment, to agree upo 
termiscme 


To come on hamp 
scamper. 


mick of time. — 


. 


To be exposed ; to 
brought to ‘light, 







_ EXPLICATION: 
prix quils ont coũt | 


| moyen d'un crieur public, qui hausse 
ou baisse le prix des objets selon 
Yoffre des acheteurs. 


| Expr. eS oeyuanant a Vacte de céder 
un objet a trop bon marché. 


-Expr. tirée d’une fable de La Fontaine 
(L’Ours et les deux compagnons) el 

- signifiant : escompter d’avance un bien 

gue on ne posséde pas encore. 


Expr. syn. de: ne sacrifier sa vie qu’en 
la faisant payer un hant prix a son 
 adversaire. © : 
“Expr. signifiant : achever, arriver au 
terme. 

Expr. syn. de: consentir 4 entrer en 
“négociation, aprés avoir opposé une 
~ vive résistance. 















Expr. fam..qui veut dire: arrivor sans 
_ ordre, les uns aprés les autres. 





at syn. de: arriver au moment le 
‘ plus opportun, 











un mauvais dessein. 


Expr. qui veut dire : finir par étre décou- 
vert. . 


ey, 
‘Expr. signifiant : secourir quelqu’un 
_ matériellement ou moralement. 






Dicton pop. servant a proclamer Vuti- 
- Tité, pour notre éducation morale, des 
_ adversités de l’existence. 


Dicton fam. proclamant l'absolue inuti- 
lité des discours de morale adressés 

ce & des. gens manquant du nécessaire. 
— 














Loc. ady. applicable à lL'allure très 
ceccolorse d’un cheval ou d'un attelage. 





Expr. syn. de : faire parade d'une dou- 
Jeur feinte. 
—8 





Expr. désignant une vente faite au 


Expr. signifiant : réussir & accomplir. 
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Expr. syn. de + eéder des objets au. ‘Un commergant ferait faillite s'il ven- 


dait sa marchandise aw prix de re- 
vient. 


Le mobilier des maisons en faillite est 
généralement vendu aux enchéres. 


Tout véritable artiste gardera ses toiles 
plutot que de les vendre a vil priz. 


Vous comptez sur la dot de votre fian- 
cée comme si vous la teniez déja. Pre- 
nez garde de vendre la peau de l’ours. 


Les rebelles se sont défendusjusqu’a la 
derniére minute, décidés, semblait-il, 
a vendre trés cher leur peau. 


Aidez-moi dono a résoudre ce probléme, 
je ne puis en venir à bowt. 
Le patron avait d’abord repoussé la 


pétition de ses ouyriers, mais il a fini 
par venir à composition. 


, Dahs les hotels de montagne, le diner 


se pred en commun, mais, pour le 
déjeuner, les hétes wiennent a la 


queue lew len. 


Nous ne sommes pas d’accord, mon 
ami et moi, sur une question gramma- 
ticale, vous venez a point nomme 
pour la trancher. ‘ 


A force de ténacité, le dréle (en) est ven 
& ses fins. | ‘ 


Un moment arrive infailliblement, ov 
une tromperie, si habile soit-elle, vient 
au jour. : t 

Les gens qui ne manquent de rien sont 
tenus de venir en aide 4 ceux qui 
manquent de tout, 


Ne plaignez jamais vos amis d'avoir 
des difficultés a surmonter: vent aw 
visage, rend un homme sage. 


Avant de s’occuper de Vame des mal- 
heureux, il faut pourvoir a leurs 
besoins matériels : ventre affamé n'a 
pas d’oretlles. 


Sans l'écouter, je courais ventre a terre. 
(Scribe, L'Héritiere, scéne 20.) - 


A l'oceasion, les mendiants habiles ver- 
sent des larmes de crocodile pour 
apitoyer le monde. : 
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Vider in coupe jusqu’s | Den Kelch bis auf die 
ja He. Neige leeren. 





or of affixction. 


To withdraw. To oi 


Vider la place, le Das Feld réumen. 
terrain way. 










Wider la querelie,ia Den Streit ſchlichten. 
question, ete. 


To settle — aurea 


ences. To come to 
terms. 














Aus dem SGattel gehoben 
werden. 


Wider les arcons. To be thrown om me 


saddle. To li 






Vider'son sac. Alles fagen was man 
weiß. 

Unter den Waffen er er⸗ 
grauen. 


Wiellliy sous le 
; harnais. 


Wieux comme les rues. Uralt. 


Vilaim enrichi ne con- 
mait ni parents. mi 
amis. 


römmli 
ee? io nin. | 


Ville qui parlemente | Wer fid) auf f Ber 
eat & demi rendue. igen einläßt, — 
befiegt. 


Virer de bord. Seine Ridtung ändern. 


Vivre au jour le jour. | Hus ber Hand in den 
Dtun' 


D leben. - 


n engfter Freundſcha 
— mt c 


Bon der Luft leben. 


labour. 


To. be on intimal 4 
_ terms wah er 





Vivre dans linti- 
miité de 







Vivre dePair du temps. 






on air. 


To. live on frien ; 
terms with — 


Vivre em bomue imteliko 
|. §tmee, harmeonie 
avee 





In Eintradt leben mit 


Vogue la galére! Komme es wie es wolle. 






. EXpLication 


Rexpr. q i yout dire, au ré; épuiser 
Be — Sah fe i 





“toute ouleur. 


et signifiant: débarrasser la société 
"présente de sa personne. 


* 


daune affaire en litige. 





‘x or. signifiant : étre jeté. & bas de 
“4 on cheval. 


‘Expr. fam. syn. de: dire: tout ce que 
_ Von a sur le cour. 


‘Expr.- a) le & un homme demeu- 
rant en activité jusqu’A un Age 


: » avancé. f 





é xpr. fam. servant 4 désigner un objet 
passé de ou une coutume d’ori- 





® gine ancienne. 
‘Dicton pop, servant 4 dénoncer la mes- 
_ qQuinerie des parvenus qui renient 
leurs origines. 


— 


Adage ancien, signifiant que le fait 

“méme d’entrer en négociations avec 
_ ie partie adverse, c’est faire la moitié 
_ du chemin vers lentente. 


‘Expr. empruntée ala marine et qui 








 vew : changer radicalement d’opi- 
nions. 
r. Syn. de: faire face aux besoins 
De t, sans songer a l'avenir. 





‘Expr. . de : éntretenir des rapports 
— — avec la perecane: abou 


Ex rr. S'appliquant 4 un manque absolu 
, de moyens d'existence. 
‘Expr. signifiant : avoir des relations 


‘Ex 8 \. de: Eh bien, que les choses 
* aillent comme elles cub bate ! i 







‘Expr. toujours usitée en mauvaise part, 


Expr. qui s'applique a la liquidation 


EXemPLe MNS T peat ke 





La pauvre Marie-Antoinette. a vidé 
susqu’t la lie la coupe de l’adversité. 


Dans le Misanthrope, de Moliére, Alceste 
refuse de sortir avant que les deux 
‘marquis, ses rivaux, aient vidé la 
place. 


- Lorsque deux personnes sont en désac- 
cord, 


il vaut mieux ne pas se méler 
de l'affaire, et les laisser. vider seules 
la queretle. 


Il est dur, pour un bon cavalier, de se 
voir réduit & vider les arcons. 


Dans ses Confessions Rousseau a minu- 
tieusement vidé son sac. 


En Allemagne, l’age de Ia retraite 
sonne de bonne heure ef les officiers 
n’ont aucune chance. de vietilir sous 
le harnais. 


Ne vous imaginez pas que les théories 
anarchistes soient d’invention récente, 
elles sont vieilles comme les rues. 


Juste Olivier, dans une de ses chansons, 
se moque spirituellement d’un cama-~ 
rade — retour dun séjour en 
Angle » feignait de ne plus le 
reconnaitre. C'est une jolie illustration 
du vieux dicton: Vilain enricht ne 
connait ni parents ni amis. 

Les pourparlers entre les deux anta- 
gonistes se prolongent: sera-ce le 
cas de dire que ville qui parlemente 
est & demi rendue. , 

Les plus fougueux démagogues virent 
— dés qu'ils arrivent au pouvoir. 


Ceux qui vivent aw jour le jour ont, en 

‘gomme, moins de soucis que lee supi- 
talistes. 

Ceux qui ont vécu dans Vintimité dun 

* homme supérieur peuvent seuls Lap- 
précier 4 sa juste valeur. 

Il faut traveiller pour gagner son ge 
puisque l’on né peat vivre de Vatr du 
temps. : 


_ Elles sont nombreuses les familles ob 


les fréres et seurs ne vivent pas en 
bonne intelligence. * 

Je me suis opposé formellement 4 ce 
meriage insensé; mon fils n'a rien 
voulu entendre, eh bien, vogue la 
galere! 


3 
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Voici ce qui en est: 


Voici de quoi il s’agit: 


Voila ce que c’est 
que de 


Woila le hic. 


Voila ot: j’en suis. 


Voila une bonne 
3 aubaine. 


Voir courir le vent. 


Voir de bon ou de 
ß mauvais ceil. 


Voir de loin en loin 


Voir de quel bois on 
se chauffe. 


Voir de quel cété vient 
le vent. 


Woir de quoi il 
. ¥retourne. 


Voir le jour. 


Voir le moment ot 


Voir tout en noir ou 
en rose, 


‘ Voir venir (quelqu’um) 


Drursca 
So ſteht es mit 


Hiervon iſt die Rede: 


Das hat man davon. 


Darin liegt die Schwie— 
rigkeit. 


Sn dieſer Lage bin ich. 


Das ift ein qliictiches 
Treffen. 
Das Gras wadhfen fehen. 


Mit Wohlgefallen, Miß⸗ 
fallen ſehen. 


Hin und wieder einmal 
ſehen. 

Sehen weſſen Geiftes 
Kind man ift. 


Sehen wie der Haſe lauft. 
Sehen was vorgeht. 


Das Licht der Welt ev- 
blicfen. 


G8 fommen fehen. 


Wiles ſchwarz, oder in 
roftgem Lidte feben. 


‘Komment feben, 


| That's a good str 













The question ts :_ 


It is the natural ¢ 
sequence of. This 1 
what comes of tt al 

That's the difficulty. 





¥ 


of luck. 


To look favourably,or 
unfavourably on 


intentions. 


To see which way t 
cat Jumps. 

To see what's 
On. aby 


To be, born. — 
light. 


——— Ss 
To seem imminent 


- EXPLICATION 





| Expr. servant @ introduire une explica- 
| fion sur l’état réel des choses. 


Expr. servant A introduire l’exposé du 
_ gujet de l’entretien. 


Expr. fam. usitée pour indiquer les 
| suites facheuses d'une action impru- 
| ‘dente. 
{ 


Expr. empruutée au latin, et destinée & 
signaler une circonstance facheuse 
menace de provoquer des difficul- 

_ tes. 


Expr. servant 4 résumer, en quatre 
' mots, la situation pénible que l'on 
' vient de décrire. 


; ag servant a féliciter quelqu’un d'une 
_ ehance heureuse qui vient d’étre cons- 
i) tatée. 

Expr. syn. de: saisir les moindres 
nuances et deviner la chose: avant 
qu'elle arrive. 


Expr. signifiant: étre bien, ou mal dis- 
; Bosé envers quelqu’un ou yuelque 
| chose. 





Expr. qui veut dire : n’échanger que 
| e rares visites. 

age syn, de: se renseigner sur les 
_ dispositions de quelqu’un. 


‘Expr. usitée au-figuré, dans le sens 
e; senquérir de l’attitude des gens 
influents, afin d’y conformer la sienne. 
Hxpr. fam. qui veut dire ; se convaincre 
par ses propres yeux, de ce qui se 
passe. 
Expr. syn. de: naitre, se réaliser. 








& 
Ex) t. fam. signifiant: anticiper une 


_ chose par l imagination. ‘ 






Expr. signifiant; ¢tre porté par nature 
a de sombres prévisions ; ou bien 
_ étre tres optimiste. 





Expr. usitée, au figuré, pour indiquer 









‘objection; ete., qui va étre faite. 


gue l'on devine d'avance la demande, © 
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DD cg ST SR CA es ac blac cen A ad AR 


Vsus n’étes pas, je crois, au courant de 
la situation: voici ce quien est: 


Vous ne devez rien comprendre, mon- 
sieur, notre conversation; voici ce 
dont il s’agit: 

Vous yous étes enrhumée? Voila ce que 
est que de mettre des blouses de 
mousseline au cour de J’hiver. 


Le jeune homme appartient ‘a une 
famille trés catholique; or, la jeune 
fille est protestante, vozla le hic. 


Mes affaires sont dans le marasme, et 
je ne trouve du crédit nulle part; 
voila ou jen suis. g 

La, fille de votre ami a fait la conquéte 
de ce millionnaire ? Voila une bonne 
aubaine pour la famille ! 


Vous n’ayez rien a redouter du frére, il 
est borné ; mais défiez-vous de la 
smur, elle voit courir le vent. 


J'ai cru remarquer, monsieur, que vous 
ne voyiez pas de bon wil les relations 
amicales de yos enfants avec les 
miens. 

On n’appelle pas des amis les: personnes 
que l'on ne voit que de loin en loin. 


Avant de placer mon fils dans cette 
maison, je veux voir de quel bois on 
‘s'y chauffe. 


Un homme sans noblesse de caractere 
ne prendra jamais une décision avant 
davoir vu de quel cdté vient le vent. 


Avant de, — pour ce long 
voyage, je veux aller voir de quoi it 
retourne chez mes parents: 

C’est a Ajaccio que Napoléon [er a vu le 
Jour. . 

Bien des projets sont formés dont la 
réalisation ne voit pas le jour. 


Les orateurs étaient si furieux l'un con- 
tre l'autre, que l'on voyait le moment 

* ow ils se prendraient aux cheveux. 

Les personnes i votent tout en noir 
ne sauraient répandre la gaieté autour 
delles. 


Les idéalistes voient tout en rose. 
Je vous vois venir, mou cher, vous allez 


me prier de yous préter la somme 
dont vous avez besoin. 


f 
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Voler de ses propres 


aflles. 


Vouloir du bien ou du 
mal & (quelqu’un) 


Vouloir prendre la 


une avec les dents. 


Vous étes orfévre, 
Monsieur Josse. 


Vous me la batllez 
(domnes) belle. 


Vous vous moquez 
(de moi). 
Vous y étes. 


Voyages de maitres, 
neces de valets. 


V aller bon jeu bon 
argent, de franc jeu. 

Y aller de 

¥ aller de tout cour. 


Y étre fait. 


Y (\€tre pour quelque 


chose, © beau- 
coup. y Gtre pour 
. Pien. 


Y faire sa main. 


Sie wollen mir etwas 







DeuTscH 










Auf eigenen Flißen ſtehen. 
fy : ~ have cut one’: 
ing soe 
Semandem wohl oder To be prejudiced. in 
itbel wollen. _ favour of, or agains: ainst 


Unmögliches wollen. To aim at an im 
ia sibility. — pos oa 
Mein Lieber, Gie reden : 


zu Shrem Vortetl. 


You are not blind to 
your own interests. 







You are —— me, 
aufbinden. Iam sure. ; 


Sie machen fid) über mid | You are. joking. os : : 

luftig. : 
Sie haben’s. 
? 


Wenn die Kae aus dem | 
Sante ift, tangen die 


right. 


When the — con | 
the mice — — 


Y 

Ehrlich handeln. 
Mit beitragen. 
Mit gangem Herzen etwas 

tun. 
Daran gewöhnt fein. 

uld tragen an. Nicht⸗ 

a ein. 


Gewinn daraus ziehen. 
me 


* 





EXPLICATION 
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Expr. syn. de: avoir su conquérir son 
_ indépendance par son propre travail. 


‘Expr. servant 4 désigner la bienveil- 
_ JTance — ou sous la forme négative, la 
malveillance — envers quelqu'un. 


Expr. servant a désigner une tentative 
_ irréalisable. 


_ Expr. empruntée 4 Moliére, et désignant 
_ des conseils intéressés. 


‘Expr. vieillie, usitée pour affirmer son 
incrédulité au sujet de ce que l’on 
vient d’entendre. 


Expr. sefvant a témoigner de Vincrédu- 
_ lité au sujet de ce que l'on vient d’en- 
isi tendre, 





‘Expr. usitée pour déclarer 4 guelqu’un 
*  quwila deviné juste. 
; Expr. prov. servant a 53) dig les dan- 
gers auxquels expose l’absence. 
> 
Wes 





«Expr. signifiant : étre tout 4 fait sin- 
_» cere et loyal dans une transaction. 


Expr. syn. de: donner sa contribution: 
_ payer son écot. 


_ Expr. caractérisant la gaieté avec la- 
quelle on s’associe à une entreprise, 
_ # un travail, a un plaisir. 
- Expr. qui veut dire: avoir été obligé 
_ de s'habituer a la chose désagréable 
qui vient d’étre mentionnée. 
Expr. signifiant: avoir joué un role 
i s l'affaireen question, en étre plus 
‘02 moins responsable, ou n’en étre en 
- aucune facgon responsable. 










— 

—— Expr. servant & accuser quelqu'un de 
tirer profit de facon illicite de laffaire 

fee neopnte. ; 


ee 








. * 
ee a — — — 


Les études sont longues et les paretits 
ont bien des sacrifices 4 faire ayant 
que leurs enfants volent de leurs 
propres ailes. 


Cette institutrice n’apprend pas grand 
chose a mes enfants, mais je /ut veur 
du bien de sa patience avec eux. 


Tous les enfants gatés veulent prendre 
la lune avec les dents. 


Mon visiteur voulait absolument me 
faire acheter un mobilier neuf. Quand 
Jappris que son pére était tapissier, 
je lui dis, en riant: Vous étes orfevre, 
monsieur Josse. ‘ 


Allons donc! vous me la baillez belle, 
je ne crois pas un mot de cette his- 
toire-la. ‘ 

Lui, un jeune homme si accompli, son- 
mere & épouser cette petite sotte 

‘ous vous moquez, sans doute. 


Jiavais fait nombre de. supposibans 
fausses lorsque mon ami me dit enfin 
Vous y étes. 


Mon ami a voyagé avec sa. femme jen- 
dant six mois; 4 leur retour, ils ont 
trouvé de grandes dilapidations 
woyages de muitres, noces de valets. 


Il est dur d’étre soupconné lorsque, 
comme votre associé, on y est allé 
bon jeu bon argent. 


‘A la fin du banquet, chacun des con- 
vives y alla de son petit discours ou 
de sa chanson. 

Au bal, l’ainée des deux scurs a tou- 
jours l'air maussade, la cadette » va 

_ de toul ceur. 

Les vivacités de langage de ma domes- 
tique m’ont offusqué au premier abord 
maintenant j’y swis fait. 

Si limmoralité et les crimes augmen-° 
tent, on peut affirmer que la littéra- 
ture contemporaine y est pour quelque 
chose et méme pour beaucoup. 

Je suis désolé de la chose, mais je vous 
assure que je n’y suis pour rien. 

Si ce personnage vous préte son concours 
dans la transaction projetée, vous pou. 
vez compter qu'il y fera sa main, 


25 


| Saar laſſen. 





es Ymetire de Ju mau- (Guten) Schlechten böſen, 


vaiss (bomme) Willen zeigen. 
SRS volonté, 


iY mettre dn sien. Bon feinem Berne Bere 
ys mögen bergeben. 


Y perdre son latin. Vergeblich feine Weisheit To expend — 
auskramen. 


Y prendre goat. Geld nad finden an 
_. Y¥regarder a deux fois. Sehr ſorgfältig fein. 


 -¥ regarder de prés. Aus nãchſter Nabe bee 
3 trachten · 


roraver son compte. | Auf ſeine Roften fommen. 








sl sees. y og 
’ & ‘ y 


— EXPLICATION- 


‘Expr. syn. de : subir des pertes person- 
nelles dans }'entreprise tentée. 


Pe 


Expr. qui veut dire: ne faire aucun 
effort sincere pour réussir. 

Expr. syn. de: lieu de 
gagner. 

Expr. désignant un travail ou des efforts 
inutiles. 


perdre av 


Expr. syn. de : eommencer a aimer 
une chose que ]’on n’appréciait pas 
d'abord. 


Expr. qui veut dire: user de circons- 
pection, ne pas trop se hater. 


Expr. signifiant: considérer attentive- 
ment. 


Expr. signifiant : tirer profit ou avan- 
tage del’affaire en question. 


EXEMPLE , 387 


Le tenancier d’un restaurant qui l'a- 
vandit dans le but d’augmenter ses 
énéfices, risque fort de ne faire qu'y 

laisser des plumes. 

Si vous! n’avez pas terminé ce travail 

dans une heure, c'est que vous yaurez 
mis de la mauvaise volonté. 


Ce commergant n’aurait pu continuer 
son négoce sans y melire dtu sien. 


N’essayez jamais de convaincre un 
obstiné peu intelligent, vous y pe7- 
driez votre latin. 


Cet enfant qui, à la maisou, était enne- 
mi du travail, y prend govt depuis 
quil va au collége. 


Tl faut y regarder @ deux fois avant 
de faire Vacquisition d'un immeuble: 


Pour étre satisfait de l‘ouvrage de cer- 
taines personnes, il ne faut pas y°7e- 
garder de pres. j 

Si vous étes bon 
ceux-ci ne chercheront pas a yous 
tromper, et chacun y trouvera son 
compte. 


ur vos employés, - 


* 





4 
ERRATA 


Page 38, 3¢ colonne, 6¢ ligne, lire to have a tile loose au lieu de « to have , 
a twist ». Val 
Page 44, 2° col., 22¢ ligne, lire diirfen au lieu de « diirsen ». : 
Page 64, 8° col., 8° ligne, lire turning au lieu de tarning ». 
Page 68, 3° col., 7* ligne, lire Zowly au lieu de « lonely ». Mi 
Page 80, 2° col., 48¢ ligne, lire auszwztehen au lien de « aussuchen ». Me ne 
Page 106, 2° col., 24° ligne, lire Jemanden au lieu de « Jemandem ». — 
Page 122, 2¢ col., 8° ligne, lire auf der au lieu de « auf die ». * 
Page 130, 2¢ col., 20° ligne, lire sein au lieu de « lein ». s : 

Page 140, 3° col., 14° ligne, lire keep au lieu de « heep pv. 

Page 142, 2¢ col., 3¢ ligne, lire wappnen au lieu de « wappen p. 

Page 158, 2° col., 15e ligne, lire einen grossen au lieu de a ein grosser ». 

Méme page, 2° col., 8 ligne, lire durchbrennen au lieu de « durchhrennen ». — 

Page 196, 3° col., 6° ligne, lire Aaleness au lieu de « stateness », 

Page 200, 3° col., 19° ligne, liré upbraiding au lieu de « upraiding ». 

Page 234, 3° col., 15¢ ligne, lire quarter au lieu de « quarters ». x 
, Page, 242, 2° col., 20*-ligne, lire seine. Nasenspitze au lieu de «seinen 
Nasenspitz ». 

Méme page, 3° col., 26° ligne, lire gemalt au lieu de « gemahlt ». 

Page 253, 3° col., 30° ligne, lire neighbour’s au lieu de « neigbour's n. 

Page 254, 3° col., 19° ligne, lire tears au lieu de « teers ». 

Page 284, 3° col., 2° ligne, lire credence au, lieu de « credance ». ‘ 

Page 308, 3° col., 2° ligne, lire go the*whole hog au lieu de « do the } 

whole heog ». r 

Page 328, 2° col., 10¢ ligne, lire sich aus der Schlinge ziehen. 

Page 340, 3° col., 25° ligne, lire to toil and moit. 

Page 350, 3° col., 12e ligne, lire privileges au lieu de a priviledges ». 

Page 352, 2° col., 13° ligne, lire ahfeuern au lieu de « abfeiiern ». 
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